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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Дополнения) 
вост.-гем. - восточногемерский 


доленск. - доленский 
турч. — турчанский 


*отъребайан / *офтьребани (5е): цслав. отзпечатнти гез1епаге (МЕ. ГР: 
115с. шоп.-$т6.), болг. устар. отиечитамь сврш. котиечитвамь ‘распе- 
чатать’ (Геров Ш, 419), болг. отиечатам и отпечатя сврш. ‘закончить 
печатание, напечатать, издать’, ‘открыть нечто запечатанное” (БТР), 
макед. отпечати сврш. ‘отпечатать’, ‘распечатать’, ‘запечатлеть’, 
отпечати се сврш. ‘отпечататься’”, ‘запечатлеться’ (И-С), сербохорв. 
офебвапи, оребит, оаребайи, отпечатити, -тим сврш. 91812 Шаге, 
‘открыть то, что запечатано, распечатать’ (ВеПп.), ‘сломать, снять пе- 
чати’, ето $1епит, гез1рпо (Зи!., УК), оьребани гезепате (Оап1616) 
(ВА [Х, 413), словен. одрегйайи, оаребани сврш. гез1епаге (Казеес — 
Уогепс), одребани сврш. ‘распечатать (письмо)” (Ре. 1, 778), диал. 
ареба!’ ‘распечатать’ (Топпес 122), чеш. оребени ‘распечатать’ (Кой 
П, 297), сврш. ‘снять печать с чего-л., избавить от печати’ (Р$]С Ш, 
879), слвц. обребеийй” сврш. ‘сломать, удалить печать’, ‘распечатать 
(письмо)” ($|оуеп.-ап21. 382), ст.-русск. отпечатати ‘снять печати, 
открыть, распечатать? (Х. Зос., 15. ХУТв. - 1422 г.; Ревел. А. 1, 98. 
ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 297), русск. отиечатать, -аю сврш. 
‘выпустить из печати, издать’, ‘сделать отпечаток чего-л.’, разг. ‘рас- 
крыть, отпереть, сломав или уничтожив печати на чем-л.”, разг., фам., 
перен. ‘сказать, произнести точно, резко’, оипечататься сврш. ‘оста- 
вить после себя след, отпечаток” (Ушаков П, 963), диал. отпечатать 
сврш. ‘выругать’, ‘отругать’ (пск., Копаневич) (СРНГ 24, 270), 
укр. вдиечатати ‘распечатать’ (Гринченко Т, 222), также вдпечата- 
ти сврш. ‘оставить след’, ‘изготовить фотографию, перенести изоб- 
ражения негатива на специальную бумагу’, ‘распечатать (письмо), 
‘отпечатать’, вдпечататися сврш. ‘отпечататься’, ‘оставить след” 
(Словн. укр. мови Т, 617; Укр.-рос. словн. Т, 245), ст.-блр. &печатати, 
отпечатати ‘открыть, отпечатать’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 23, 196). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *реёеай / *ребани (см.). 
В связи с поздней семантикой большинства примеров следует думать 
о параллельных реализациях модели. 

*отьреке?! (зе), *отъьреКо (56): цслав. отзпешти, -км ^ апаХуетТи, доеге, 
Ш, дезшеге, ататаобда (МК. ГР: 10-сШ.), чеш. устар. оаресь, оареки 
‘перестать печь’, оадрес? 5е ‘выпечься’ (Кой П, 297), разг. оарес? сврш. 
‘отстрелять(ся)’, ‘отбить(ся), отразить” (РЗС Ш, 879), диал. оарёст 
‘закончить выпечку’ (Вагю$. З]оу. 252), польск. одрес Яе ‘отречься’, 
‘отплатить заботой за заботу? (\Магз7. Ш 636), диал. оалес че ‘загряз- 
ниться, засориться”’, ‘затереться, стереться, замазаться”, ‘оттиснуться” 
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(51. эм. р. Ш, 403), русск.-целав. отпещися ‘перестать заботиться” 
((Ио. Леств.) Вост. П, 40. ХПИ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 298), русск. 
отпеёчь, -еку сврш. ‘кончить печь, закончить печением; окончить работу 
по печению, по выпечке”, простореч. отиечься, -екусь сврш. ‘окончить 
работу по печению, по выпечке”, ‘выпечься, пропечься? (Ушаков П, 964), 
диал. отииечь, -пеку сврш. ‘перепечь’ (пск., пенз.), ‘лишить яркости цве- 
та (на солнце, на свету)” (арханг.), ‘отругать кого-л.’ (яросл.}, ‘сделать 
тусклым, бледным (о красках)’ (Карелия), отиёчься, -пекусь сврш. ‘пе- 
репечься” (пск.) (СРНГ 24, 269, 271; Словарь Карелии 4, 317), блр. диал. 
отпекщся сврш. ‘отстать от решетки в печи’ (Турауск! слоунк 3, 286). 

В нескольких слав. языках наблюдается развитие вторичного зна- 
чения ‘перестать оказывать попечение’, аналогичное ‘заботиться, 
осуществлять опеку’ на основе первичного ‘печь(ся)’. 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *рейЕ”1 (5е) (см.). 

*осъьраеён / отреРай (5е): болг. устар. отмел иж, -ешь сврш. к отнел$вамь, 
отпелава ‘отбросить’, ‘откинуть’ (Геров Ш, 418; Геров Н. Извод от 
физика, ч. 1, 1849), болг. разг. отиелея се сврш. к отпелявам се ‘отки- 
нуться’, ‘удалиться’ (БТР), сербохорв. устар. одрейай, орейай сврш. 
абдисете, ‘отвести’, ‘изъять’ (МИ.: 1459, 1493 гг.) (Майигагис Т, 802: 
“из итал. ре агте?”), диал. орв]ан, оре]ат сврш. ‘распутать’, ор6ай 
5е ‘распутаться’ (Винковац) (ВА ТХ, 414), орефай, офей|’а! ‘уда- 
лить’ (а. МемеКкю\узКу. Оег Кгоанзсве ПуаекЕ уоп ЗИ па1х. У/биетфисв. 
95), словен. обрейан, оарёай сврш. абФисеге, ауереге, 4еуеВеге, 
егуаге, гареге, зедисеге, ‘увести, удалить прочь’ (Казе]ес — Уогепс; 
НроПо, одрёай ‘удалить, отвезти’, одре[ан 5е ‘отъехать’, ‘удалить- 
ся’ (Слзтапп / КагиСаг 352 [002, 004, 086, 006, 065, 424]), оареуаи, 
оарейан сврш. ‘удалить’, ‘уехать’, одрейан зе, одрерай 5е ‘удалить- 
ся, уехать’, ‘отъехать’ (Ре. 1, 778), диал. «рее! то же (Тотшес 147), 
оареан, -ап ‘отвести’ (МоуаКк. 64, 88), иору’е[аи! ‘отвести, удалить’ 
(Ратедпек 311), чеш. устар. оареан ‘растратить безрассудно (зря), 
расточить” (Кон П, 297: в Словакии), слвц. разг. экспр. оаре[!’а!” сврш. 
‘истратить’, ‘удалить, извести’, одре/’а!’5а ‘удалиться, уйти’, ‘исчез- 
нуть’ ($51 П, 499), диал. оареа!’ ‘утратить’, ‘бежать за кем-л.’ (ХосВ. 
75), ореГ’ а’ то же (Набоу8НаК). 

В данном случае едва ли правомерно толкование архетипа как гл. 
на -ай, производного от основы инф. гл. *оъреШ, *оьреуо (см.), хотя 
глубинное этимологическое родство последнего с *о1ъре ён / ореГ’аН 
(5е) весьма вероятно. Ср. *обреан, *оБреш, *офреуо ‘выполоть, очи- 
стить от плевел’ (ЭССЯ 28, 179, 180-181). 

Гл. (приставочный перфектив), производный с преф. о!ъ (см.) от 
глаг *реен / *реГ’ай (см.), вероятно, родственного лат. реЦо, рерий, 
ршзит, реЦеге ‘бить, толкать’, ‘приводить в движение’, ‘поражать, 
производить впечатление, возбуждать’, ‘изгонять, прогонять, удалять, 
отгонять, откинуть’, ср. приставочные формы с а4-: арреЦо, аррий, 
аррш5ит, арреПеге ‘пригонять, причалить, пристать, приплыть; при- 
двигать; направлять, приводить’. См. Масрек 361. 
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*огърей, *офьреуо: словен. одр6н, оар6ует, орет сврш. ‘выпо- 
лоть’ (Р1е. 1, 779), русск. отполоть, -олю сврш. ‘кончить полоть, а 
также прополоть известное время’, ‘кончить полку, очистку гряд от 
сорняков’ (Ушаков П, 967), диал. отполоть, -полю сврш. ‘очистить 
крупу, встряхивая в неглубоком корытце, лотке’ (влад.)}, перех. ‘ото- 
рвать’ (сверд.), ‘отчистить от мякины веянием’ (Печора) (СРНГ 24, 
266, 275; Сл. Низовой Печоры 1, 544). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *ре1, *ре[то ‘полоть, очи- 
щать от плевел” (см.). 

*обърегН, *обърьго (5е) Г: ст.-слав., цслав. отзпьеётн, отзпьрж сврш. 
пераге; ауеете, ‘отвергнуть, опровергнуть; отвратить’, отжпетн ск, 
отъпж с^ гесизаге (5.3 24, 613; МИ. ГР: рег. 15; сВгоп. 1. 207; топ.- 
зегб. 489. 45. 50), болг. устар. отирж, -ешь сврш. к отпирамь ‘удалить 
подпорку’” (Геров Ш, 419, 420), болг. диал. отпрё ми са ‘о какой-то 
работе, которая в последствие не будет сделана’ (СбНУ ХУ, 532), 
сербохорв. оёргЦей, оргуей, Ортёт сврш. арешге ‘отворить в прям. и 
перен. смысле’ (М1Ка|., Вуе1о34., Гатг., Уо1ар., Зви., с ХУГв.), ореЙей 
5е ‘воспротивиться, оказать сопротивление’, ор" ти 5е 2 4уога 
(М. Огас 130) (ВТА [Х, 429), дпрёети се, бпрём се сврш. к опирати 
‘воспротивиться, оказать сопротивление” (Толстой 547), диал. отире 
‘откинуть подпорку от двери’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 149 
[391], ори, орет сврш. ‘отнереть, открыть’ (@. МехеКо\узКу. Оег 
Кгоаизсве ПуеК+уоп 5 Нпайя. \/Убиегбисв. 95), ори, ортей ‘отомкнуть, 
отпереть’ (ЗКоК), словен. ойргей, оаргёй сврш. адарепте, арепге, ппаге, 
оартёй 5е ‘отпереть(ся), открыть(ся); разверзнуться (о небесах), 
оаргеш @зсадете, ехрготете, раеасеге ‘отворить’ (Казеес — Уогепс), 
оар’ё}й ‘открыть, отворить (врата, уста) (Н!ро!), оркен, оргет ‘от- 
крыть, отворить, отпереть” (Си тапп / Капибаг 353 [206, 024, 026, 
027, 092]), оаргёй, опргёт ‘открыть (настежь)”, ‘отворить’, ‘отпереть’ 
(Р1её. Г, 781), диал. оарге]!, -ет сврш. ‘открыть, отворить, отпереть’, 
оаргёуИ 5е ‘открыться, отвориться (о предметах)” (Ргектлиг.), оаргё/и, 
-6п сврш. ‘открыть, отворить, отпереть’, оаргёйт, дари ауёт!! (МоуаК 
64, 88), оарген, оаргёт, одре арегие, гезегате, ‘отпереть, отворить” 
(Рот), ире!а, тзат тои ирмее ига! (З1оуаг Боу5Кева соуотга 167), 
рат!’ ига па 51е24} ‘отворить двери настежь’ (Тотшес 147), ст.-чеш. 
оергЛен сврш. ‘отречься, отпереться?”, ‘запереться в чем-л.’ (Моуак. 
$1оу. Низ. 13, 867—868), чеш. одерЯ Ш, одерги, ор ‘воспротивиться’, 
‘дать отпор, оборониться’, ‘упереться, не пожелать”, ‘сказать против 
чего-л., отречься; не признаться, запереться в чем-л.’, одерЯ И 5е, орЯН 
5е ‘отречься, отпереться; запереться в чем-л.’ (Гаиетайи П, 835-836; 
Кой П, 276-277), диал. одерыИ ‘отказать’, одерНи 5е абперате, ‘от- 
речься, отказаться, отпереться?” (Вгап@ 189), оаргкей 51, оргет $1 ‘отка- 
заться, воздержаться, устоять против чего-л.’ (ОПоузКУ. Сетег 221), 
ст.-слвц. одерне!’, одорНе!’, одрте!’ сврш. ‘удалить запор, отворить, 
отпереть кому-л. нечто’, ‘отпихнуть, оттолкнуть’, ‘сознательно не 
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сделать’, ‘отразить натиск кого-л., не уступить, оказать сопротивле- 
ние кому-л., чему-л.’, ‘запретить, воспрепятствовать кому-л., чему-л.›, 
оаортче!” ба ‘отречься от кого-л.’, ‘воспротивиться чему-л.’ (Н1$юг. 
з1юуеп. Ш, 173, 194), слвц. одорНег!’, одорте, одорги сврш. ‘не дать 
согласия, отказать в выполнении чего-л.’, одорте!’, одорте, одорги 
5е ‘отречься, воспротивиться чему-л.’, обл. ‘отпереть, отворить, от- 
крыть ворота, шлагбаум” (351 П, 497), одорне!г” $1 ‘отречься, отказать- 
ся, воздержаться, устоять против чего-л.’ ($]оуеп.-ап1. 379), диал. 
оаорге!’, одорне сврш. ‘воспротивиться, отпереться, отказать и 
т.п.’ (ВапзКа Вузилса, З1оуепзКе Ргаупо у Тогб. #.) (КЯа1 407), в.-луж. 
иоериес ‘снять, сбросить, освободить от чего-л.’, ‘убрать распорку’ 
(РАЮ! 860-861), н.-луж. жор!е$, моргеу ‘воспротивиться’, \0{р/е$ 5е, 
иОргё$ 5е ‘воспротивиться, оказать сопротивление” (МуКа 3}. П, 182), 
ст.-польск. оберггес, ортггеб афуегзайо сипипа шЁЕетепи ари4 гасез 
гезропдеге ‘отвергнуть обвинения обвинителя перед судом’, аб аПача 
ге атоуеге, ргоН беге (?) ‘отступиться от чего-л., не допустить чего-л.›, 
согивеге, етеп4аге ‘поправить, исправить” (5+. $1ро1. У, 446), польск. 
одерггеб ‘оттолкнуть’, ‘отразить, отбить, дать отпор’, ‘отпарировать’, 
‘отпереть (двери)’, ‘отдалиться прочь, отсесть’, ‘отпихнуть’ (\УМагз2. 
ТТ, 593), диал. одерг2ес ‘отворить, отпереть замок” (31. э\. р. Ш, 395), 
‘отомкнуть замок, отодвинуть засов’ (Кисаа 132), иодер$ус ‘отворить, 
отпереть’ (Мас1ее\зК1. СНенл.-добгг. 127), словин. иоЧарРёс сврш. 
‘отбить, отразить, обратить в бегство’, иоадрегас (Гогетит. Ротог. |, 
680; Ш, 1, 673), др.-русск., русско-цслав. отъиьр5тисл ‘возразить, 
отказаться что-л. сделать’ (ЛН ХШг, 55—56 (1195), ЛЛ 1377, 21 (970), 
ЛИ ок. 1425, 290 об. (1274)), ‘оправдаться’ (СбТр ХТУ/ХУ, 1506., ЗЦ 
ХГУ/ХУ, 1116.) (СДРЯ М1, 272), ст.-русск. отперети ‘открыть, отпе- 
реть (запертое)? (АЮБТ, 194. 1547 г.; ДАИ М1, 7. 1670 г.), ‘открыть для 
проезда, разрешгить свободный проезд (по дороге)” (Куранты', 148. 
1631 г.), отперетися ‘открыться, отпереться (© запертом)? (Ав. Ж., 55. 
1673 г.) ИТ З. 144. 1490-1494 гг.; Швед. д., 115. 1562 г.), отперетися 
‘отказаться, отпереться’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 436. 1640 г., АХУ 1, 
651. 1686 г.: ср. русско-целав. отпр5тисл) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 296— 
297, 304-305), отпереться ‘отказаться, не признаться’ (Ф. 417/1, 20, 
33. 1729 г.) (РИС ХУ!-ХУШ вв., 186), русск. разг. отпереть, отопру 
сврш. ‘открыть (нечто закрытое на замок, на задвижку и т.п.); ото- 
мкнуть (замок, задвижку); открыть запертое’, отнереться, отопрусь 
сврш. ‘открыться (о закрытом на замок, на засов и т.п.)”, разг. ‘не со- 
знаться в чем-л., лживо отрицая что-л.’ (Ушаков П, 962, 963), диал. 
отпереть, отопру сврш. ‘отворить, распахнуть, открыть (дверь, окно 
и т.п.)” (орл.), ‘открыть закрытое на запор’, ‘раскрыть, распахнуть 
дверь, окно и т.п.’ (акчим.), ‘отпихнуть, оттолкнуть’ (Даль без указ. 
места), ‘отнести, оттащить что-л. тяжелое” (курск., куйбыш.), не ото- 
прёт слова ‘слова не скажет (06 упрямом, молчаливом человеке)’, 
‘не постоит за себя’ (донск.), отперти (Филин 269), отопереть, отопру 
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сврш. ‘отпереть” (вят., курган.), отпереться, отперусь сврш. ‘отка- 
заться’ (омск., усть-ишим., прииртыш.), отоперёться ‘отпереться” 
{донск.), ‘отказаться’ (казаки-некрасовцы) (СРНГ 24, 258, 269, 271; 
Словарь орловских говоров 8, 205; Сл. донск. казачества 347; Акчим- 
ский словарь Ш, 141; Словарь русск. говоров Сибири 3, 136; Словарь 
Среднего Прииртышья П, 234; Лютикова. Сл. диал. личн. 106), ст.-укр. 
отпереты сврш. ‘отразить нападение, оказать сопротивление’ (Слов- 
ник староукрайнсько! мови Х1У-ХУ ст. 1, 107: 1499 г.), укр. вдпёрты, 
вдтру ‘отпереть’, ‘отразить, дать отпор, отогнать’, ‘отнести (тяжелое 
что-л.) (Гринченко [, 222), разг, редк. виёрти сврш. ‘отомкнуть, 
отпереть’, разг. ‘силой заставить отступить назад, оттеснить; ото- 
гнать’, разг., фам. ‘отнести что-л. тяжелое, напрягаясь’, ‘оттащить’, 
вдпертися сврш. ‘отпереться’, ‘упрямо не сознаться, отпереться, 
запереться’, обл. ‘дать отпор, оборониться, защититься” (Укр.-рос. 
словн. 1, 245; Словн. укр. мови [, 617), блр. стар. бперети, отперети, 
отиерти ‘дать отпор, отбить нападение, отогнать, силой или угроза- 
ми заставить отойти от кого-л., чего-л.’, Фмерти ‘дослать’,фиертисл, 
отпертися ‘отпереться, отказаться (от чего-л.) (Г1старычны слоунк 
беларускай мовы 23, 195-196), блр. адиеру: сврш. ‘отпереть’, ‘убрать 
подпорку, запор’, адиёрцся сврш. ‘отказаться, отпереться? (Блр.-русск. 
66), диал. адиёруь атпиёри?, атпёрць, атпёрц!, отопрэць, одопруц, 
сврш. ‘отпереть двери, отодвинув запор, засов’, ‘открыть (двери)’ (Ат- 
лас беларусюх гаворак 4, 40), отиёрцьца сврш. ‘отпереться, отречься” 
(Носов. 377). 

Подобие внешней и внутренней формы праслав. глагола наблю- 
дается в лит. рейН ‘отбить’ и лат. арето, арегит, аретйит, аретге 
(< а4-рето, аБ-рето?) ‘открывать, отворять (дом)” (рап4еге сицие 
арейге ;апиат), ‘обнажать, обнаруживать, делать явным, показывать”, 
‘делать доступным, предоставлять, отдавать в распоряжение”, ‘раска- 
пывать, вскапывать, прорывать”. 

Для определения общей словообразовательной модели приходится 
учитывать как разные знач. приставки, так и разные знач. мотивиру- 
ющего глаг. В частности, преф. *о!ь- имеет значение отделительное, 
«встречное» и временное (придает перфективное знач.). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *регй, *рьго 1 (см.). Раз- 
брос значений имеет предпосылкой семантическое богатство произ- 
водящей основы. См. МасВекК? 495. 

*отьрегЯ, *обьрьго (56) П: болг. отиера сврш. к отийрам ‘посредством 
стирки удалить пятно с ткани’ (БТР), макед. отиере сврш. ‘отстирать, 
выстирать’, ‘вымыть’, ‘выполоскать’ (Кон.). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *реги, *рько П (см.). 

*офърег@, *офърьго (5е) ПЕ: болг. устар. отиёрж, -ешь сврш. к отпирамь 
‘отпороть, вспороть’ (Геров 1, 419, 420), макед. диал. отиара, отира 
са и съ откачи един камен без да го бутни шаква ръка ‘отколоть- 
ся, отделиться’ (Мирчев. К. Принос към словаря на неврокопското 
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наречие. — МПр, УШ, 2, 1932, 126), сербохорв. стар. оёьргёй, орген, 
оргет сврш. Ше обипете, ‘оторвать, вырвать’ (только Оап1&16 с прим. 
ХТУ в.) (ВУАТХ, 429), словен. оаргЕ]1 гезоуете уепаз ‘вскрыть вены” 
(Н1ро|®, русск. диал. отперёть, отопру свриш. ‘отрезать’ (курск.) (СРНГ 
24, 258), блр. диал. отпериц! сврш. ‘пропороть’ (Турауск! слоуник 3, 286). 

Подобие внешней и внутренней формы праслав. глагола наблюда- 
ется в лат. мед. арето, арегит, аретит, аретте (< а4-рето?) ‘вскры- 
вать, разрезать (рану)’, аре!а еб! (вирриганоп) страд. ‘вскрываться, 
лопаться’. 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *ремь, *рьто Ш (см.), ср. 
*отьроги (см.). Разброс значений имеет предпосылкой семантическое 
богатство производящей основы. См. Масвек? 495. 

*обърёН: ст.-слав. отзити, отток сврш. Шагелат (сапа) регзоуеге ‘от- 
петь, совершить церковную службу?’ (5.13 24, 613: Уепс Мил), болг. устар. 
отпым, -ешь сврш. к оти$вамь ‘отпеть’ (Геров Ш, 421), отпея сврш. 
к отиявам ‘повторить за кем-л. стих или строфу песни’ (БТР), диал. 
бтпеийа сврш. к отпёвам ‘повторить за кем-л. строфу песни’ (М. Мла- 
денов БД ПТ 128), отиеа, -еш сврш. к оти’авам ‘повторить второй 
парой куплет хороводной песни, когда при напеве чередуются две пе- 
вицы’” (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128}, макед. отиее сврш. ‘пропеть 
арию, часть чего-л.’, арх. разг. ‘прочитать’, ‘ответить напевом”, ‘отпеть 
(покойника) (Кон.), словен. оарей, оардет свриз. ‘пропеть (песню), 
‘ответить пением (в церкви)” (Р]е{. 1, 778), ст.-чеш. орлей, орё}и сврш. 

‘отпеть (церковную службу)’ (31651 14, 913}, чеш. устар. оарён, оарей 
‘отпеть в ответ’ (Кой П, 297), совр. оарёй сврш. ‘ОТКЛИКНУТЬСЯ пени- 
ем” (Р57С Ш, 879), польск. ойртаё, ойрте]е ‘отпеть’, ‘окончить пение’ 
(У/агз7. Ш, 636), др.-русск. отъи$ти, отъповк ‘спеть, пропеть? (Уст к. 
ХИ, 4; СКБГ ХН, 226; СбЯр ХШг, 6906.; КН 1285-12916 535в; ИНЧ 
1296, 121-12106; ЛЛ 1377, 70 (1031) и др.), ‘совершить богослужение” 
(ПРЛ 1282, 90а; Шест ок. 1312, 11106 и др.) (СДРЯ УТ, 272), ст.-русск. 
отифти ‘спеть, пропеть’ ((Злат. цеп.) Бусл. Христ., 484, до 1400 г.), 
‘совершить богослужение? ((1318): Моск. Лет., 164; ДМ., 34 ХУ вв.; 
Арс. Сух. Проскинитарий, 64. 1653 г.), ‘совершить богослужение над 
мертвым, отпеть покойника’ (А. Свар. М., № 187. 1657 г.), ‘кончить 
петь’ ((1091): Моск. Лет., 14; ВМЧ, Дек. 6-17, 1115. ХУ1 в.), ‘окон- 
чить, завершить богослужение? (Польск. д. П, 560. 1558 г.; Стоглав, 
71. ХУП в, = 1551г; Правила, 238. ХУН в.) (СлРЯ Х!- ХУП ВВ. Е. 
297), русск. отиёть, отпою сврш. ‘перестать, кончить петь что-н.’ 

‘пропеть, исполнить пением что-н.’, ‘кончить пение’, церк. ‘совер- 
шить над покойником церковный обряд отпевания” (Ушаков П, 963), 
диал. отпёть, отпою сврш. ‘в свадебном обряде — спеть жалобные 
песни, оплакивая невесту’ (север., арханг., пск., смол., новосиб.), 
‘спеть свадебные песни в честь свекрови и свекра’ (перм.), ‘кончить 
петь’ (смол.), ‘пропеть, спеть снова; спеть в ответ на чье-н. пение” 
(Карелия), экспр. ‘отругать, выбранить; изругать кого-л.’ (Карелия, 
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тобол., Даль без указ. места), отпеть уши ‘прожужжать уши; надоесть 
кому-н. разговорами, вопросами и т. п.’ (арханг., Карелия), отпеть 
на свой пай ‘прожить положенное время, срок’ (Карелия), отиеться, 
отпоюсь сврш. ‘одержать победу в пении частушек, перепеть” (том.) 
(СРНГ 24, 268, 270; Словарь Карелии 4, 316), ст.-блр. ити, отпети 
‘спеть, отслужить, исполнить богослужение?” (Г1старычны слоуник бе- 
ларускай мовы 23, 196). 

Несмотря на широкое распространение в русских диалектах, ос- 
тается подозрение, что данный приставочный глагол заимствован из 
цслав. (ст.-слав.). Несамостоятельными по отношению к цслав. могут 
оказаться словен. и ст.-чеш. формы. О семантической истории произ- 
водного отиетый (дурак, человек и т.п.) см. Виноградов В.В. Истори- 
ко-этимологические заметки // «Этимология 1968» 167—169. 

Гл., производный с преф. *о- (см.) от гл. рен (см.). 
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песнь, молитву’, ‘напевать, повторять песнь при распеве’, ‘заканчи- 
вать петь’, ‘напевать, петь’ (Геров Ш, 421), болг. отиявам несврш. 
‘повторять за кем-л. стих или строфу песни’ (БТР), диал. отп’авам 
несврш. ‘повторять за другим пропетый куплет” (Горов. Страндж. БД 
Ъ 122), отпевам несврш. ‘повторять строфу, которую другая певица 
исполнила прежде вас’ (Божкова БД Ъ 258), утиевум несврш. ‘прочи- 
тывать’ (Сакъов БД Ш, 338), макед. отпева несврш. ‘петь часть, арию 
чего-л.’, арх. разг. ‘прочитывать’, ‘отвечать напевом, подпевать (одна 
группа поющих подпевает другой)’, ‘отпевать (покойника)” (Кон.), 
сербохорв. стар. одреуай, оар?лаН сврш. десашате, сатаге ‘подпевать, 
отпевать и т.д.’(Майататис Т, 802), Оруеуай, оруеуат сврш. сапеп4до 
тезроп4еге ‘подпевать в ответ тому, кто уже пропел’ (Вейп., $й\., УиК), 
‘пропеть то, что уже было спето’ (УК), ‘закончить пение” (УиК), ‘пени- 
ем заслужить, сделать что-л.’, в перен. смысле (ВА ГХ, 318), отпева- 
ти, отпевам ‘пропеть, спеть’ (Толстой 567), словен. одреуан, оарёуан, 
оарелан тесапфате, гесапеге (Казеес — Уотепс), оарёуай несврш. 
к оарей ‘подпевать в ответ (песню)”, ‘отвечать пением (в церкви)” 
(Ре. Г, 779), др.-русск. отъи5вати, -аю ‘петь’ (ЛЛ 1377, 52 об. (1051), 
ЛИ ок. 1425, 58 об. (1051)), ‘петь в ответ’ (ПНЧ 1286, 129; Пал. 1406, 
126 6-в) (СДРЯ УЬ 272), ст.-русск. отп$вати ‘совершать богослуже- 
ние’ (Англ. д., 335. 1601 г.), ‘отпевать покойника’ (АИТУ, 298. 1661 г.), 
‘петь в ответ’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 199. ХУГв. -. ХПН в.), оти5ватися ‘петь 
в ответ’ (Толк. мит. Германа, 347. ХП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 296), 


` русск. отпевать, -певаю несврш. ‘переставать, кончать петь что-н.›, 


‘пропевать, исполнять пением что-н.’, ‘кончать пение’, церк. ‘совер- 
шать над покойником церковный обряд отпевания’ (Ушаков П, 963), 
диал. отпевать, -аю несврш. ‘петь громко, во весь голос” (смол.), 
‘кончать петь” (смол.), ‘издавать дребезжащий звук при ударе по 
гнилому дереву’ (арханг.), ‘петь в ответ на чье-л. пение’ (Карелия), 
‘отвечать частушкой на обращенную к тебе частушку’ (Урал), ‘в сва- 
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дебном обряде — петь жалобные песни, оплакивая невесту; провожать 
невесту” (север., арханг., пск., смол., новосиб., Карелия), ‘петь сва- 
дебные песни в честь свекрови и свекра’ (перм.), отиевать невесту 
‘обряд, при котором подруги провожали невесту к венцу, сопровождая 
проводы плачем, причитаниями’ (моск.) (СРНГ 24, 268, 270; А. Вой- 
тенко. Лекс. атлас Москов. области 37; Словарь Карелии 4, 315—316; 
О.В. Востриков. Традиционная культура Урала Ш, 67). — Сюда же ст.- 
блр. Яи5вающимъ, @ившимъ ‘тот, кто отпевает” (Г1старычны слоун!к 
беларускай мовы 23, 195). 

Сербохорватский приставочный перфектив, скорее всего, имеет 
ареальное происхождение. 

Представленный языковой материал иллюстрирует преимущест- 
венно старую словообразовательную модель: имперфектив на -ай 
к гл. *отьрей (см.). Губной расширитель основы, устраняющий зия- 
ние, представлен в болг., словен., русск. языках. Впрочем, не исклю- 
чена возможность заимствования этой формы из цслав. (ст.-болг.) 
в др.-русск. 

*офърей, *отъьрьпо (56): болг. устар. отпьнж, -ешь сврш. к отпьвамь 
‘отцепить, оторвать, отнести, украсть нечто зацепленное, растянутое, 
распятое” (Геров Ш, 421), отиъна сврш. к отиЪвам ‘украсть, урвать, 
умыкнуть’, отиЪвам се сврш. ‘спустить курок’, перен., обл. ‘отнять, 
унести, украсть, утащить” (БТР; Чукалов? 541), диал. одъинъм сврш. 
к одъинувъм съ ‘отшатнуться, отдернуться в сторону’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско. 259), утиънъ сврш. к утиъвъм ‘отце- 
питься (о цветке, приколотом на платок или шапку)’, ‘отпереть (дверь, 
припертую ломом или подпоркой)” (Ралев БД Ш, 177), ‘освободить 
нечто связанное”, ‘взять себе, присвоить’, ‘решительно отправить- 
ся в путь’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 155), сербохорв. 
орей, ориет то же, что одарей, одрей риса, оарей ситфе гезо|уеге 
0040$ (ВеПп., Вуе1озе., Уов., Зи.) (ВА ТХ, 2, $. 40, 414), одапёти, 
одапнем сврш. ‘отцепить, отстегнуть, отвязать, развязать’, ‘спустить 
курок; ослабить пружину, тетиву и т.п.’, перен. ‘стегнуть, ударить’, 
одапети пушку ‘выстрелить из ружья’, одапети се, додапнём се сврш. 
‘отцепиться, соскочить, отстегнуться, отвязаться’, ‘спуститься (о кур- 
ке, пружине, тетиве и т.п.)’ (Толстой 515), диал. одапне пушку ‘спу- 
стить курок ружья’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 127 [275]), 
отпет, отпеьём сврш. ‘отстегнуть что-л.’ (М. Боданив - Р. Тривунац. 
Дубров. гов. 267), од ’инем сврш. ‘отцепить, отстегнуть, отвязать и т.д.’ 
{Живковий Н. Речник пиротског говора 107), бдапети, одапнём сврш. 
‘выстрелить (о ружье)”, ‘умереть’ (М. Вудичий. Р]уечник Прошвеъа 
80), одёпнем сврш. ‘сделать большой угол между верхом инструмента 
и ручкой, если это необходимо’ (БукумириВ М. Из ратарске лексике 
Гораждевца 91), словен. стар. ойрей, офрен, оарей, оарпет сврш. 
агсит гепыиеге, дееп4еге, ЧИойсаге, геббу!ате, гезитееге липепнит, 
‘отпустить тетиву лука’, ‘ослабить, отстегнуть, отвязать, отцепить” 
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(Казвес — Уогепс; Н1роН®), словен. ойрён, оарпёт сврш. ‘отцепить, 
отвязать’, ‘отстегнуть, ослабить’ (Р]е!. 1, 778), диал. одёрпой, одерпеп 
‘отстегнуть, отвязать’ (Моуак 64), аарейе, аарёё ‘отстегнуть, отвязать, 
отцепить’ (Коби 9), ори!’ тж. (Топипес 147), ст.-чеш. орей, мерпи 
сврш. зо[уеге, ехо]уеге, ‘отстегнуть, отцепить’, ‘отцепив, отделить, 
удалить’, орей 56 сврш. ‘отстегнуться, отцепиться’, ‘отцепившись, 
отделиться, удалиться’ (516$1 14, 913), чеш. устар. одерйр, оарт, 
оерпи ‘отвязать’, ‘отцепить, отстегнуть’, одерИь оарИь одерпи $е 
(Лалиртапл П, 835), а также одерпоий, одерпи ‘отвязать, отцепить, ото- 
рвать’, одерпоий 5е ‘отвязаться, отстегнуться’ (Кой П, 276), ст.-слвц. 
одера!’, одор@! ', редк. оара!’, оара!’ сврш. ‘отделить нечто пристегну- 
тое, прицепленное, привязанное” (Н1з1от. $]оуеп. Ш, 173), слвц. оаорёй' 
сврш. ‘отделить нечто присоединенное, пристегнутое, привязанное’, 
одора!” ва ‘освободиться, отстегнуться, отвязаться, отсоединиться” 
(557 ИП, 497), диал. одора!', ойора!’ сврш. ‘отстегнуть, отвязать, от- 
цепить’ (Валзка Вузи1са) (Ка! 407), в.-луж. жоруеб, жыерпи ‘от- 
стегнуть’, ‘ослабить пружину’ (Трофимович 376), ст.-польск. ойр/ас 
зоГуеге, ПБегате аПаиет ушсиН$, ‘отстегнуть, расстегнуть’, ‘освобо- 
дить верёвку, завязку, шнур, перевязь, узы, освободиться от чего-л. 
связывающего, препятствующего” ($1. $1ро!. У, 474), польск. одр}ас 
‘отстегнуть”, ‘расстегнуть что-л. застёгнутое”, ‘отцепить’, ойруас че 
‘расстегнувшись, выпасть’, ‘отвориться, раскрыться? (У\аг7. Ш, 636), 
диал. ор]ийс ‘расстегнуть застегнутую на пуговицы часть одежды” 
(Н. ботто\млст. Г[мек таБогзК П, 1, 298), словин. оарос сврш. ‘от- 
стегнуть’ (ЗусМа ГУ, 270), ибар с сврш. ‘отстегнуть пуговицу, отце- 
пить, развязать, расплести’, ибар за сврш. ‘отстегнуться, отстег- 
нуться (о пуговице), отцепиться, развязаться, расплестись” (Еогепух. 
Ротог. П, 1, 22), ст.-укр. *отпяти ся (орай ча) сврш. ‘освободиться 
от кого-л.’ (Словник староукра?нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 109: из 
ст.-польск.), укр. вОт’яти, -пну ‘отстегнуть’, ‘отвязать’ (Гринченко 
Т, 222), вдт’яти, -пну ‘отстегнуть”, ‘отвязать’, ‘отпахнуть’ (Укр.-рос. 
словн. [, 245; Словн. укр. мови 1, 617). 
Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *рей, *рьпо (см.). 
*объртхай (5е): словен. диал. оплйай, шруйай ‘снимать вершки, сливки 
молока, чтобы взбить масло’ (Бодуэн. Материалы Г, 62), чеш. устар. 
оаргсйаН ‘пиханием отгонять или отбивать’, ‘выбивать из седла’, 
‘выпускать металл из печи’ (лиртапп П, 856; Кой П, 297), ст.-слвц. 
оартсйа!” несврш. ‘пиханием удалять, отстранять, отталкивать”, ‘ра- 
нить, пихая, бодая’ (Н1$1юг. $1юуеп. Ш, 179), польск. одрусйас ‘отталки- 
вать, отпихивать’, ‘пихая, отталкивать” (\У\аг$7. Ш, 648), диал. орхае 
несврш. ‘пихая, отталкивать кого-л. или что-л.’ (Н. @бто\с?. Ощек 
таБотзК! П, 1, 295), словин. убрахс несврш. ‘отталкивать, отбра- 
сывать, отпихивать” (Г.огеп!и. $10%1щ7. \Ъ. П, 760), иодрахас несврш. 
‘отталкивать, отбрасывать прочь; отодвигать”? (Ротепё. Ротог. |, 
628), ст.-русск. отпихати ‘толкая, пихая, оттеснить’ (Колл. Зинченко, 
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№ 111, сст. 2. Чел. 1684), ‘отпихивать, препятствовать, останавливать” 
(Назиратель, 164. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 302), русск. диал. 
отпихать сврш. ‘отстранить, оттолкнуть от себя кого-л.’ (олон., 
смол.), ‘отказать в чем-л.’ (Карелия), отпихать болезнь (Карелия), 
отпихаться сврш. ‘отдалиться, отстать’ (Низ. Печора) (СРНГ 24, 
272-273; Словарь Карелии 4, 317; Сл. Низовой Печоры 1, 544), укр. 
в1дпихати, -хаю несврш. ‘отпихивать, отталкивать’ (Гринченко 1, 223), 
также в{дпихати несврш. ‘толкая, пихая что-л. отстранять, отдалять 
от кого-л., чего-л.’, разг., перен. ‘отталкивать, отдалять кого-л. от себя 
напористостью или плохим отношением”, ‘отпихивать, отталкивать’, 
обл. ‘отталкивать’, вдпихатися несврш. ‘отталкиваться от кого-л.., 
чего-л.’, ‘удалять кого-л. от себя.’, ‘отпихиваться, отталкиваться; от- 
жиматься” (Укр.-рос. словн. Г, 246; Словн. укр. мови Т, 618), ст.-блр. 
@птихати, отпихати ‘отодвинуть, отдалить, оттиснуть, заставить от- 
ступить’, Фмихати ‘воспрепятствовать, задержать’, @пихатиск, от- 
пихатися ‘отодвинуться, оттеснить’ (Гстарычны слоун1к беларускай 
мовы 23, 200-201), блр. адщхаць несврш. ‘отпихивать’, ‘отталкивать’ 
(Блр.-русск. 59), диал. аптхаць ‘отпихивать, отталкивать, отстранять’ 
(Бялькев1ч. Мамл. 69), отпихаць несврш. ‘отпихивать, отталкивать’ 
(Носов. 378). 

В ареалах старорусского и старобелорусского языков появилось 
новообразование — приставочный перфектив, производный с преф. 
*01Ъ (см.} от гл. *рхай (см.). Подтвердить праслав. статус данной сло- 
вообразовательной модели не представляется возможным. 

Гл., производный имперфектив на -ай с продленным вокализмом 
корня; соотносительный с гл. *оьрёхпон и *отърьхпой (см.). 

*отърихлой (52): чеш. одртейпоий сврш. ‘пиханием отогнать или отбить’, 
‘выбить из седла’, ‘выпустить металл из печи’ (Кой П, 297), ‘пихая, 
сделать неспособным к соревнованию; пихая, отстранить’, жарг. 
‘отразить нападение шестом, жердью’ (Р$]С Ш, 880), слвц. спорт. 
оарусйпи!’ за сврш. ‘оттолкнуться палками при катании на лыжах’ 
(55Л ИП, 500), диал. одртейии” ‘отбить’ (КЯа| 407), русск. отпихнуть, 
-ну сврш. ‘пихая, отодвинуть, оттолкнуть от чего-н.’, перен. разг., фам. 
‘отстранить, желая освободиться, отделаться от чего-н.’, омпихнуться 
сврш. ‘пихаясь, отодвинуться, оттолкнуться от чего-н.`, ‘толчком 
отодвинуть, оттолкнуть’ (Ушаков П, 965), диал. отпихнуть сврш. 
‘отстранить, оттолкнуть от себя кого-л., удалить, прогнать? (ворон.., 
Тростянский, Низ. Печора), ‘убрать, положить куда-н.’, ‘открыть, рас- 
пахнуть’, ‘отказать в чем-н.’, отпихнуть болезнь (Карелия) (СРНГ 24, 
273; Словарь Карелии 4, 317; Сл. Низовой Печоры 1, 544; Словарь 
пермских говоров 2, 60), отпихнуться сврш. ‘оттолкнуться чем-л. 
от чего-л.’ (сиб.}, ‘отказаться, отступиться от чего-л., кого-л.’ (пск., 
осташк., твер., сиб.), ‘оставить что-н. без внимания, отмахнуться’, 
‘отделиться от кого-л., чего-л., отмежеваться’, ‘порвать связь с кем-л., 
чем-л.’, отпихнуться как шестом от берега (донск.) (СРНГ 24, 273; 
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Словарь Карелии 4, 317; Сл. донск. казачества 348; Акчимский словарь 
Ш, 141, укр. вопихнути, -ну сврш. ‘отпихнуть, оттолкнуть’ (Грин- 
ченко Г, 223), также вдпихнути сврш. ‘толкая, пихая что-л. отстра- 
нить, отдалить от кого-л., чего-л.’, разг., перен. ‘оттолкнуть, отдалить 
кого-л. от себя напористостью или плохим отношением”, ‘отпихнуть, 
оттолкнуть’, обл. ‘оттолкнуть’, вдпихнутися несврш. ‘оттолкнуться 
от кого-л., чего-л.’, ‘удалить кого-л. от себя.’, ‘отпихнуться, оттолк- 
нуться; отжаться’ (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. укр. мови Г, 618), 
блр. адшхнуць сврш. ‘отпихнуть’, ‘оттолкнуть’ (Блр.-русск. 59), диал. 
отпихнуць, отопхнуць сврш. отпихнуть, оттолкнуть (Носов. 378). 

Гл., производный с преф. ог (см.) от гл. *рхиой (см.). Поздняя 
форма, соотносительная с *отьрьхпой (см.). 


*обърЦай: цслав. отъпимтн 61Беп4о гезропдеге ‘выпивать в ответ, от- 


ветить тостом на тост’ (М1. ЕР: забЪ.-йур. 20), болг. отпйя сврш. к 
отпивам ‘отпить’ (Чукалов? 540), диал. отпийём сврш. к отпййувам 
‘отпить’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 255), сербохорв. орйан, орцат, 
отпйати, отпщам сврш. ‘отпить’, ‘ответить тостом на тост’ (Ук, 
$1.) (ВТА [Х, 415; Толстой 567), словен. офрйай несврш. ‘отпивать” 
(Ре. 1, 779), чеш. ирйей < *оаруей несврш. ‘отпивать’ (Р$16 Ш, 
880), диал. орцар -ат ‘отпивать часть, выпивать излишек’ (Мапа. 
М5. 77), ст.-слвц. оарйа!несврш. ‘отпивать’ (Н!з1юг. $оуеп. Ш, 180), 
слвц. оарйаг’, -а, -айй несврш. ‘отпивать’ (551 П, 500), польск. офруас 
несврш. к оар{с ‘отпивать, надпивать’, ‘перепивать кого-л., превосхо- 
дить кого-л. в питье” (\/агз2. Ш, 636), словин. увруйас несврш. ‘вы- 
пивать, чокаться с кем-л., разделять с кем-л. компанию при выпивке” 
(Гогепх. $1юУ17. \. П, 784), словин. иойрцас несврш. ‘отпивать’, 
‘выпивать в ответ на тост’ (Г.огеп. Ротог. П, 1, 12). 

Примечательна праслав. древность знач. ‘отвечать тостом на тост 
при выпивке’, документируемая ст.-слав., сербохорв. и словин. при- 
мерами. 

Данный языковой материал иллюстрирует две словообразователь- 
ные модели: имперфектив (итератив) с продленным корневым глас- 
ным на -/ай к гл. *оър (см.) (ст.-слав., чеш., слвц., польск., словин.) 
и приставочный перфектив, производный с преф. *оть (см.) от гл. 
*ррай (см.) (болг., сербохорв.). Первая модель представляется более 
древней. Ср. *орай (см.). 


*обърШИ: болг. отийля, -лишь сврш. к отпйлям ‘отрезать или отделить 


напильником’ (Чукалов? 540), диал. той отпили сухата вёйка ‘он от- 
пилил сухую ветку’ (Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора 199), сербохорв. орИиь орИиь орт сврш. ‘отрезать, отпи- 
лив’ (Зи., бек. йета.-Вгу., Роро\:с: в Лике) (ВТА [Х, 2, зу. 40, 415), 
также отпилити, отпилим ‘отпилить’ (Толстой 567), словен. офрИ! 
сврш. деНтате, еПплаге ‘спилить, отпилить’ (Казеес — Уогепс), ‘от- 
пилить” (Слзтапп/Кагиаг 352 [002]), ор Ши сврш. ‘отпилить’ (РЁе{. 
Г, 779), диал. афрИ!Г’ ‘отпилить’ (Топитес 122), чеш. устар. офрИй 
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‘отпиливать” (Кой НП, 297: в Словакии), ст.-слвц. оЧрИИ” сврш. ‘от- 
делить, отпилив’, ‘отрезать нечто’ (Н1$фюг. $1юуеп. Ш, 179), русск. 
отпилить, -илю сврш. ‘отделить, отрезать (части предмета) пилой” 
(Ушаков П, 964), диал. отпилйть сврш. ‘отрезать, отстричь” (орл.), 
‘отделить резанием, отрезать’ (Карелия) (Словарь орловских гово- 
ров 8, 205; Словарь Карелии 4, 317), блр. диал. аттлщь ‘отпиливать” 
(Бялькев!1ч. Магл. 69), отпилиць сврш. ‘отрезать пилой’, перен. ‘отя- 
готить, надоедая частыми просьбами?’ (Носов. 377). - Сюда же укр. 
вдпиляти сврш. ‘отрезать пилой’, ‘отпилить’, вдпилятися сврш. 
‘поддаться распилу” (Укр.-рос. словн. [, 245; Словн. укр. мови Г, 617). 

О распространении глаголов этой группы почти во всех славянских 
ареалах свидетельствуют польск. гл. орНозтас ‘отпилить’ и оарйутас 
‘отпиливать’. 

Гл., производный с преф. оь (см.) от гл. *рИИ! (см.). 

*отьрНьКа / *отьрИьКъ: сербохорв. орИак, род. п. орИКа, м.р. ‘опил- 
ки, напиленное”, одрИек гатепат, ‘опилки, осколки’ (только Лат.) 
(ВТА [Х, 381), словен. оарйек м.р. ‘опилки’ (Р1е+. 1, 779), польск. 
оарИЯ, ор! ‘опилки?’ (УМагз7. Ш, 636), русск. спец. отпилка ж.р., мн. 
нет, действие по глаг. отпилить, отпиливать (Ушаков П, 964), укр. 
вдпилка ж.р. ‘отпилка’ (Укр.-рос. словн. 1, 245), блр. диал. атилка 
ж.р. ‘пиление, резка’ (Бялькев1ч. Мамл. 69). — Сюда же укр. в!дпил, 
род. п. -у, м.р. ‘место перереза ствола дерева’ (Словн. укр. мови 1, 
617). 

Производные с суф. -ъка, -ъАъ от основы гл. *оьрШИ (см.). 

*отършОай ($е): болг. диал. отийнам ‘отпирать дверь’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУП, 1954, 497), отпинам ‘удалять 
подпорку, засов, которым заперта дверь’, ‘отвязывать веревку, кото- 
рой связаны ноги животного для продажи’ (Стойчев БД П, 28), сербо- 
хорв. Орта, ортет несврш. к орей, ‘отпускать, ослаблять то, что 
натянуто, стянуто” (В]е105.), то же, что одартай: оартет, оартат 
(ВеПп., В}е1о$*.), одртай 5оло (З\., УчК) (ВТА ТХ, 415), отпиъати, 
-вем ‘отпускать, спускать что-л. натянутое”, ‘отстёгивать, отцеплять” 
(Толстой 567), диал. дипиъат, отпиьём несврш. ‘расстегивать нечто 
застегнутое” (М. Бо]аний - Р. Тривунац. Дубров. гов. 267), од’пиъам 
несврш. ‘отстегивать, отцеплять, спускать’ (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 107), одапйна несврш. ‘отпирать дверь; отпускать 
тетиву, пускать стрелу’ (Диний 7. Речник тимочког говора (други до- 
датак) 98 [476]), словен. одритай 5е (Камес — Уогепс), оарёнзай и 
оарйуайН несврш. к оареН ‘отстегивать, отвязывать’, ‘расстегивать’, 
оаретзай 5е, одрйтай 5е ‘отстегиваться, отвязываться”, гаг/а зе одрт}а 
(Р]е!. Т, 778, 779), диал. арётей ‘отстегивать’ (Топитес 147), чеш. 
оартай ‘отстегивать’, ‘отвязывать’, одртай 5е ‘отстегиваться, отвя- 
зываться’ (апртапп П, 835; Кой ИП, 276), оартай, одертай несврш. 
‘отцеплять, отсоединять, отпутывать нечто присоединенное, зацеплен- 
ное”, ‘снимать’, оартай 5е, одертан 5е ‘отстегиваться”, ‘отцепляться’ 


Га 


*объригай (зе) Т 


(РЗ7С Ш, 880), слвц. оборта!’, оартаг’, -а, -ай несврш. к одорё!’ 
‘отделять, отсоединять, отпускать нечто привязанное, присоединен- 
ное’, одорта!’ за, оарта!’ ва ‘отстегиваться’, ‘отцепляться, отсо- 
единяться’ (551 П, 497), в.-луж. уортас, -а несврш. ‘отстёгивать’, 
‘ослаблять (пружину)” (Трофимович 376), польск. оартас несврш. 
‘отстегивать’, ‘расстегивать’, ‘отцеплять”, ‘отворять’ (\У!агз7. Ш, 636), 
диал. оирипас несврш. ‘отстегивать пристегнутую на пуговицы часть 
одежды?’ (Н. Согто\ист. ОаекЕ таФогзК! П, 1, 298), словин. увруийс 
несврш. ‘отстёгивать (пряжку)” (Гогеп. Зоуш2. №5. И, 785), русск. 
диал. отпинаться, -аюсь несврш. ‘отталкиваться ногами от земли” 
(Бурят. АССР: СРНГ 24, 271), укр. вдпинати несврш. к втняти, 
вот‘яти ‘отстёгивать’, ‘отвязывать” (Гринченко 1, 214, 222), также 
вдпинати несврш. к водтнути, вот’яти ‘отстегивать’, ‘отвязывать 
привязанное’, ‘отпахивать что-н. запахнутое, завернутое” (Укр.-рос. 
словн. Г, 245; Словн. укр. мови Г, 617), блр. диал. адтнаць ‘разгора- 
живать, отвязывать’, адтнацуа ‘отказываться, отрекаться’” (Гарэцк1), 
отпинаць несврш. к отопнуць ‘отталкивать назад’ и отпинацьца ‘пя- 
титься назад’, ‘не сознаваться, запираться’, ‘отрекаться, отпираться’, 
‘отнекиваться, отговариваться” (Носов. 377). — Сюда же однокоренной 
русск. диал. гл. отийнуть ‘отбросить, откинуть в сторону’. (Словарь 
Карелии 4, 317). 

Русск. диал. отпинаться, -аюсь представляет собой приставочный 
дериват от вост.-слав. имперфектива *ртан. 

Имперфектив (итератив) на -()ай с продленным корневым гласным 
от гл. *оърей, *отърьпо (см.). См. ЕСУМ 1, 394; ЭСБМ 1, 89. 


*объригапь]е: макед. отпираве ср. р. ‘отпирание, открытие” (Кон.), сер- 


бохорв. ортайе ср. р. арегНо, адарегИо ‘отпирание (двери)’, гезегано 
‘отмыкание’ (В}е1оз.), ехсизано т аПиат ‘извинение перед кем-л.? (УакК, 
$1.) (ВТА [Х, 416), словен. одргате, оарегаше ср. р. риеасно ‘откры- 
тие, раскрытие’, ‘обнаружение’ (Казеес — Уогепс; Н!роШ), ойфлгане 
‘открытие”, ‘(у ткачей) зияние между нитями основы, в котором снует 
челнок” (Ре. [, 779), ст.-польск. офртате, оарлегате ас\з гезропдепа1 
адуегзано (ргаестрие асог!) стииила шЁегепи ‘отрицание вины ответчика 
в совершении преступления’, соппипаса, агосапна ‘упорство, упрям- 
ство, строптивость, непреклонность” (34. $1ро|. У, 475), польск. устар. 
орташе ср. р., польск. офлегате ‘отпирание; отражение” (\Магз2. Ш, 
636), русск. отпиранье (Даль), укр. разг. редк. в0пирання ср. р. ‘отмы- 
кание, отпирание’, перен. ‘отпирательство” (Укр.-рос. словн. Ь 245; 
Словн. укр. мови 1, 617—618), блр. диал. аттраньня ср. р. ‘отрицание 
фактов, отречение” (Бялькев!ч. Мамл. 69). 

Имя действия, производное с суф. -ап-ые от гл. “отъргай (5е) Г (см.). 


*огъриган (зе) Т: ст.-слав. отаиниати несврш. апоВАЛЛе», абисеге, гейиагс, 


Чепераге. ехсизаге, ‘противиться, сопротивляться, отрицать’ (5$ 
24, 610), пслав. отъпнеатн ск дуаВаХЛЛесбан, Ч еге (МКТ. ГР), макед. 
отпира несврш. ‘отпирать (двери и т.п.}” (Кон.), сербохорв. друган, 
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Ортёт несврш. к одартай арего, адарето, раеЁас1о, гес4о, гезегаге 
‘отпирать, отмыкать, открывать (двери)’, арето, гез1епо, зо]уо ‘от- 
крывать письмо’, одр?тат 5е арепог, рмейо ‘открываться’ (В}е10$4., 
Зашы., Уошв., УаК), ориеие 5е обзу1еге ‘противостоять, противодей- 
ствовать, противиться’, ‘обороняться’ (5811.), одр?гат уеато 40, рапдо, 
ехрИсо чеЙа ‘распускать паруса?’ (В]е1о$.), дтпирати, дтпирём врата 
несврш. ‘отпирать двери’, отпирати се, дотпирём се несврш. сиитеп 
телс1о ш аНат ‘отпираться, отказываться признать себя виновным в 
преступлении” (ВА [Х, 416), устар. диал. одртан несврш. ‘отпирать, 
отмыкать (двери)’ (сев. и зап. диал.), одртай зе обз1еге, 1п Ше зйаге, 
тесмзаге ‘противостоять, сопротивляться, не соглашаться” (Майагат!с 
Т, 802), диал. отийра несврш. ‘давать отпор, оказывать сопротивле- 
ние’, отийра се ‘сопротивляться, упираться’, ‘оказывать сопротив- 
ление, не даваться’, ‘опираться на что-л.’ (Диний 7. Речник тимочког 
говора (други додатак) 109 [487]), словен. одртай, одрегай несврш. 
‘делать широким, широко распахивать; расширять поры, сосуды (о 
мази)’, одртай 5е, ойрегай 5е несврш. ‘отпираться, распахиваться (0 
дверях)’ (Казеес — Уогепс; Н1ро!®, офртай ‘отпирать, открывать, 
распахивать’ (Слизтарп/Каглваг 352 [024, 026, 092, 206]), оартай 
несврш. к оаргей ‘отпирать’, ‘открывать’ (Рей. Т, 779), диал. одртат 
арепте ‘отпирать’ (РоБИп), арта! 5е ‘отпираться (о дверях)’ (Тоттес 
147), иааруща (лаарпе, марте) ‘открыла, раскрыла’ (7. Ваидошт 4е 
Соипепау. Сикпо [212] 457), орептай ‘открывать, отпирать’ (терск.) 
(Ваидоиш 4е Соимепау 570), иор”:той ‘отворять’ (Ратепек 311), 
ст.-чеш. оруегай, -аи несврш. к оерЯей геривпаге, гез1&еге ‘давать 
отпор, противостоять’, гей1саге Че1епаг!, 415сгераге ‘обороняться от 
чего-л., противиться чему-л.’, ‘выражать несогласие с чем-л., проте- 
стовать’, ‘высказать недовольство”, ‘отрицать обвинение’, ‘тягаться за 
свое имущество с кем-л.’, ‘отпирать’, ‘отметать’, олегай 56 несврш. 
‘сопротивляться, давать отпор’, ‘отказываться признавать себя ви- 
новным в чем-л.’, ‘отметать нечто как неправду’, ‘отрицать’ (84651 
14, 911-913), чеш. оарфтан ‘сопротивляться, обороняться, говорить 
против чего-л., чинить отпор’, одртай 5е ‘отрекаться, отказываться 
признавать что-л.’ (Кой Ц, 276—277), одртай, одертай несврш. ‘не 
соглашаться с кем-л., чем-л., отвергать нечто’, устар. ‘быть несоглас- 
ным’, ‘противиться, чинить отпор’, ‘упираться, не признавать нечто’, 
оЯртай 51 ‘отрекаться, отказываться от чего-л.’, устар. отай 5е 
‘отпираться от чего-л.’ (Р$С Ш, 881), ст.-слвц. одер{ега!’, одорега!’, 
оарега!” несврш. к одорте!’ ‘отрицать вину в суде’, ‘возражать, отка- 
зываться’, ‘скрывать’, одерета!’ за, одорлега!’ 5а, одета!’ за ‘сопро- 
тивляться, обороняться, упираться’ (Ну юг. $1оуеп. Ш, 173—174), слвц. 
одортега!” и олега!’ несврш. ‘скрывать, отказываться от чего-л.’, 
одортега!” 51 ($57 П, 497), диал. оартас то же, что одорлега! ’ ‘отпирать- 
ся, противодействовать?” (вост.-слвц.) (КА1а| 408), одорега!” несврш. 
‘не соглашаться с кем-л., чем-л., отвергать нечто’, устар. ‘быть не- 
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согласным”, ‘противиться, чинить отпор’, ‘упираться, не признавать 
нечто” (ВалзКа Вузиса, З1оуепзКе Ртгаупо у Титб. #.) (Ка!а1 407), уе 5е 
па роюк “оартта!” паке тасйай) (ГаКоту. З1оуп. Бапас. 27), ст.-польск. 
олегас, орлтас, оарлегас, оартаб ргаестрие асюп спийпа тЁегепН 
ари9 1а91сез гезропдеге ‘опровергать обвинение перед судом (31. 91ро]. 
У, 474-475: с ХУ в.), польск. оаегас несврш. к одерт2еб ‘отпирать’, 
‘отталкивать’, ‘отражать’ (\\агз7. Ш, 636), диал. ог/егас (сюда ли?) 
‘отпирать, открывать” (31. о\. р. Ш, 395), словин. хофрлегас несврш. 
‘вытеснять, устранять; отсылать, выпроваживать” (Готеп!7. 510%1127. 
\МЪ. П, 781), др.-русск. отъииратися, отъпираюсл ‘отказываться’ 
(КР 1284, 285г) (СДРЯ \1, 266), ст.-русск. отпиратися ‘отказываться, 
отпираться’ (Крым. д. П, 369. 1517 г.; Д. Холоп., 390. 1628 г.; АИ ГУ, 
67. 1649 г.), ‘отталкивать, не принимать’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 
148. ХУГ в. - ХГ в.), отпирати ‘отпирать, открывать’ (Пов. прихож. 
на Псков?, 164. ХУП в. — ХУТ в.; Ул. Ал., 10006. 1649 г.; Петр, [, 703. 
1698 г.), ‘отстранять, не допускать, удерживать’ то же перен. ((Тов. УТ, 
17) Библ. Генн. 1499 г.; Назиратель, 455. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 298), русск. отпирать несврш. к отиереть ‘открывать замок, 
задвижку; повернув ключ, отодвинув засов, дать возможность от- 
крыться; отомкнуть’, разг. ‘отомкнув комнату, помещение, дать воз- 
можность выйти оттуда кому-л.’, отнираться несврш. к отиерёеться 
‘открываться (о чем-л. запертом)”, разг. ‘открыв изнутри запертое 
помещение, делать свободным вход к себе’, разг. ‘не сознаваться в 
чем-л.’, ‘отказываться от чего-л.’ (Ушаков П, 964), диал. отпирать 
несврш. к отиереть ‘упираясь во что-л., распирать (парус)” (Волхов и 
Ильмень, Шамахов), ‘отпихивать, отталкивать’ (Даль без указ. места), 
‘отпирать’, (сиб.), отпираться несврш. ‘отпихиваться, отталкиваться” 
(Даль без указ. места), ‘ссылаться на что-н., отказываясь от какого-н. 
дела’ (Карелия) (СРНГ 24, 271; Словарь Карелии 4, 317; Акчимский 
словарь Ш, 141), ст.-укр. *отпирати несврш. ‘перечить, оспаривать 
что-л.’ (1482 АЗ |, 79) (Словник староукра?нсько? мови ХГУ-ХУ ст. 1, 
107), укр. устар. вдпрати, -раю несврш. к вдиёрти ‘отпирать’, ‘отра- 
жать, давать отпор, отгонять’, ‘относить что-л. тяжелое’, вдтратися, 
-раюся несврш. к впёртися ‘отпираться’, ‘отрекаться, отказываться 
от чего-л.’ (Гринченко [, 223), совр. разг. вдпирати несврш. ‘отпирать, 
отмыкать’, ‘заставлять силой отойти назад, отступить; оттеснять’, ‘от- 
тискивать’, перен. ‘устранять’, ‘относить что-л. тяжелое, оттаскивать 
в несколько приемов’, в1дпиратися несврш. ‘отпираться’, ‘упорно не 
сознаваться, отказываться признавать свою вину, запираться’, обл., 
диал. ‘давать отпор, сопротивляться, обороняться, защищаться?” (Укр.- 
рос. словн. 1, 245; Словн. укр. мови Т, 617—618), ст.-блр. втирати, от- 
перати, отпирати ‘открывать’, ‘перечить, высказывать несогласие с 
чем-л., кем-л.’, ‘давать отпор, сопротивляться, отбивать нападение, 
отгонять силой или угрозами’, бииратисл, отпиратися ‘сопротив- 
ляться’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 197—198), блр. диал. 
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аттраць ‘заносить или подвешивать что-л.’ (Шаталава), атнрацца 
несврш. ‘отталкиваться, отпихиваться’ (Народнае слова 84). - Сюда 
же в.-луж. уоргётас несврш. к ”оргёс ‘отрицать (вину)’, ‘отпирать- 
ся от чего-л.’, ‘не сознаваться в чем-л.’ (Трофимович 377). 

Предполагалось балтийское семантическое влияние (лит. абр"й 
‘подпирать, подставлять’) на формирование блр. диал. форм (ЭСБМ 1, 
89), что представляется малообоснованным, ср. семантическое разно- 
образие славянских форм. 

Имперфектив на -ай с продлением корневого гласного, связанный 
отношением видовой корреляции с гл. *огърегй, *отьрьго Г (см.). 

*отьригай (5е) П: болг. отийрам несврш. к отпера ‘стиркой удалять пят- 
но с ткани’ (БТР), сербохорв. орган, доплгат, отпирати, дотпйрам 
несврш. ешо ‘отстирывать, вымывать, выполаскивать” (только УйкК) 
(ВТА ТХ, 416; Толстой 567), диал. отпйра несврш. ‘смывать, состиры- 
вать’, ‘споласкивать’, отийра се ‘смываться, состирываться, споласки- 
ваться’ (Диний /. Речник тимочког говора (други додатак) 109 [487]), 
словен. одртан несврш. к ойргай ‘посредством стирки устранять, 
удалять загрязнения, пятна’, ‘отстирывать, отмывать” (Р]е!. 1, 769), 
ст.-чеш. оплегай, -афи несврш. ‘отстирывать’, ‘посредством стирки 
удалять загрязнения, нечистоты” (51651 14, 913), слвц. оамегаг’, -аи 
несврш. к оарга!” ‘отстирывать’ (351 П, 504), укр. устар. водтрати, 
-раю несврш. к вдтрати ‘отстирывать’, ‘отмывать’, вдшратися, 
-раюся несврш. к в0тратися ‘отстирываться’, ‘отмываться’ (Грин- 
ченко Т, 223), совр. вдпирати несврш. ‘отстирывать’, ‘отмывать’, 
‘стирая, отмывать загрязнения с одежды, белья’, вдпиратися несврии. 
‘становиться чистым в результате стирки’, ‘исчезать после стирки (о 
грязи, пятнах)” (Укр.-рос. словн. Г, 245; Словн. укр. мови Т, 617-618), 
блр. диал. аттраць несври. ‘стирать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 124), оттраць несврш. ‘отмывать’и отирацца ‘отмываться” 
(Турауски слоуник 3, 286). 

Имперфектив на -ай с продлением корневого гласного, связанный 
отношением видовой корреляции с гл. “отърегй, *оърьгто И (см.). 

*отьригай (5е) ИТ: болг. устар. отпйрамь (да отпермж) несврш. ‘отпа- 
рывать, выпарывать, распарывать’, отийрамся ‘отпарываться’ (Геров 
Ш, 419), болг. отпирам несврш. к отпибдря ‘отпарывать’ (Бълг.-руск. 
речник 540). 

Имперфектив на -ай с продлением корневого гласного, связанный 
отношением видовой корреляции с гл. *отърегй, *отърьго Ш (см.) и 
*отьъроги (см.). 

*отьрабай (56): цслав. отапиатн ауагурафени, етауакрииенх, регвсгегетате, 
ани саге, зстбеге ‘написать в ответ, написать суждение”, отъпнеатнел, 
4, в Земав дуаВалЛЕСбаь, гепипслаге (М!К1. ГР: теп.-т.), болг. 
устар. отийшиж, -ешь сврш. к отписвамь ‘ответить, отписать’ (Геров 
Ш, 419), болг. отниша сврш. к отийсвам ‘выписать, исключить ко- 
го-л. из списка, противоположно записать; снять с учета’, отпиша се 
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сврш. к отийсвам се ‘добровольно покинуть организацию, учебное 
заведение и т.п.; сняться с учета, быть вычеркнутым из списка’ (БТР; 
Чукалов? 540). макед. отнише сврш. ‘выписать, отчислить, исклю- 
чить из списка’, отпише се сврш. ‘выписаться, отчислиться” (И-С), 
сербохорв. стар. одркай сврш. гезспБеге, р1зтопз одгоУом ‘ответить 
письмом на письмо’ (Ма7игатс Г, 802: примеры 1482, 1488, 1527 гг.), 
отписати, отпишеём сврш. ‘ответить на письмо (письмом)’, ‘списать, 
снять со счета’ (Толстой 567), диал. 01р1:5’а1, -ор7:$е сврш. ‘отписать’ 
(©. МемеКо\у$Ку. Оег Кгоанзсре Плаек+ уоп ЗИпа{х. УбцегФисв. 95), 
словен. одрбай, оарай сврш. гезстбеге ‘дать письменный ответ” 
(Казвес — Уогепс), офрбай сврш. ‘отписать, дать письменный ответ”, 
‘отказать кому-л. в письменной форме’ (Р1е{. Г, 779), диал. ара 
‘ответить письмом (на письмо)” (Тотшес 147), ст.-чеш. оррбай сврш. 
‘отписать’, орбай 56 сврш. ‘ответить письмом на письмо’ (516$! 
14, 911-913), ст.-слвц. оарба!’ сврш. ‘письменно ответить, написать 
кому-л. в ответ’, ‘снять копию, список чего-л., переписать, размно- 
жить нечто’, ‘списать, вычеркнуть, исключить кого-л. из списка” 
(Н1$ог. $юуеп. Ш, 179), слвц. оарба!’ сврш. ‘письменно оповестить, 
обычно ответить, написать в ответ”, ‘сделать копию, переписать’, 
‘удалить из учетных книг, списать, исключить из списка утраченное, 
как недостачу, убыток” (557 П, 500), в.-луж. жопубас сврш. ‘спи- 
сать с чего-л.’, ‘снять, сделать копию’, ‘дать отрицательный ответ 
в письменном виде’ (Трофимович 376), ст.-польск. ойрбас, орбас 
тезспЬеге, а4 ер15ат тезроп4еге ‘отписать, ответить на письмо’, 
{еатепто [егаге, [ерацит аПсил зспфеге ‘отписать в наследство, за- 
вещать’, одрзас яе зспрю гепипНате аПсий ге] ‘отказаться от чего-л. 
письменно’, атоуеге, юЦеге ‘снять с поста, сместить” (51. 5ро|. 
У, 475), польск. офрбас сврш. ‘отписать, написать ответ на письмо’, 
‘переписать, списать что-л., скопировать”, ‘изъять из списка, счета, 
выписать’, ‘записать, пересказать в письме’ (\Магз7. Ш, 636-637), 
диал. одр5ас сврш. ‘отписать, завещать’, ойрбас ууслейй2ие ‘чарами 
предотвратить бешенство’, оарзас яе ‘отречься’ (51. е\. р. Ш, 403), 
словин. оарбас ‘отписать, написать ответ на письмо’, ‘переписать’ 
(Зусша ГУ, 279), иодрбас сврш. ‘ответить письменным отказом’, ‘от- 
ветить письмом на письмо” (Гогепёх. Рогпог. [, 1, 17), уорИ зас несврш. 
‘отвечать письменным отказом”, ‘отписывать, писать ответ на письмо” 
(Гогегих. Зюуш2. \Ъ. П, 787), др.-русск. отъписатися ‘отказаться 
письменно’ (ЛЛ 1377, 13206. (1185)) (СДРЯ УТ, 266), отписати, описа- 
ти (Зализняк А.А. Древненовгородский диалект 2004, 774), ст.-русск. 
отписати ‘написать’ (Ав. Кн. бес., 400. ХУ Ш в. - 1675 г.), ‘письменно 
сообщить, уведомить о чем-л.’ (СГГД У, 19. 1495 г. Ул. Ал., 80 об.), ‘от- 
ветить письменно?’ (Курб. Пис., 428. ХУП в. -- ХУ в.), ‘сделать опись, 
составить перечень кого-л., чего-л.’ ((Т Парал. ХХГУ, 6) Библ. Генн. 
1499 г.; Гр. Важ., 685. 1623; А. гражд. распр. П, 233. 1650 г.), ‘отчис- 
лить, отделить кому-л.; передать во владение или ведение, закрепляя 
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это письменным документом?’ (Дух. и дот. гр., 128. 1447 г.; А. Устав. Г 
48. 1532 г.; Кн. прих.-расх. Акт. м. №1, 52. 1578 г.), ‘изъять, отобрать 
на основании письменного документа (обычно в государственную 
казну)” (Польск. д.Т, 44. 1490 г.; АИ Ш, 40. 1614 г.), отиисати срокъ 
‘перенести, отложить срок, составить соответствующий документ” 
(Суд. Ив. Ш, 22. 1497 г.), ‘кончить писать красками’ (Заб. Мат. Т, 41. 
1684 г.), ‘писать снова, повторно? ((1 Ездр., предисл. Иеронима) Библ. 
Генн. 1499г. 281 об.), отписатися ‘письменно отказаться, отречься? 
((1214): Лавр. лет., 438; Сл. о бражнике, 109. ХУП в.), ‘отделиться, 
закрепить это письменным документом” (Писц. д. Г 518. 1627 г.; 
А. Уст. П, 25, 1677 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 299), отиисать ‘написать 
письмо” (Готье, 55. 1609 г.) (РИС ХУЕ-ХУШ вв., 186), русск. отиисать 
сврш. к отийсывать ‘убавить что-н. из написанного’, противон. 
‘приписать’ (редк.), устар. ‘назначить в наследство по завещанию’, 
офиц., устар. ‘отобрать, конфисковать”, устар. ‘сняв с учета откуда-н., 
перевести куда-н.’, простореч. ‘известить письмом, написать’, разг, 
‘закончить писание чего-н.’, отписаться сврш. к отпйсываться ‘дать 
письменный формальный, не по существу запроса ответ’, простореч. 
‘сняться с учета, ликвидировав приписку к какому-н. учреждению” 
(Ушаков П, 964), диал. отписать, отпишу сврш. к отпйсывать ‘ото- 
брать по указу, по приговору, за долги, по начётам и пр.’, ‘писать и пе- 
реслать письмо, уведомить письменно” (Даль? П, 1933), ‘ответить на 
письмо; ответить письмом; написать и переслать письмо, уведомить 
письменно” (Даль без указ. места, арханг., новг., ленингр., пск., смол., 
моск., ряз., урал., сиб., новосиб., чулым., омск., том., тобол., иркут.), 
‘оставить в наследство по завещанию, завещать” (Даль без указ. ме- 
ста, смол., КАССР, волог., перм., иркут.), ‘научиться писать’ (арханг., 
Симина, 1960), ‘выписать, выдать’ (арханг.), ‘отвести ворожбой, заго- 
вором, написав заклинание на бумажке, на корке хлеба и т.п.’ (Даль 
без указ. места), ‘расписать красками, разрисовать’ (горьк.), ‘побить, 
выпороть’ (арханг.), ‘отдать, подарить кому-л.’ (орл.), ‘записать’ (при- 
иртыш.), отписаться сврш. ‘ответить письменно’ (ряз., том., туган.., 
Даль), ‘отречься’ (влад.), ‘ответить отказом письменно?” (ряз.) (СРНГ 
24, 271-272; Словарь орловских говоров 8, 205; Деулинский словарь 
380; Словарь пермских говоров 2, 60; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 409; Словарь русск. говоров Сибири 3, 136; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 234; Иркутский областной словарь 
П, 199; Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби (доп.) П, 58), отписаться ‘быть отписываему, во всех 
знач.; оканчивать свою письменную работу’, ‘вести переписку, осо- 
бенно деловую, отвечать, давать отзывы, показания, ответы; оканчи- 
вать переписку по известному делу; отделаться пустою перепиской, 
не делая дела или не исполняя требований’ (Даль? П, 1933), ст.-укр. 
*отписати, отписать, отписалъ есмь, отписано сврш. ‘письменно 
сообщить, ответить, отписать в ответ’, ‘изложить в письменной форме, 
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изобразить письменными знаками’, ‘ответить письменным отказом, 
отказать’ (Словник староукра]нсько? мови ХГУ-ХУ ст. 1, 107), укр. 
вдписати, -шу сврш. к вдписувати ‘ответить письменно”, ‘завещать, 
оставить по завещанию? (Гринченко Г, 223), также воиисати сврш. 
‘ответить кому-л. письмом; уведомить письмом о чем-л.”, ‘письменно 
завещать свое имущество в наследство’, диал. ‘списать, переписать 
(снять копию)’, разг. ‘обойтись одной перепиской’, вписатися сврш. 
‘письменно ответить, не касаясь главного, обходя суть дела, дать фор- 
мальный ответ’, редк. ‘закончить писать’, ‘завещаться, отписываться 
но завещанию” (Укр.-рос. словн. Т, 246; Словн. укр. мови Ё, 618), ст.- 
блр. писати, отписати ‘дать письменный ответ на вопрос, письмо и 
т. п., поведать о чем-л. письменно’, ‘передать в наследство но завеша- 
нию, отписать имущество, передать во владение или в распоряжение, 
подтвердив это письменным документом’, Фиисатисл, одписатися 
‘быть отписанным (по завещанию)” (Г1старычны слоунк беларускай 
мовы 22, 61; 23, 198—199), блр. диал. атшсаць сврш. ‘написать’, ‘за- 
вещать’ (Янкова 27), аписаць сврш. ‘ответить на письмо, отписать’, 
‘передать наследственное имущество через духовное завещание” 
(Бялькев!ч. Матл. 69), атпшсаць сврш. ‘ответить письмом на письмо” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 124). 

Для определения общей словообразовательной модели приходится 
учитывать как разные знач. приставки, так и разные знач. мотивирую- 
щего глаг. В частности, преф. *0ъ- имеет значение отделительное, 
«встречное» и временное (придает перфективное знач.). 

Гл., производный с преф. о!»- от гл. *р15ан (см.). Позднее образова- 
ние с параллельным возникновением форм в отд. слав. языках. В бес- 
письменном праслав. языке подавляющее большинство приведенных 
значений невозможно. 


*осъри5ъ / *офъьр5ь: целав. отъпиь ж.р. гезсиртат ‘императорский указ?’ 


(МИЯ. ГР: Ор. 1. 127 из русск.), макед. отпис м-р. ‘аннулирование долга 
или части долга’ (Кон.), сербохорв. 01215, отьру5ь, оарт5 м.р. гезропз10, 
гезропзит, ‘письменный ответ” (Вепп., 51. Ваш16) (ВА [Х, 416), 
дтпис м.р. ‘ответ на письмо”, ‘списание, снятие с учета” (Толстой 567), 
словен. ойр!5 м.р. гезсириит ‘ответ на письмо’ (Казеес — Уогепс), 
оар5 м. р. ‘письменный ответ’, ‘письменное уведомление’, ‘рескринт” 
(Р ет. [, 779), ст.-чеш. ор м.р. ‘письменный ответ’, ‘ответ на письмо’, 
‘дарственная, завещание (имущества)”, ‘письменный отказ от своего 
имущества или перевод на себя другого имущества?” (31651 14, 914), 
чеш. устар. одр:5 м.р. ‘письменный ответ’, ‘списание определенной 
суммы?’ (Кой П, 297), ‘удаление части, записанной где-то’, устар. ‘ко- 
пия’ (РЛС Ш, 881), ст.-слвц. оар{5 м.р. ‘письменный ответ’, ‘копия 
текста, список с оригинала’ (Н!зог. 1юоуеп. Ш, 179), слвц. ойр15 м.р. 
‘копия, список с оригинала’, ‘списание, снятие со счета, удаление из 
списка, амортизация’, ‘налоговая амнистия’ (З1оуеп.-апз]. 382), диал. 
оар15 ‘копия’ (ВапзКа Вузлса, З1оуепзКе Ргаупо у Тихб. 2.) (Ка]а! 408), 
в.-луж. лор м-р. ‘копия’, гйоготас мор15 ‘изготовить конию (нисьма 
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ит.п.)’ (Трофимович 376), польск. оар15 м.р. ‘копия (список с текста), 
‘письменный ответ’, устар. ‘запись (дарственная), рескрипт’ ойр15у 
мн.ч. ‘отчисления’ (У/’агз2. ПТ, 636), диал. о4р!5 ‘запись’, ‘приданое’ 
($1. вм. р. Ш, 403), словин. о@р15 м-р. ‘ответ в письменной форме на 
чье-л. письмо’, ‘список с оригинала, копия, списанная с текста’ (Зусща 
УП, 204), ибар15, род. п. -и м.р. ‘письменный ответ”, ‘ответ письмом на 
письмо? (Гогеп!7. Ротог. Ш, 1, 673), ст.-русск. отписъ м.р. ‘грамота, 
запись, письменное удостоверение?” (Смол. гр., 77. ХУ1 в. -— 1150 т.; Ре- 
вел. а. [, 161. 1568 г.), а также отпись ж.р. ‘письменное свидетельство, 
расписка’ (СГГД 1, 473. 1561 г.; Рим. имп. д. Ъ, 1219. 1589 г.; Дон. д. 
ГУ, 722. 1653 г.), ‘письменный отказ, отречение” ((1269): АИ 1, 170. 
1505 г.), ‘письменное сообщение” ((Гр. патр. Иоакима) Суб. Мат. 1, 
446. 1676 г.), ‘опись, составление списка имущества с целью учёта? 
(АИТ 287. 1551 г.), ‘описание’ (Пов. Ап. Тир., 6. ХУ Ш в. -— ХУН в.), 
‘список, копия’ ((1. Мак. ХН, 19) Оп. Г, 127. 1499 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 298, 301-302), русск. диал. бтпиисъ м.р., отпись ж.р. ‘отпись, 
самая бумага, коею что-л. отписывается’, ‘уведомление, донесение, 
ответ, отзыв”, стар. ‘расписка в плате или решение об отсрочке че- 
го-л.’ (Даль? И, 1933), бтпись ж.р. ‘письменное указание’ (Афанасьев 
без указ. места) (СРНГ 24, 272), ст.-укр. *отиисъ м.р. ‘письменный 
ответ, ответное письмо’ (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 
1, 108), укр. устар. вГдиис, -су м.р. ‘письменный ответ’ (Св. Л. 313) 
(Гринченко Т, 223), также разг. ‘письменный ответ на письмо? (Укр.- 
рос. словн. Г 246; Словн. укр. мови Г, 618), ст.-блр. бтисъ, отписъ, 
отъписъ, одписъ ‘письменное свидетельство, расписка’ (Г1старычны 
слоун1к беларускай мовы 22, 62; 23, 200), блр. диал. атигс, -а м.р. 
‘ответ на официальную бумагу’, ‘передача имущества через духовное 
завещание” (Бялькев1ч. Магл. 69). 

Отглагольное бессуффиксное производное (имя на -ъ или -ь) от 
основы гл. *отьррбаий (см.). Позднее образование. 

*обърузъКЪ, *о1ъри5ъКа: сербохорв. одр15ек м.р. гезспралт ‘письменный 
ответ” (Латёт.), огрё5аК, -а ‘списание’ (ВТА [Х, 417), словен. одре, 
орИек м.р. ароргарвиз ‘ответ на письмо’ (Казейес — Уогепс), ор15е_ 
‘решение королевского сейма” (Слизтапи / Каписбаг 352 [230]), одре 
м.р. ‘письменный ответ”, ‘письменное уведомление’, ‘рескрипт’ (Ре. 
1, 779), словин. иоарЁК, -Ки м.р. ‘письменный ответ’, ‘ответ пись- 
мом на письмо’ (Еогеп!7. Ротог. Ш, 1, 673), ст.-русск. отписка ж.р. 
‘письменное уведомление, донесение, распоряжение” (Польск. д. Ш, 
150. 1563 г.; Ворон. а., 41. 1645 г.), ‘ответный документ” (Дон. д. У, 2. 
1655 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 299-300), русск. устар. отийска ж.р. 
‘письменное сообщение, уведомление о чем-л., письменный ответ на 
что-л.’, ‘формальный ответ, не затрагивающий существа дела, обходя- 
щий его’ (Ушаков П, 964; Евгеньева П, 700), диал. отийска ж.р. ‘доне- 
сение или письменный ответ’, ‘письмо’ (Даль? П, 1933), ‘окраска фона 
после нанесения контура рисунка на деревянную ложку (в ложкарном 
промысле)’ (горьк.), ‘бумажка, записка со словами заговора (от ли- 
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хорадки)’ (нижегор.), ‘ответ на письмо; донесение, письмо” (бурят., 
кабанск.) (СРНГ 24, 271-272; Словарь к пьесам А.Н. Островского 142; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 136), укр. устар. разг. вписка ж-р. 
‘письменный ответ на письмо’, ‘письменный ответ, в котором избе- 
гается главное, суть дела’ (Укр.-рос. словн. Т, 246; Словн. укр. мови 
Т, 618), блр. диал. атиска ж.р. ‘ответ на письмо или официальную 
бумагу’ (Бялькевч. Маги. 69). 

Производное с суф. -ъъ, -ъКа от гл. *офърбай (см.) или от сущ. 
*отрё5ъ / *отьррбь (см.). Праславянская древность сомнительна. 


*офьриШ (56): цслав. отапитн рота Япие ий у1Чени ‘окончить пить’ (МК. 


ГР: Би. 486), болг, отпия сврш. к отпивам ‘отпить, выпить немного, 
часть чего-л.’, отийя си сврш. ‘напиться досыта, сколько хотелось” 
(БТР), макед. отпие сврш. ‘отпить’ (И-С), сербохорв. огрир, Орпет, 
дтпити, отпуём сврш. Чеб\феге ‘отпить немного’ (УК, З8\.), ‘отпив, 
убавить уровень жидкости в сосуде’, ‘выпить в ответ пожелания здо- 
ровья; ответить тостом на тост’ (ВТА ТХ, 418; Толстой 567), словен. 
оарй!, оаруй сврш. а46еге, оБЫфете ‘отпить, испить (до дна)’, ‘на- 
питься’ (Казеес — Уогепс; Н!рой®, то же самое (СЁ тапп / Кагт баг 
352 [007]), ода сврш. ‘отпить часть чего-л.’, ‘напиться, упиться до- 
пьяна’, ‘выпить по окончании застольной речи’ (Р]е+. 1, 779), врёгР’ 
‘отпить’ (Топитес 147), чеш. ор ‘отпить часть чего-л.’ а5$о[уо ропит 
‘питьем взять плату” (Лапетапи П, 856; Кой П, 297), ой сври. ‘от- 
пить’, ‘удалить питьем’ (Р$]С Ш, 882), ст.-слвц. оари ’сврш. ‘немного 
отпить, отпив, удалить часть чего-л.’ ‘питьем алкоголя на данную 
сумму выровнять счет’ (Н1зог. $оуеп. Ш, 180), слвц. ойрИ’, оарце, 
офрий сврш. ‘отпить немного’, ‘выпить немного’ (557 П, 500), диал. 
оарй’ $1 сврш. ‘напиться’, ‘выпить в виде платы” (ВалзКа Вузёлса, 
З1оуепзК6 Ргаупо у Тигв. #.) (Каа| 408), в.-луж. иоцУе сврш. ‘от- 
пить’, ‘отхлебнуть’ (Трофимович 376), польск. ор ‘отпить’, ‘ото- 
брать, отпив’, ‘перепить кого-л., превзойти кого-л. в питье’, одре че 
‘упиться’ (\У/агз2. Ш, 636), диал. орИс сврш. ‘выпить часть жидкости” 
(Н. Сото\млс2. П1аеК таЮогзК П, 1, 298), словин. оарс ‘отпить” 
(ЗусШа ТУ, 268), урйс сврш. ‘отпить’, ‘разделить компанию при вы- 
пивке, чокнуться с кем-л.’ (Готепех. 51юуше. \Ъ. П, 777), иоарс сврш. 
‘отпить’, ‘выпить тост” (Гогеп2. Ротог. П, 1, 12), др.-русск. отъиити, 
-ю ‘кончить пить’ (Зц ХТУ/ХУ, 45г.) (СДРЯ УТ, 266), ст.-русск. отпити 
‘кончить пить’ ((Злат. Цен.) Бусл. Христ., 486, до 1400 г.), отпитися 
ума ‘лишиться ума из-за опьянения’ (Сл. и д. [, 564. 1649 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 302), русск. отпить, отопью сврш. к отпивать ‘выпить 
немного, часть чего-н.’, ‘кончить пить’, отийться, отопьюсь сврш. 
‘излечиться, поправиться путем продолжительного или в большом 
количестве питья чего-н.’ (Ушаков П, 964—965), диал. отпить сврш. 
‘кончить, перестать пить’, ‘отпить от, из чего-л.’, отийть глоточек 
‘почать, убавить пьючи, надпить’ (Даль? И, 1933), отийть фольк. ‘вы- 
пить’ (пск., Карелия), опийть постовую ‘выпить перед дорогой, на 
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посошок” (терск., кубан.), отпить — отъесть, отпить — откушать 
‘кончить пить и есть’ (перм., арханг.), отийться сврш. ‘напиться, уто- 
лить жажду’ (пск., новг.), отпиться вином (сиб., Соболевский) (СРНГ 
24, 272; Словарь Карелии 4, 317), укр. вдпйти, вдт’ю ‘выпить что 
следует’, вдпйтися, вдт’юся ‘напиться вдоволь’ (Гринченко 1, 222), 
также в1дпйти сврш. ‘отпить, надпить часть чего-л.’, ‘выпить такое 
количество чего-л., которое раньше нельзя было пить по особым при- 
чинам”, ‘перестать, закончить пить’, вдпйти (веслля, мирову) ‘вы- 
пивая, справить, сыграть свадьбу, отметить примирение’, вдпйтися 
сврш. ‘напиться вдоволь’, разг. ‘излечиться, поправиться, долго выпи- 
вая что-л., поправиться путём продолжительного питья чего-н.’ (Укр.- 
рос. словн. Т, 245, 246; Словн. укр. мови Т, 617, 618), ст.-блр. &мити, 
отпити ‘выпить в долг’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 
200), блр. адищь сврш. ‘отпить’ (Блр.-русск. 66), диал. атищь ‘от- 
пить, надпить, выпить не всё” (Бялькев1ч. Магл. 69), аттица сврш. 
‘отсыреть, набраться влаги’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 124), 
отшцца сврш. ‘утолить жажду питьем” (Турауск! слоунк 3, 286), 
отийцьца, отопьюся сврш. к отпивацьца ‘отсыреть (о семенах)’ 
(Носов. 377). 
Гл., производный с преф. о1ь (см.) от гл. *ри! (см.). 

*офър1уаН (5е): болг. устар. отийвамь (отпивк) ‘отпивать’, ‘выпивать, 
отпивать’, отийвамся ‘быть отпитым” (Геров Ш, 419), отийвам 
несврш. ‘отпивать, выпивать немного, часть чего-н.’, отийвам си 
‘пить вдоволь, сколько хочется” (БТР; Чукалов? 540), макед. отпива 
несврши. ‘отпивать’ (И-С), словен. оар?тай несврш. к ой ‘отпить, 
надпить’, ‘выпить после тоста, ответить тостом на тост’ (Р]ет. 1, 779), 
русск. отпивать несврш. ‘выпивать немного, часть чего-н.’, разт. 
отпиваться несври. ‘излечиваться, поправляться путем продол- 
жительного или в большом количестве питья чего-н.’ (Ушаков П, 
964-965), диал. отпивать несврш. к отийть ‘кончать, переставать 
пить’, ‘отпивать из чего-л.’(Даль? П, 1933 без указ. места), укр. 
в1дпивати, -ваю несврш. ‘выпивать что следует’, в дпиватися, -ваюся 
‘напиваться’ (Гринченко Т, 222), также в0пивати несврш. ‘отпи- 
вать часть чего-л., надпивать’, ‘выпивать такое количество чего-н., 
которое раньше было невозможно пить по определенным причи- 
нам’, ‘переставать, заканчивать пить’, разг. вдпиватися ‘поправ- 
ляться, долго выпивая что-н.’ (Укр.-рос. словн. 1, 245; Словн. укр. 
мови 1, 617), ст.-блр. биивати, отпивати ‘выпивать в счет будущей 
оплаты” (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 197), блр. диал. 
аттвацца ‘пить вволю, напиваться” (Бялькев1ч. Магл. 69), атпшвацца 
несврш. ‘отсыревать, делаться влажным’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 124). 

Имперфектив на -ай к гл. *оъри! (см.). Примечательна картина 
ареальной дифференциации праславянских диалектов: болгаро-ма- 
кедонская и восточнославянская группы имеют губной расширитель 
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основы, устранивший зияние. С иным расширителем основы см. 
*о1ъриан. 

*отьраКай (зе): сербохорв. огр{акай, ор1асет, отплакати, дотплачём 
сврш. ‘плача, исправить нечто’ (только УакК), ‘проплакать некоторое 
время’, ‘выплакать’ (ВТА [Х, 419; Толстой 568), словен. одр1акай сврш. 
‘слезами помочь горю’, ‘выплакать’ (Р]е{. Г, 779), ст.-чеш. он{акай, 
-р/аби сврш. ‘ответить плачем на плач’, ‘дать выход жалости через плач 
над кем-л.’, религ. ‘выразить покаяние через слезы над кем-л., опла- 
кать кого-л.’ ($1651 14, 917), чеш. устар. оарГакай ‘перестать плакать’, 
‘оплакать’ (Кой П, 297), чеш. оарфакай сврш. ‘облегчиться плачем”, 
‘плачем избавиться от чего-л.’ (РЗС Ш, 882), польск. оар1акаё ‘до- 
биться плачем”, ‘отработать слезами’, ‘отплатить слезами”, ‘оплакать 
кого-л.’ (У/агз7. Ш, 637), русск. диал. отплакать сврш. ‘перестать пла- 
кать’, отилакаться ‘отделаться от чего-л. плачем” (Даль? И, 1934 без 
указ. места), еще отилакать сврш. ‘оплакать кого-л., чего-л. в разных 
обрядах’ (беломор., былины, Марков), ‘в свадебном обряде проводить 
невесту с плачем, причитаниями из родительского дома’ (Карелия), 
‘поплатиться, пострадать’ (Низ. Печора) (СРНГ 24, 273; Сл. Низовой 
Печоры 1, 544; Словарь Карелии 4, 317), укр. устар. вдплакати, -чу 
‘перестать плакать’ (Гринченко Г, 223), ст.-блр. @плакати, отплакати 
‘плача, высказать свою душевную боль’ (Г!старычны слоунк беларус- 
кай мовы 23, 201). 

Гл., производный с преф. о!ь (перфектив) от гл. *р/акай (см.). 

*оьрайа / *офьрафь: ст.-слав. от®плата ж.р., еНат отаплат» м.р. геН1биНо, 
ресища ‘отплата, вознаграждение” (5/5 24, 610: Вез; ш 5упоч4.), болг, 
устар. отилата ‘отплата’, ‘ответная услуга’ (Геров Ш, 419), отилата 
ж.р. ‘возмездие’, ‘награда за нечто сделанное’, ‘отплата’ (БТР; 
Бълг-руск. речник 540), диал. отплата ж.р. ‘выплата вознаграж- 
дения’ (Стойчев БД П, 228), отплатъ ж.р. ‘отплата’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УГ, 204), макед. отилата ж.р. ‘выплата 
долга (в рассрочку)’, ‘откуп, покупка в рассрочку’, ‘отплата, воздая- 
ние’ (Кон.; И-С), сербохорв. ор/еа, отплата ж.р. ‘отплата, возмез- 
дие’ (только бек. йет.-Вгу. и Роро\!6), ‘выплата, рассрочка’, ‘уплата 
рассрочки’ (ВТА [Х, 419; Толстой 568), словен. оар/[@а ж.р. ‘выплата 
долга’, ‘рассрочка’, ‘откуп’ (Ре. 1, 779), ст.-чеш. орГейа ж.р. ‘возна- 
граждение’, ‘денежное вознаграждение за переданное имущество, за 
оказанную услугу”, ‘отплата, возмездие”, ор/[аа ‘выплата, погашение 
долга, расплата’, ‘плата, мзда, воздаяние за службу’, ‘платеж, уплата’, 
‘денежное вознаграждение (военнослужащим в запасе)”, ‘трофей’, 
‘вознаграждение, воздаяние, награда’ также в перен. ($1651 11, 532; 
14, 917), чеш. устар. оар[еа ж.р. ‘выплата, отплата, плата взамен за 
что-л.’ ‘награда’, ‘воздаяние’, ‘возмездие’ (Ллиетапп П, 856; Кой П, 
297), чеш. одре ‘отплата, выплата, расплата за нечто, штраф, пеня’, 
редк. ‘заплаченное” (РЛС Ш, 882), ст.-слвц. одр/еца ж.р. ‘награда, воз- 
награждение”, ‘устойчивый оборот речи в письме, выражающий бла- 
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годарность адресату за склонность к переписке’, админ. ‘повинность, 
дань неприятелю после поражения, контрибуция’ (Н151ог. $1оуеп. 
Ш, 180), слвц. оарГиа ж.р. ‘вознаграждение или возмездие, штраф, 
пеня за что-л.’ (35/1 П, 501), ст.-польск. одриа, орла сотрепзаНоп, 
тгеппипеганоп, ргаетлйит ‘компенсация, возмещение (убытка)’, ‘воз- 
награждение”, айсиа$ таП гетилегаНоп, роепа ‘возмещение вреда”, 
‘наказание, пеня’ (34. $1ро/1. У, 477—478), польск. одр1еиа ‘отплата, воз- 
награждение”, ‘платёж, уплата (погашение) в рассрочку (по частям)”, 
‘возмещение, пеня’ (\\агз7. Ш, 637), диал. ио'риа! ‘взнос (в рассрочку); 
выплата частями’ (Масле]е\у$К1. СБенл.-добг2. 239), словин. ибариа 
ж.р. ‘погашение задолженности в рассрочку, уплата долга? (Гогеп1х. 
Ротог. Ш, 1, 672), русск. книжн. отилата ж.р. ‘воздаяние, возмездие”, 
действие по гл. отилатить — отплачивать (Ушаков П. 965), диал. 
отплата ж.р. и отплатъ м.р. об. действ. по гл. отилатить (Даль? И, 
1934), укр. вОилата ж.р. ‘отплата, вознаграждение”, ‘возмездие, воз- 
даяние, отмщение’ (Гринченко Г, 223), книжн. воплата ж.р. ‘действие 
в ответ на причинение кому-л. зла, месть’, ‘плохой результат каких-л. 
опрометчивых поступков’, ‘отплата’, ‘воздаяние’, ‘возмездие, распла- 
та’, устар. на вдилату за що ‘в воздаяние за что’ (Укр.-рос. словн. 1, 
246; Словн. укр. мови 1, 618), ст.-блр. @илата, отплата, отъплата, 
идилата, одилата ‘плата, вознаграждение”, ‘благодарность за хлопо- 
ты, уход и тп.’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 22, 62; 23, 201), 
блр. адплата ж.р. ‘отплата’ (Блр.-русск. 56). 
Бессуффиксные производные имена на -а/-ъ от гл. *оьр4ани (см.). 
*огыраны (56): ст.-слав., цслав. отъплатнти свриг. ге44еге, геитФчеге, 
гетицегаге ‘отплатить, вознаградить’, платите с^ рго сигаге, 
отаплатити, отъплаиж зо[уеге ‘платить, уплачивать’ (5.3 24, 610: Кц 
Вез; МИ. ГР: пис. 28. Баз. 350; За4.), болг устар. отилатж, -йшь 
сврш. к отилащамь ‘отплатить’ (Геров ПТ, 419), болг. отилатя сврш. 
к отилащам ‘возвратить, ответить’, отилатя се сврш. ‘расплатиться, 
воздать должное, вознаградить за что-л.’ (БТР), диал. отилата свриш. 
‘выплатить’ (М. Младенов БД Ш, 128), отплата сврш. ‘отплатить” 
(Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевенско БД УП, 204), отплата са 
‘расплатиться с долгами’ (СбНУ ХУ, 533), макед. отилати сврш. 
‘выплатить (в рассрочку), расплатиться полностью’, ‘отплатить; 
воздать; возместить’, отилати се сврш. ‘расплатиться’, ‘выздоро- 
веть’, ‘получить возмездие” (Кон.; И-С), сербохорв. од{ани, орани, 
яр/айт сврш. зо]уеге, зайзРасеге ‘отплатить, выплатить, уплатить; дать 
удовлетворение? (Зйи.: из чеш. сл.), ‘выплатить; заплатить по частям”, 
‘расплатиться’ (бек. йета.-Бгу., Ророу ©), отилатити, дтплатгм 
(ВТА [Х, 419; Толстой 560), словен. одр1а!! сврш. ‘выплатить по ча- 
стям” (Ре. Г, 779), ст.-чеш. оани, -си сврш. ‘вернуть нечто, дать об- 
ратно как равноценное, вознаграждение за что-л.’, ‘заплатить нечто; 
выплатить мзду за что-л.’ ‘отплатить; оплатить нечто; расплатиться 
за что-л.’, ‘воздать, вознаградить’, ор/айи, -56 ‘дать равноценное 
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возмещение; выплатить долг’, ‘расплатиться за что-л., оплатить’, 
‘возместить равной мерой’ (51631 11, 532—533; 14, 920), чеш. одни, 
-йт ‘выплатить, оплатить долг”, ‘возместить, воздать, вознаградить’, 
оарани 5е ‘расплатиться’, ‘поквитаться’ (Лаиетапп П, 857; Кой П, 
298), также одр1айи свриш. ‘дать кому-л. равноценное вознаграждение 
за нечто доброе или злое; вознаградить’, ‘выплатить кому-л. нечто; 
возместить нечто’, ‘отблагодарить’, ‘отомстить, воздать кому-л. за 
что-л.’, о4рай! 5е ‘дать плату; отблагодарить, расплатиться” (Р$С 
Ш, 882-883), диал. уоар1ай! ‘отплатить’ (Кат. Сесв. К!а4. 248), 
ст.-слвц. оар]ай!” сврш. ‘дать как равноценное вознаграждение за 
нечто, заплатить, возвратить долг’, админ. ‘вместо натуральной по- 
винности внести плату, заплатить дань’, прав. ‘выплатить кому-л. за 
что-л. (об имуществе)’, ‘вознаградить, отблагодарить чем-л. кого-л.?, 
оари!” за ‘вознаградить кого-л. за что-л., отблагодарить чем-л. ко- 
го-л. за что-л.’, ‘расплатиться, выплатить долг’, ‘принести прибыль; 
окупиться’ (Н1зог. з1оуеп. Ш, 181-182), слвц. оарЕииИ” сврш. ‘отпла- 
тить’, ‘выплатить’, обр1а!!’ за ‘дать плату кому-л., отблагодарить’, 
‘отомстить, воздать по заслугам” ($357 П, 500-501), диал. одре’ а 
‘расплатиться’, ‘откупиться, возместить платой’ (КаКибт.) (КА! 
940), в.-луж. тора сврш. ‘выплатить, уплатить, погасить (долг), 
‘отплатить, воздать (за добро, зло и т. п.) (Трофимович 376), ст.- 
польск. одрас® яе, орфасс з1е ге44еге, гетипегат, сотрепзаге ‘отпла- 
тить’, ‘возместить деньгами’, ‘компенсировать’ (5+. 1ро]. У, 476-477), 
польск. одрюас® ‘заплатить за что-л., отдать зуб за зуб, око за око’, 
‘отслужить’ (\’агз7. Ш, 637), диал. одр1ас!с ‘заплатить’ ($1. 2\. р. Ш, 
403), словин. уер/@сёс сврш. ‘выплатить (в рассрочку, частями)’, ‘от- 
платить, воздать, вознаградить, заплатить” (Гогепёт. $1оу1шт. \Ъ. П, 
793), ноар1асас сврш. к иоар4асас ‘выплатить по частям (в рассрочку), 
‘отплатить, заплатить?” (Г.огеп{2. Ротог. Ъ, 639), др.-русск. отъилати- 
ти, отьплачоу ‘заплатить, уплатить (штраф) (Гр. 1229 сп. 1277-1279 
(смол.); Гр. 1229 сп. 1297-1313 (смол.}; Гр. 1229 сп. 1313-1358 (смол.); 
Гр. Ок. 1300 (риж.)), отъилатитисл, отъплачоуся ‘отплатить’ (ГрБ 
№ 829, сер. — 3 четв. ХП.) (СДРЯ УЬ 267), отъплатитисл, от®пла- 
титися, адзоти с^ отоплач5' (Зализняк А.А. Древненовгородский 
диалект. М., 2004. 774), ст.-русск. отплатити ‘возместить убыток” 
(Кн. законные, 49. ХУ в. - ХП-ХШ вв.), отилатитися ‘избавиться 
от чего-л., заплатив’ (Сим. Послов., 138. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 302), русск. отплатить, -ачу сврш. ‘совершить что-н. в ответ на 
чей-то поступок (отблагодарить за услугу, отомстить за причиненное 
зло и т.п.)’ (Ушаков П, 965), диал. отилатить сврш. ‘заплатить за 
услугу, одолжение или обиду’, ‘воздать, вознаградить’, ‘заместить 
(место), вместить’, ‘сверстаться, счесться с кем-н.’, ‘отдать равным за 
равное’, отилатиться страд. и возв. по смыслу речи (Даль? П, 1934 
без указ. места), также отилатить ‘совершить что-л. в ответ на чей-л. 
поступок’, ‘закончить платить’ (сиб.), отилатить невесту ‘откупить 
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(в народном свадебном обряде); уплатить деньги или сделать подарки, 
чтобы получить право войти в дом невесты (о женихе и его друж- 
ках)’ (орл.) (Словарь орловских говоров 8, 205; Акчимский словарь 
Ш, 141), укр. вдилатити, -чу сврш. ‘отплатить, вознаградить”, ‘ото- 
мстить’ (Гринченко 1, 223), также в1дплатити, -чу сврш. ‘отплатить 
за что-л.; отблагодарить за услугу, доброе расположение”, книжн. рит. 
‘воздать, возместить что-н.’, книжн. ‘оплатить что-л.’, ‘отомстить’, 
вдплатийтися сврш. ‘расплатиться’, безл. ‘воздаться.’, ‘вернуть долг, 
расплатиться’, в дилатити сторицею ‘очень щедро отблагодарить за 
оказанную услугу, добрый поступок” (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. 
укр. мови 1, 618, 619), ст.-блр. Яилатити, отплатити ‘отблагодарить, 
вознаградить за что-л.’, ‘дать деньги за что-л., в замен чего-л.’, ила- 
титисе, отплатитисе ‘понести какое-л. наказание, поплатиться за 
свои поступки, дела’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 23, 201), 
блр. адплашщць сврш. ‘отплатить” (Блр.-русск. 66). 

Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. *р1айИ (см.). Ср. *обрани / 
*ор1айп в ЭССЯ 28, 207. 

*отърИаЦай (3е): ст.-слав. отжплацитн несврш. гетипегаге ‘отплачивать, 
вознаграждать” (5.3 24, 610), болг. устар. отилащамь несврш. ‘пла- 
тить, отплачивать’, отилащамся ‘расплачиваться, квитаться, отслу- 
живать’, ‘расплачиваться, откупаться’ (Геров Ш, 419), отилащам 
несврш. ‘отплачивать’, отилащам се ‘расплатиться’ (БТР; Чукалов? 
540), макед. отилака несврш. ‘выплачивать (в рассрочку), распла- 
чиваться полностью”, ‘отплачивать; воздавать; возмещать’, отилака 
се несврш. ‘расплачиваться; получать возмездие” (Кон.), сербохорв. 
ор1асаи, оррасат несврш. зоуеге, занзЁасеге ‘отплачивать, выплачи- 
вать, уплачивать; давать удовлетворение” (5141.: из чеш. сл.), ‘выплачи- 
вать; платить по частям”, ‘расплачиваться’ (щек. йет.-Вгу., Роро\!6) 
(ВТА [Х, 419), словен. оар!абай сврш. ‘выплачивать по частям’, ‘всё 
выплачивать” (Р|е\. [, 779), диал. ар[асе! ‘отплачивать’” ‘выплачивать” 
(Тоттес 147), ст.-чеш. ор асёИ, -6ри несврш. ‘отплачивать нечто, за 
нечто’, ‘отплачивать (злом за добро)”, ор4асёй 5е ‘расплачиваться за 
нечто, за что-л.” (31651 14, 915), чеш. оарасен ‘платить долг, запла- 
тить должное’, ‘вознаграждать, воздавать’, ор{асей 5е (Кой ИП, 298), 
оар1асей несврш. ‘выплачивать, платить за нечто”, ‘воздавать, благо- 
дарить за нечто’, одр1асей 5е ‘расплачиваться’ (РУС Ш, 882), ст.-слвц. 
оараса!’ несврш. ‘давать, как равноценное, вознаграждение за нечто, 
платить, возвращать долг’, админ. ‘вместо натуральной повинности 
вносить плату, платить дань’, ‘вознаграждать, благодарить чем-л. 
кого-л.’, оараса!’ за ‘вознаграждать кого-л. за что-л., благодарить 
чем-л. кого-л. за что-л.’, ‘расплачиваться, выплачивать долг”, ‘прино- 
сить прибыль; окупаться” (1$ юг. $1оуеп. ПЕ, 181-182), слвц. ойр1аса!” 
несврш. ‘отдавать, возвращать кому-л. нечто за нечто, оплачивать’, 
редк. ‘выплачивать’, ор{аса! ’5а ‘возмещаться, воздаваться?”, нар. ‘вы- 
плачиваться” (55.1 П, 500-501), в.-луж. иор4асес несврш. ‘выплачивать 
(в рассрочку), уплачивать, погашать (долг)’, ‘отплачивать, возда- 
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вать (за добро, зло и т.п.) (Трофимович 376), ст.-польск. ой асас 
сотрепзаге, гезропдеге ‘воздавать’, ‘отвечать чем-л. на что-л. ($1. 1ро]. 
У, 476), польск. одрасас ‘платить за что-л., отдавать око за око, воз- 
награждать’, ‘отслуживать’, ‘воздавать отданным за свое” (\\!агз7. Ш, 
637), словин. ур @с@с несврш. ‘отплачивать; выплачивать” (Г.огепит. 
$10у112. \. П, 793), цоарасас несврш. ‘выплачивать частями; отпла- 
чивать? (Г.огепё7. Ротог. Г, 639). 

Гл. на -/)ай , связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оърани (см.). 


*обърабьпъ(ь): сербохорв. стар. ор еиап, оарайа, совр. орГаап, -та 


сит гениНопе ‘относящийся к оплате? (только НИ.) (ВТА 1Х, 419), 
ст.-чеш. ор/ату (Фет) ген бчНоп1$ ‘относящийся к оплате’, ‘подат- 
ный’, тегиопае, тегИогии$ ‘заслуженный, достойный оплаты, воздая- 
ния’, ‘отплачивающий, щедрый? (51651 14, 921; 11, 533), чеш. устар. 
оар[ату ‘который отплачивает”, ‘доходный, прибыльный? (Лшетапп 
П, 857; Кон П, 298), ст.-слвц. оарату ‘тот, который должен платить, 
выплатить, вознаградить’ (Н13{ог. $1оуеп. Ш, 182), ст.-польск. ойр4ату 
уепа1$ ‘продаваемый, продажный’, ‘продажный, готовый на подкуп, 
подкупной’, ‘выставленный на продажу (раб)” ($1. $1ро|. У, 478), 
польск. устар. ойр4ату ‘могущий быть оплаченным, вознагражден- 
ным, возмещенным”, ‘тот, который расплатился, отплатил” (У\!аг$2. Ш, 
637), русск. разг., редк. отплатный ‘сделанный в отплату’ (Ушаков 
П, 965). 

Прилаг, производное с суф. -ьмъ от гл. *оьр1айй (см.) или от сущ. 
*оърсца / *отьрать (см.). Праславянская древность сомнительна. 


*обър1ауай: цслав. отъпиадватН апоплеТи, пау! 41зсефеге ‘отплыть’ (М1. 


ГР: теп.-уак.), болг. отилавам сврш. ‘отдалиться, отплыв’, ‘отплыть” 
(БТР), сербохорв. устар. одр1атай, оар{ауат, ор1атай, орГауат сврш. 
абпаю ‘отплыть’ (только В}е]0$1. и $1.) (ВТА[Х, 419), словен. одр{ауай, 
оаруай сврш. абпа{аге, депаю ‘отплыть’ (Казвес — Уогепс; Н!роШ), 
то же (Сшзтапп / Капи&баг 352 [425]), одр!ауай сврш. ‘отплыть прочь 
(о кораблях)’, ‘выйти в открытое море’ (Р1е!. Г, 779), диал. ор аа 
сврш. ‘отплыть’ (РгеКтиг.), чеш. устар. ойр{[атай ‘отплыть прочь’, ‘от- 
плыть на корабле? (Гапотапп П, 858; Кой П, 298), чеш. ойр1ауай сврш. 
‘отдалиться плаванием; быть отнесенным водой’, ‘унести течением; 
быть унесенным потоком’, ‘минуть, исчезнуть’, ‘отступить, отойти (о 
приливе); уменьшиться (о наплыве)” (Р$УС Ш, 883), слвц. оар1ауат’, 
-ай сврш. ‘отплыв, удалиться’, разг. экспрессивн. ‘уйти, удалиться” 
(557 ИП, 501), диал. оаруа!’ ‘отплыть’ (ВапзКа Вузёлса, ЗюуепзКе 
Ргаупо у Тигб. #.) (Ка 408), ст.-русск. отилавати ‘отплывать’ (Ж. 
Стеф. Перм. Епиф., 77. ХУ-ХУ! вв.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 302), 
русск. диал. отплавать сврш. ‘кончить плавание, пловом, вплавь или 
на судах’ (Даль? ИП, 1934 без указ. места). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *р/ахай (см.). Праславян- 
ская древность сомнительна. 
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*отьр!ау (зе): сербохорв. о4 опиае оарГайуЯ 1т4е памйватиез (ас. Ар. 
20, 15), ор1ауйь офамт сврш. ‘отплыть’ (в Далмации) (КА [Х, 419), 
словен. ойр{ауШ сврш. ‘смыть прочь’, ‘унести потоком (лес, сено)’ 
(Р]е+. 1, 779), ст.-чеш. ор{ауйь, -уи сврш. ‘отплыть, удалиться, отплыв 
на корабле’, о?{ауйт, -уи 56 сврш. к рауй (56) (51651 14, 921), чеш. 
устар. оар{ауйр, -йт ‘сплавить всё’, ‘отойти от берега на корабле или 
лодке’, ор/ауй! зе ‘отойти от берега на корабле”, ‘отплыть (о коне)’ 
(Лапетапп П, 857; Кон П, 298), чеш. оар{ауй! сврш. ‘переправить по 
воде нечто откуда-то’, ‘унести, отнести (о воде)’, одрГауйт5е ‘отплыть’, 
‘отойти, спасть, уменьшиться” (РЗС Ш, 883), ст.-слвц. ойр/ауй ’сврш. 
‘удалиться, отплыв’ (Н1зог. 1оуеп. Ш, 182), слвц. ор{ауй ” сврии. ‘от- 
нести вплавь; перенести потоком с одного места на другое’, одр!ауй 
5а ‘отплыть, удалиться вплавь’ (5$] П, 501), диал. ор{ауа!” сврш. 
‘отплыть” (ВапзКа ВузН1са, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) (Ка! 408), 
в.-луж. иорияс сврш. ‘сплавить (лес), ‘отплыть, отчалить’, ‘смыть, 
снести (водой)* (Трофимович 376), др.-русск. отилавитисл ‘отплыть, 
отправиться по воде’ ((Пов. о ж. Епиф.) Усп. Сб., 273. ХИ-ХШ вв.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 302), русск. диал. отилавиться сврш. ‘уехать, 
уйти от кого-л. совсем’ (новосиб.) (СРНГ 24, 273). 

Гл., производный с преф. офь (см.) от гл. *р{ау 1 (см.). Праславянс- 
кая древность сомнительна. 

*отьрезКай (зе): сербохорв. о!р/езкан, ор|резкат сврш. ‘хлопань- 
ем в ладоши показать, проявить свое удовольствие’ (МШбеу!6) 
(ВТА [Х, 420), чеш. устар. *орезкан сврш. ‘удалиться с шлёпань- 
ем” (Р$]С Ш, 883), русск. разг. отилескать, -ещу сврш. ‘кончить 
плескать’ (Ушаков П, 965), диал. отилескать ‘отлить, плеская, уба- 
вить жидкости; откинуть, отнести плеском или волною; откатиться 
назад (о волне)’, отилескаться ‘отплескать, перестать, кончить 
плесканье; быть отплескану; откатиться с плеском, плеская’ (Даль? 
П, 1934-1935), отплескать сврш. ‘отшлепать руками по лицу’ 
(влад., Водарский), отилескать железо ‘вытянуть посредством 
огня’ (ворон., Нифонтов) (СРНГ 24, 273), укр. вдплюскати, -каю 
сврш. ‘отплеснуть’ (Гринченко 1, 223), в0плескати сврш. ‘закончить, 
перестать плескать’, ‘отхлопать’ (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. 
укр. мови Г, 619). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *р{езкай (см.). Праславян- 
ская древность сомнительна. 

*отър!е$Кпой ($6): болг. отилёсна сврш. к отилеёсвам ‘заняться чем-то 
посторонним, отвлечь внимание’, омилёсна се сврш. ‘отклониться 
от темы (в речи, изложении и пр.)’, ‘отойти в сторону, поскольз- 
нуться’ ‘сменить направление движения, полета, ударившись о 
твердое тело, ударить рикошетом” (БТР), диал. отплесна (са) сврш. 
к отилёсвам (са) ‘отскочить в сторону, отклонить(ся) в сторону’, 
перен. ‘направиться в другую сторону, отвести в сторону (взгляд), 
мысль и проч.’ (Хитов БД[Х, 292), отилёсна съ сврш. к отилеёсвам съ 
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‘забыть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 204), 
отплёснем сврш. к отилёснувам ‘соскользнуть и уйти в сторону’ 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 255), сербохорв. Оотпьуснути, -нём 
‘отплеснуть, отлить’ (Толстой 568), чеш. устар. *оар{езКпоий сврш. 
‘отодвинуть, отворить с хлопком, шлёпком” (Р$3С Ш, 883), русск. 
разг. отилеснуть, -ну сврш. к отилёскивать ‘набежав, скатиться на- 
зад (о воде)’, простореч. ‘отлить, отбавить’ (Ушаков П, 965), диал. 
отплеснуть ‘отлить, плеская, убавить жидкости; откинуть, отнести 
плеском или волною; откатиться назад (о волне)”, отилеснуться ‘от- 
катиться с плеском, плеская’ (Даль? П, 1934-1935), укр. вилеснути 
сврш. к вОплскувати ‘отплеснуть’, ‘откатиться, удалиться, плеска- 
ясь (о волнах)’ (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. укр. мови 1, 619). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *р/езкпой (5е} (см.), соот- 
носительного с гл. *р/езкай (5е) (см.). См. также ЭССЯ 28, 215. 

*обър!ез 8 ($6), *отьр1етю (56): цслав. отъпиетн зойуеге ‘распустить, отвя- 

зать” (МАК. ГР: рго].), болг. устар. отплетж, -ешь сврш. к отплитамь 
‘отплести’, ‘выплести’ (Геров Ш, 419), отплета сврш. к отилйтам 
‘расплести немного или часть плетения’, ‘расплести’ (БТР; Чукалов? 
540), макед. отилете сврш. ‘расплести’, ‘распустить’, отилете се 
сврш. ‘расплестись’ (Кон.; И-С), сербохорв. устар. оар!езй, ор/ези, 
ореет сврш. ‘расплести” (только 58.) (ВТА [Х, 419), словен. 
оарЕ/Н, оар!езй сврш. 91зрНсо ‘расплести’, ‘распустить’ (Н1ро|Н®, 
оарезй, орет ‘расплести’, ‘отвязать’, ‘распустить’ (Слиёзтапп / 
Капибаг 352 [007, 023]), оар!е65й сврш. ‘отпустить’, перен. ‘простить, 
отпустить (долг)? (Р1ет. Г, 779), диал. оар!е5й сврш. ‘размотаться, рас- 
пуститься” (Ргектиг.), чеш. устар. оар/е5й, оар{ейи ‘расплести, распу- 
стить плетеное” (Кой П, 298), в.-луж. ио1р(ебс, мореи сврш. ‘отпле- 
сти’, ‘расплести’ (Трофимович 376), польск. ор/езс сврш. ‘отплести’, 
‘расплести что-л. заплетенное’”, ‘отвязать’, ‘распутать’ (\\Магз7. Ш, 
637), словин. одр/езс сврш. к оар!е1ас ‘отплести, отвязать, распустить” 
(ЗусШа ТУ, 73—74), убр[е5с сврш. ‘отплести? (Г.огеп!7. З1оу1т2. \Ъ. П, 
809), иоар!езс сврш. ‘отплести, расплести’ (Гогеп!7. Ротог. Т, 634), 
русск. отилести, -ету сврш. к отплетать ‘отделить, расплетая’, разг. 
‘кончить плести что-н. или проплести известное время’, ‘кончить пле- 
тение’, отилестйсь ‘отделиться, расплетаясь’, простореч. ‘кончить 
плетение” (Ушаков П, 966), диал. отплестй, отплесть сврш. к от- 
плетать ‘кончить плетение, перестать плести’, ‘расплести, отделить, 
расплетая что-л. сплетенное’, отилестися ‘быть отплетаему или рас- 
плестись как бы от себя, собою’ (Даль? П, 1935 без указ. места), укр. 
редк. вдплести, -ету сврш. к вдплипати ‘отплести’, ‘отделять что-л., 
расплетая’, вдплестися сврш. к в0плйипатися ‘отделиться, расплета- 
ясь’, ‘отплестись” (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. укр. мови Г, 619). 

Гл., производный с преф. о!ъ (см.) от гл. *р/езй (см.). Ср. ЭССЯ 28, 
215—217. 
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*отъреай, *отьрИаи (56): болг. устар. отилитамь несврш. ‘отпле- 
тать’, ‘выплетать’ (Геров Ш, 419), болг. отилитам несврш. ‘отпле- 
тать немного или часть плетения’, ‘расплетать’ (БТР; Чукалов? 540), 
сербохорв. устар. од]еат, ор{еай, офебет несврш. ‘расплетать, 
отплетать’ (только Затьт.) (ВТА [Х, 419), словен. устар. оар6ейай 
несврш. 415рНсо ‘расплетать’, ‘распускать’ (Н1роП®, одр{@ай несврш. 
‘отпускать’, перен. ‘прощать, отпускать (долг)” (Р1её. 1, 779), чеш. 
устар. орай ‘расплетать, распускать плетеное’ (Кой Ц, 298), польск. 
ор1аё несврш. к одр1е5с ‘распускать что-л. сплетенное, расплетать' 
(У!агз2. Ш, 637), словин. иоареиас несврш. ‘отплетать, расплетать’ 
(Гогепх. Ротог. Г, 634), русск. отплетать несврш. ‘отделять, рас- 
плетая’, разг. ‘кончать плести что-н. или проплести известное время’, 
‘кончать плетение’, отплетаться ‘отделяться, расплетаясь’, просто- 
реч. ‘кончать плетение’ (Ушаков П, 966), диал. отплетать ‘кончать 
плетение, переставать плести’, ‘расплетать, отделять, расплетая что-л. 
сплетенное’, отилетаться ‘быть отплетаему или расплетаться как бы 
от себя, собою? (Даль? П, 1935 без указ. места), укр. редк. вдилипати 
несврш. ‘отплетать’, ‘отделять что-л., расплетая’, вздплипатися ‘от- 
деляться, расплетаясь’, ‘отплетаться?” (Укр.-рос. словн. Г, 246; Словн. 
укр. мови Г, 619). 

Имперфектив на -ай к гл. *отър/езй (см.) с непоследовательно про- 
веденным удлинением корневого гласного. Ср. ЭССЯ 28, 224—225. 

*огърЕебай ($6): словен. одр!6зай сврш. ‘удалиться, танцуя’, ‘закончить 
танцевать, отплясать” (Р]ее. Т, 779), русск. отилясать, -яшу сврш. ‘про- 
плясать какой-н. танец’, ‘окончить пляску?, разг. ‘утомить пляскою’, 
простореч. отилясаться ‘окончить пляску’ (Ушаков П, 966), диал. 
отплясать сврш. ‘окончить пляску’, ‘плясать с усердием, ретиво’, 
отилясаться ‘быть отплясываему’, ‘отделаться пляскою от чего-л.; 
отвертеться, отвилять’ (Дальз П, 1935-1936), отилясать свадьбу ‘от- 
праздновать свадьбу, наплясавшись вдоволь’ (пск., Копаневич) (СРНГ 
24, 274). 

Гл., производный с преф. отъ (см.) от гл. *р[езай (см.). Праславянс- 
кая древность сомнительна. 

*оър()ипоН ($6): ст.-слав., цслав. отзпаннжти, отзпаннжти сврш. 
ёкттиеии, ёпттиени, гезриеге ‘плюнуть’ (33$ 24, 611; М. Г.Р), сербо- 
хорв. отиъунути, отпьунём сврш. ‘выплюнуть’, ‘сплюнуть’ (ВТА [Х, 
381; Толстой 568), Ор]ипий, оррипёт, отпъунути, отпъунём сврш. 
гезрио ‘плюнуть подальше от себя’ (только УиК), ‘выплюнуть, сплю- 
нуть’ (ВТА 1Х, 420; Толстой 568), чеш. устар. оарПпоий ‘отплюнуть, 
выплюнуть’ (Кой П, 298); чеш. оарПупоий сврш. ‘извергнуть слюну 
изо рта’, ойрИ»поий 51 сврш. ‘отплюнуться’, ‘плюнуть’ (РЗС Ш, 883), 
слвц. книжн., редк. оарГ’иуни!” (51) сврш. ‘выплюнуть’, ‘источить 
слюну из уст’ (557 П, 501), польск. ор ипас ‘отплюнуть, выплюнуть, 
сплюнуть’, ‘плюнув, отвергнуть, отбросить” (УМагз7. П, 636), русск. 
отплюнуть, -ну сврш. ‘выплюнуть в сторону что-н. (попавшее в рот)”, 
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отплюнуться сврш. ‘отплюнуть с целью избавиться от чего-н. посто- 
роннего, попавшего в рот’, перен. ‘выразить крайнее неудовольствие, 
отвращение” (Ушаков П, 965, 966), русск. разг. отилюнуть свриш. ‘уда- 
лить что-л. изо рта плевком; сделать плевок, сплюнуть’, отилюнуть- 
ся сврш. ‘плюнуть, с целью избавиться от чего-л., попавшего в рот’, 
‘сплюнуть’ (Евгеньева П, 701), диал. отилюнуться сврш. ‘отказаться 
от чего-л., от какого-л. дела’ (пск., ленингр., Копаневич) (СРНГ 24, 
273), укр. в0плюнути, -ну сврш. ‘один раз плюнуть’, ‘выплюнуть’, 
‘сплюнуть’, ‘отплюнуть в сторону’, в0илюнутися сврш. ‘один раз 
отплюнуться’, ‘отплюнуться’ (Укр.-рос. словн. Г, 247; Словн. укр. 
мови [, 619, 620). — Сюда же чеш. диал. ойр/’и!’ 51 ‘отплюнуть’ (ВапзКа 
Вузшса, З1оуепзКе Ргаупо у Тшс. #.) (Кая! 940), слвц. ори!’ сврш. 
‘сплюнуть, отплюнуть’ (З|оуеп.-апз1. 382). 

Гл., производный с преф. оёъ (см.) от гл. *руипой, *руупой (см.). 
Праславянская древность сомнительна. 

*обър )’ьтай ($6): сербохорв. о{риуай, Оритат, отпъувати, отпьувам 
несврш. ‘отплевывать’ (только УцкК), ‘выплёвывать, сплёвывать” (ВТА 
ГХ, 420; Толстой 568), ст.-чеш. орЙуай, -аи несврш. ‘отилёвывать’, 
‘выплёвывать слюну, мокроту?” ($1551 14, 921), чеш. устар. орНуай 
‘выплёвывать’, ‘сплёвывать’ (Кон П, 298), ст.-слвц. обр! `иъа! `несврш. 
‘выплёвывать слюну изо рта’ (Ног. Зоуеп. Ш, 182), др.-русск. отъ- 
пльвати, отплевати ‘отвергнуть с презрением” (Изб. Св. 1073 г., 62) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 302), русск. разг. фам. отилевать, -люю сврш. 
к оплёвывать ‘кончить плевать, отплюнуть в несколько приёмов’, 
отплеваться сврш. ‘кончить плеваться”, вульг. перен. ‘отделаться, от- 
вязаться от кого-н.’ (Ушаков П, 965), диал. отплевать сврш. ‘кончить 
либо перестать плевать’, ‘отхаркать, откашлять, извергнуть плевками’, 
отплеваться ‘быть отплевану’, ‘отделаться плеванием”, ‘оборонить- 
ся’, ‘ответить плевками”, ‘избавиться от мокроты, опрастывать лёгкие, 
облегчаясь’ (Даль? П, 1934), укр. вдплюватися, -плююся сврш. ‘отпле- 
ваться’ (Гринченко Т, 223), редк. вдплювати сврш. ‘отплевать’, ‘сплю- 
нуть’, вОилюватися сврш. ‘выплёвывая, освободиться от чего-л. по- 
стороннего во рту’, перен. ‘сплёвывая, выразить презрение к чему-л., 
нежелание иметь отношения, дела с кем-, чем-л.’ (Укр.-рос. словн. Т, 
247; Словн. укр. мови Т, 620). —- Сюда же производящая основа: чеш. 
устар. офрИй ‘отплюнуть, выплюнуть’ (Кой П, 298); чеш. офрпй сврш. 
‘отплюнуть” (РЗТС Ш, 883), слвн. оар/’и1’ ($1), -иуе, -иуи сврш. ‘отплю- 
нуть, выплюнуть’, ‘извергнуть слюну изо рта’ (551 П, 501). 

Данный языковой материал иллюстрирует две словообразователь- 
ные модели: имперфектив на -ай к гл. *оъруий и приставочный пер- 
фектив, производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *руьуай (см.). Прасла- 
вянская древность сомнительна. 

*отьршй, *отьроуо: ст.-слав., цслав. отапА%тн, отАплокж апопЛЕТЬ, 
ёкпХЕТу, ЧудлуЕ сваи, пау1сатге, пау! 41зседеге ‘отплыть’ (543 24, 610: 
зирг. Ср11$1.; М1. ГР; ЗС1.), ст.-болг. оТЪПиоутн, ОТЗПлОвЖ СВрш. ‘ОТ- 
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плыть’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 274), болг. устар. отплувамь 
сврш. ‘отплыть’ (Геров Ш, 419), болг. отплувам сврш. ‘удалиться, от- 
плыв, отплыть, уйти в плавание” (БТР), словен. ори, оароует сврш. 
‘отчалить (о корабле)’, ‘уйти в плавание” (Ре. Г, 779), диал. ори 
‘отплыть (об апостолах)’ (К$ 1771) (РгеКтпаиг.), ст.-чеш. ори, орюуи 
сврш. аБ1Е рег плаге ‘отплыть от чего-л.’, ‘уйти в плавание”, ‘уплыть’ 
(31651 14, 921), чеш. устар. оароий, оариЛ ‘уплыть прочь’, ‘выйти в 
плавание”, ‘отплыть, отойти от берега’ (лаиетапп ЦП, 858; Кон П, 298), 
чеш. офроий, оаероий сврш. ‘удалиться в плавание по воде’, ‘отча- 
лить, оттолкнуться от берега” (РЗС Ш, 884), ст.-слвц. ори’ сврш. 
‘выйти в плавание на корабле, отплыть откуда-л.’, ‘схлынуть, спасть, 
оттечь (о воде)’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 182), в.-луж. иорис, опинус 
сврш. ‘отплыть’, ‘отчалить (от берега)” (РАлВ] 870; Трофимович 376), 
русск.-цслав., др.-русск. отъилоути, отъпловоу ‘отплыть’ (ГА ХУ, 
241а; Пр. 1383, 306; ГБ к. ХУ, 144г; Сб. Тр ХТУ/ХУ, 21106; (Пов. 
о ж. Епиф.) Усп. сб., 282. ХП-ХШ вв.; Хрон. И. Малалы, У, 29.30. 
ХУ в. - ХШ в.) (СДРЯ УГ, 267), ст.-русск. отплути ‘отплыть’ (ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1710. ХУГ в) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 302), блр. диал. 
отплуць сврш. ‘отплыть’ (Турауск! слоунк 3, 286). — Сюда же про- 
изводное от данной основы сербохорв. отилодвити, отпловим сврш. 
‘уплыть’, ‘уйти в плавание” (Толстой 568). 
Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *р1ий, *р1оуо (см.). 
*оърупой: сербохорв. оарИпий, орйпий, орПпет сврш. ехипдатез 
адиаз геседеге ‘отхлынуть, отступить (о водах) (только 51.) (ВТА 1Х, 
419), ст.-чеш. орфупий, -пи сврш. сит теписаззепу, гесеззИ (Ащепог а 
Тгола) ‘отплыть’, ‘уйти в плавание на корабле’, ‘выйти в плавание” 
($4651 14, 921), чеш. устар. оар/упоий, оароий ‘отплыть’, ‘выйти в 
плавание (на корабле)’ (апетапп П, 858; Кой П, 298), чеш. оарйупоий 
сврш. ‘понемногу оттечь’, ‘тихо, плавно удалиться’, ‘уплыть, мино- 
вать, утечь’ (РЗУС Ш, 884), ст.-слвц. ори’ сврш. ‘удалиться на 
корабле”, ‘отплыть куда-л.’, ‘оттечь, спасть (о воде)” (Н1зюг. Чоуеп. 
Ш, 182), слвц. книжн. оар[упи!’, -пи сврш. ‘выйти, уйти в плавание’, 
‘отплыть’, ‘сплавиться (по воде)’ (35. П, 501), в.-луж. хорипус сврш. 
‘отплыть’, ‘отчалить’ (Трофимович 376), польск. одрфпас сврш. ‘уда- 
литься, отплыв’, ‘уйти в плавание”, ‘отплыть? (\\агз2. Ш, 638), диал. 
оритипс сврш. ‘отплыть’ (Н. СбттоУ\с2. О1а]еК таогзК П, 1, 298), 
словин. оарёпос сврш. ‘отплыть’ (ЗусМа ТУ, 87), иоар!эпос свриш. ‘от- 
плыть прочь, уйти в плавание (на корабле)›, ‘оттечь, схлынуть (о воде)’ 
(Готетия. Ротог. [, 642), укр. редк. в дилинути, -ну сврш. ‘отплыть, от- 
быть, отплывая’, ‘отплыть, уплыть (о судах)’, перен. ‘плавно удалить- 
ся, уплыть’, ‘выйти в плавание” (Укр.-рос. словн. 1, 246; Словн. укр. 
мови Т, 619), ст.-блр. &яилыноути, отплынути ‘отплыть, удалиться в 
плавь на некоторое расстояние от чего-л.’, перен. ‘пройти, миновать, 
просрочить’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 202). 
Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *р]упой (см.). 
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*обърУН: цслав. отапаытн ‘отплыть” (МИЯ. ЕР), сербохорв. стар. оарйн 
сврш. ехипдащез$ адиа$ геседеге ‘отступить, спасть (о водах)’ (только 
З1.), орйи, орЩет, отъь]уй сврш. пау! 415се4еге ‘отплыть на кораб- 
ле’ (только Раш16 с примером из ХУ в.) (В.А ТХ, 419), др.-русск., 
ст.-русск. отилыти ‘отплыть’ (Ж. Бор. Глеб. (чтен.), 14. ХТУ в. - ХГв.; 
Пов. Ам., 14. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 302), русск. отилыть, 
-ыву сврш. ‘плавая, удалиться на некоторое расстояние’, разг. ‘отпра- 
виться в плавание’ (Ушаков П, 966), диал. отилыть сврш. ‘удалить- 
ся пловом, плывучи’, ‘отходить на судне или лодке’ (Даль? И, 1935), 
‘удалиться, передвигаясь на лодке, пароходе и т. п.’, (сиб.) (Акчим- 
ский словарь Ш, 141), укр. виливти, -ву ‘отплыть’ (Гринченко 1, 
223), сврш. ‘плывя, удалиться от кого-л., чего-л.’, перен. ‘плавно 
удалиться, отойти’, ‘выйти в плавание”, ‘отплыть, отбыть’, ‘отплыть, 
уплыть (о судах)” (Укр.-рос. словн. Т, 246; Словн. укр. мови Т, 619), 
ст.-блр. плыти, отилыти ‘отплыть, вплавь отдалиться на некоторое 
расстояние от чего-л.’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 202), 
блр. адилыць сврш. ‘отплыть’ (Блр.-русск. 67), диал. отплуць сврш. 
‘отплыть’ (Турауск! слоунк 3, 286). 

Гл., производный с преф. *о1ъ- (см.) от гл. *рЁуй (см.). 

*отърууай: макед. отилива сврш. ‘отплывать’ (Кон.), сербохорв. стар. 
оарПуай, орПуай, орПуат сврш. паапдо геседеге ‘удалиться, отплы- 
вая’ (З1.: из русск. сл.), ехипдатез адпаз геседете ‘отступить, спасть 
(о водах)” (только 5®1.), оарЙуа, орИЙъао сврш. абео пайап$ ‘отплыть 
(о рыбе, человеке)” (УиК) (ВТА ТХ, 419), дтиливати, дтпливам ‘от- 
плыть’ (Толстой 568), чеш. оарууай несврш. ‘оттекать, спадать 
(© воде)’, ‘уходить в плавание (на корабле)’ (лапатапп П, 858; Кой П, 
298), оауутай несврш. ‘понемногу оттекать, утекать’, ‘тихо, плавно 
удаляться’, арх. ‘уплывать, миновать, утекать, уменьшаться” (РЛС 
ТП, 885), в.-луж. хормиас сврш. ‘отплыть’, ‘отчалить’ (Трофимович 
376), польск. о утас несврш. ‘удаляться, отплыв’, ‘уходить в пла- 
вание’, ‘отплывать’ (\\агз7. Ш, 638), диал. ори!”аб сврш. ‘отплывать” 
(Н. ботомст. Румек( таотзК1 П, 1, 298), словин. уер!дуйс несврш. 
‘оттекать, схлынуть (о воде)’, ‘отплывать прочь, уходить в плавание 
на корабле’ (Г.отетй2. 310у2. \Ъ. П, 803), русск. отплывать, -ываю 
несврш. ‘плавая, удаляться от чего-л. на некоторое расстояние’, разг. 
‘отправляться в плавание” (Ушаков П, 966), диал. отплывать сврш. 
‘удаляться пловом, плывучи”, ‘отходить на судне или лодке’ (Даль? П, 
1935), укр. в0иливати, -ваю ‘отплывать’ (Гринченко Т, 223), несврш, 
‘плывя, удаляться от кого-л., чего-л.’, перен. ‘плавно удаляться, от- 
ходить’, ‘выходить в плавание’, ‘отплывать, отбывать’, ‘отплывать, 
уплывать (о судах)’ (Укр.-рос. словн. Т, 246; Словн. укр. мови Т, 619), 
блр. адплываць несврш. ‘отплывать’ (Блр.-русск. 67), диал. отплуваць 
несврш. ‘отплывать’ (Турауск! слоувк 3, 286). 

Данный языковой материал иллюстрирует две словообразователь- 
ные модели: имперфектив на -ай к гл. *оьруи (см.) (чеш., польск., 
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словин., русск., укр., блр.) и приставочный перфектив, производный 
с преф. *оть (см.) от гл. *рфууай (см.) (макед., сербо-хорв., в.-луж., 
польск. диал., русск. диал.). Обе модели представляются относитель- 
но старыми. 

*отьр1ууъ: польск. обр/уу м.р. ‘отлив’, ‘сток воды’, ‘проточность’, мед. 
‘выделение’ (\!аг$7. Ш, 638), словин. уе» м.р. ‘отлив’ (Готегих. 
$1оу7. \Ъ. П, 1346), идарй», -эм#и м.р. ‘отлив (о морской воде)’ 
(Гогегий. Ротог. Ш, 672), русск. диал. отилыв м.р. действие по гл. 
отплывать (Даль? П, 1935), укр. вплив м.р. ‘сток’, ‘отлив (морской)’ 
(Гринченко Т, 223), только ед.ч. м.р. действие по гл., ‘периодическое 
(дважды в сутки) понижение уровня воды в океанах и открытых 
морях’, перен. ‘ослабление какого-л. процесса, действия, движения, 
которые чередуются с их усилением”, ‘утечка (рабочей силы, капи- 
талов)” (Укр.-рос. словн. Г, 246; Словн. укр. мови Г, 619), блр. адилыв 
м.р. ‘отлив’ (Блр.-русск. 67). 

Бессуффиксное отглагольное имя на -ъ от гл. *отър[утай (см.). 

*объробейн, *о(ъробьпо: болг. отиочна сврш. к отпочвам, ‘начать’ 
(БТР), макед. отпочне сврш. ‘начать’, ‘начаться’ (И-С), сербохорв. 
отпочёти, отппочнём сврш. к отпочиъати, ‘начать, приступить к 
чему-л.? (5щек. йет.-вгу., Роро\1с, Воздапоу!с.: в Лике) (ВТА [Х; Тол- 
стой 568), русск. диал. отпачать сврш. ‘приступить к употреблению 
чего-н., почать’ (Словарь Карелии 4, 315). 

Глагол, производный с преф. оёъ- от гл. *робей, *робьпо (см.)}. 

*объро& шой (56) / *обьро&й (5е): цслав. отзпочинжти дштезсете ‘отдох- 
нуть, упокоиться’ (МИ. ГР: Ба .-1аЪ. 19), болг. устар. отпочинж, 
-ешь сврш. к отпочивамь, ‘отдохнуть’, ‘отстояться’ (Геров Ш, 420), 
отпочина сврш. к отпочивам, ‘восстановить (полностью) свои силы 
после усталости’ (БТР), диал. да отпочинат сврш. ‘чтобы отдохнуть’ 
(А.К. Шапошников. Песни болгар Коктебеля и Дяутеля 39), макед. 
отпочине си сврш. ‘отдохнуть, ‘избавиться от усталости’, отпочине 
сврш. ‘передохнуть, отдохнуть’ (Кон., И-С), сербохорв. отидчинути, 
отидчинём сврш. к отпочивати ‘отдохнуть’ (Уик.), ‘начать отдых, пе- 
рестать работать” (шек. йет.-Вгу., Ророу16, Воздапо\!с.: в Лике — ВА 
ГХ, 381; Толстой 568)), словен. одроийь -@тет (56) сврш. ‘отдох- 
нуть’, ‘успокоиться’ (Р1е+. 1, 779), диал. одробтой сврш. ‘отдохнуть’ 
(Ртектиг.), ст.-чеш. оро@тии, -пи сврш. ‘отдохнуть от чего-л.; дать 
отдохнуть кому-, чему-л; восстановить силы, освежиться, избавиться 
от усталости; упокоиться, лечь и остаться лежать; (религ.) достигнуть 
упокоения, отдохновения’, оро@тий 56 ‘упокоиться; устать; пере- 
стать, кончиться?” (31651 14, 922), чеш. устар. одро@тоин ‘дать себе 
отдых, отложить труды’, ‘успокоиться’ (Кой ИП, 298), чеш. одро#тоий 
($1) сврш. ‘предаться лени, незанятости с целью восстановить силы, 
отдохнуть; (устар. упокоиться, достичь отдохновения’ (Р5$3С Ш, 885), 
диал. одробтоий 51 ‘дать отдых (усталым ногам)” (Вацо$. Зоу. 252), 
ст.-слвц. офробти” ($ сврш. ‘сделать перерыв на отдых, для восста- 
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новления сил; оставить деятельность и удалиться на покой; отдох- 
нуть; упокоиться; принять лежачее положение, лечь, остаться лежать, 
спать; достичь отдохновения’ (Н1з1ог. $1оуеп. Ш, 183), слвц. одроти” 
($1) сврш. ‘отдохнуть’ (357 П, 486; $1оуеп.-ап21. 382), ст.-польск. 
оаросгупаё, оросгупаё диезсеге, сопашезсеге, дийет сареге ‘дать себе 
отдых, отдохнуть’, шоп ‘упокоиться, умереть” (54. з1ро1. У, 478—479), 
ст.-русск. отпочинути ‘отдохнуть’ (Мелюзина, 11006. 1677 г.; Пов. о 
Скандербеге, 25. ХУП в.)}, русск. диал. отпочинуть, -ну сврш. ‘отдох- 
нуть’ (курск., ворон., тамб. Даль? П, 1938; СРНГ 24, 277), укр. вдпочи- 
нути, -ну ‘отдохнуть’(Гринченко Г, 224), сврш. ‘отдохнуть, дать себе 
отдых ’( Укр.-рос. словн. Т, 247, Словн. укр. мови Т, 621); 

цслав. отъпочитн ащезсеге ‘отдохнуть, упокоиться’ (МШ. ГР: 
забЪ.-{ур.), словен. оброси? (5е) сврш. ‘отдохнуть’, ‘успокоиться’ 
(Р1е{. Г, 780), диал. ороб 5е сврш. ‘отдохнуть’ (Топишес 147), чеш. 
диал. отойроби (51) ‘отдохнуть’ (Нга$Ка. З1оу. сро4. 107), словин. 
уброс!с сврш. ‘отдохнуть’, у рос засврш. ‘дать себе отдых’ (Гогепии. 
юг. У. П, 900), ибаркос1с сврш. ‘отдохнуть’, идаркос{с 5а ‘дать 
себе отдых” (Гоген. Ротох. П, 1, 30), русск. диал. отпочить,-чу сврш. 
‘отдохнуть’ (курск., ворон., тамб. Даль? П, 1938) (СРНГ 24, 277), укр. 
в1дпочити, -чу ‘отдохнуть’(Гринченко Т, 224), сврш. ‘отдохнуть, дать 
себе отдых”, (Укр.-рос. словн. Г, 247, Словн. укр. мови Т, 621), блр. от- 
почиць, -чрю сврш. ‘отдохнуть’, ‘спать’ (Носов. 378}, адпачыць ‘отдох- 
нуть’ (Блр.-рус.), диал. апачыць сврш. ‘отдохнуть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 86). 

Два реконструированных варианта заглавного глагола -*огъро@той 
(5е)/ *оъроби (5е), возможно, хронологически различны, и генетиче- 
ски Ппервичен *01ъроёИ! (5е). Это производное с преф. оЁъ- от *роёй 
(см.), с которым изначально была связана основа наст. вр. на -/е- *росйо 
(см. выше блр. форму). Замена этой основы на -ме-основу обуслови- 
ла далее появление по аналогии инфинитива *роётой (см. УаШату. 
Отаттаге сотрагбе Ш, 275). Впрочем, трудно определить, произошло 
ли, параллельно с *робй! > *роётой, преобразование в производной 
основе *о1ъро 1 (> *офъробтой), или оба варианта —*огъроётой (5е)/ 
*отъросй 1 (5е) — образованы от вариантных *ротой / *роё Ш (5е). 

Структура *ро@той претерпела далее преобразование корневого 
вокализма по аналогии с типом *#еп, *ЕТьпо, что объясняет появление 
форм слвц. диал. офроспис зеВе ‘отдохнуть’ (вост.-слвц.) (КЯа| 408), 
в.-луж. иоробпус (5е]) сврш. ‘отдохнуть’ (Ри 870, Трофимович 376), 
блр. диал. атначнунь ‘отдохнуть’ (Бялькев1ч. Магл. 68) и, наконец, 
польск. устар. оарос2ас, оаросгте сврш. ‘отдохнуть’ (У!агз7. Ш, 638), 
диал. оросйпс ‘отдохнуть’ (Н. Согпо\мс2. О1аек+ таботзК1 П, 1, 298), 
словин. оЯросос сврш. ‘отдохнуть’ (ЗусМа ТУ, 95), последние (польск. 
и словин.} формы омонимичны с продолжениями *робен, *робьпо ‘на- 
чать’ (см. УаШат. Сгатташе сотшрагёе Ш, 195; ВгёсКпег 424). Наибо- 
лее вероятно, что аналогическое преобразование корневого вокализма 
происходило уже в истории отдельных славянских языков. 
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*отъросшъ: чеш. обро@т м.р. ‘отдых’, ‘покой’ (РЗС Ш, 885), слвц. 
диал. оарост ‘отдых’ (КЯа] 408). — Сюда же словин. иоар"осепе, -ди 
мн.ч. ‘передышка во время пешего путешествия или поездки в по- 
возке’ (Г.огепёг. Ротог. Ш, 1, 673), оаробёне, -дбу только мн. ч. ‘перерыв 
в путешествии, пешем или на конях, постой’ (Зусща Ш, 289). 

Бессуф. сущ-ное с о-основой, производное от *оъроётон (см.). 

*отъро&пъьКъ: словен. одробтек м.р. ‘отдох’, ‘успокоение’ (Р1е. Г, 
779), чеш. устар. одробтей, -пКи м.р. ‘отдых’, ‘спокойствие’ (Кой 
П, 298), чеш. одробтеЕ, -пки м.р. ‘отдых, лень, незанятость с целью 
восстановить силы’, ‘(заслуженный) отдых, пенсия’, ‘место отдыха’, 
‘упокоение’ (Р$1С Ш, 885), ст.-слвц. одроте, ойросток м.р. ‘время 
отдыха’, ‘перерыв в работе, деятельности”, ‘состояние без движения, 
покой’, ‘сон’ (Ну юг. $1юуеп. Ш, 182), слвц. одробто м.р. ‘отдых, рас- 
слабление”, ‘(заслуженный) отдых, пенсия’ ($51 П, 486; З1оуеп.-ап81. 
382), в.-луж. иоро@к м.р. ‘отдых’, ‘передышка’, ‘привал’, ‘покой’, 
па жоро@тки ‘на пенсии, в отставке’ (РВ! 862, Трофимович 376), 
польск. оаросгупек м.р. ‘отдых?’ (\’агз2. Ш, 638), диал. оро&тей м.р. 
‘отдых’ (Н. дбгпо\ист. Оаеке таогзК И, 1, 298), словин. иобр*ос тк, 
-Ёи или иорео ик, -Ёи м.р. ‘отдых, покой’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 673; 
ПЬ 1, 746), укр. вОпочинок, -нку м.р. ‘отдых’, ‘покой’ (Гринченко Г, 
224), то же и ‘короткий перерыв во время работы, какой-либо дея- 
тельности” (Укр.-рос. словн. Т, 247, Словн. укр. мови Г, 622), блр. 
адпачынак м.р. ‘отдых’ (Блр.-рус.), диал. адпачынак, -нку ‘отдых’ 
(Бялькевч. Мамл. 46). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъКъ от *о{ъробть (см.) или от 
*оъростопй (см.). 

*отьро& хай (56): цслав. отъпочиватн ашезсеге (За ЪЪ.-ур., М1]. ГР), болг. 
отпочивам, ‘отдыхать’ (Бернштейн; см. также: Геров 3, 420: отпо- 
чивамь ‘отдыхать, отстаиваться”), сербохорв. оро@тай, оро&тлат 
несврш. ‘отдыхать, успокаиваться’ (в словарях Вука, Белостенца, 
Стулли, ВТА [Х, 421), диал. оро@таь оро@тат несврш. (М. Рес — 
С. ВаёЩа. Кеёшк Бабк Вицщеуаса 226), словен. одро ай несврш. к 
оарост (Ре. Т, 78), ст.-чеш. ороай, -ари, -а несврш.‘отдыхать (от 
чего-л., от усталости); предоставлять (кому-л.) возможность отдох- 
нуть; отдыхать, восстанавливать силы (каким-л. образом, с кем-л.); 
успокаиваться; жить в покое, сохранять спокойствие, пребывать в 
неподвижности; отдыхая, сидеть или лежать; полагаться на кого-л.; 
(религ., о духе) присутствовать в ком-л., в чём-л., на ком-л., на чем-л.; 
(религ., у бога, на небе) пребывать, находить спасение; жить, пребы- 
вать где-л. (во владениях, селении и т.д.); оставаться, задерживаться (в 
чём-л., на чём-л., особ. абстрактном)’ (546$1 14, 928), чеш. оароб тан 
(редк. одро@ тай 51) несврш.‘отдыхать по завершении работы; отды- 
хать, лежать; быть погребенным; бездействовать, не употребляться” 
(Р35С Ш, 887; см. также лиртапп П, 858; Кой П, 298), одро@тан 
редк. ‘предоставлять (кому-л., чему-л.) отдых” (РЗУС Ш, 887), ст.-слвц. 
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оароа! несврш. к одротиг (Н1зюг. 1оуеп. Ш, 183), слвц. оро@таР 
‘(о людях и их органах и о животных) бездействовать, отдыхать; быть 
в покое (о природе); экспр. (о механизмах) не использоваться’ (551 
П, 502), в.-луж. торо#мас несврш.‘отдыхать’ (7аКиБаё 436), н.-луж. 
"Оросуума$ ‘отдыхать, почивать, покоиться’ (Мика. $1. П, 951), ст.- 
польск. оаросгумас, отросгужас ‘отдыхать, покоиться’, алезсеге, 
гедшезсеге, дллеет сареге, ашей зе Чаге (51. $1ро1. У, 479-480), польск. 
оаросгумаё несврш.‘отдыхать, делая перерыв в работе; отдыхать, 
спать; (редк.) лежать, покоиться (на чём-л.); (стар.) давать кому-л. 
отдохнуть” (\Маг57. Ш, 638), диал. иоробууасб несврш.‘отдыхать, успо- 
каиваться” (О]езсВ. $. Аппабеге Г, 192), словин. уоробйийс, уврес1тас 
5а несврш. ‘отдыхать’ (Г.огепё $1оу17. У. П, 820), иоаржобэуас 
‘отдыхать’ (Г.огепё7. Ротог. Ш, 1, 673), укр. одпочивати ‘отдыхать’ 
(Ылецький-Носенко. Словник украйнсько! мови 259), вдпочивати, 
-аю несврш. ‘отдыхать’ (Гринченко 1, 224), то же и ‘лежать в могиле” 
(Словн. укр. мови 1, 622), вздпочиватися, -аеться несврш. ‘отдыхать’ 
(Там же), вдпочивати, -аю ‘отдыхать’ (Укр.-рос. словн. Г, 248), блр. 
адпачываць несври. ‘отдыхать’ (Блр.-русск. 65), отпочиваць ‘отды- 
хать, укреплять себя сном; делать привал в пути’ (Носов. 378), диал. 
адпычываць то же (Бялькев1ч. Мамл. 47). 

Глагол, производный с -(у)а-основой в инфинитиве (-(у}ауе- в наст. 
времени) от *оьро@ 1 (см.). -у- — интервокальная вставка. 

*отьро&уъкКа/*отъроуъКъ: болг. отпочивка ‘отдых’ (БТР); 

в.-луж. иоро@ ик ‘отдых, передышка” (Ра 870), н.-луж. ибросуик 
‘отдых, покой’ (Мика. 51. П, 952), укр. впочивок, -вку ‘отдых’ (Грин- 
ченко Т, 224; Словн. укр. мови Г, 622). 

Сущ-ные с суф. -ъ(- и а- и о-основами, производные от *оробтай 
(см.). Впрочем, фиксация болг. диал. отпочив ‘отдых; вечный покой’ 
(Речник РОДД 324) позволяет предполагать (хотя бы для болгарского 
слова с суф. -ъ(-) в качестве непосредственной производящей основы 
бессуффиксное отглагольное сущ-ное. 

*отъро]азай, наст. вр. *офьрода$о (зе): болг. отпаша сврш. ‘снять пояс, 
ремень, саблю; распоясать” (БТР; см. также Геров 3, 418: отпашж, 
-ешь сврш. ‘распоясать’), диал. отпаша сврш. ‘распоясать’, отпаша 
се ‘распоясаться’ (костур., Шклифов БД УШ, 280), макед. отпаше 
сврш. ‘распоясать’, отпаше се ‘распоясаться’ (Кон.), сербохорв. 
О1разай, орабёт сврш. ‘развязать, снять пояс”, (также пасс. и возвр., в 
словарях Вука, Микали, Беллы, Белостенца, Стулли, Вольтиджи - КУА 
ГХ, 412), диал. отпасем свриш. ‘ударить кого-л., сделать кому-л. непри- 
ятность’ (М. Златановиб. Речник говора )ужне Срби}е 276), словен. 
стар. образаН 5е сврш. зо]уеге стецат (Казе[ес-Уогепс), одразан 
‘распоясать” (Сби{5тапп/Капу баг 352 [003]), словен. оаразаН сврш. 
‘распоясать’, одразай 5е ‘распоясаться” (Р]е1. 1, 778), диал. оаразан : 
раза (Тоттес 146), ст.-чеш. орабай, -$и сврш. ‘распоясать” (51681 
13, 908), чеш. ойразай сврш. ‘распоясать, развязать’ (Р$7С Ш, 879), 
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ойразай, -ат то же и оаразаий 5е ‘распоясаться’ (Лапртапп П, 855; Кой 
296: также оаразай, оара), диал. оразаь, -$и ‘снять (напр., фартук)”, 
отраза! за ‘снять платье и ти.’ (МаПпа. М1$8. 77), ст.-слвц. оаразаё 
сврш. ‘распоясать что-л., снять’ (Н1зюг. $1о0уеп. Ш, 178), слвц. оаразаг, 
-$е, -5и сврш. ‘развязать, распоясать что-л.’ (351 П, 499), диал. оаразаг 
‘то же? (ср.-слвц., зап.-слвц., местами вост.-слвц., $1оуеп. паг. П, 543) 
в.-луж. сврш. "ограбас ‘распоясать’, о!разас 50 ‘распоясаться’ (РЕ 
869), н.-луж. "бразау несврш. ‘распоясывать, снимать’, убраза$ 
5е ‘распоясываться’ (Мика. 5}. П, 24), польск. оаразас, -52е сврш. 
‘развязать, распустить, снять (пояс и то, что было подпоясано; снять 
вместе с поясом)”, одразас з1е ‘распоясаться, снять то, что было под- 
поясано” (\!агз2. Ш, 634), диал. ио!роизас сврш. ‘отстегнуть” (Оезсп. 
5. Аппабеге Г, 192), словин. уеразйс сврш. ‘распоясать’, увёразас 
несврш. ‘распоясывать” (Роге. З1юоуш?т. УЪ. П, 752), иоаразас 
сврш. ‘распоясать, снять’ (Г.огепё7. Роттог. 1, 614), ст.-русск. отпоя- 
сать ‘снять пояс’ (Ф. 71211, 281, 3. 1769 г., РИС ХУ--ХУШ вв. 186), 
русск. диал. отпоясать, -шу сврш. ‘снять пояс, распоясать’ (арханг., 
печор. СРНГ 24, 277-278),‘снять, развязать пояс’ (Словарь Карелии 
4, 318). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- и основой на -а- в инфинитиве 
(-7е- в наст. времени) от *ротазъ (см.). В некоторых слав. языках старая 
основа наст. времени вытеснена -а/е- основой или сосуществуют обе 
основы. 

*объройй (5е): болг. омноя сврш. ‘распаивать’ (БТР), сербохорв. о1ройи, 
бройт (5е) сврш. ‘напоить’ (Маг. р}ез. мик 6, 229; Руеу. сга. 2556 — 
ВТА [Х, 421), оройй, оройт сврш. ‘отделить, отлепить, отклеить’ 
(только 1 случай в Рог4е\у!с 43 — ВТА [Х, 421), чеш. оаройн сврш. 
‘отделить, разрушить соединение” (Р$]С Ш, 889; см. также Кой П, 
299), слвц. оарой! сврш. ‘отделить что-л., некогда присоединенное’, 
оарой! за ‘отделиться (обычно — от какой-либо группы) и пойти сво- 
им путем’ (551 П, 502), польск. стар. одро@ Кого о готати ‘опоив, 
лишить кого-л. рассудка’, польск. редк. оарос сврш. ‘отделить что-л. 
присоединенное” (\\агз2. Ш, 639), диал. ойро!6 че : оро!ис $е сврш. 
‘перестать сосать матку (о млекопитающих)” (Н. Согпо\ся. Рлаек 
та[огзк1 П, 1, 298), словин. %Оройс ‘отпоить (поправить, выкормить 
молоком; вылечить питьем после отравления)’ (Сеупо\га 200), русск. 
отпойть сврш. ‘вырастить на жидкой пище, откормить (молоком); 
вылечить от болезни, облегчить недомогание каким-л. питьем, лекар- 
ством (разгов.); кончить поить’ (Ушаков П, 967), диал. отпойть, -пою 
сврш. ‘вспоить’ (вят.) (СРНГ 24, 265-266; Даль? ИП, 1936), ‘напоить’ 
(Словарь Карелии 4, 318), укр. в0пойпи сврш. ‘выкормить кого-л. 
молоком или жидкой пищей’, вдпойтися сврш. ‘поправиться, пита- 
ясь молоком или жидкой пищей’ (Словн. укр. мови Ъ, 621), вдпойпи 
‘отпоить’ (Укр.-рос. словн. Т, 248), блр. адпащь сврш. ‘отпоить” 
(Блр.-русск. 65). 
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Глагол, производный с преф. о- от *ройй (см.). Возможно, ещё в 
праслав. языке глаголы со значением ‘отпоить’и производным от него 
‘отделить’ (связанным с техникой паяния) были омонимами. 

См. У. ЮратзКу — 7ЗЕОи ТУШ, 1955-1956, [| и сл.; МасВек 248; 
Фасмер Ш, 224; Трубачев. Ремесленная терминология 369. 

*отърокиИ: чеш. редк. одронИ сврш. ‘потением, благодаря поту изба- 
виться от чего-л.’ (РЗС Ш, 891), русск. диал. отпотить сврш. ‘слег- 
ка смочить (землю, почву)’ (арханг., СРНГ 24, 277). 

Глагол с преф. о1ъ- и -1{- основой, производный от *ройТь (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*обьро $: словен. обра сврш. ‘отпугнуть’ (Ре. Г, 779), ст.-чеш. 
ор1аи сврш. ‘напугать, отогнать’ (34651 14, 917), чеш. ода сврш. 
‘отогнать, избавиться от чего-л.’ (Р$]С Ш, 882), ст.-слвц. оар!а 
сврш. ‘отпугнуть, отогнать’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 180), слвц. обра! 
сврш. ‘отпугнуть, отогнать’ (557 П, 501), польск. оарЮ5$2ус сврш. ‘пу- 
гая, отогнать’ (\агз2. Ш, 638), словин. уор#о4ёс сврш. ‘отпугнуть’ 
(Готепёх. З1оушх. У. П, 814), иоарю$эс сврш. то же (Гогеш. Ротог. 
Т, 644), ст.-русск. отполошити ‘отпугнуть’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 93. 
ХУ-ХУП вв. - ХУ в., СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 303). 

Глагол, производный с преф. оЁъ- от *ро 1 (см.). 

*обьро 2 (5е): сербохорв. ор/агИ1т, опфайт сврш. ‘отползти’ (только 
в | случае: О]ауцис суй 4025 — ВТА [Х, 419), словен. стар, орал 
свриг. егереге ‘отползти’ (Ка${е1]ес—Уогепс), словен. ойр{а2Ш 5е сврш. 
‘ускользнуть, улизнуть” (Р[е{. Т, 779), чеш. оар{а2 1 5е сврш. ‘отползти” 
(Р57С Ш, 883; см. также Лшешапа И, 857), ст.-слвц. оар1а2й’ за сврш. 
‘отползти’ (Н1$‘ог. $1о0уеп Ш, 182), слвц. оар{а2й' 5а сврш. ‘отползти 
(о змеях)* (35. П, 501), русск. диал. отполбзиться ‘перестать, кончить 
ползать’ (тул., СРНГ 24, 275). 

Глагол, производный с преф. о»- от *ро 1 (см.). 

*0ъротагаН: сербохорв. оротарай, -а2ет несврш. ‘мешать, препятст- 
вовать’ (КА ГХ, 421), словен. стар. офротавай ‘устранять затрудне- 
ния, помогать’ (Сиб5тапи/Кагубаг 352 [065, 177]), словен. одротавай 
несврш. то же (Ре. Г, 780), чеш. одротайай несврш. ‘помогать 
устранять что-л., поправлять что-л.` (Р$7С П, 888; Кой П, 299), слвц. 
оаротайаЕ, -а, -аи несврш. ‘помогать, способствовать устранению 
чего-л.’ (551 П, 503), диал. одротайаЁ несврш. ‘взаимно помогать’ 
(Зоуеп. паг. П, 545), в.-луж. торотйаб сврш. ‘устранить что-л., по- 
мочь’ (ТаКиБа$ 436), ‘предупредить, предотвратить’ (Трофимович 376), 
н.-луж. идбротава$ несврш. ‘устранять, избавлять’ (Мика. $1. П, 130), 
словин. убретаейс несврш. ‘помогать избавиться от чего-л.’ (Г.огепя. 
Зюуш7. У. Т, 597), ноаротагас несврш. то же (Гогеп7. Ротог. Ё, 
534). 

Итеративно-имперфективный глагол, производный с -а- основой 
в инфинитиве и -а}е в наст. времени от *о1ъротое! (см.). В сербо- 
хорв. основа наст. времени на -/е- нерегулярна — это воспроизведение 
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основы, соответствующей производящему инфинитиву. Примечатель- 
но регулярное удлинение в итеративе-имперфективе корневого глас- 
ного (о>а); в в.-луж. хоротйас вторичная абсорбция корневого а. 

*объротор@: сербохорв. оротоё, оротовпет сврш. ‘помешать, соз- 
дать помеху’ (только в словаре Стулли и только | случай, ВТА [Х, 
421), словен. одрото& сврш. ‘устранить затруднение, помочь’ (Р1еф. 
780), чеш. оаротось -тойи ‘устранить затруднение’ (Кой П, 299), 
слвц. обротдс!’, -тоёе ‘помочь в устранении чего-л.’ (557 П, 503), 
диал. оаротдс! то же (ср.-слвц., зап.-слвц., З1юуеп пат. П, 503) в.-луж. 
моротдс, торотоё?и ‘помочь от чего-л., чему-л.’ (РЕШ! 871),‘преду- 
предить, предотвратить” (Трофимович 376), н.-луж. ибротос сврш. 
‘устранить, избавить’ (МиКа. 51. П, 130), словен. иоар*от*ос сврш. 
‘помочь избавиться от чего-л.’ (Гогепёх. Ротог. Т, 534). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от *ротов!! (см.). Ср. *оъротовть, 
*отротавай (см.). 

*объроторёь: сербохорв. ротос ж.р. ‘помеха’ (только в словаре Стул- 
ли), ‘ответная помощь’ (Озуе(й. 2, 157), ответ на приветствие “рото7 
Воз!” (Соге ра]. 114, 228, ВА [Х, 421), словен. оаротбс ‘устранение 
затруднений, помощь’ (Рей. |, 780), одротоё стар. ‘помощь; выход, 
избавление” (51оуаг з1оуеп, }елКа Ш, 298), чеш. одротос, -1 ‘помощь 
в устранении чего-л.’ (Р53С Ш, 888), слвц. оаротос, -1 ‘помощь, со- 
действие в улучшении или устранении чего-л.’ (351 П, 503), в.-луж. 
моротос, -у ‘устранение помехи’ (ЛаКифа$ 436), н.-луж. ибротос, -у 
‘подмога” (Мика. 51. П, 952). 

Бессуф. сущ-ное с -{- основой, производное от гл. *оърото?й 
(см.). - 

*обърога/*о{ьрогъ: словен. оарбга ‘открытие; отверстие” (Р]е!. 1, 780), 
ст.-чеш. офрога, -у ‘сопротивление, защита; возражение; (юр.) защита 
обвиняемого; (юр.) предъявление претензий; спор, распря; основание, 
средство защиты; препятствие” (54651 14, 931), оарога ‘разногласие” 
(Мотак. 51оуп. Низ. 89), орога ‘судебные прения’ (Кой П, 445), чеш. 
оарога стар. ‘разногласия’, редк. м.р. ‘противник’ (Р$]С Ш, 889), 
то же и ‘сопротивление, скверна, мерзость; возражение на жалобу; 
юрид. противоречия; свара, спор’ (Кой П, 299-300), диал. орога, -1 
‘отвратительный предмет, гадость’ (МаНпа. МазН. 77), ст.-слвц. оарога 
‘сопротивление, защита; возражение; несогласие; препятствие; (юр.) 
защита обвиняемого перед судом, властью; противоположность; 
противник” (Н1%от. $1оуеп. Ш, 185-186), орога ‘сопротивление, 
борьба” (71и5К. Кп. 400), ст.-польск. оброга ‘препятствие, помеха” 
(\\аг52. Ш, 639), ст.-русск. отпора ‘ответ, возражение” (Алф.', 254 об. 
ХУП в., СяРЯ ХЕХУИ вв. 13, 303), русск. диал. отпора ‘свобод- 
ное место, проход в речном рыболовном заграждении (заколе)’ 
(терск., СРНГ 24, 276); 

болг. отпор ‘энергичная защита от нападения; противодействие” 
(БТР), диал. отпор ‘клин из кизилового дерева, служащий для рас- 
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калывания, расщепления доски; часть плуга’ (сев.-зап., СБНУ ХУШ, 
2, 133), макед. отпор ‘сопротивление, отпор’ (И-С), сербохорв. стар. 
оарог ‘теязепиа, гепцепиа’” (Майигат!с Г, 802), сербохорв. дтпор 
‘отговорка; защита” (Карацив), о{рог ‘сопротивление?’ (из русск. или 
чешского языков), ‘препятствие, заграждение” (только в словаре Стул- 
ли), ‘отговорка, защита’ (только в словаре Вука), ‘отверстие’ (только 
в словаре Ямбрешича) (В.А ГХ, 422), диал. Орог ‘сопротивление’ 
(Нгабе-Зипипоу!с Т, 726), словен. стар. оарог ‘сопротивление, проти- 
водействие” (Олизтапп/Каги6аг 352 [438, 529]), оарб" то же (РовИп), 
словен. одрог ‘открытие; отверстие; противодействие, сопротивле- 
ние’, ‘возражение, протест’ (из чеш., русск.) (Р]её. Г, 780), ‘отвраще- 
ние; недоброжелательность; сопротивление” (5]оуаг $1оуеп. }еКа Ш, 
299), ст.-чеш. отрок -а/-и ‘сопротивление, защита; возражение; (юр.) 
защита обвиняемого; (юр.) предъявление претензий; спор, распря; ос- 
нование, средство защиты; препятствие” (54651 14, 931),‘возражение 
против юрид. постановления’ (Зниек 114), одрог ‘сопта@сно, судеб- 
ные прения; возражение против постановления местного управления” 
(Вгапа1 191), чеш. одро" ‘сопротивление; возражение; отвращение, ан- 
типатия; противоречие, спор’ (Р$С Ш, 888—889), то же и стар. ‘возра- 
жение, протест против жалобы; (юрид.}) судебные прения’ (Листапи 
П, 858—860; Кок П, 299-300), диал. уоарог : “ЧУе Корсе, пат ю м пеш 
па уорог (= га {Ко ро п:сВ сво4 1)” (Кип. Сесв. Кач. 248), ст.-слвц. 
оарог м.р. и ж.р. ‘сопротивление, защита от чего-л.; возражение; несо- 
гласие; препятствие; (юр.) защита обвиняемого перед судом, властью; 
противоположность; противник” (Н15юг. $1оуеп. Ш, 185—186), слвц. 
оарок -и ‘сопротивление; отвращение, антипатия; противодейст- 
вие движению?’ (55.7 П, 503), в.-луж. иорог ‘отпор, сопротивление” 
(Ра 862; Трофимович 373), н.-луж. иОрог ‘сопротивление, отпор, 
протест’ (МиКа 3+. Г, 584), ст.-польск. одрок ордг ‘прения сторон, 
ответная речь защиты по составу преступления’ (51. 5ёро]. У, 7, 488), 
польск. одрок -оги ‘сопротивление; (диал.) покой, отдых’ (\!/агз7. Ш, 
642), диал. оардг ‘покой, отдых” ($1. 2\.р. Ш, 404), словин. уброг 
‘сопротивление?’ (Г.огеп. 31оуш2. \Ъ. П, 1346), идар“ок, -р*оги то же 
(Гогепх. Ротог. Ш, 1, 673), ст.-русск. отпор! ‘отпор, отражение напа- 
дения’ (ДАИ Х, 440. 1683 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вь. 13, 303), отпор? 
действие по гл. отперети ‘открыть (запертое)” (Астрах. а., № 2849, 
сет. 1 и др., Там же), русск. отпдр ‘отражение нападения; несогласие, 
сопровождаемое возражениями; противодействие нападкам на кого- 
чего-н.’(Ушаков П, 967), диал. отпор ‘отпирание (чего-л. закрытого 
на замок, запор)’ (иван.), ‘свободное место, проход в речном рыболов- 
ном заграждении (заколе)” (терск.), ‘длинный тонкий шест, исполь- 
зуемый для оттягивания, погружения и т.п. рыболовных снарядов’ 
(терск.),‘шест для растягивания паруса’ (волхов., ильмен.), отибры 
мн. ‘опоры моста, быки?’ (курск.), пойти в отпор ‘не сознаться, отпе- 
реться’ (сиб.) (СРНГ 24, 276; см. также Даль? П, 1937), идти на отпбр 
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‘отказываться, не признавать что-н.’, сказать отпор ‘не согласиться 
с чем-н., решительно возразить’ (Сл. Низовой Печоры 1, 544), блр. 
адпор ‘отпор’ (Блр.-русск. 66). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от *оърегй 
(см.)}, с закономерным для этого типа имен вокализмом о. Широкий 
разброс значений имен определяется семантикой производящего гла- 
гола: *реги ‘давить, бить’. 

Ср. *оърогъка/*отьрогъЁъ (см.), *отьрогьса/*о1ърогьсь (см.). 

*объром: ст.-слвц. одрогй’ несврш. ‘сопротивляться, защищаться; воз- 
ражать; (мед.) лекарствами противодействовать яду; (юр.) выражать 
законную претензию на что-л.’ (Н!$ог. $|оуеп. ПТ, 188), слвц. диал. 
оарогй сврш. ‘отказаться, отклонить’ ($1оуеп. пёг. П, 546), ‘проти- 
виться чему-л.’ (Ка]а1 408), русск. диал. отпорить сврш. ‘сказать, 
ответить’ (Словарь Карелии 4, 318), отпорить ‘перестать порить, 
дружить, служить, помогать” (Даль? П, 1937). — Ср. еще как производ- 
ное н.-луж. ибфрога$ сврш. ‘убрать, уничтожить, отклонить’ (МмкКа. 
$1. П, 139). 

Глагол с -#{- основой, производный от *оърога/*отьротъ (см.). Тол- 
кование Даля по связи с пора представляется ложной этимологией, 

*отьрог8& И: сербохорв. диал. оргоУй, -ртоЯт сврш. ‘быстро пойти, побе- 
жать’ (Ри! 616 Г., Ри! &1< Р. Вга5К. 568), словен. стар. оаргаЯ и ‘смести 
пыль’ (О мапи/Кагибаг 352 [007]), словен. оаргай сврш. ‘сме- 
сти пыль; поднимая пыль, удалиться” (Р1еф. 1, 781; Р1е+.? 1, 776), чеш. 
оаргаят сврш. ‘очистить от пыли и под.; с трепкой, побоями выгнать” 
(Р$2С Ш, 895), диал. одрга$!’ ‘убежать’ (валаш., Вамо&. $1оу. 252), 
ст.-слвц. орга!’ сврш. ‘отогнать, выгнать кого-л.’ (Н1з‘ог. 51оуеп. Ш, 
190), слвц. оаргая 1 сврш. разгов. экспр. ‘отогнать, выгнать; быстро 
отойти, уйти’ (557 П, 504; см. также Ка|а1 408: одрга$и). 

Глагол, производный с преф. о!- от *рогЯ (см.). Следует отме- 
тить регулярность развития переносного значения ‘быстро уйти/вы- 
гнать’в тождественной структуре в компактном сербохорв.-словен.- 
чеш.-слвц. ареале. Ср. русск. выпорхнуть. 

*обърогН (56): болг. отибря сврш. ‘отделить или оторвать что-л. при- 
шитое’ (БТР; см. Геров 3, 420: отпдрик, -ишь), диал. отпора съ ‘ото- 
рваться по шву’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 204), 
отпореё се сврш. то же (ихтим., Младенов БД Ш, 129), утпор’а сврш. 
‘расшить, расковать; побить’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 
155), утпидр’ь съ сврш. ‘распороться? (Там же), макед. отпори сврш. 
‘отпороть’ (И-С), диал. отпора: “...дёто неможили роднинитё хни да 
ги отдитЪт и отнорът от мартвата снага на синъ хми” (К. Мирчев. 
Принос към словаря на неврокопското наречие. — Македонски Пре- 
глед, УШ, 2, 1932, 127), сербохорв. отпорити, дотпорйм ‘распороть’ 
(Карацив), рот, Оротт сврш. то же (только в словаре Вука - ВЕ]А 
[Х, 422), в.-луж. торгос ‘оторвать’ (Ра 872), н.-луж. \01рго]5 ‘от- 
парывать, отпороть’ (Мика. $1. П, 187), польск. оаргос, -рогге, оаргис 
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‘отпороть’, оартоё 51е ‘разойтись по швам’ (\!агз7. ПШ, 646), диал. 
оартоё : оргйс сврш. ‘отпороть’ (Н. Согпо\лст. Б1а]еК та1богзк П, 
1, 299), словин. убретс сврш. ‘отделить, отпороть’ (Гогепих. 510Уш2. 
УТ. П, 905), иоар*огс сврш. то же (Гогетих. Ротог. П, 1, 62), хбротс 
‘отпороть’ (Сеупо\га 200), ст.-русск. омиороти ‘отпороть (что-л. при- 
шитое)” (Златостр. 59, СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 13, 303), русск. отпорбть! 
сврш. ‘отделить пришитое, разрезая нитки по шву’, отпороть? сврш. 
просторечн. ‘наказать розгой, высечь, выпороть’ (Ушаков П, 968), 
отпорбться сврш. ‘отделиться, оторвавшись по шву’ (Там же), диал. 
отпорбть сврш. ‘оторвать (прибитое, скрепленное с чем-н.), отделить 
от чего-н. (топором, ножом и т.п.)? (вят., СРНГ 24, 276), то же и ‘вы- 
пороть в наказание за какой-н. проступок’ (Словарь Карелии 4, 318), 
‘отрезать’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘отломить или 
сдвинуть в сторону’ (Словарь пермских говоров П, 60),‘высечь розга- 
ми’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
36), укр. вдпорбти, -рю сврш. ‘отпороть’, вдиорбтися, -рюся сврш. 
‘отпороться’ (Гринченко Г, 224; см. также Словн. укр. мови Т, 622; 
Укр.-рос. словн. 1, 248), блр. адпардуъ сврш. ‘отпороть’, адпарбица 
сврш. ‘отпороться’ (Блр.-русск. 65). 

Глагол, производный с преф. 0г5- от *роги (5е) (см.). В сербохорв. 
языке инфинитив на -йЙ;- и соответствующая основа наст. врем. на -1- 
вторична (см. *роги). 


*обърогЫЯ: цслав. отзимтити сотНагт абеитет (шоп.-зегф., М1К1. ГР), 


болг. отпратя ‘отослать; сослаться (на какой-то источник); (разгов.) 
избавиться” (БТР; см. также Геров 3, 420: отиратмж, -ишь), сербо- 
хорв. Ортайи, ортайт сврш. ‘отослать; отвести; послать; отправить 
(имущество)? (ВТА [Х, 424), диал. о/р", офртаии сврш. ‘проводить’ 
(Нгазе-бипипо\16 Т, 726), дгркайи, -йт сврш. то же (М. Ре! — С. Ва&Ща. 
Веб К Бабка! Вицуеуаса 226). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *рогИИ (см.). Ср. *отърогуай 


{см.). 


*отърогЦцай (56): цслав. отПНАШИТАТН сотйаг! абеищет (топ.-зегб., М. 


ГР), болг. отиращам несврш. ‘посылать; отсылать читателя к како- 
му-л. источнику; (разгов.) посылать, избавляться” (БТР; см. также 
Геров 3, 420: ‘отбояриваться’), макед. отирака несврш. ‘отсылать, 
посылать; провожать, отводить’ (И-С), сербохорв. Оргасай, Оргасат 
несврш. ‘посылать” (из словарей только у Стулли — КТА [Х, 424), диал. 
отпрайа несврш. ‘отсылать кого-л.’ (Ловановий В. Речник села Каме- 
нице 206 [518]). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -а- от *оъротии (см.); 
] после корня в производном глаголе — рефлекс показателя { произво- 
дящей основы. 


*о{ъьрогъКа/*обърогъКъ: польск. оадрог!ка (гребн.) ‘длинный колышек со 


стороны кормы’ (\УМагз7. Ш, 642), русск. диал. отпорка ‘отмычка” (за- 
байк. ), ‘шест, жердь для отпора, недопуска чего-л., распорка’, ‘боковая 
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канавка, отведенная от основной’ (иркут.) (СРНГ 24, 276; см. также 
Даль? П, 1937; Элиасов 276; Словарь русск. говоров Сибири 3, 136), 
укр. вОтрка ‘отговорка’ (Гринченко Г, 223); словен. оарбге ‘отвер- 
стие” (Ре. Г, 780). 

Сущ-ные с суф. -ьК-, -а- и -0- основами, производные от 
*отьрота/*отьрогь (см.). Праслав. древность проблематична. Ср. 
*оърогьса/ *отьрохьсь (см.). 

*обърогьса: чеш. одрйтсе, -е м.р. ‘противник, неприятель’ (Р$1С Ш, 
898; см. также апетапп П, 864—865; Кой П, 304), ст.-слвц. ойрогса м.р. 
‘противник; (юр.) претендент на что-л., противная сторона в судебном 
споре’ (Н1от. $1оуеп. Ш, 186), слвц. оарогса, -и м.р. ‘противник; (юр.) 
противная сторона в спорном деле? (55/1 П, 503), польск. оарогса ‘про- 
тивник” (\\ат57. И, 639); сербохорв. офогса м.р. ‘противник’ (только у 
одного писателя, Озует. 3, 68 — ВТА [Х, 422). 

Сущ-ное с суф. -ьс- и с -а-основой, производное от *о{ърога/ 
*отъротъь (см.). Праслав. древность проблематична. Ср. оьротъкКа/ 
*оърогъЁЪ (см.). 

*обърогьшЩь: сербохорв. ороттй ‘противник, упрямец” (только в сло- 
варе Поповича — КГА [Х, 422), отпорник ‘сопротивляющийся, оказы- 
вающий сопротивление” (Толстой), словен. одрдтий ‘оппонент’ (Р]е+.? 
Г, 775), чеш. арх. одротий ‘противник, неприятель’ (РЗС Ш, 889), то 
же и ‘противная сторона в суде’ (Кой П, 300), слвц. диал. орогий 
‘неприятный человек” (ср.-гемер., экспр., 5]оуеп. паг. П, 546), польск. 
арх. оаротий ‘противник; (в суде) противная сторона? (\\аг52. Ш, 640), 
русск. диал. отибрник ‘шест для растягивания паруса’ (волхов., иль- 
мен., СРНГ 24, 276; см. также Новг. словарь 7, 55). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ё&ъ от *о1ърогьпъ(ь} (см.) или с суф. 
-ьтжь непосредственно от *о{ърога/*отърогь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*обърогьпо$: сербохорв. о{рогиоз{ ‘стойкость, крепость’ (только 
в словарях Шулека, Стулли и Поповича — ВТА ТХ, 422), словен. 
оарбтпоз1 ‘сопротивляемость, выносливость” (Р1еф.? 1, 775), ст.-чеи. 
о'рогпоз1 ‘сопротивление; защита кого-л. в тяжбе; дерзость; препят- 
ствие; распря; противоположность” (54681 14, 934), чеш. ойротпо$ 
“(устар.) сопротивление; (арх.) противоречие, несогласие; непри- 
ятность; гадость, скверна, безобразие’ (Р$]С 11, 889; см. также 
Кой П, 300-301), ст.-слвц. оарогпо5! ‘сопротивление; возражение; 
упрямство; воинственность; неприятность; скверна, гадость; про- 
тиворечие” (Н15ог. $1оуеп. Ш, 186-187), слвц. ойротно5Ё- к оарогпу 
(35. ИП, 503), польск. ойрогио$с - от оарогпу, (мед.) ‘противодей- 
ствие (против болезни)” (\!агз7. Ш, 640), словин. уб{рогно5с, -сё ‘уп- 
рямство’ (Гогеп{7. З1оуш7. \Ъ. П, 1346), ибар“отпо5с то же (Гогепт. 
Ротог. 111,1,673). 

Сущ-ное со значением качества, свойства, производное с суф. -о5№ 
от *оъротьпъ(фь) (см.). 
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*обърогьпъ(]ь): макед. отпорен (-на) ‘способный к сопротивлению; 
крепкий, устойчивый’ (И-С), сербохорв. д/рогап, Орогпа прилаг ‘спо- 
собный к сопротивлению, стойкий’ (из словарей только у Поповича, 
1 случай — ВЕГА [Х, 422), дтпоран, -ни, -на, -но ‘способный к сопро- 
тивлению, устойчивый’ (Толстой), диал. О1ротап, -гпа, -тпо, Чрогтт 
прилаг. ‘устойчивый, неуязвимый” (Нгаз{е-Зипипоу1с Т, 726), словен. 
оаротеп прилаг ‘способный сопротивляться, противодействующий 
(физ.)” (Р]её. Т, 780), то же и ‘устойчивый против болезни, заражения; 
стойкий, устойчивый против негативных воздействий, условий’ ($]оуаг 
$1оуеп. ]е71ка Ш, 299), ст.-чент. оброгиу, оро’тт прилаг. ‘враждебный, 
неприятельский; (субстан.) противник, неприятель; сопротивляющий- 
ся, противящийся; несогласный, противный; (юр.) ведущий судебную 
тяжбу (с кем-л.); противоположный; неприятный (о свойствах, вещах); 
отталкивающий, неприятный (о людях)’ (54651 14, 935), ойрогиу сети, 
ргон Коти (МоуаК. $1оу. Низ. 89), чеш. оарогпу прилаг. арх. ‘враж- 
дебный; возражающий’, стар. ‘отрицательный’, ‘неприятный, против- 
ный, отвратительный’ (РЗС Ш, 890; см. также аиртапп Ц, 860; Кой 
П, З0Т), ст.-слвц. оарогпу прилаг. ‘несогласный, возражающий; непри- 
ятный, отвратительный; вредный; вздорный; (юр.) выражающий про- 
тест; противоположный; упрямый’ (Н1$ юг, $1оуеп. Ш, 186-187), слвц. 
оаротпу прилаг. ‘неприятный, противный, антипатичный; (устар.) 
несогласный, возражающий’ (55/1 П, 503), диал. оарогпу ‘противный’ 
(ср.-слвц., зап.-слвц.), ‘неподдающийся, сопротивляющийся’ (вост.- 
слвц.) ($1оуеп. паг), ойрогпу ‘противный’ (ВапзКа Вузитса, З1оуепзКе 
Ргаупо у Тигб. #., Ка1а1 408), огро’ ‘противный, неприятный; настыр- 
ный’ (Ог]оузКу. Сетег. 221), в.-луж. торогпу ‘сопротивляющийся’ 
(РаЫ 862; Трофимович 373), ст.-польск. одрогпу сопвитах, регипах 
‘устойчивый, стойкий, супротивный” (51. $ро]. У, 7, 481), польск. 
одрогпу ‘сопротивляющийся, противодействующий; (стар.) упрямый, 
непокорный; (редк.) поддающийся давлению; (мед.) не поддающийся 
болезни? (У/агзт. Ш, 640), словин. уегроги! прилаг. ‘упрямый’ (Гогепе. 
$1оуш2. \Ъ, П, 1341), иоаркоги! прилаг. то же (Гогеп. Роштог. Ш, 1, 
673), ст.-русск. отпорныи прилаг. ‘удерживающий что-л. в открытом 
состоянии’ (Заб. Дом. быт. Т, 632. 1692 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 303), 
диал. отибрный, -ая, -ое, отпдрен, -рна, -рно ‘связанный с отпором’, 
отпорная в знач. сущ. ‘документ об отказе: разводная и т.п.’ (иркут.), 
отпорен ‘упрям’ (сев.-двинск.), (в знач. сказ.)‘не согласен, отказы- 
ваюсь’ (арханг., урал., сев.-двинск.) (СРНГ 24, 276), отпорный шест 
‘длинный шест, служащий для отталкивания судна от пристани или 
другого судна’ (Самойлов. Морской словарь. О-Я, 50), укр. впбрний 
редк. ‘способный сопротивляться, дать отпор’ (Словн. укр. мови Г, 
622; см. также Укр.-рос. словн. Т, 248), блр. адидрны ‘отпорный, со- 
противный’ (Блр.-русск. 56). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьн- от *оьрога/*отьроть (см.). Ср. 
*отъротьтйъ (см.), *о1ъротьнозь (см.). Возможно, от гл. *огьрот. 
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*отьрогь${уо: сербохорв. орог5{то ср.р. ‘препятствие, помеха” (только в 
словаре Стулли — КУА [Х, 422), русск. диал. отпорство ‘отпор, проти- 
водействие кому-, чему-л.’ (иркут., СРНГ 24, 276). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь531уо от *отьрога/*отьрогь (см.). 
Праслав. древность сомнительна. Ср. *оърогьпь(ь) (см.). 

*обърог2Ч4ьп! (5е): болг. диал. утиразнъ сврш. ‘отлить, отсыпать’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 155), макед. отиразни сврш. 
‘опорожнить (частично), отлить, отсыпать’ (И-С), ст.-чеш. оргаган 
сврш. ‘убрать’ (51651 14, 946), чеш. оаргагАт сврш. ‘освободить’, 
оаргагАт! зе ‘освободиться’ (РЛС Ш, 895), оаргагати ‘убрать, очи- 
стить, уступить’, одртагапй! 5е о бепо, К бетм (Кой П, 303), в.-луж. 
зорго2и< ‘освободить, опорожнить’, ио{рто2т 50 ‘освободиться, 
опорожниться” (РЕ 872). 

Префиксально-суффиксальное производное (с преф. о№- и суф. -1-) 
от прилаг. *рот2Аьпъ(ть) (см.). Ср. *оБрог24ьи (см.). Не исключено 
(в некоторых языках) вторичное восстановление о01- в формах с искон- 
ным о05- > 0-. 

*оърозыайН: сербохорв. оро5{ай, оро${ет (отробает) сврш. ‘отослать 
от себя’ (из словарей только у Стулли и в | случае, ВТА [Х, 423), сло- 
вен. стар. одрозай ‘отослать, послать, отправить’ (Слизтапп/Каги баг 
352 [006, 005, 392]), словен. одро{ай сврш. то же (Р1её.? Т, 775), 
оаро@й сврш. ‘отослать что-л. по определенному адресу; послать 
кого-л. с определенным заданием? (5]оуаг $1оуеп. ]е71Ка Ш, 299), диал. 
оароай сврш. ‘отослать’ (З1оуаг Ргектлмг. 374), в.-луж. иорояас 
сврш. ‘послать’ (7аКиба$ 436), н.-луж. дрозфа5$ сврш. ‘послать, от- 
править’ (Мика. 51. П, 953). 

Глагол, производный с преф. оЁ»- от *розъыйай (см.). Ср. *оърозай 
(см.). 

*офьрозу!аН: сербохорв. орозНай, орозИат несврш. ‘посылать, отсы- 
лать’ (из словарей только у Стулли и Даничича — КУА [Х, 423), в.-луж. 
морозуфас несврш. ‘посылать, отсылать? (ТаКифа$ 436). 

Итератив-имперфектив с -а- основой в инфинитиве (-а}е- в наст. 
времени), производный от *оърозЪыай (см.), с закономерным удлине- 
нием корневого гласного (ъ > у). 

*отьроуёЧабь: ст.-чеш. оромеаас (юр.)‘ответчик (на жалобу)? (5481 14, 
942), ст.-польск. оаромледас2, польск. одроийаадасг ‘ответчик? (\Магз?7. 
ПЬ 640), укр. вОповач ‘тот, кто привлекается к суду’ (Словн. укр. 
мови Г, 620),‘ответчик’ (Укр.-рос. словн. Г, 247). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
-(а)бъ от *отьроуёааи (см.). Праслав. древность проблематична (веро- 
ятны межславянские заимствования). 

*отьроуёдапье: ст.-сербохорв. одромедатуе тезропзиш, гепапаайно 
(Ма7гатс, 802), ороуцедайе имя действия по гл. офоуцеадан, 
тепиистано (в словарях Белостенца и Ямбрешича, от ХУ в. — ВТА [Х, 
423), словен. стар. оароуё4ате : оароуе4аше сапрайо, детесайо, 
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шЕппайо, перапиа, гесизайо, гепипйанНо, гепийаз, герш5а, сено, Ёес1а1ез 
(Казвес-—Уогепс), словен. одроуёдануе ‘отповедь, извещение” (Ре. Г, 
780), ст.-чеш. оромедаще ‘ответ, отповедь; (юр.} ответ на жалобу; 
отказ, возражение; (юр.) проявление враждебности?” (51551 14, 942), 
чеш. офро\ Чан! ‘ответ; ответственность; возражение; отказ’ (Кой П, 
303), ст.-слвц. одроуеаате [-у1-; -[ ‘ответ на вопрос; ответственность” 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш, 189), польск. одромладате ‘отповедь’ (\Магз7. Ш, 
640), ст.-укр. отповедане ‘ответ (в суде) на жалобу истца’ (Словник 
староукра?нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 108), блр. отповеданне ‘ответст- 
вие, ответственность’ (Носов. 378), диал. адпавяданне ‘ответ’ (Народ- 
ная словатворчасць 271). 

Сущ-ное со значением действия, производное суф. -пые от гл. 
*отъроуёаай (см.). 


*объроуёдай ($6): ст.-сербохорв. ойромедай тепипсаге, тетасйаге 


(Маиганс 1, 802), сербохорв. огроуйеаан, ордуцедат несври. ‘отве- 
чать’ (Даничич), ‘отказываться’ (Белостенец),‘отталкивать’ (Белосте- 
нец) (ВТА [Х, 423), словен. стар. одроуе4ан : оароувааян аБасаге, 
афпедаге, депесаге, шЮппаге, решерате, гесмзаге, одроуе4аН зе 

оароуёаай 5е абтигатге, Сапраге, деРабеге, пезабаг (Казеес-Уогепс), 
оароуеаай ‘отказывать; отражать’ (Н1ро!), одроиеааи псизаге (А1аз1а 
4а Зоттанра (Еи ап), словен. одроуёаай, -ат несврш. ‘отказывать’ 
(Р]её. 1, 780), одроуёааи, -роуёт сврш. ‘отказать; ответить’, офроуёаай 
5е ‘отказаться’ (Ре. 1, 780), диал. оароуедан ‘отказаться; рассказать” 
($1оуаг РгеКтпиг. 374), ойроуёаай 5е ‘отказаться’ (МоуаК? 88), ст.-чеш. 
оромедай, -аи несврш. ‘отвечать; (юр.) отвечать на жалобу; соот- 
ветствовать, быть соразмерным; быть ответственным за что-л.; отка- 
зывать; противиться; (юр.) проявлять враждебность’, оромедай зе, 
-ати несврш. ‘отрекаться” (51651 14, 943—944), чеш. одро4ай несврш. 
‘отвечать на вопрос, на приветствие; (разгов.) отвечать развязно; реа- 
гировать; быть ответственным за что-л.; соответствовать; подходить 
(кому-л.); (устар.) проявлять враждебность’, офроу@ай зе ‘оправды- 
ваться, отдавать долг’ (РУС Ш, 894}, одро@аай ‘отвечать; нести от- 
ветственность; повторять’ (аиетапп П, 862; Кой П, 302), одромааи 
5е сейо ‘отказываться, отрекаться’ (Кой П, 302), ст.-слвц. одроуедаЁ 
[-уе-, -ме-] сврш. ‘ответить; быть ответственным за что-л.; отказать; 
ответить на жалобу’, одроуедаг несврш. ‘отвечать, быть ответствен- 
ным; соответствовать; отказывать, отвергать; (юр.) отвечать на жало- 
бу, защищаться”, одроуейда! 5а несврш. ‘отрекаться’ (Н1з1юг. оуеп. Ш, 
189-190), оароуеаат 51 несврш. ‘обмениваться словами’ (Там же, 190), 
оромедай несврш. *’нести ответственность’ (/ШпзК. Кп. 401), слвц. 
ороуедат -уе, -уе а сврш. ‘ответить’, одроуейат, -а, -ай несврш. 
‘отвечать (на вопрос, на приветствие; в школе); (книжн.) соответ- 
ствовать’ (557 П, 504), диал. оароуеаа! ‘отвечать; отвергать’ (ВапзКа 
Вузтса, З1оуепзке Ргаупо у Тиг&. #., Ка 408), н.-луж. ибромеда$ 
несврш. ‘исповедывать’, \Оротёйа$ 5е ‘исповедываться’ (Мика. 
$1. П, 163), ст.-польск. оаромлеаас, польск. оаромдайас несврш. ‘от- 
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вечать; отплачивать; огрызаться; (перенос.) отзываться, повторяться; 
(перенос.) сответствовать; (перенос.) быть симметричным; (перенос.} 
подходить; быть ответственным; (стар.) отказывать; (стар.) объявлять 
(войну); (стар.}) извещать’ (\аг57. Ш, 641-642), диал. одромлааас ‘от- 
казывать; угрожать” (51. в\. р. Ш, 404; Кисаа 287—288), оаромледас: 
ороуе4ас несврш. ‘отвечать; быть ответственным’ (Н. Согпо\с?. 
ПлайекЕ таог$К1 П, 1, 298), ногроуааас несвриш. ‘отвечать; возражать” 
(ОезсН. $. АппаБете [, 193), ст.-русск. отнов&дати ‘сказать в ответ, 
ответить’ (Мудрецы, 278. ХУШ в. -— ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
302), русск. диал. отповедатъ, -аю сврш. ‘ответить, дать ответ’ (СРНГ 
24, 274), то же и ‘разрешить, снять заповедь, запрещение” (Даль? П, 
1936), ст.-укр. *отповедати, *отповедатъ, *отпов\дати несври. 
‘отвечать (на вопрос); отвечать перед судом на жалобу истца; нести 
ответственность’ (Словник староукра]нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 108), 
укр. водповидати, видповидати ‘отвечать’ (П. Бллецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 76, 83), вдповдати, -аю несврш. ‘отвечать 
на вопрос; отвечать учителю; делать что-л. в ответ на действия друго- 
го; нести ответственность; соответствовать’ (Словн. укр. мови Г, 620), 
то же и редк. ‘возражать’ (Укр.-рос. словн. [, 247), диал. одповдати 
несврш. редк. ‘разрывать договоренность, отказывать’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок. Вип. шостий, 92), в0повати ‘заве- 
щать, оставлять в наследство; отвечать’ (Там же, вип. перший, 61), то 
жеи ‘нести ответственность (за что-л.) (Сл. буков. гов!рок 54), блр. от- 
повфдаць ‘ответствовать; отвечать’ (Носов. 378), адпавядаць несврш. 
‘соответствовать, удовлетворять; согласовываться (с чем)” (Блр.- 
русск. 65), диал. атиавдаць ‘соответствовать’ (Бялькев1ч. Маг. 68). 

Судя по разным видовым характеристикам глаголов в славянских 
языках, материал представляет две словообразовательные модели: об- 
разование глагола несоверш. вида с суф. инфинитива -а- (-а}е- в наст. 
времени) от гл. *о!ьроуёзН (см.) - преобладающая модель; образова- 
ние глагола соверш. вида с преф. о!ъ- от гл. *роубаан (см.). Несомнен- 
но вторичное семант. сближение, вплоть до видовой корреляции (см. 
слвц.). В словен. сохранилась (не соответствующая исконно -а- инфи- 
нитиву} атематическая основа наст. времени. 

Ср. *отъьроубаапье (см.), *отьроуваась (см.)}, *огъроуёаь (см.). 

*объроуёаёпъе: словен. стар. одроуеденуе ‘отказ; отречение? (Сиё5тапл/ 

Капибаг 352 [087, 391, 005, 402]), ст.-чеш. ороубаёте ‘ответ; изве- 
стие, знак (из сверхъестественного источника); отречение; возраже- 
ние; (юр.) выражение враждебности?’ (51651 14, 938); то же и ‘выраже- 
ния приязни, дружелюбия?’ (Кой П, 302), словин. иоар'оуезейе ‘ответ’ 
(Г.огепё2. Ротог. Ш, 1, 673), др.-русск. отъповОфньк ‘заявление, объ- 
явление?” (Гр. 1350 (1, ю.-р.), СДРЯ УТ, 267), ст.-укр. *отповО%нье ‘за- 
явление о расторжении государственного договора’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 108). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пьйе от гл. 
*оъроубаЕИ (см.). 
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*объроуёаёН: сербохорв. офроущен, офрощефйт сврш. гезропдеге, 
пипс1аге ‘ответить; оповестить, известить, дать знать’ (нет ни в од- 
ном словаре — ВТА [Х, 423), словен. стар. одроуеден, -мет ‘известить 
(о расторжении договоренности), отменить, отказать’, ‘отрекаться’, 
оароъеден 5е ‘отказываться, отрекаться” (Си тапи/Капибаг 352 [024, 
005, 007, 087, З91, 006, 402], ст.-чеш. ороуёаби, -мет сврш. ‘ответить 
(на вопрос); (юр.) ответить на жалобу; ответить, сделать, особ. с уче- 
том увиденного; возвестить (о ком-л.); отречься, отказать; возразить; 
выразить враждебность’ ($1651 14, 939-940), огроуё ЕН 56, -мет сврш. 
‘отказаться, отречься; возразить” (51651 14, 941), о{роубё4ЕЙ : одроуёаёй 
сврш. * ‘ответить’ (Седпаг. Сез. [езеп4у 287), одроубаён ‘ответить; дать 
отпор врагу; отказаться’, одроубаен 56 сейо ‘отречься, отказаться” 
(Моуак. З1оу. Низ. 89), чеш. одроуё4аеий сврш. ‘ответить (на вопрос, на 
приветствие); сделать что-л. в ответ на что-л.?, (устар.)‘объявить (вой- 
ну)’, редк. ‘отказаться (от брака)’ (Р52С Ш, 893), то же и ‘повторить; 
взять на себя ответственность; ответить по суду; соответствовать; 
отозваться (эхом); проявить (дружбу и т.п.)” (Тапвтапп П, 861-863; 
Кой П, 302-303), ст.-слвц. ороуб4ен сврш. *‘ответить” (74|п8К. Кп. 
400), слвц. диал. одроуеес ‘ответить; отказаться?” (вост.-слвц., К&1а1 
408), в.-луж. хоромле4Ёес ‘отказаться? (РЕаБ] 871), н.-луж. хороуе2е$ 
сврш. ‘отказаться от чего-л.; отрицать’ (Мика. 51. П, 163), польск. 
оароуле4леё сврш. ‘ответить; (перенос.) отплатить; огрызнуться; 
(перенос.) повториться, отозваться (эхом); соответствовать, подой- 
ти; оказаться одинаковым, симметричным; удовлетворить; ответить 
(за что-л.); (стар.) отказать; (стар.) объявить (войну); (стар.) пригро- 
зить; сообщить, известить’ (\/аг57. Ш, 641-642), диал. одромлеатес, 
одре ес ‘отказывать; вознаградить; ответить; пригрозить” (31. 5\.. р. 
Ш, 404; см. также Кисёа 287: одре ес), словин. уороуйезёс сврш. 
‘ответить’ (Г.огеп{7. $10у1щ2. УЪ. П, 1296), др.-русск. отъповд%ти, 
-мь ‘заявить, объявить” (СДРЯ У1, 267), ст.-укр. *отповд&ти сврш. 
‘объявить о расторжении государственного договора’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 100). 

Глагол, производный с преф. оъ- от *роуё4ёН (см.). Ср. 
*отъроуб4ёпьуе (см.). 

*объроуё Ш: чеш. редк. одроуё Ш сврш. ‘ответить (на вопрос, привет- 
ствие); ответить действием в ответ на что-л.; (стар.) объявить (войну); 
(редк.) ‘отказать (в браке)’ (РЗС Ш, 893), то же и ‘повторить, ото- 
зваться; взять на себя ответственность; ответить (за что-л.); ответить 
по суду’, одроуё Ш 5е бейо ‘отказаться, отречься’ (лшбтапи П, 861- 
863; Кой П, 302-303), польск. диал. одрожлей 26 : оротезс ‘ответить’ 
(Н. Сотто\1с2. О1а|ек+ таог$К1. П, 1, 298), ст.-укр. отповфдити сврш. 
‘ответить перед судом на жалобу истца; ответить за что-л.’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 108). 

Вероятно преобразование старой -6- основы глагола в -1- основу: 
ср. *оъроубаеи. В чеш. языке -1- основа является точным синонимом 
-6- основы. Праслав. древность проблематична. 
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*огъроуё4ь: сербохорв. стар, одромеЯ ж.р. гезропзит, гепапааНо 
(Майогамс Т, 802), сербохорв. огроуйей ж.р. действие по гл. ороуен, 
ороуцейай ‘ответ’ (Стулли, из русск.), ‘отказ, неприятие” (только у 
Ямбрешича), ‘отказ’ (только у Шулека) (ВА ПХ, 423), словен. стар. 
оароуе4 ‘отказ’ (Сизтапп/Капи&аг 352 [005, 024, 402, 391]), словен. 
оарбуей ж.р. ‘отказ, расторжение договора; отречение” (Р1е. Т, 780), 
ст.-чеш. ороуёа, -1 ж.р. ‘ответ; (юр.) ответ на жалобу; знамение, яв- 
ление (из сверхъестественного источника); отказ, отречение; возра- 
жение, роптание; (юр.) выражение враждебности, объявление войны; 
(юр.) состояние войны, враждебности?’ (51651 14, 937), одроуёа (МоуёкК. 
Зюуп. Низ.),‘прения в судебном процессе’ (Вгап@ 1 191),‘объявление 
войны, выражение враждебности’ (У&7пу. ЗНедоуёк. 1$. 51), чеш. 
оброуё, -@ ж.р. ‘ответ; какое-л. проявление отношения к чему-л.; 
(стар.) объявление войны’ (Р$2С Ш, 893), то же и ‘отказ’ (Тапртапп 
П, 861), ‘ответ; объявление войны; отречение”, одроуё Я 1о25ка ‘знаме- 
ние, явление’, одроуёФ па #оБи ‘ответ в судебном процессе’ (Кой 
П, 301-302), диал. оароуё ‘отмененный запрет” (Вагю$. З1о\. 252), 
ст.-слвц. одроуей’ ж.р. ‘словесный ответ на вопрос или иная реакция; 
отказ; ответственность; (юр.) ответ обвиняемого перед судом’ (Н15 юг. 
$юуеп. Ш, 188—189; см. также ХШпзК. Кп. 400), слвц. оброуе@, -ае 
ж.р. ‘ответ; иное проявление реакции на что-л.’ ($5) П, 504), диал. 
оароуе ‘ответ’ (спиш., Ка] 408), огроуе4, -1 ж.р. ‘ответ’ (ОПоу5Ку. 
Сетег. 221), в.-луж. иороиеа&, -е ж.р. ‘отказ’ (РЕ 871; ТаКифа$ 
436), то же и отречение (Трофимович 377), польск. оброилеЕ, -1, стар. 
оромлейЁ ‘ответ, решение; любой письменный ответ, объяснение, 
оправдание на вопрос, придирку и т‚п.; (стар.) отказ в судебном деле; 
(перенос.) ответ на действие, приветствие и т.п.; (стар.) объявление 
войны, вражды, угроза; (редк.) соответствие, гармония’ (У/агз7. Ш, 
642), диал. одроиле Е : ороу1у"с, -е ж.р. ‘устный или письменный 
ответ на вопрос’ (Н. богао\лст. Пумек таБот$ К П, 1, 299), иороуус 
ж.р. ‘ответ’ (О]езсН. 5. АппаБеге 1, 193), словин. уб{реу/ёз ж.р. ‘от- 
вет’ (Еогетих. З1оуш7. \Ъ. П, 1346), ибар"0уез, -е ж.р. то же (Богетиг. 
Рошог. Ш, 1, 673), иор*оу63, -о ж.р. то же (Там же, 746), нороувз, -езё 
ж.р. ‘ответ’ (ЗусМа УП, 204), ст.-русск. отповедь ж.р. ‘ответ’ (Ревел. 
а. 1, 290. 1674г. и др.), ‘решение, резолюция’ (Куранты? ‚, 73. 1643 г. и 
др.), (быти) вь отпов%ди за что-л. (Польск. д. Ш, 803. 1571 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 13, 302-303), ‘ответ’ (Ф. 461/1, 1564 и др., РИС ХУН- 
ХУИ вв., 186), русск. бтповедь, -и ж.р. книжн. ‘ответ, заключающий 
в себе строгое и неодобрительное возражение, выговор? (Ушаков П, 
966), диал. отповедь, -и ж.р. ‘разрешение на пользование чем-л. запо- 
ведным” (курск., СРНГ 24, 274; Даль П, 1936), ст.-укр. *отповдь ж.р. 
‘предупреждение о расторжении договора? (Словник староукра]1нсько! 
мови ХТУ-ХУ ст. 2, 108), укр. видповидь, водповидь, одповидь, -и ж.р. 
‘ответ’ (П. Ралецький-Носенко. Словник укра?нсько! мови 76, 83, 
259), вдповь, -01 ж.р. ‘ответ’ (Гринченко Т, 224), то же и ‘действие, 
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реакция на слово или действие; (устар.) ответственность; результат 
решения математической задачи’ (Словн. укр. мови Т, 620), то же и 
‘возражение? (Укр.-рос. словн. 1, 248), вдиновит, -у устар. ‘ответ, реак- 
ция на что-л.’ (Словн. укр. мови Т, 620), блр. отиовдь, -и ж.р. ‘ответ, 
ответственность” (Носов. 378), диал. атновЮзь, -1 ж.р. ‘ответ’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 69). 

Бессуф. сущ-ное с -{- основой ж.р., производное от *огъроуёзй (см.), 
*отроубаёН (см.) или *огъроубаай (см.). 

*объроуё4ьПуъ(}ъ): сербохорв. ороуеаЙу прилаг. ‘способный отразить” 
(только в словаре Ямбрешича: гесизаЪ111з, ВТА [Х, 424), слвц. диал. 
оароуеаПуу ‘ответственный за что-л.’ (турч., ю.-тренч., $1оуеп. паг. П, 
546), в.-луж. моромуеаЁ Ну ‘отказывающий” (РЕ 871). 

Прилаг-ное с суф. -ь/-, производное от *оьроуёаь (см.) или 
(что менее вероятно) от гл. *оъроубаен (см.), *огъроуваан (см.). Ср. 
*отьроубаьпъ(}ъ) (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оъроуёдьиКъ: словен. одроуедтй ‘расторгающий (договор)” (Р1е+.? 1, 
776), ст.-чеш. ойроуё4тй ‘объявивший вражду’ (РУС Ш, 893), то же 
и ‘жалобщик’ (Кой П, 303), ст.-слвц. оароуе4н & ‘противник’ (Н1$юг. 
$1оуеп. Ш, 190), польск. оаромлеанй ‘(редк.) противник, враг; (стар.) 
герольд, посол с объявлением войны; (филос.) соответствие, послед- 
ствие” (\\!аг$2. Щ, 640), укр. вдповник лингв.‘слово одного языка, 
синонимичное слову другого языка’ (Словн. укр. мови 1, 621), лингв. 
‘соответствие’ (Укр.-рос. словн. 1, 247). 

Сущ-ное с первичным значением деятеля, производное с суф. -Йъ 
от *оъроуёйьпъ(ть) (см.). Укр. слово, возможно, полонизм. 

*объроуёдьпъ(уь): словен. стар. одроуедаи герузат раззи$ ез{ (Каз{е]ес- 
Уогепс), словен. ойрбуеден, -4па прилаг. ‘отказной, расторгающий; 
отрицательный” (Ре. 1, 780), ст.-чеш. огроуёаиу прилаг. ‘ответный; за- 
поведный (о месте, где проявляется бог); относящийся к возражению; 
(юр.) объявленный (о войне)’, о{роуёаие, -ейо ср.р. ‘плата по судебно- 
му решению? (516$1 14, 941), чеш. одроуё4ну ‘ответственный за что-л.; 
серьезный, важный; (о враге) упорный, заядлый; (устар.) выражаю- 
щий враждебность’ (РЗС Ш, 893), ‘ответственный; ответный’ (Кой 
П, 303), ст.-слвц. одроуёану ‘соответствующий, равный; установлен- 
ный’ (Н1%ог. $юуеп. Ш, 190), слвц. оароуе4пу *‘ответственный?”: а 
зот иеоароуеаиа ‘это не моя вина’ (ВапзКа Вузса, З1юуепзКе Ргаупо 
у Тагс. #., Ка] 408), в.-луж. моромдейпу ‘отказной, отрицательный” 
(Ра 871), „орожеёйпу ‘соответствующий; отказной (о письме)’ 
(ФакиБа$ 436),‘соответствующий, подходящий’ (Трофимович 377), 
польск. одромлеану ‘(редк.) соответствующий, свойственный; (стар.) 
противоположный, противный; (стар.) объявляющий войну, месть, 
отказывающий в дружбе; (редк.) ответственный” (У/агз7. Ш, 640—641), 
оаромлейи! ‘свойственный, соответствующий; подобный, симметрич- 
ный; свой, собственный’ (Там же, 640), диал. ио!р*оуеай! ‘подходящий, 
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соответствующий, большой’ (Кисайа 212), укр. вФпов ний (-н) ‘от- 
ветный; соответственный’ (Гринченко [, 224),‘соответствующий; под- 
ходящий, нужный’ (Словн. укр. мови 1, 620-621),‘соответствующий, 
(книжн.) сообразный; соразмерный; согласный; надлежащий? (Укр.- 
рос. словн. Т, 247), блр. отповдный ‘ответственный, подлежащий 
ответственности” (Носов. 378), адпавёдны ‘соответственный, сооб- 
разный; согласный; надлежащий, подобающий; соразмерный’ (Блр.- 
русск. 65), диал. атпавёдны ‘соответствующий’ (Бялькев!1ч. Мал. 
68). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оъроубаен (см.) или 
*оъроуё4ай (см.). 

Ср. *огъьроуё4ьпЩЪ (см.). 

*оъроуё$Н: слвц. диал. одротезЁ сврш. ‘ответить’, ‘отказаться, не при- 
нять” (вост.-гем., вост.-слвц., $10уеп. паг. |, 546), в.-луж. \0р?о0\ 656, 
иоромдет, -мет ‘ответить, отказать, возразить? (РЕаШ 871), ио{ром’65с, 
-бт ‘отказать’ (Трофимович 377), н.-луж. \дро\в5С ‘отказаться от 
чего-л., отрицать’ (МиКа П, 953), ст.-русск. отповёсти ‘ответить’ 
(Мудрецы 282. ХУШ в. — ХУП в., СлРЯ ХРЬ-ХУП вв. 13, 303), укр. 
вдповсти, -вм сврш. ‘ответить; соответствовать; быть ответствен- 
ным, ответить’ (Гринченко [, 224; см. также Словн. укр. мови 1, 
620). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. *роуё5й (см.). Ср. *огъроуёз1ь 
(см.), *огъроубаан (см.), *отьроубаеи (см.). 

*офъроуё$ь: чеш. диал. одроубэг! ‘ответ; известие” (Ваго$. $1оу. 252), 
польск. диал. одромле$, -5с1, одроуле$с ‘ответ, решение; всякое пись- 
менное объяснение, оправдание на запрос, навет и т.п.; (юр.) отказ в 
судебном деле; (перенос.) ответ на какое-л. действие (приветствие и 
под.); (редк.) соответствие, гармония; (стар.) сообщение, объявление 
войны, беды, угрозы и под.’ (\Магз7. Ш, 642), словин. иоЧр*оуесс, -е 
‘ответ’ (Гогеп!7. Ротог. Ш, 1, 673), оароуезс, -ё ж.р. ‘ответ’ (ЗусШа 
Ш, 19, 289). 

Сущ-ное, производное с суф. -#ь от *огьроуе5Н (см.). Менее вероят- 
на производность от суффиксальных глагольных основ *огъроуёаай 
(см.), *оьроуё её (см.). 

*отъро&й (5е): польск. диал. ойрис2ус ‘спасть, опасть, стать менее на- 
дутым’ (\!агз2. Ш, 647), русск. диал. отпучить сврш. ‘оттопырить, 
выпятить” (вят.), ‘(безл.) вспучить, вздуть’ (СРНГ 24, 285; Дальз П, 
1942—1943), отпучиться сврш. ‘оттопыриться, выпятиться’”, ‘вспу- 
читься, отстать, отвалиться” (вят., свердл.) (Там же; см. также Сл. 
Среднего Урала Ш, 88). 

Глагол, производный с преф. отъ от *робИ! (см.). В польской форме 
вторичная деназализация корневого гласного. 

Ср. *отърокан (см.), *отърокпон (см.). 

*отьрои (5е): цслав. отапжднти аБ1веге (5у]а*., МИ. Г.Р), болг. отнъдя 
сврш. ‘отогнать; сознательно забыть’ (БТР; см. Геров 3, 421: отимдм, 
-ишь сврш. ‘отпугнуть, отогнать’), диал. отиъда сврш. ‘прогнать’ 
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(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 205), сербохорв. стар. 
ори 1 сврш. аЫреге, гереЙеге, ргореЙеге (Майогатшс 1, 803), сербо- 
хорв. ори4й1р, орифт сврш. ‘отогнать’ (начиная с ХУ в., нет ни в 
одном словаре — ВТА ТХ, 431), диал. отиуди сврш. ‘погнать’ (Марко- 
вич М. Речник у Црно) Реци 149 [391]), опудити сврш. то же (Ел. П), 
отпудити *‘прогнать” : за овцу, кода уагье отуди, вели се “отпудила 
га ]е” (Ки 11), словен. стар. ойро@! ‘прогнать’ (Сизтапп/Капиваг 
352 [382]),‘абуелгтеге, азреЦеге, дерееге, Чери5ог, Расаге’ (Казес — 
Уогепс), словен. одрой! свриш. ‘прогнать’ (Ре. [, 780), диал. одройй! : 
@рог, арафт (Тотшес 147), ст.-чеш. ори, -2и сврш. ‘отогнать, вы- 
нудить отдалиться; отогнать, отвратить нечто (состояние, свойство) от 
кого-л.; (библ.) отречься, отвернуться от кого-л.’ (31631 14, 948). чеш. 
оарий 1 сврш. ‘отогнать (от себя)’ (РЗС Ш, 897; см. также лливтапп 
П, 864; Кон П, 304), диал. ори ‘заманить, увести (только о голу- 
бях)’: “зашес орифИ ппёши запибКи” (Ко!ада. Куюу. а Я4&п. 141), 
ст.-слвц. одрийИ ’ сврш. ‘отогнать, прогнать; отговорить кого-л. от че- 
го-л. (Назюг. $1оуеп. Ш, 196; см. также ШиК. Кп. 401), слвц. одри4И” 
сврш. ‘прогнать, отогнать’ (551 П, 505), диал. ори!’ 5а сврш. ‘уйти, 
удалиться (от птенцов и детенышей, к которым приближался человек, — 
о птицах и животных); от подросшего молодняка” (ср.-слвц.), ‘отда- 
литься, стать чужими (о людях)? (гем.), ‘избавиться, отторгнуть’ (турч.) 
(З1оуел. паг. П, 549), ст.-польск. ойред2 ‘отогнать’, аБреге, ЧереПеге, 
гереПете ($1. з#ро1. У, 474), польск. одре с, стар. и диал. оарааяс 
сврш. ‘гоня, удалить, отогнать; (водочн.) перегонкой очистить, отде- 
лить; (охотн.) угнать далеко; (техн.) вытопить из сплава ценный ме- 
талл’, одре яе ‘отдалиться” (\Магз7. Ш, 635—636), диал. одраае 
51 ‘отшатнуться, отдалиться” (54. 2\. р. Ш, 403), словин. иодразас 
сврш. ‘отогнать, прогнать; быстро удалиться’ (Гогепйх. Ротог. 1, 622), 
др.-русск. отпудити ‘отогнать, отпугнуть” (Изб. Св. 1073 г. 183; Ж. 
Сав. Осв. 55. ХШ в., СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 306), русск. диал. отпудить 
сврш. ‘отпугнуть’ (пск., брян.), ‘грубо, резко оттолкнуть, отстранить 
от себя кого-л.’ (ряз.), ‘резко, грубо отругать кого-л.’ (ряз.) (СРНГ 
24, 281; см. также Деулинский словарь 380; П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 36: адиудить), укр.(?) 
диал. отпудыты сврш. ‘отогнать, отрезать’ (Ф.Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. - “Лексика Полесья” 54), 
блр. отпудзиць сврш. ‘отпугнуть’ (Носов. 378), адпудзщь сврш. то 
же (Блр.-русск. 67), диал. атпудзщь ‘отпугнуть; отучить” (Бялькев!ч. 
Магл. 69), адпудзщь, -джу сврш. ирон. ‘отрезать (большой ломоть 
хлеба)’ (Сцяцко. Зэльв. 14). 
Глагол, производный с преф. оёъ- от *ро@ (см.). Ср. *оьрофай 
(см.), *отьро4ь (см.), *отърода(рьпъуь (см.). 
*отъродай (зе): цслав. отзпжждатн ареге (МИ. ГР), болг. отпъждам 
‘отгонять, отпугивать’ (Бернштейн; см. также Геров 3, 421: 


*осъроФепые 58 


отпимждамь), сербохорв. оридай, оридат несврш. (может быть 
сврш.), значение и происхождение неясно, только в тексте: “Мабе$ ро 
ризфо] гоп, {Ко И бе уебеги роу1Ча! 1 Ко {е бе од Бава оарида!” (М. ОгЯб 
127, ВТА [Х, 431), словен. оардуан несврш. ‘отгонять’ (Ре. Г, 780), 
ст.-чеш. ори2ен, -ви несврш. ‘отгонять (кого-л.); отстранять (не- 
что нежелательное, от чего-л.)” (5$16$1 14, 956), чеш. редк. ойроиген 
несврш. ‘отталкивать’ (Р$ЛС Ш, 892; см. также Кон П, 304), слвц. 
оарйагаГ ‘отгонять, прогонять, отстранять’ (Ка 409), ст.-польск. 
оарей2ас ‘прогонять’, ареге, гереЦеге, дереПеге, абпоуеге, аПйаиет 
айаио пие риуаге ($4. $1ро|. У, 473-474), польск. одредас, стар. и 
диал. оараас несвриш. ‘гоня, оддалять, отгонять; (водочн.) очищать 
перегонкой, отделять; (охотн.) загонять далеко; (техн.) растопив, 
выделять из сплава ценные металлы’, обредгас 51е ‘отстраняться, от- 
деляться’ (У\/аг52. Ш, 635-636), словин. иодразас несврш. ‘отгонять, 
прогонять; поспешно уходить, удаляться’ (Гогепёх. Ротог. |, 622), 
др.-русск. отъиоужатисл ‘отпугиваться’ (Ск БГ ХИ, 18 в., СДРЯ УТ, 
267), русск. диал. отпужать, -аю сврш. и несврш. (2) ‘отпугать, от- 
пугнуть’ (пск., вят., СРНГ 24, 281), блр. адпужацъ сврш. ‘отпугнуть’ 
(Блр.-русск. 67). 

Судя по различиям видовых характеристик представленных славян- 
ских глаголов, материал отражает две словообразовательные модели: 
преобладающее образование имперфектива с суф. -а- в инфинитиве 
от *о1ьро 1 (см.), с рефлексом -1- производящей основы > -/- в про- 
изводной; образование глагола соверш. вида с преф. о№ь- от *роай 
(см.). 

Ср. *оъро4(рьпъ(ь) (см.). 

*о(ъродепье: словен. стар. ойродепуе ‘изгнание, удаление’ (Сийзтапп/ 
Кагпибаг 352 [382]), Чери! 510 (Казейес - Уогепс), словен. оаро]6не 
‘изгнание, устранение’ (Р1е{. 1, 775), ст.-чеш. ориёеще : [5 ориёеще 
библ. ‘свидетельство о разводе с женой’ (31551 14, 956), чеш. одригет 
‘угон’ (Кой П, 305), ст.-польск. обредете ргори|ваНо, 4еру1$10 (ЗКагра 
У!гос. у. 54., $1. $ра|. У, 474), польск. обредгеще ‘отпор’ (\’агз2. Ш, 
635). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ы/е от страд. 
прич. прош. вр. гл. *оьройй! (*отърофетъ) или с суф. -епье непо- 
средственно от гл. *оърой (см.), с сохранением в имени рефлекса 
показателя основы производящего глагола 1 > /. 

*обърод()ьпъ(ь): словен. стар. одродеп, -4е! ‘отогнанный, прогнанный’, 
ргоЯ1раз (Казеес — Уогепс), словен. одроаен, -4па прилаг.: одроапа 
рга\лса ‘аиз\уе!1зитр5-’ (Ре. 1, 780), чеш. оари4пу ‘отталкивающий; 
отпугивающий’ (Кой П, 304), русск. диал. отпужный ‘пугливый’ (за- 
байк., СРНГ 24, 282; бурят., Словарь русск. говоров Сибири 3, 137). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от гл. *оърой! (см.) или от 
*отърод]ан (см.). 
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*отьро@ь: чеш. одри4, -и ‘отталкивание, отгон’ (Кой П, 304), польск. 
оареа, -и ‘(редк.) отпор’, ‘(водочн.) продукт перегонки, дистиллат” 
(\Магз7. Ш, 635). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *оъро@! (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*огьрокан (зе): словен. офрокай сврш. ‘устранить с шумом; шумно отой- 
ти, уйти’ (Ре{. Т, 780), в.-луж. уотрикас ‘отломить, оторвать; (детск.) 
побить’, хорикас 50 ‘отколоться, треснуть’ (РЕ 872; Трофимович 
377), русск. диал. отнукатъ, -аю сврш. ‘кончать обмолачивать сно- 
пы? (калуж., СРНГ 24, 282), отпукаться, -аюсъ сврш. ‘то же’ (калуж., 
Даль? П, 1941; СРНГ 24, 282). 

Глагол, производный с преф. оь- от *рокай (см.). Ср. *огьробт 
(см.). 

*отърокпой: сербохорв. Орикпин, -пёт сврш. питр!, зомамт едеге, 
тезопаге (нет ни в одном словаре, больше употреблений в народных 
песнях, ВТА1Х, 431—431), в.-луж. иорикиус ‘отколоть, отломить; (дет.) 
побить’, уорийпуб 50 ‘отломиться, треснуть” (РА 872), орикпус 
сври. ‘отколоться, отскочить’ (Трофимович 377). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *рокноН (см.). Ср. *оърокай 
(см.), *огьро@н (см.). 

*объроай (56): сербохорв. диал. Оршан, оршат сврш. ‘распутать, 
распрячь” (в р-не Винковца, Рау!1с, ВУА [Х, 437), чеш. оарошай 
сврш. ‘освободить от пут кого-л., отвязать привязанное; освобо- 
дить, отстранить, отделить’, офрошаН 5е ‘освободиться от пут, от- 
делиться, отстраниться’ (2326 Ш, 892), оброшай, -ат ‘отвязать” 
(Тапртапо П, 855), слвц. одрша?Р, -а сврш. ‘освободить от привязи, 
пут, отвязать’, ори! 5а ‘освободиться от пут, отвязаться; отда- 
литься, отделиться’ (353 П, 506), польск. одреас -а сврш. ‘освобо- 
дить от пут, распутать; (обиходн.) распутать, расплести (шнурки, 
узел)” (\!агзт. Ш, 636), русск. отпутать, -аю сврш. ‘отвязать, вы- 
свободить, распутывая’, отпутаться, -аюсь сврш. разгов. ‘отвя- 
заться, распутавшись; кончить путаться’ (Ушаков П, 971; Дальз П, 
1942). 

Глагол, производный с преф. оь- от *реан (см.). Ср.*оъройн 
(см.). 

*обърона Е сербохорв. ориНИ, орийт сврш. ‘сбросить, отвязать путы’ 
(возможно, для риНН нет подтверждений, КУА ПХ, 437), ст.-чеш. 
оарини, оарошай ‘отвязать, развязать’ (Миз., Кон. П, 301, 305). 

Глагол, производный с преф. о№»- от незафиксированного (утрачен- 
ного?) гл. *рой! (см.) или префиксально-суффиксальным способом от 
*рого (см.). Ср. *отьраан (см.). 

*обърони (5е) П: сербохорв. орийи, осрийт сврш. ‘отвратить, отговорить 
кого-л. от чего-л.’ (в Риеке, РгШер1с, ВТА [Х, 437), орини 5е, орийт 
5е сврш. ‘отправиться в путь, пойти’ (из словарей только у Шулека 
и Поповича, КУА 1Х, 437), словен. оЯрони сврш. ‘запретить, указать 
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кому-л. что-л.; удалить, устранить’, оброНН 5е ‘отправиться в путь, 
(разгов.) смыться; отказаться?” (Ре? 1, 775), диал. офрои! И: 5е ‘указать’ 
(З1юуаг Ргектиг. 374), слвц. ор '(?) ‘отвадить, отогнать (птицу от 
молодняка)” (Каа| 409). 

Глагол, образованный префиксально-суффиксальным способом — 
преф. оё»- и суф. -1- — от *роёь (см.). 

*отьргазКай (5е): сербохорв. оргазкан 5е, -ат зе сврш. ‘спариться”’ 
(Когеас. Дот. Яу., ВТА [Х, 424), словен. стар, оаргазКай ‘соскрести, 
соскоблить” (Ошзтапп/Кагилбаг 352 [005, 004]), дегадеге, еЁйсаге, 
ргаегаЧеге ‘отбрить’ (Казеес-Уогепс), словен. оаргазкаН сврш. ‘со- 
скрести, отскрести’ (Р]е+. Т, 780), чеш. редк. оаргазкай сврш. ‘отло- 
миться’ (Р57С Ш, 895), слвц. оаргазкаг, -а сврш. ‘пооблупиться, отще- 
питься” (551 П, 504), в.-луж. торгазкас ‘отломить; (фам.) застрелить” 
(РЮЫ 871), ‘отбить; отломить; открыть (толчком); отскочить (рико- 
шетом)’ (Трофимович 377), н.-луж. иОргазка$ сврш. ‘произвести вы- 
стрел’ (МикКа. $1. П, 176). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *ргазКан (см.). Ср. *огъргазКпойН 
(см.). 

*отъргазКпой: словен. обргазт! сврш. ‘соскрести, отскрести (одним 
движением)” (Р|е. [, 781), чеш. оаргазкноий сврш. ‘отщепить” (Р$2С 
Ш, 895), оаргазкпий вульг. ‘отстрелить, застрелить” (Там же), слвц. 
оаргазкпи! свриш. экспр. редк. ‘отломиться, оторваться, отскочить’ (3$ 
П, 504), диал. оргазКпиГ сврш. ‘отломить, оторвать; застрелить’ (гем., 
экспр., 31оуеп. пёг. П, 546), в.-луж. уортазпус ‘отломить; застрелить; 
отскочить” (РЕ 871), хоргазкнус сврш. ‘отбить; открыть (толчком); 
отсконить (рикошетом)’ (Трофимович 377), н.-луж. мо ргабпи$ ‘произ- 
вести выстрел; отскочить” (Мика. 51. П, 176). 

Глагол, производный с преф. о№ь- от *ргазкной (см.). Ср. *оъргазкан 
(см.). 

*отърга$ай (зе) /*отъргозай (5е): сербохорв. стар. огргазай, орга$ат, 
только в словарях (Стулли, от оарго5И?) и Даничича (гораге, от нача- 
ла ХУ] в., единств. случай употребления орга$ауе! 5е, со значением 
‘отпрашиваться”) (В.А [Х, 424), словен. стар. оарга$ай ‘спрашивать’ 
({Сизшапи/Кагилбаг 352 [002]), чеш. диал. одрга$а! 5а ‘отпрашиваться” 
{вост.-морав., Вапюб5. З]юоу. 252), огргаба! 5е ‘отпрашиваться’ (в кон- 
тексте — ‘просить у родителей прощения, разрешения на брак, бла- 
гословения перед посещением костела’, Ко!ада. Кууоу. а И4ап. 141; 
МаНла. М154. 77), ст.-слвц. оарга$аг 5а несврш. ‘просить (прощения) 
{Н1$юг. $1оуеп. Ш, 195), польск. ойргазгаб несврш. ‘выпрашивать, 
просить вернуть что-л.; оттягивать, отдалять просьбой; отказывать, 
отменять приглашение; (редк.) отвечать взаимным приглашением; 
(стар.) извиняться, просить прощения; (карт.} просить помощи в игре”, 
оаргабгаёс яе ‘отпрашиваться, освобождаться от чего-л.” (\/агз7. Ш, 
645), словин. иоарга$ас несврш. ‘отпрашиваться” (Гогеп2. Ротог. |, 
662); 


61 


*объргауа 


в.-луж. хорго$бес несврш. ‘просить прощения у кого-л.; извиняться 
перед кем-л.’ (Трофимович 377), ст.-русск. отпрошати ‘просьбами 
добиться освобождения от чего-л.’ (Псков. лет., П. 1606 г., 268, СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 13, 305—306), отпрошатися ‘просьбами добиться, по- 
лучить что-л.’ (А. Верхот. съезж. избы, карт. 42. Чел. сына боярск. 
1697 г.), ‘просьбами получить разрешение удалиться’ (Якут. а., карт. 
2, № 6, сст. 3. 1639-1647 гг.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 306). - Оче- 
видно, сюда же, как результат вторичного (ошибочного) восстанов- 
ления согласного корня, укр. впрохати, вдпрохаю сврш. ‘просьба- 
ми домогаться дозволения уйти’, в&дпрохатися ‘отпроситься; попро- 
сить об освобождении от чего-л.’ (Словн. укр. мови 1, 624; Укр.-рос. 
словн. [, 249). 

Судя по различиям видовых характеристик славянских глаголов, 
материал представляет две словообразовательные модели: образова- 
ние итератива-имперфектива с -а- основой в инфинитиве (-а}е- в наст. 
времени) от *оърго5й! (см.), с регулярным удлинением корневого 
гласного о > а и отражением показателя производящей основы в раз- 
витии 5} > $ в производном глаголе; образование глагола совершенно- 
го вида с преф. о1ь- от гл. *рго$ай (см.), последнее только в русском и 
украинском языках и, вероятно, более позднее. 
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(Бела), ‘отправка’ (Белостенец), ‘отправка’, зред1т1опе (Вольтиджи), 
‘отправка’, ехре 10, соплтеааз, абеип@! РасиИаз (Стулли), ‘отправ- 
ка; высылка, экспедиция’ (Попович) (ВТА [Х, 425), словен. оаргауа 
‘экспедиция, отправка; приданое; уплата долга; отказ, отмена, устра- 
нение” (Р]ет. Т, 781), оаргауа ‘отправка; экспедиция; поход войска в 
чужую или вражескую страну?’ (З1оуаг $1оуеп. уеглКа П, 301), ст.-чеш. 
ортауа ‘исполнение наказания по судебному решению” ($651 14, 945), 
оаргауа то же (Р$2С Ш, 895), то же и ‘перевозка? (Влг., Кой П, 303), 
ст.-слвц. оаргауа ‘исполнение наказания’ (Ног. $1о0уел. Ш, 191; $$ 
П, 505), слвц. диал. оаргауа ‘действия во время религиозных обрядов; 
исполнение” (вост.-слвц., $1оуеп. паг. ЦП, 547), в.-луж. жофгауа ‘от- 
правка; перевозка; казнь” (РАаЫ 871), ‘(смертная) казнь’ (Трофимович 
377), польск. оаргата ‘отправка, отсылка, увольнение; (стар.) выде- 
ление части имущества детям; (редк.) отправка посла, письма; (стар.) 
экспедиция; (стар.) постановление, решение; (редк.) дело, потреб- 
ность; (стар.) деятельность, исполнение; развитие; (диал.) церковная 
служба; (диал.) причастие; (охотн.) части убитого зверя для собак’, 
{редк.) ойргата мугока за4отево ‘исполнение наказания” (УМагз7. Ш, 
642-643), диал. иоргауа ‘дело, занятие; (религ.) молебен, обращение” 
(Оезсв. $. Агтафбего 1, 193), оаргама ‘молебен; причастие’, оаргата 
тубПизка ‘разделка убитого зверя с определенной церемонией” ($1. 
2%. р. Ш, 404; \Магзт. Ш, 643), словин. уогргауй ‘отправка; оплата? 
(Гогеп. Зюуш2. \Ъ. П, 1341), иоаргата то же (Гогешх. Ротог. Ш, 1, 
672), ст.-русск. отирава ‘отправка, отправление” (ПСЗ Т, 666. 1667 г., 
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СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 303-304), диал. 1. отправа ‘отсылка, отправка 
кого-, чего-л.’ (пск., смол.), 2. отправа ‘осуществление, исполнение 
(обязанностей, службы, работы)’ (пск., смол.), ‘отпевание в церкви” 
(смол.), ‘два гурта баранов по 900 голов в каждом” (оренб.) (СРНГ 
24, 278), укр. одправа ‘обряд служения’ (Ылецький-Носенко 259), 
в1дправа ‘богослужение, служение; отпуск’ (Гринченко 1, 224), ‘цер- 
ковная служба; (диал.) отповедь’ (Словн. укр. мови 1, 623; Укр.-рос. 
словн. 1, 248), блр. адирава (церк.) ‘служба, богослужение” (Блр.- 
русск. 66), диал. атправа то же (Бялькевч. Мамл. 69). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *отъргауШ (см.). Ср. 
*отъргаьпъуь (см.). 

*офьргауйеГь: сербохорв. оргауйе] имя деятеля по гл. орга, ехрейпет 
(только в словаре Белостенца, ВТА [Х, 425), словен. оаргауйе!) ‘отпра- 
витель’ (Р!еЁ Т, 776), польск. оаргамлсе|, -а ‘отправитель’ (\Магзт. Ш, 
643), русск. отправитель офиц. ‘тот, кто пересылает что-н. из одного 
места в другое’ (Ушаков П, 968). 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. -{еГь от 
*отъргауй! (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*отьргау (5е): цслав. отъицавити пуИете (Аех.-т. 59, М. ГР), 
ОТЬП{авИТИ (А ‘отправиться’, сотрагаг!, ргаерагап (Уепс Моу, $15 24, 
611), болг. отиравя сврш. ‘послать; направить’, отправя се ‘напра- 
виться, тронуться? (БТР, с пометой “рус.”), диал, утирава сври. ‘раз- 
рушить что-л. сделанное’ (Стойков. Банат. 255), макед. отправи сврш. 
‘разрушить’, книж. ‘послать, направить’, отправи се ‘отправиться’ 
(Кон.), сербохорв. стар. одргауй! сврш. ехредте, п1ззат асеге, 
деп еге (1490, 1543, 1545, Майягатис 1, 802), оаргауш ‘отправить’, 
ехредие (Ка&1б [114], 299), сербохорв. орга, бртамт сврш. 
ехредие, пщеге, дии!(еге, акт., пасс, и возвр., ‘послать; отпустить; 
изгнать, прогнать; направить, адресовать; наставить; (редк.} отвра- 
тить, отклонить (Даничич); (редк.) совершить, сделать’, орка бе 
‘пойти, уйти’ (ВТА [Х, 425-427), диал. оргауи?: оргауй сврш. ‘по- 
слать, направить” (МемеКо\зКу. Оег Кгоайзспе Пла]еК уоп Зита. 
У’бцегфисН. 95), Оргауй, фт сврш. то же и ‘сделать выкидыш? (М. 
Рес — О. Ваё Ша. ВебшК БабкК№ Випеуаса 226), отправити, дтправим 
‘восстановить травяной покров’ (М. Ву)ичий. Руечиик Прошйеьа 86), 
словен. стар. оаргайй сврш. ехре4ите, ‘отослать’ (Казе1ес-Уогепс), 
то же и ‘покончить с чем-л.; отклонить’, оаргауй! 4оиве ‘уплатить 
долг’ (Сибзтапп/Кагибаг 353 [002, 007, 008, 033, 097, 007]), оаргая 
ехре@1о, ‘покончить, решить, исполнить; отослать’ (Н1роП®), оадргаий 
ехре@те (А!аз1а да Зоттапра (ЕаЙап), оаргам! 5е ‘поправиться, вы- 
здороветь; покончить с делами; решить; уйти, уехать, отправиться” 
(Н!роП®, словен. оаргауй: сврии. ‘отослать, послать, отправить; откло- 
нить; отстранить, убрать’, оаргауй! оштоки ‘сделать выкидыш”, 
оаргами 5е ‘пуститься в дорогу; покончить с чем-л” (Р1еф. 1, 781), диал. 
оаргами: аргай’ — зе па тпдэге арга!г (па ро® (Топушес 147), одргаут 
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‘устранить, одолеть; послать’ (1876, 1796, 1848, З1оуаг РгеКктиг. 374), 
ст.-чеш. орка сврш. ‘направить, наставить; (юр.) выделить, отде- 
лить имущественно; наказать; казнить’, оргауй1 56 ‘отойти, отпра- 
виться в путь’ ($1651 14, 945; Кой П, 445), чеш. оаргауй сврш. ‘по- 
слать, отправить в другое место; устранить; уничтожить; казнить; 
(редк.) исправить’, одргауй: 5е устар. ‘уйти’ (РЗС Ш, 895), ойргауи! 
‘отделаться; устранить; покончить’, о@ргайи зе ‘уехать, уйти’ 
(Ллпвтапп П, 863; Кой П, 303), диал. оргауй ‘уволить работника” 
{Ма|ла. М8. 77), оаргай!г то жеи оарта! розе] ‘разостлать” (Ва\о5. 
З1оу. 252), орга! ‘кончить, покончить’ (НогаК. Ровоге!. 179; РЗС Ш, 
895), оаргау! 5а ‘отправиться из дому куда-л.’(Вацо$. З1оу. 252), 
оргауй 5е ‘одеться; уволить с работы; разобрать что-л. с кем-л.” 

(Ко!а}а. Ку]оу. а аи. 141), ст.-слвц. ойргауй’ сврш. ‘убрать какое-л. 
препятствие; послать; казнить; выгнать; отплатить; (прав.) выделить 
часть наследства; поправить; сделать, кончить что-л.’, оаргауй 5а 
сврш. ‘уйти; разлучиться; отделаться’, оаргауй я ‘отгородиться’ 
(Н15юг. З1оуеп. Ш, 191-193), оргаут сврш.: “О есь, ке! за одр(та) 
уепу о4 зуусВ загсЬ 114а (Уоп аизрегаепт Клидегп)” (СИзиек. Кп. 401), 
слвц. одргауй! сврш. ‘казнить; отпустить, выгнать; (редк.) отослать; 
(диал.) расстелить постель’, ойргауй’ за ‘совершить самоубийство; 
{редк.) устроить что-л.’ (557 П, 505), диал. оргауйт сврш. ‘отослать 
прочь’ (Маме К. Уусводопоуорга4. 348), ойргау!’ то же и ‘прогнать с 
работы; расстелить постель’ (ВапзКа Вузитса, З1оуепзКе Ргаупо у Тит. &., 
Каа] 408), оаргауй" сврш. ‘отвезти; постелить постель; отослать 
прочь; (пейорат.) убить кого-л. * (Ме К. Моуорга4. 188, 176), орга, 
-йп ‘расстелить; отстранить’ (ОоузКу. бетег. 221), в.-луж. иоргаияс 
‘отправить, отделаться; казнить” (Ра 871), ‘казнить’ (Трофимович 
377), н.-луж. иофр$амля сврш. ‘отсудить от кого что, отнять у кого что 
посредством тяжбы? (Мика. $1. П, 197), ст.-польск. ойргаияс, оргаияс 
айсиз пероНат ехзеди, а4 Впет регдисеге, а|йдиет дииЩеге ‘отпра- 
вить (по делам)’, оаргаияс, отргамлс ме Чаппи, ехредие, певонит 
зцит сопесиии Бафбеге ‘отправиться (по делам), БегедИает аНа1 
аз$1опаге ‘назначить кого-л. наследником”, зойуеге, зай $Ёасеге ‘отпу- 
стить, отослать’, атоуеге, зерагаге (гери@1аа ихоге зиа) ‘отослать от 
себя, разойтись с женой? (51. $&ро1. У, 488—489), польск. ойргаияс сврш. 
‘отослать, отдалить; (стар.) выделить своему наследнику часть имуще- 
ства; избавиться от кого-л., отослать; (стар.) разобраться с чем-л., по- 
кончить с чем-л.; совершить; (диал.) выполнить (задание и тп.)’, 
оаргаилс зе ‘избавиться от кого-л., освободиться; (стар.) покончить с 
чем-л.; (стар.) оправдаться, объясниться; совершиться, осуществить- 
ся; (охотн.) в гоньбе удалиться от зверя’ (\!аг$2. Ш, 644), диал. одргаияс 
‘совершить движение, путешествие?” (31. о\. р. Ш, 404), ‘отослать; 
уволить со службы; совершить ритуал’ (Н. Обто\ист. Рачею 
шаог$К1 П, 1, 299), иоргеяс сврш. ‘сделать; совершить (церковную 
службу)’ (Оезсв. $. АппаБега 1, 193), словин. убргдуйс сврш. ‘ото- 
слать; сделать; уволить’ (Гогетия. $1оу17. \Ъ. П, 850), иоаргай с сврш. 
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‘исполнить, сделать; отослать; совершить последнее причастие; уво- 
лить’ (Гогепйх. Ротог. 1, 654), оаргайс сврш. ‘отослать от себя; сде- 
лать, совершить’, оаргайюс 5а сврш. ‘отправиться; совершиться’ 
(Зусша ТУ, 163), др.-русск. отъиравити ‘соверптить, закончить? (ИНЧ 
1296, 122; СбТр ХГУ/ХУ, 209 об., СДРЯ МТ, 267), отправити: “да цо 
бъ ти година &т(ь)править отьцу” (А.А. Зализняк. Древне-новгород- 
ский диалект, 2004, 774), ст.-русск. отправити ‘отправить, отослать, 
послать” (1471 г, Псков, лет. П, 184 и др.), ‘совершить, осуществить” 
(Дух. и дог. гр., 53. 1402 г. и др.), ‘совершить похоронный обряд; спра- 
вить поминки по умершему в день смерти’ (СГГД У, 20. 1497 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 304}, русск. отправить сврш. ‘послать, поручить для 
доставки по назначению; командировать, направить; приказать уйти 
кому-н.; проводить, отпустить, снарядить в дорогу; дать распоряже- 
ние к отходу, к отьезду чего-н. (спец.)’, отиравиться сврш. ‘уехать, 
уйти, пойти куда-н.; отбыть; отъехать, отойти (спец.)’ (Ушаков П, 968), 
диал. отправить сврш. ‘осуществить, выполнить (что-л. заранее 
установленное, обусловленное?’ (волж., самар.), ‘отметить по обычаю, 
справить’ (нижегор., КАССР), ‘провести, совершить (по обряду)’ 
(оренб., урал.), ‘дать расчет, отпустить (о прислуге? (пск., перм.), от- 
править в работу ‘отправить на работу’ (СРНГ 24, 278; Даль? И, 
1938), отправить ‘исполнить что-н. порученное, сделать что-н. 
для исполнения обязанности; (из книжн.) устроить’ (Словарь к 
пьесам А.Н. Островского 142), ‘проводить кого-н. куда-н.; устроить 
праздник по какому-н. поводу; приобрести, заготовить что-н.; 
привести в движение, пустить в ход (о механизме)”, отправить 
по миру ‘расстаться с кем-н., воспитав, подготовив к взрослой, само- 
стоятельной жизни’ (Словарь Карелии 4, 318—319), отиравить свриш. 
‘похоронить’ (Сл. Низовой Печоры 1, 544), отправить обед (обеды) 
‘устроить поминки’ (омск., Словарь русск. говоров Сибири 3, 
136), отправить к матушке ‘выругать’, отправить на могильник ‘по- 
хоронить’, отправить под ёлку ‘отправить на лесозаготовки’ (Словарь 
пермских говоров 2, 60-61), отправиться сврш. ‘направиться 
куда-н., с какой-л. целью’ (калуж., новг, перм., Волхов., ильмен.)}, 
‘уйти, убежать (о животном)” (свердл.}, ‘умереть, упасть (?)* (иркут.), 
‘стать самостоятельным ”(свердл.) (СРНГ 24, 278—279; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 88; Словарь русск. говоров Сибири 3, 136), 
‘умереть’ (Словарь Карелии 4, 319), отправиться в березник /на Бре- 
кун /на могильник /на Таманскую гору ‘умереть’ (Словарь пермских 
говоров 2, 61), ст.-укр. *отиравить сврит. ‘(кого) закрепить в судеб- 
ном порядке; возместить (убыток); дать, выделить девушке вено’ 
(Словник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 108), укр. вОправити 
сврш. ‘отправить, отослать; рассчитать, уволить (служащих); отпра- 
вить, отбыть; совершить богослужебный обряд’ (Гринченко 1, 224— 
225), то же и ‘спровадить, выпроводить; дать распоряжение 
об отъезде поезда и т.п.’, в0иравити на той свт ‘содействовать 
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смерти кого-л.’ (Словн. укр. мови 1, 623), в1дправитися ‘отправиться’ 
(Гринченко 1, 225; Словн. укр. мови 1, 623), диал. отправити ‘соборо- 
вать и причастить умирающего’ (полесск., Седакова. Погреб. обряд 
вост. и южн. славян 225), блр. адправщь сврш. ‘отправить, отослать; 
направить; дать распоряжение к отходу; заставить уйти; рекомендо- 
вать навести справку; переслать; совершить богослужение”, адпрайиуца 
сврш. ‘отправиться’ (Блр.-русск. 66-67). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *ргамт (см.). 

Ср. *отьртау(/фан (см.), *отъргау(репьуе (см.), *отьргата (см.). 

*оъргау]апые: словен. стар. оаргауйане: оаргафате ехредшо 
(Казес — Уогепс), словен. ойргауйапуе ‘отправка; наставление; устра- 
нение” (Р]ег. |, 781), укр. вправляння действие по гл. вдправлятися 
‘посылаться’ (Словн. укр. мови Г, 623), блр. отправлянне ‘отправле- 
ние’ (Носов. 378). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пьфе от гл. 
*оъргауаи (см.). 

*объргау(])аН (5е): макед. отправа несврш. ‘делать’ (Кон.), ст.-слви. 
о(о)ргауаЕ несврш. к оаргауй’ ‘устранять препятствие; посылать; 
выгонять; отплачивать; совершать’ (Н1$юг. зюуеп. Ш, 192), слвц. 
оартауаЕ, -а, -ари несврит. ‘отстранять, выгонять; (редк.) отсылать; 
(диал.) отворять (откидыванием запоров); (диал.) расстилать постель’ 
($57 П, 505), ‘увольнять’, ‘расстилать постель’, диал. ‘прогонять” 
(Вапзка Вузса, З1оуепз$Ке Ргаупо у Тигб. #., Каз 408), блр. диал. 
атаправаць несврш. ‘уходить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 
118); 

цслав. отъпрмвлмтн тете (Огашт. 10, МИ. ЕР), болг. отправям 
несврш. ‘отправлять’, отиравям се ‘отправляться’ {БТР; см. также 
Геров Ш, 420: отправямь), сербохорв. ортауай, орта\ат несврш. 
‘слать, посылать; отпускать; идти, уходить; делать; (редк.) устранять, 
отстранять; преследовать, гнать? (ВТА [Х, 427), диал. оргауйан: 
ортауйраи ‘посылать’ (Ме\уеКю\!зКу. Бег КгоайзсВе Г1а]еК1 уоп ЗИ пах. 
\У’биегЬисв. 95), словен. стар. одргауЙан (5е) пирло (Н1роП®, сло- 
вен. одргауйан несврш. ‘посылать; отклонять, устранять, изгонять’, 
оартауГан (5е) ‘быть в пути; возвращать долги; справлять, чествовать” 
(Ре!. Т, 781), диал. ойргауран : арташе! (Топитес 147), оаргамай 
5е несврш. ‘уходить’ (1845, 1848, З|оуаг Ргектиг. 375), в.-луж. 
жортаидеё несврш. ‘отправлять; казнить’ (ЛаКиба$ 436), ‘казнить’ 
(Трофимович 377), н.-луж. иоф$аи]а$ несври. ‘отсуждать, лишать 
кого, отнимать посредством тяжбы’ (МикКа. $1. П, 197), ст.-польск. 
оаргаилас, оргаилабё аЙйситл$ певоНит ехредие ‘отправлять по делам’, 
ехсизате, ргоБаге ‘прощать, одобрять’, (Фит) аеге, плите ‘кормить’ 
($1. 5бро|. У, 488), польск. оаргаилаё несврш. ‘отсылать, отдалять; 
(стар.) выделять своему наследнику часть имущества; избавляться 
от кого-л., отсылать; (стар.) разбираться с чем-л.; кончать с чем-л.; 
совершать; (диал.) выполнять (задание и пр.); исполнять’, одргамлас 
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$е ‘избавляться, освобождаться; (стар.) кончать с чем-л.; (стар.) 
оправдываться, объясняться; совершаться; (охотн.) в гоньбе удаляться 
от зверя’ (У\/аг57. Ш, 644), диал. оаргаилаб итоЁ ‘рассказывать урок” 
(51. ру. р. Ш, 404), ‘высылать; увольнять со службы; делать согласно 
ритуалу’ (Н. ботоулсх. О1а|еК+ тафогзК П, 1, 299), ‘совершать бого- 
служение; давать святое причастие’ (Кисафа 279), иоргауаб несврш. 
то же (О[езсН. $. Аппаеге 1, 193), словин. увёргау/ас несврш. ‘отправ- 
лять; отстранять, отпускать, увольнять” (Г.огепх. З1оу12. У. П, 850), 
иоаргауас несврш. ‘совершать; отсылать; давать последнее причастие; 
отстранять, увольнять’ (Г.огепёх. Ротог. [, 651), оаргауъас несврш. ‘от- 
сылать; выполнять’, оаргауас $4 ‘совершаться’ (ЗусЩа ТУ, 163), ст.- 
русск. отправляти ‘отправлять, отсылать, посылать’ (ДАИ Х, 369. 
1691 г.), ‘совершать, осуществлять” (АИ ТУ, 261. 1658 г. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 304), отправлятися ‘совершаться, осуществляться” 
(Основ. Царьгр., 17. ХУП в., Там же), русск. отправлять несврш. 
‘посылать; командировать; провожать в дорогу; давать распоряжение 
к отходу, отъезду чего-л. (спец.); исправлять, выполнять’, отирав- 
ляться ‘уезжать, уходить; отбывать; отъезжать, отходить (спец.); 
уходить, убираться (разгов.); брать что-н. (какую-н. мысль, факт ...) 
исходным пунктом рассуждения’ (Ушаков П, 969), диал. отправлять 
в сочетании: отправлять на вековое живленье (фольк.) ‘погребать, 
хоронить (умершего)” (сев.), отправлять ‘давать расчет, отпускать (о 
прислуге)” (пск., перм., СРНГ 24, 278), отправлять ‘справлять (празд- 
ник)’ (Традиционная культура Урала 1, 12), год отправлять ‘соблю- 
дать траур в течение года’, завет отправлять ‘служить молебен по 
обещанию в один из церковных праздников’ (Словарь Карелии 4, 319), 
отправляться несврш. ‘направляться куда-н. с какой-л. целью? (ка- 
луж., новг., перм., волхов., ильмен.), ‘уходить, убегать (о животных)’ 
(свердл., СРНГ 24, 278—279), ст.-укр. *отправлжти несврш.: вином 
отправлати (Словник староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 108), укр. 
вдправляти ‘отсылать; увольнять; отправлять, отбывать; совершать 
богослужение, обряд” (Гринченко ТГ, 224—225), то же и ‘выпроважи- 
вать из своего дома; давать распоряжение об отходе поезда и под.”, 
вдправляти на той свт ‘содействовать смерти кого-л.’ (Словн. укр. 
мови 1, 623), вдправлятися ‘отправляться’ (Гринченко [, 225), то жеи 
‘посылаться; совершаться’ (Словн. укр. мови 1, 623), блр. адпрауляць 
несври!. ‘отправлять, отсылать; направлять; давать распоряжение к 
отходу; заставлять уйти; рекомендовать навести справку; пересылать; 
совершать (богослужение)’, адпрауляцца несврш. ‘отправляться; 
отсылаться, препровождаться; совершаться’ (Блр.-русск. 67), диал. 
атпрауляць несврш. ‘отправлять, отвозить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 1, 124), отпрауляць дзеды ‘справлять поминки’ (Турауск! 
слоушк 3, 286). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива 
(-а7е- в наст. времени) от *отьргауй (см.), с факультативным (но пре- 
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обладающим) сохранением в производном глаголе показателя {1 произ- 
водящей основы, с изменением {1 > }. 
Ср. *отъьргауапьуе (см.). 


*объргау(])епые: чеш. одргауен{Г ср-р. ‘отсылание, направление’, 


оаргауен! па зт!Г ‘казнь’ (Кой П, 303), ст.-слвц. оаргауете ср.р. ‘вос- 
питание; отход, отдаление; (прав.) упорядочение имущественных от- 
ношений; разъяснение’ (Н1зюг. $юуеп. Ш, 191); 

цслав. отапаваюнию ехре4!о, ехегс1из (21ар., МПа. ГР), сербохорв. 
отауейпе (и оргаейе), имя действия по гл. оргауй (утрата у воз- 
можна и в глаголе) (ВТА [Х, 428), словен. стар. одргашенуе ‘отсылка, 
отправление’ (Ст(зтапп/Каписбаг 352 [002, 008]), ст.-чеш. оргауеще 
ср.р. ‘казнь’ ($4681 14. 945), в.-луж. иофгаидете ср.р. ‘казнь’ (РЕ! 
871), польск. оаргамлеще действие по гл. оаркаияс (УМагзт. Ш, 644), ст.- 
русск. отправление ‘совершение, осуществление” (Док. моск. театра, 
82. 1700 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 304), русск. отправление действие 
по гл. отправить и отправиться ‘деятельность, работа, функциони- 
рование (книжн.); отправляемый по почте предмет’ (Ушаков П, 968), 
диал. отправлёние ‘поминки’ (пск., Даль? П, 1938; СРНГ 24, 278), укр. 
вдправлення ‘отправка; (спец.) деятельность живого организма, от- 
дельного органа; пересылаемый почтой предмет” (Словн. укр. мови 1, 
623), блр. адирауленне ‘отправление, отправка; отсылка; препровож- 
дение; совершение” (Блр.-русск. 67). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ьуе от страд. 
причастия прот. времени гл. *огьргауй или с суф. -епье непосред- 
ственно от глагола, с факультативным (но преобладающим) сохране- 
нием в имени показателя -1- основы производящего глагола, с измене- 
нием 7 > /. 


*отъргауъКа/*о‘ъргауъКъ: польск. диал. ойргаижа ‘отпущение грехов’ 


(Уагз7. Ш, 644), ст.-русск. отправка ‘отправка’ (Арх. бум. Петра Г, 
80. 1687 г., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 304), русск. отправка разгов. дейс- 
твие по гл. отправить, отправлять (Ушаков П, 968), диал. отправка 
‘отъезд’ (свердл., СРНГ 24, 278; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 88), 
укр. в{дправка разгов. ‘отправление’ (Словн. укр. мови Т, 623), блр. 
адпраука ‘отправка, отправление; отсылка; препровождение” (Блр.- 
русск. 67); 

сербохорв. оргауай, отргаука ‘отправление?’ (только в нем.-хорв. 
словаре Шулека, со знач. Зредтозе, Ехредизшск, ВТА [Х, 425), 
словен. одргауек ‘отправление, отсылка; оформление?” (Ре. |, 781), 
оаргауек юр.: де4т! оаргауек ‘соглашение об имуществе (будущего) 
наследника, удовлетворяющее праву’, ‘копия’ (5]оуаг $оуеп. }е7Ща Ш, 
301); 

слвц. диал. оаргауку мн. ‘(устар.) повинности подданных; богослу- 
жебные обряды?’ (З1оуеп. паг П, 547). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъ^- (-а- и -0- основ) от *огьргауа 
(см.) или от *оъргайй1 (см.), *отьргау(ран (см.). 
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*офъргауьшса/*отъьргауышКъ: сербохорв. оргаунгса ‘ Ап$егагито$ ие” 
(нем.-хорв. словарь Шулека), ‘Ехред!? (Попович) (см. также Лит. ро]. 
{егт. 200, ВТА [Х, 428), словен. оаргдутса ‘отправительница’ (Р1еР. 
Г, 776), укр. вдправниця ‘отправительница?” (Словн. укр. мови Г, 623; 
Укр. рос. словн. [); 

сербохорв. офркаушй ‘отправитель’ (нем.-хорв. словарь Шулека; 
Попович), ‘поверенный’ (Лат. ро]. {епи. 201), ‘исполнитель’ (МПебеус 
рот. 186) (ВТА [Х, 428), дтправник ‘поверенный, представитель, 
агент” (Толстой), словен. офргйунй ‘отправитель’ (Р1её. Г, 776), 
укр. вправник ‘отправитель’ (Словник укр. мови Т, 623; Укр.-рос. 
словн.). 

Сущ-ные со значением лица, производные с суф. -{са/-Жь от прилаг. 
*отъргауьпъ(рь) (см.) или с суф. -ьтсаЛьткъ от гл. *отъргайй (см.), 
*отьргау(ай (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*объргауьпъ(ь): болг. отиравен прилаг. ‘служащий для отправки, ис- 
ходный’ (БТР: “рус.”), сербохорв. оргаъан, ортаупа прилаг. ‘от- 
правной’ (ВТА [Х, 425), словен. одргауепи, -упа прилаг. ‘предстоящий 
(путь); отменяющий (суд)” (Ре. [, 781), ст.-чеш. оёргаупу прилаг. ‘от- 
носящийся к казни’ (54651 14, 946), то же и ‘отправной’ (Кой П, 303), 
ст.-слвц. оаргауну прилаг. ‘освобождающий, увольнительный’ (Н:з юг. 
З1оуеп. Ш, 193), в.-луж. уофгамту ‘отправной; относящийся к казни’ 
(РЕНЕ 871), ст.-польск. оаргажту ‘прощальный; разводный”, с2юидей 
оаргамту ‘толковый человек?” (\’агз7. Ш, 644), русск. отиравной, -ая, 
-бе, устар. отправный, -ая, -ое книжн. ‘такой, с которого отправля- 
ют или отправляются’ (Ушаков П, 969), диал. отправной, -ая, -де: 
отправная семья ‘семья, отправившая новобранца’ (Даль; СРНГ 24, 
279), укр. вдправний ‘такой, из которого отправляют; исходный” 
{Словн. укр. мови Г, 623), блр. адпрауны ‘отправочный’ (Блр.-русск. 
67). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьи- от гл. *оъртауй (см.), 
*отьргау(рай (см.). 

*объргедай (5е) 1: сербохорв. диал. оргёа@Ь -р’ё4ап несврш. ‘дрожать, 
трепетать от страха’ (Оше 1., р &6 Р. ВпзК. 568), ортёаог, -4оп 
сврш. ‘вздрогнуть (от страха)’ (Там же), чеш. ойр#адай 5е ‘происхо- 
дить, развиваться’ (Р$]С Ш, 897), русск. отпрядать несврш. ‘отпры- 
гивать, отскакивать” (Ушаков П, 970). — Возможно, сюда же русск. 
диал. отпрядать, -аю сврш. ‘побить, поколотить’ (брян., СРНГ 24, 
280), адпрядать ‘высечь розгами?’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 36). 

Судя по различиям в видовых характеристиках славянских глаго- 
лов, материал отражает две словообразовательные модели: образова- 
ние итератива-имперфектива с -а- основой инфинитива (и -а;е- в наст. 
времени) от *отьргейдтон (см.) и образование глагола совершенного 
вида с преф. отъ- от *ркейан (см.). 
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Ср. гомогенный омоним *о{ъргедай П (см.). Семантическое рас- 
хождение производных от *ргезй (см.)- ‘двигать(ся)” и ‘прясть’ -— 
произошло на праслав. уровне. Спорно семант. развитие русск. диал. 
отпрядать ‘побить’ (см. выше): от ‘прясть’ или ‘двигать’, но более 
вероятным представляется последнее (ср. двинуть ‘ударить’), хотя 
продолжения *отьргедай [1 как правило — непереходные глаголы (см. 
выше). Ср. русск. диал. прястать ‘бить’ (архан., СРНГ 33, 95). 

*объргедан (3е) П: словен. одриё4ан несврш. ‘отрабатывать долг прядени- 
ем’ (Рей. [, 781), чеш. оаргааай несвриш. ‘кончать прясть’ (Кой П, 304), 
‘тратить прядением” (Р$С Ш, 897), ст.-слвц. одрмааае [ -рга-] несврш. 
‘кончать прясть” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 194), польск. редк. оарггедас не- 
свриш. ‘кончать прясть; отрабатывать долг прядением?’ (\У/агз7. Ш, 646), 
словин. убр/#д@4с несврш. ‘кончать прядение” (Рогеп!7. 5]оушл. У. 
П, 873), иоар#ааас несврш. то же (Еогеп{2. Ротог. [, 685), русск. диал. 
отпрядатъ несврш. ‘отдавать долг прядением” (калуж., ряз., том.), 
‘переставать, кончать прясть’ (СРНГ 24, 280), то же и ‘вычесывать 
лен’ (новосиб., Словарь русск. говоров Сибири 3, 137), отпрядаться 
несврш. ‘отрабатываться, возмещаться прядением’” (Даль, СРНГ 24, 
280), укр. вгдпрядати несврш. ‘прясть в отплату за что, отрабатывать 
прядением’ (Гринченко 1, 225; Словн. укр. мови Г, 624; Укр.-рос. словн. 
Т, 249), блр. адпрадацъ несврш. ‘отпрядать’ (Блр.-русск. 67). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а}е- в наст. времени) от *отьргези (см.). 

Ср. гомогенный омоним *отъргедаи Г (см.). 

*объргедтой: сербохорв. о{р/ёпит, -пеп сврш. ‘вздрогнуть (от страха)” 
(Ри!ё16 .., Ош&6 Р. Впз8К. 568), ‘испугаться’ (Нга%е-Зиптипох!с 1, 726), 
др.-русск. отъирлноути ‘отстраниться, отказаться’ (ФСт ХТУ/ХУ, 
123 а, СДРЯ \1, 267), русск. отпрянуть сврш. ‘отпрыгнув, отскочить” 
{Ушаков П, 970), диал. отирянуть сврш. ‘отойти’ (влад., перм.), ‘отле- 
теть, отскочить, ударившись обо что-н.’ (арханг.), ‘резким движением 
отвести, отдернуть (ногу, руку)’ (южн.-урал.) (СРНГ 24, 281; см. также 
Опыт 147; Сл. Среднего Урала (Доп.) 384). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *ргейпон (см.). Ср. *отъргедай 
Г (см.). 

*отъргегапь]е/*о{ърге?апь]е: болг. отпряганк ‘отпрягание?” (Геров 3, 
420), макед. отпрегаюе ‘отпрягание’ (Кон.), польск. оарг2евате, 
диал. оарггевате ‘распрягание; отцепление” (\агз2. Ш, 646), 
русск. отпряганье действие по гл. отпрягать (Даль? П, 1940), укр. 
в1дпрягання ‘отпрягание, отпряжка” (Укр.-рос. словн. Т, 249), блр. 
адпраганне ‘отпряжка, отпрягание” (Блр.-русск. 67); сербохорв. 
оргегап}е ‘отпрягание’. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от 
*отъргевай /*отьргеган (см.). 

*объргеган/*о{ъргехай (зе): болг. отирягам несврш. ‘освобождать 
запряженную скотину, распрягать’ (БТР), то же и отпрягамся ‘рас- 


*оьргегпой 70 


прягаться’ (Геров 3, 420), макед. отпрега несврш. ‘отпрягать’ (И-С), 
словен. ойргеван несврш. ‘распрягать” (Р]е!. |, 781), чеш. оар#айан 
‘выпрягать (запряженный скот)” (Р$]С Ш), ст.-слвц. одрнайаг несврш. 
‘распрягать’ (Нот. $|оуеп. Ш, 194), слвц. одрмайаг несвриш. то же ($51 
П, 505), в.-луж. хофрРаврас ‘распрягать’ (РЕ 871; Трофимович 377), 
польск. ойрггегасб, диал. оарггезас несврш. ‘распрягать” (\УМагзт. Ш, 
646), словин. уе рРаедс несврш. ‘распрягать” (Гогеп{я. З1оу1т7. У. 
П, 867), иодрйэвас несврш. то же (Г.огеп2. Ротог. [, 686), русск. от- 
прягать несври. ‘освобождать от упряжки, выпрягать’, отирягаться 
‘освобождаться от упряжки?’ (Ушаков П, 970), укр. вдпрягати несврш. 
‘отпрягать’ (Гринченко 1, 225; Словн. укр. мови [, 624), взгдпрягатися 
несврш. ‘освобождаться от упряжи’ (Словн. укр. мови Г, 624; Укр.- 
рос. словн. 1, 249), блр. адпрагаць несврш. ‘(лошадей) отпрягать’, 
адпрагацца несврш. ‘отпрягаться’ (Блр.-русск. 67); 

сербохорв. огргёган, оргейет несврш. ‘распрягать’ (только в сло- 
варе Поповича, ВТА [Х, 429), словен. оаргегай несврш. ‘распрягать” 
(Ре. 1, 781). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а’е- в наст. времени) от *о{ъргеей (см.), с факультативным проведе- 
нием изменения 2> 42 > 2’(по Ш-ьей палатализации). 

В сербохорв. форма наст. времени исторически не связана с -а- ос- 
новой инфинитива, а перенесена из пары соотносительных *о{ъргеят *1, 
*отьргейе-(см. *отьргеей). 

*отьргегпой: болг. отпрёгна сврш. ‘освободить запряженное животное, 
распрячь” (БТР; см. также Геров 3, 420), диал. утиреёгна сврш. то же 
(Стойков. Банат. 255), макед. отпрегне сврш. ‘отпрячь’ (И-С; Кон.), 
сербохорв. оргёепийН, ортеепет сврш. ‘выпрячь, распрячь” (только 
в словарях), ‘развязать, снять одежду’ (только | случай: Мттам1с 15. 
186) (ВТА [Х, 428), ст.-слвц. оармайпиг [-ргай-] сврит. ‘распрячь, вы- 
прячь’ (Н1$\юг. $1оуеп. Ш, 194), слвц. диал. одртайниг то же ($51 П, 
505), в.-луж. хорРайпус сврш. ‘распрячь’ (]ТаКуБа$ 437; Трофимович 
377), польск. оаргеяпас сврш. ‘распрячь, выпрячь; (железнодор.) от- 
‘цепить (вагон)? (\\агз2. Ш, 646). 

Глагол, производный с -по-основой от *оёъргевг” (см.). 

*отърге?Р1 (56): цслав. отёпфашти, -гж 91$тлпбеге, отаашти сл (10.-51т., 
сйт., М1. ГР), сербохорв. огргесбт, оргевпет ‘распрячь; снять одежду? 
(ВЛА[Х, 428), диал. отпрейе ‘распрячь’ (Марковий М. Речник у Црно} 
Реци, къ. П, 138 [286]), отпрейи, отпрёжем ‘снять недоуздок, рас- 
прячь’ (Колар. терминологи]а 178), словен. ойрге& свриг. ‘распрячь; 
растегнуть (одежду)’ (Р1ет. Г, 776), польск. оЯрггас сврит. ‘распрячь; 
(железнодор.) отцепить (вагон)” (\!агз7. Ш, 646), словин. уе чрЯс 
сврш. ‘выпрячь’ (Г.огеп{7. $1юуш2. \Ъ. П, 890), иоарЯс сврш. ‘рас- 
прячь’ (Гогеп{х. Ротог. [, 686), иор21с ‘отпрячь; быстро отодвинуться” 
(Сеупо\а 200), др.-русск. отъиржщиск ‘отделиться’ (Изб. 1073 г., 14, 
Срезневский Ш, 2. Дополнение, 210), русск. отпрячь, -гу сврш. ‘осво- 
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бодить из упряжки, выпрячь’ (Ушаков ИП, 970), блр. адирЭгчы сврш. 
‘(лошадей) отпрячь’, адирЭгчыся сврш. ‘отпрячься’ (Блр.-русск. 67). 

Глагол, производный с преф. оь- от *ргеят!” (см.). Ср. *оъргевпой 
(см.), *отъргеван (см.). 

*отьргезИ (зе): макед. отиреде сврш. ‘перестать прясть’ (Кон.), сло- 
вен. стар. одргезН ‘допрясть’ (Слизтапп/Каги&аг 353 [007]), то же и 
абзоуеге (Н!ро!®), словен. одргё5й, -ргёает сврш.: 4018 оаргёзи ‘вер- 
нуть долг прядением” (Р]её. [, 781), чеш. ори, оарЁейи ‘кончить 
прясть; допрясть’ (Кой), ‘выпрясть, использовать при прядении’ (Р$7С 
Ш, 897), ст.-слвц. оарна?Р [-р@& | сврш. ‘допрясть’ (Ног. $1оуеп. Ш, 
194), в.-луж. орйазс сврш. ‘допрясть’ (ТаКиба$ 437), н.-луж. \012565с 
сврш. ‘перепрясть’ (Мака. $1. П, 231), польск. о@рг2а$с, -е4йе сврш. 
‘допрясть, выпрясть’, о4рт245с ме ‘отработать долг прядением” 
(\У!аг57. Ш, 646), словин. уб 1рйёбе сврш. ‘допрясть” (Гогеп{и. $10у1127. 
\Ъ. П, 868), иоарй25с, иоарЯ5с сврш. то же (Еотегие. Ротог. Г, 685), 
русск. отирясть, -яду сврш. ‘кончить прясть; пропрясть известное 
время; закончить прядение’, отирясться, -ядусь сврш. просторечн. 
‘закончить прядение’ (Ушаков И, 970), диал. отирясть, -пряду сврш. 
‘отдать долг прядением” (калуж., ряз., том.), ‘спрясть, напрясть’ (вят., 
ряз.), ‘перестать, кончить прясть’ (СРНГ 24, 280; Даль? П, 1940; Де- 
улинский словарь 380), ‘изготовить прядением, спрясть’ (Словарь 
орловских говоров 8, 206), отпрясться, -прядусь сврш. ‘отработать, 
возместить прядением’ (Даль? И, 1940; СРНГ 24, 280), укр. вдирясти 
‘выпрясть, допрясть’ (Словн. укр. мови Г, 625; Укр.-рос. словн. Т, 249), 
блр. адирасць сврш. ‘отпрясть’ (Блр.-русск. 67), диал. отпрасца ‘из- 
расходоваться в процессе прядения’ (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. — Лексика Полесья. М., 1968, 242). 

Глагол, производный с преф. оь- от *ргезн (см.). Ср. *отьртедай П 
(см.). 

*отъргевай, *обърге{Цо (5е): макед. отирета свриш. ‘разгрести, отгрести” 
(Кон.; И-С), сербохорв. ореёай, О1ргебет сврш. ‘разгрести’ (в слова- 
рях Беллы, Вольтиджи, Стулли, Поповича: ‘разгрести огонь’; также 
в Лике, — ВТА [Х, 429), диал. отирейе ‘вытащить, извлечь из праха 
(земли, песка)’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци, кь. П, 138[286]), 
ст.-слвц. оргеаЁ сврш. ‘отстранить что-л., кого-л.; переместить 
что-л.’ , офрищаг 5а экспр. ‘убраться, уйти’ (Н151юг. $оуеп. Ш, 191), слвц. 
оарисйаг, -се сврш. ‘отстранить, убрать; (разгов. экспр.) избавиться от 
кого-л.’, оаргайа! 5а разгов. экспр. ‘убраться, уйти’ (557 П, 504-505), 
оарищаий ‘убрать, устранить; очистить’ (Кой П, 303: “Ма Зюу.”), диал. 
оаргсиаг за ‘убрать(ся), устранить(ся); устроить(ся)’ (ВапзКА Вузса, 
З|оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., КА|а| 408), польск. оарт2ас несврш. 
‘убирать, отстранять для очищения места” (У\У’агз7. Ш, 646), др.-русск. 
отпржтати, -таю ‘отделять (?)’ (Изб. 1073 г. 21, Срезневский П, 
808), русск. диал. отирятать, -прячу сврш. ‘расчистить под пашню” 
(смол.), ‘побить, поколотить’ (смол.) (СРНГ 24, 281), отирятать сено 
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‘убрать сено в сарай’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 67), 
блр. диал. атиратыць ‘раздеть, раскутать’ (Бялькевч. Мамл. 69), 
атпратаць сврии. ‘отмыть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 124), 
атпратацца сврш. ‘очиститься, избавиться’ (Там же). 

Большая часть представленного материала отражает образование 
глагола совери. вида с преф. о1ь- от *ргаан (см.). Несоверш. вид гла- 
гола в польском языке представляется вторичным, индуцированным 
соотношением с соверш. видом оар72атаб (см. *оъргетон). 

*объргетой: болг. отиретна сврш. ‘раскутать’ (БТР; см. также Геров 3, 
420: отпрьтнж сврш. ‘отсучить, отвернуть’), ст.-польск. ойрт2етас, 
польск. обртгатас сврш. ‘убрать, устранить для освобождения места”, 
оарттатасб овей (Уагзт. Ш, 646). 

Глагол с -ио- основой, производный от *о1ъргеай (см.). 

*обърго$@ (56): цслав. отжпуоситн сл ргес1би$ зе ПБегаге ‘освободиться по 
просьбе’ (М1. Г.Р),  ербохорв. ОтО5И Ортот сврш. ‘вымолить” 
(в словарях Вольтиджи, Шулека, Белостенца, Стулли, ВТА [Х, 430), 
словен. стар. одртоз сврш. ‘попросить не делать что-л.” (Слузтайи/ 
Капшбаг 353 [375]), ст.-чеш. оргозй!, -$и сврш. ‘выпросить себе нечто 
неосуществимое у кого-л.; просьбой отвратить кого-л. от чего-л.; по- 
просить отпустить; вымолить себе отпущение, отсрочку; попросить о 
ком-л., чем-л.’, ортоя! 56 ‘отпроситься; уцелеть благодаря просьбам” 
(5551 14, 946-947), чеш. о@рто5й * отпросить, выпросить’ (Кой П, 304), 

‘отпроситься, попросить отпустить” (РЗС Ш, 896), диал. оартоз 5е 
‘отпроситься’ (Ки. СесН. КЛа4. 204), морав. ойртозИ! 5е ‘попросить 
себе невесту у отца, матери’ (Кой П, 304), ст.-слвц. оарто5й сврш. ‘по- 
просить кого-л. о чём-л.; попросить об отпущении чего-л.’, орто5й’ 
5а ‘получить отпущение по просьбе; выпросить прощение” (Ног. 
$юуеп. Ш, 195; см. также ХК. Ки. 401), слвц. оартозй сврш. ‘попро- 
сить прощения?’ (35. П, 505), в.-луж. торгозус ‘попросить прощения” 
(РЕЗ 872), то же и ‘извиниться’ (Трофимович 377), н.-луж. \012$05у$ 
сврш. ‘просить прощения’, 012505у$ 5ере ‘выпросить, отпросить’ 
(Мика. 51. П, 202), ст.-польск. о@ргояю, оргояС ехогате, ргестоиз 
ипреаге, уешат обИпеге ‘отмолить; обрести прощение” ($1. $ро/|. 
У, 7, 489), польск. о@ртояс сврш. ‘выпросить; избавить; просьбой, 
прося, отдалить, отвратить; отозвать приглашение; (редк.) взаимно 
пригласить; (стар., диал.) выпросить милость, успокоить; (картежн.) 
попросить о помощи игрока, отказывающегося от помощи”, оарго5е 
зе ‘отпроситься, избавиться” (\У!агз7. Ш, 645), словин. иоаргозас сврш. 
‘отпроситься” (Г.огепёх. Ротог. 1, 662), др.-русск. отпросити ‘просить 
обратно (?)? (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 446. ХП-ХИ вв.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 
13, 305), отъироситисл ‘отпроситься, просить и получить разреше- 
ние уйти’ (КН 1285-1291, 538 г; ЛИ ок. 1425, 248 об. (1210) (СДРЯ 
УТ, 267), ст.-русск. отиросити ‘просьбами добиться, получить что-л.’ 
(Пов. о суде Шемяки, 20. ХУП в.), ‘просьбами добиться освобожде- 
ния от чего-л.’(Х. Афан. Никит., 37. ХУ в. - 1472 г.; Ник. лет. ХШ, 
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238), отпроситися ‘просьбами освободиться от кого-л., чего-л.’ (Пра- 
вила, 3. ХУ! в.), ‘просьбами получить разрешение удалиться’ (Доп. 
д. [У, 15. 1648 г.) (СлРЯ Х-ХУП во. 13, 305), русск. отпросить сврш. 
разгов. ‘просьбами освободить от чего-н.’, отироситься сврш. ‘полу- 
чить по своей просьбе разрешение уйти или уехать куда-н.’ (Ушаков 2, 
969), диал. отпросить свриш. ‘попросить о чем-либо” (новосиб., СРНГ 
24, 279), укр. вдпросити сврш. ‘отпросить, освободить просьбами’, 
в1дпроситися сврш. ‘отпроситься’ (Гринченко 1, 224; Словн. укр. мови 
Т, 624; Укр.-рос. словн. Г, 249), блр. адпрасщца сврш. ‘отпроситься’ 
(Блр.-русск. 67), диал. атирасщца сврш. ‘попросив у кого-л. проще- 
ния, снять с себя вину’ (Народнае слова 137). 

Глагол, производный с преф. о1- от *рго5 (см.). Ср. *оърга$бай 
(см.). 

*объргозъ: сербохорв. о{рто5 м.р. ‘прошение, просьба об отпущении, 
отпуске” (ВТА 1Х, 430: только в словаре $щек. Мет.-Вгу.), чеш. стар. 
оартох м.р., оЧртоза ж.р. ‘извинение, просьба о прощении’ (Кой П, 
304; РЗС Ш, 896), диал. оарго5 ‘просьба о прощении, о разрешении 
уйти’ (Вацо$. 510%. 252), ст.-слвц. оартоу ‘просьба отпустить; мольба 
об отпущении’ (Н1${ог. $]оуеп. Ш, 195), польск. о@рго ‘просьба об 
отпущении грехов” (\\аг52. Ш, 645), диал. оартох то же (531. е\. р. Ш, 
404—405), ст.-русск. отпросъ ‘просьба об освобождении от чего-л.’ 
(Устав. ратных дел П, 53. ХУП в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 305), русск. 
диал. отпрос ‘просьба о позволении уйти, уехать’ (Даль? П, 1939). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о- основой, производное от *офьртояй 
(см.). 

*отърго$епь]е; чеш. о@рго$ент ср. р. ‘просьба о прощении’, ‘извине- 
ние’(Кой П, 304), в.-луж. жоёрто$енуе ср. р. ‘просьба о прощении’, 
‘извинение’ (Трофимович 377), польск. оаргозгеще ср. р. действие 
по гл. оартохс (51е) ‘выпрашивание, просьба’ (\Магз7. Ш, 645), русск. 
диал. отпрошенье ср. р. ‘просьба о позволении уйти, уехать’ (Даль? 
П, 1939). 

Сущ., производное с суф. -(еп)ьуе от гл. *отърто5й! (см.). 

*оъргоуа : польск. оартомаае сврш. ‘проводить кого-л. уходящего 
или возвращающегося; препроводить; возвратить; отвести’ (\!агз2. ИТ, 
645), словин. иойргоуазас сврш. ‘проводить’ (Гогепёх. Ротог. [, 664), 
оартоуазёс то же (ЗусШа ТУ, 175), др.-русск. отъировадити ‘прогнать’ 
(ПРЛ 1282, 146а; ЛИ ок. 1425, 16906. (1154), СДРЯ М1, 267), ст.-русск. 
отпровадити ‘отвезти, доставить, препроводить’ (Рим. имп. д. 1, 463. 
1519 г; Каз. лет., 128. ХУП в. -— ХУГ в. и др., СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 
305), ‘отправить, проводить’ (Ф. 145/1, 6. 1668 г. РИС ХУГ-ХУШ вв. 
186), русск. диал. отпровадить сврш. ‘проводить, отправить куда-л.' 
(вят., свердл., арханг., смол.), ‘послать, отпустить куда-л.’ (смол.) 
(СРНГ 24, 279), ‘отправить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 384; Ярослав- 
ский областной словарь 7, 67), ‘выпроводить кого-л.’ (Новг. словарь 7, 
55), блр. адправадзщь сврш. разгов. ‘выпроводить; направить, услать” 


(Блр.-русск.). 
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Глагол, производный с преф. о!»- от *ртгоуай!1 (см.). 

*обърго?ай (5е): цслав. отзиижжатн охофёралу, апетте (7Лайозг., МИА. ГР), 
польск. оарге?ас ‘расслаблять’, оартегас 51е ‘расслабляться’ (\Магз?7. 
Ш, 644), русск. диал. отпружать несврш. ‘развязывать, отвязывать” 
{арханг.), отиружаться ‘развязываться, отвязываться’ (арханг.) (СРНГ 
24, 280). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(и -а/е- в наст. вр.) от *отьртойй (см.). 

*объргоИ: сербохорв. оргий сврш. ‘растянуть, вытянуть’ (только 
в словарях Белы и Вольтиджи ВТА [Х, 431), польск. оарте?уб сврш. 
‘выпрямить’, оарге2уб че ‘выпрямиться” (\У!агз2. Ш, 644), русск. диал. 
отпружить сврш. ‘развязать, отвязать’ (арханг., СРНГ 24, 280), ‘поднять 
что-л. опрокинутое, лежащее на земле?’ (Сл. Низовой Печоры 1, 544). 

Судя по совершенному виду представленных славянских глаголов, 
исходно образование с преф. о!- от *рко2 и! (см.). Ср. *отъргоё2ан (см.). 

*о{ъргузКай (56): чеш. одркузкан ‘осыпать, рассыпать (о сухом вещест- 
ве)’ (Кой П, 304), оаргубкан сврш. ‘облупиться, отскочить, отлететь” 
(Р57С Ш, 897), польск. оаркузкае несврш. ‘прыснув, отскакивать” 
(\№агз7. ПТ, 646), русск. диал. отпрыскать ‘спрыснуть, сбрызнуть бе- 
лье для катания или глажения; кончить прыскать или перестать прыс- 
кать’ (Даль? П, 1939). — Вероятно, сюда же болг. устар. отирыщж, 
-ишь сврш. ‘отделить, отвалить’ (Геров 3, 420), болг. диал. отпиришта 
съ сврш. ‘удалить преграду’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. 
БД У! 205). 

Вероятно, материал представляет две словообразовательные моде- 
ли; итератив-имперфектив с -а- основой инфинитива (-а/е- в наст. вр.) 
от *отъргузкпой (см.) и глагол соверш. вида с преф. о1ь-, производный 
от *ркузкай (см.). 

*о‘ъргузКпой: чеш. оаргузКноиН сврш. ‘отлупиться, отскочить, отлететь; 
(вульг.) отойти (отвали!)' (РЗУС Ш, 897), оаргузкпоий ‘рассыпать’ (Кой 
П, 304), польск. ойргуупас сврш. ‘прыская, отскочить? (\У’агз2. Ш, 646), 
словин. иоари пос сврш. ‘отскочить’ (Гогепт2. Ротог. [, 659), ст.-русск. 
отпрыснути ‘начать бить, фонтанировать (об источнике)’ (Куранты? 
142. 1646 г, СлРЯ Х.Г ХУП вв. 13, 306), русск. диал. отпрыснуть 
безл. ‘пролиться в небольшом количестве, покапать (о дожде)? (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 384). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *ргузкной (см.). 

*объргузКъ: чеш. оаргузк ‘обломок, осколок, шепка’ (РЗС ПЬ, 896), 
оаргузку м.р. мн. ‘болячка на ноге, чирей’ (Кой П, 304), польск. оаркузк 
‘частичка чего-л., которая отскочила, осколок; отпрыск (рода)” (\Магз2. 
Ш, 646), словин. нор5К ‘зерно, отлетевшее при обмолоте” (Гогеп!. 
Ротог. Ш, 1, 672), русск. книжн. отпрыск ‘молодой боковой побег 
растения; (перенос, устар., ирон.) потомок’ (Ушаков П, 969-970), 
диал. отпрыск то же и ‘ветвь рудной жилы; горный боковой отрог” 
(Даль? ИП, 1939-1940). 
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Бессуф. сущ-ное с -о- основой, производное от *о1ъркузкай (см.), 
*отъргу5пой (см.). 

*обьрихай: сербохорв. орийай, оризёт сврш. ‘выдохнуть’ (только в сло- 
варе Стулли — ВТА [Х, 431), диал. орий@, орй$еп сврш. ‘выдохнуть; 
исчезнуть” (Нгазе-бипипо\!6 Т, 726), словен. стар. офрийай ‘перевес- 
ти дух’ (Ошзтапп/Кагилбаг 353 [393]), словен. оарийай сврш. ‘отдуть, 
сдуть; броситься’ (Р1е!. Т, 777), слвц. одрисйа! несврш. ‘утрачивать 
отек, опухлость’ (35) П, 506), польск. редк. одрисрас ‘отдуть, сдуть’ 
(\\Магз7. Ш, 647), русск. отпухать *спадать (об отеке)” (Сергеев-Цен- 
ский. Движения — НКРЯ). 

Возможно, материал представляет две словообразовательные мо- 
дели: преобладающее образование глагола сов. вида с преф. оъ- от 
*рихай (см.) и образование итератива с -а- основой инфинитива от 
*отьрихпой (см.). 

*обьрихпой: сербохорв. о{рийпий, -пёт сври. ‘отдуть’ (только у Вука), 
‘надуть’ (только в словаре Стулли) (ВТА [Х, 431), словен. одрийий 
сврш. ‘отдуть, сдуть; броситься’, офрийий угай ‘открыть, распах- 
нуть двери’ (Ре. |, 777), слвц. оарисйпиг сврш. ‘утратить опухлость” 
(557ИП, 506), польск. одрисйнас ‘утратить отек, опухлость’ (\У!агз7. Ш, 
647). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *рихной (см.). 

*отьризКа/*о‘ъризКъ: болг. отиуска ‘освобождение от службы и рабо- 
ты на известное время’ (БТР), макед. отпуска ‘отпуск’ (И-С), русск. 
диал. отпуска ‘рыболовная снасть из длинной лески и многих крюч- 
ков’ (Новг. словарь 7, 55); 

болг. отпуск ‘освобождение от службы, от работы на известное 
время’ (БТР; Геров 3, 420), в.-луж. жоризк ‘отпущение грехов? (УаКи- 
Баз 437; Трофимович 37-7), ст.-русск. отпускъ действие по гл. отпу- 
стити ‘разрешить уйти’ (1430: Волог.-Перм. лет. 186 и др.), ‘освобож- 
дение, избавление” (А. Дедил. воев. избы № 67, ест. 1. 1667 г. и др.), 
‘увольнение, отставка’ (Ул. Ал., 78. 1649 г. и др.), ‘временное отсут- 
ствие на службе, отпуск’ (Кн. зап. Моск. ст. 1, 467. 1634 г.), ‘перерыв в 
каком-л. деле? (Ж. Зос. С. 123. ХУТ в.), ‘отправка’ (АХУ 1, 99, 1.583 г. 
и др.), ‘поездка, поход со специальным заданием’ (Астрах, а., № 39, 
1614 г. и др.), ‘выдача, отпуск (жалованья, средств из государствен- 
ной казны?’ (АХУ П, 325, 1618 г. и др.), ‘напутственное благословение” 
(ААЭ ТУ, 79. 1652 г. и др.), ‘список (копия) с выданного документа” 
(ААЭТ, 339. 1575-1584 гг. и др.), ‘документ об отпуске, увольнении” 
(ДАИ У, 61. 1665 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 306-307), русск. 
отпуск действие по гл. отпустить, ‘временное, на определенный срок 
освобождение от службы, работы; копия бумаги, оставляемая в делах 
отправившего ее учреждения; (тех.) термическая обработка стали для 
уменьшения хрупкости’ (Ушаков П, 970-971), диал. отпуск ‘средства, 
отпущенные на расходы для каких-л. целей’ (моск.), ‘рыболовная 
снасть из длинной веревки и многих крючков, похожая на перемет” 
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(новг., арханг., олон.), ‘обряд заговаривания скота от порчи, болезней 
и тд., совершаемый в первый весенний выгон на пастбище, а также 
самый выгон, сопровождаемый таким обрядом’ (арханг., олон., волог.), 
‘обряд заговаривания рыболовных снастей перед началом промысла” 
(олон.), ‘заклинание, молитва, которую читают сеятелю перед нача- 
лом сева’ (енис.), ‘обряд заговаривания свадьбы с целью ограждения 
жениха и невесты от сглаза, порчи и т.д.’ (арханг., волог., пск., олон.., 
мурман.), ‘запрет на что-л. (напр., не разорять птичьих гнезд), кото- 
рый выдвигается пастухом как условие своим нанимателям” (онеж.), 
‘сороковой день после смерти; поминки в этот день’ (олон., смол., 
орл., калуж., курск.), ‘добыча?’ (Слов. Верехи), ‘количество леса, под- 
лежащего вырубке на определенной делянке’ (Слов. Верехи) (СРНГ 
24, 282—283; см. также Словарь орловских говоров 8, 206; Русск. за- 
гов. и заклинания 397; Живая речь кольских поморов 105; Седакова. 
Погреб. обряд вост. и южн. славян 225), ‘знание магических обрядов, 
действий, заговоров и молитв, помогающих пастуху пасти и сберегать 
скот; заговор, молитва на сохранение скота? (Словарь Карелии 4, 319), 
‘копия отправленной бумаги, документа’ (Сомов. Сл. редк. и забыт. 
слов 294), укр. втдпуск действие по гл. в1дпускати, разгов. редк. ‘от- 
пуск, освобождение от работы на определенный срок; (метал.) терми- 
ческая обработка стали для уменьшения хрупкости’ (Словн. укр. мови 
Т, 625; Укр.-рос. словн. Г, 249), диал. отпуск ‘освобождение от работы 
на определенный срок’ (Сл. буков. гов1рок 372); 

русск. диал. отпуски мн. ‘поминки на сороковой день после 
смерти’ (Словарь орловских говоров 8, 206). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от *огъризкан 
(см.). 

*объризКай (56): цслав. отъпоцкати сврш. Чип Шете, ‘отпустить’ (№со4., 
5]3 24, 611), болг. отпускам несврш. ‘отпускать, удлинять; спускать 
вниз; распускать; давать деньги, средства’, отпускам се ‘распускать- 
ся, позволять себе терять серьезность и веселиться; не иметь силы 
переносить несчастье, неприятности; (о погоде) теплеть’ (БТР; Геров 
3, 420), диал. отпускам са несврш. ‘обмачиваться’ (Т. Стойчев. Родо- 
пски речник. БД У, 194), ст.-русск. отпускати ‘отпускать, разрешать 
уйти’ (Крым. д. П, 376. 1517 г. и др.), ‘давать уйти к другому феодалу? 
(АСВР И, 308. 1455-1460 гг.), ‘отправлять, посылать’ (Куранты! ‚ 79, 
1626 г. и др.), ‘давать, выдавать’ (Посольство Толочанова, 66. 1651 г. 
и др.), ‘отпускать’ (Спафарий, Китай, 259. 1678 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
13, 307), русск. отпускать несврш. ‘позволять уйти кому-н., разрешать 
отправиться; увольнять (устар.); ослаблять, делать менее натянутым; 
(разгов.) облегчать; выдавать покупателям, продавать; ассигновать; 
выпускать (продукцию); предоставлять, снабжать; отращивать (во- 
лосы); говорить неожиданно или неуместно; оттачивать, доводить до 
остроты (спец.); термической обработкой уменьшать хрупкость (ста- 
ли; тех.); прощать (долг, вину, грехи; устар.)’, отпускаться ‘ослабе- 
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вать’, страд, к отпускать (Ушаков П, 971), диал. отпускать несврш. 
‘перемещать вниз’ (оренб.}, фольк. ‘опускать, спускать; погружать во 
что-л.’ (север., вят., перм.), ‘бросать, заставляя двигаться по воде; пус- 
кать’ (арханг., перм.), ‘отменять запрет, разрешать’ (донск.), ‘выбра- 
сывать (листья, побеги)? (вят., чкалов.) (СРНГ 24, 283-284; см. также 
Сл. Среднего Урала (Доп.) 384; Сл. донск. казачества 348), отпускать 
несврш. “о набухании сосков у свиньи перед опоросом” (Темат. слов. 
говоров Тверской обл. Вып. 5, 91), ‘выделять из себя; тянуть, плести 
(паутину); распространять, сообщать’ (Словарь Карелии 4, 319-320), 
отпускать по дворам ‘заставлять нищенствовать’ (Словарь пермских 
говоров П, 61), ‘отмечать определенный срок после чьей-либо смерти, 
справляя поминки’ (Словарь орловских говоров 8, 206), отпускать 
соболя ‘не замечать, как уйдет соболь’ (Словарь камч. наречия 122), 
отпускаться несврш.: отпускается свадьба ‘совершается обряд за- 
говаривания свадьбы с целью ограждения жениха и невесты от дей- 
ствия злых сил, сглаза и т.п.’ (перм., арханг.) (СРНГ 24, 284; см. также 
Словарь Карелии 4, 319—320; Живая речь кольских поморов 105: от- 
пускать свадьбу), отпускаться несврш. ‘опускаться’ (Мызников. Сл. 
рус. гов. Поволжья 374), укр. вдпускати несврш. ‘отпускать; отчали- 
вать; ослаблять; разрешать” (Гринченко [, 225), то же и ‘освобождать; 
выпускать из рук; слабеть, облегчаться (о боли, болезни); продавать; 
отращивать); (церк.) прощать (грехи); (метал.) термическим способом 
обрабатывать сталь для уменьшения хрупкости’ (Словн. укр. мови Т, 
625; см. также Укр.-рос. словн. Г, 249), в1дпускатися несврш. ‘отпус- 
каться, выпускаться; продаваться; прощаться; (о стали) термически 
обрабатываться” (Словн. укр. мови Т, 625), то же и ‘отращиваться” 
(Укр.-рос. словн. Г, 249), блр. адпускаць несврш. ‘отпускать; ослаблять’, 
адпускацца ‘отпускаться; ослабевать; отжиматься’ (Блр.-русск. 67). 

Итератив-имперфектив с -а-основой инфинитива (-а/е- в наст. вре- 
мени), производный от *оъриёбо (наст. вр. от *оъриз!!1) с неправиль- 
ным исторически восстановлением конечной согласной группы корня 
5К вместо 5#. 

Для целав. глагола сврш. вида возможно префиксальное (с о1-) об- 
разование от *рибкай (см.). 

Ср. *отьризКа/*отърибкъ (см.). 

*объризНы (5е): ст.-слав. отъпоустити сврш. ‘отпустить, пустить’, 
@лолдау, ЧлостбАЛалу, 8кВаАЛалу, 8бапостёЛА ем; ‘отпустить, освобо- 
дить’, @ломфеу, офсет; ‘отогнать, выгнать’, кВа ету; ‘отпустить 
(жену), развестись’, блоха; ‘послать’, @лолёрлам; ‘оставить’, 
бфуол; ‘простить, отпустить’, оф, стухюрах, блолоау (Зотгр., 
Мар., Сав., Супр., Ст.-слав. словарь 432), цслав. от`ъпоустити сврш. 
то же и ‘допустить’, региеге (Ех., Рза|1., Зирг., ЕлсВ., 5.73 2, 611-612; 
см. также М. ГР), оттъъпоустити с^ (Озтот., М. ГР), болг. 
отпустмж, -ишь сврш. ‘отпустить, дать уйти; не держать, выпустить; 
отказать; отдать, опустить; ослабить внимание, старание; отрастить; 
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выпустить из себя’ (Геров 3, 421), отпустя сврш. устар. ‘освободить 
(кого-л.)’ (Речник РОДД 325), макед. отнушти сврш. ‘отпустить; рас- 
слабить, разжать; уволить’ (И-С), сербохорв. стар. оризНи сврш. 
тепеге, геахаге (1275 [51га; 1459 Моуг; 1471 Модга$е, Мабогашс |, 
803), сербохорв. оризни, Яризйт сврш. ‘оставить; отправить; осво- 
бодить; разрешить; ослабить; уступить’, бриз! зе ‘разлучиться, 
отойти’ (ВА [Х, 432-434: во всех словарях, самое старое свидетельс- 
тво от ХП] в. в словаре Даничича), диал. отпушти сврш. ‘дать молока 
детенышу’ (С. Ракиб-Мило)ковиб. Пастирска терминологи)а 123 
[139], отпушти сврш. ‘полинять; уволить’ (Товановий В. Речник села 
Каменице 207 [519]), ори, оризйп сврш. ‘отпустить; простить” 
(Нгазе-Зипипо\16 Т, 726), орийй, брибйт сврш. ‘снизить цену; осла- 
бить связь, крепление, узел’, ори И 5е ‘отойти, отделиться’ (М. Ре!б — 
С. ВаёШа. КебшкК БабкИ Вощеуаса 226), оризйи бе ‘быть отпущен- 
ным, прощенным” (МемеКозузКу. Оег Кгоайзсре Пек уоп ЗИпай. 
У бнегоисЬ 95), словен. стар. оаризйи ‘отпустить, освободить, про- 
стить, оставить’ (Олизтайп/Катяибатг 353 [004, 091, 194, 402]), словен. 
оаризий сврш. ‘выпустить; уволить; дать отпуск; простить; ослабить; 
ослабеть” (Р1е!.? 1, 777), диал. оарй5ВИ сврш. ‘простить, отпустить 
(грех); простить (долг); уволить, отпустить; покинуть; ослабить, по- 
низить” (51оуаг РгеКтпит.), ориЛи ‘простить’ (А1аза 4а Зоттапра. 
Еиап), а1ра5г, аразйт ‘перевести или испустить дух’ (Тотпшес 147), 
ст.-чеш. оризни сврш. ‘разрешить уйти; избавить, защитить; позво- 
лить, согласиться; отказаться; простить (долг и под.); простить (вину, 
грех), избавить от наказания; пожалеть” (51651 14, 950-952), одризии 
‘освободить от какого-л. назначения; позволить’ (МоуаК. 51оу. Низ. 
90), оаризи! бе ‘спуститься’ (Там же и Вгапа|, 205), чеш. оаризии 
сврш. ‘простить; (диал.) позволить уйти’ (РЗУС Ш, 898-899), то же и 
‘разрешить; отстать, отделиться’, одриз ИН 5е (Коц П, 304-305), диал. 
оариз1! ‘отпустить, позволить’ (Вапо$. З1оу. 251), ‘пропустить, дозво- 
лить” (Коб. СесН. Каа. 204), уодризй! ‘позволить’ (Нота. [.йоту81.), 
ст.-слвц. оариз ИЕ сврш. ‘отогнать, отстранить кого-л., что-л.; (прав.) 
уступить, отказаться от чего-л. в пользу кого-л.; (прав.) пощадить, ос- 
вободить от наказания; простить (долг, обязанность); простить (про- 
ступок); (религ.) отпустить (грехи); позволить, допустить’, одриз Г 51 
сврш. ‘простить взаимно, друг другу недоразумения” (Н1$ог. $1оуеп. 
Ш, 197-198), оризни, оаризН! сврш. ‘пропустить; отпустить; уволить 
со службы’ (Уййту. ЗНедоубК. $. 51), слвц. оариз ИГ сврш. ‘простить 
(зло, грех, долг); забыть, простить (нечто неприятное)’, одризйг я 
‘отказаться’ (357 П, 506), диал. оариз И! ‘простить вину, долг’ (З1оуеп. 
паг. П, 549), ори т ‘отпустить, простить, извинить; отпустить 
(грехи)” (ОПоузКу. Сешет. 222), одризРи (блю1с. ЗюуакК. у ЛВоз1. 275), 
в.-луж. ори сврш. ‘пустить (воду и под.); разрешить; уволить’ 
(Рю 872), то же и ‘ослабить (пружину); отпустить (грехи)? (Трофи- 
мович 377), н.-луж. \0ри$с15 сврш. ‘спустить (воду); уволить; про- 
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стить’ (Мика. 51. П, 280-281), ст.-польск. одрибсю, ори$с1с 1епозсеге, 
сопдопаге, уешат Чаге, шшашееге ‘отпустить грехи, простить’, 
региииеге, зштеге, сопседеге ‘признать грехи, снизойти’, апп Шеге, 
а ге, з1пеге ‘согрешить’, Чопаге, соп4опате, пшиае пте уш@сапдае 
тешиНаге ‘признать нарушение закона, сознаться’, рагсеге, гезегуаге, 
1юпозсеге ‘пощадить, смилостивиться’, аНс1! этайат из гапа! гасеге 
‘отблагодарить кого-л. по праву, по закону’, дез меге ‘оставить, от- 
бросить? (31. ро]. У, 7, 492—495), польск. оаризс16 сврш. ‘(редк.) по- 
зволить уйти, отправить; (редк.) возвратить; ослабить, распустить; 
простить; (тех.) отпустить’ (\\агз2. Ш, 648), диал. ойризс безл. ‘осла- 
беть, смягчиться (о морозе)”, одризс1с я1е ‘успокоиться, уступить” 
(Там же и 531. вм. р. Ш, 460), ори$ас сврш. ‘простить вину кому-л.’ 
(Н. Согоулс2. Пужек таШотзК! П, 1, 299), оарибс ‘отдать’ 
(Масте]еу/зК1. Спефт.-4офт2. 239), словин. иеризсс ‘простить, изви- 
нить’ (Катий 232), иоар“и5сас сврш. ‘простить; отпустить; похудеть; 
уволить’ (Г.огеп!7. Ротог. П, 1, 92), оаризсёс сврш. ‘простить; (о выме- 
ни коровы перед отелом) наполниться молоком” (ЗусМа УП (Зир!етепе) 
254), др.-русск. отъиустити ‘разрешить уйти, отпустить’ (Изб. 1076, 
22-22 об.; Уст к. ХП, 35 об. и др.), ‘освободить’ (Пч. н. ХУ (1), 13 
и др.), ‘послать, отправить’ (ЛН ок. 1330, 149 (1270) и др.), ‘прогнать, 
изгнать” (МПр ХТУ,, 40—41 идр.), ‘простить что-л.’ (Изб. 1076, 200 об. 
идр.), ‘определить, назначить’ (ПрЛ 1282, 426), ‘провести, совершить” 
(ФСт ХГУ/ХУ, 216), отъпуститисл ‘быть отпущенным” (КР 1284, 
239в и др.), ‘развестись (о браке)’ (КР 1284, 180а), ‘быть прощенным” 
(Изб 1076, 14206. и др.) (СДРЯ УТ, 257-269), ст.-русск. отпустити 
‘разрешить уйти’ (ААЭ Т, 115. 1506 г. и др.), ‘отпустить (жену, мужа), 
расторгнув брак’ (Правила, 9. ХУ в.), ‘освободить от крепостной за- 
висимости, дать волю’ (Арх. Стр. Г, 493. 1568 г. и др.), ‘простить (гре- 
хи, долги)’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1816. ХУТ в. и др.), ‘отправить, послать” 
(Моск. лет., 52 и др.), ‘совершить обряд напутственного благослове- 
ния’ (Правила, 181. ХУП в.), ‘произнести отпуст, заключительное 
благословение по окончании богослужения’ (Д. Шакловит. Т, 483. 
1689 г.), ‘отдать, выдать’ (Кн. расх. Ивер. м. № 43, 47об. 1668 г. и др.), 
‘выдать замуж’ (Псков, лет. П, 251), ‘испустить, произвести (шум) 
(Библ. Генн. 1499 г.), отпуститися ‘быть отпущенным, получить раз- 
решение уйти’ (Гражд. об. дет., 53. ХУП в.), ‘получить освобождение” 
(Прус.д., 93. 1519 г.), ‘отправиться, отбыть’ (Англ. д., 12, 1582 г. и др.), 
‘умереть’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘быть прощенным” (Пустоз. сб.', 
27. 1675 г.), ‘отказаться’ (Правила, 187. ХУ-ХУ! вв.), ‘отречься, от- 
ступиться” (Гр. мт. Фотия, РИБ УЪ 422. ХУТ в. - 1422 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 13, 309-311), отпуститься ‘опуститься’ (Готье, 137. 1610 т., 
РИС ХУ[-ХУШ вв. 186), русск. отпустить сврш. ‘позволить уйти, 
разрешить отправиться; ослабить, сделать менее натянутым, облег- 
чить (разгов.); продать; ассигновать; выпустить (продукцию); отра- 
стить (волосы); сказать неожиданно или неуместно; (спец.) отточить, 
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довести до остроты; (тех.) термической обработкой уменьшить хруп- 
кость; (устар.) простить (долг, вину, грехи)’, отпуститься сврш. 
‘ослабнуть, стать менее натянутым ’ (Ушаков П, 971), диал. отпустить 
сврш. ‘переместить вниз, опустить’ (оренб.), фольк. ‘спустить, погру- 
зить во что-л.’ (север., вят., перм.), ‘бросить, заставляя двигаться по 
воде” (перм., арханг.), ‘отменить запрет’ (донск.), ‘упустить, выронить” 
(вят., урал.), ‘выпустить (жар)” (акм.), ‘выбросить (листья, побеги)’ 
(вят., Чкалов.), ‘сделать поминки на сороковой день после смерти’ 
(курск., олон., астрах., ленингр.), ‘случить’ (ленингр.) (СРНГ 24, 283-— 
284; см. также Ярославский областной словарь 7, 67; Седакова. Погреб. 
обряд вост. и южн. славян 225), то же и ‘вставить; поместить, погру- 
зить; разжечь’ (Словарь Карелии 4, 320), ‘не оказать помощи, не спа- 
сти’ (Словарь Приамурья 189), ‘позволить уйти, удалиться откуда-л.; 
перестать держать, выпустить из рук; сделать менее натянутым, осла- 
бить; выдать, предоставить в чье-л. пользование”, отпустить по дво- 
рам ‘вынудить собирать милостыню” (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 410), отпустить сври. ‘о набухании сосков у 
свиньи перед опоросом’ (Темат. слов. говоров Тверской обл. Выц. 5, 
91), ‘дать (о молоке и корове); перестать (о дожде)’ (Новг. словарь 7, 
55), ‘отрезать’ (Сл. донск. казачества 348), отпуститься в дорогу 
фольк. ‘отправиться в дорогу (?)’ (арханг., СРНГ 24, 284), ‘перестать 
держаться за что-л.’ (Словарь Карелии 4, 320), ‘закрыться (о глазах)” 
(Сл. Среднего Урала. (Доп.) 384), ст.-укр. отъиоустити, отпжстити, 
отпоустити сврш. ‘дать волю, отпустить; простить; освободить’, 
отпоустити с% ‘отказаться, отречься от кого-л.’ (Словник старо- 
украйнсько! мови ХГУ-ХУ ст, 2, 117-118), укр. вдпустити ‘отпу- 
стить; отчалить; ослабить; разрешить (от грехов)’ (Гринченко 1, 225), 
то же и ‘освободить; выпустить из рук; ослабеть, уменьшиться; про- 
дать; отрастить; сказать что-л. остроумное; термически обработать 
сталь для уменьшения хрупкости’ (Словн. укр. мови 1, 625; см. также 
Укр.-рос. словн. 1, 249), вдпуститися ‘(о вине, долге и т.п.) отпу- 
ститься” (Укр.-рос. словн. Т, 249), блр. адпусцщь сврш. ‘отпустить; 
ослабить (снасть); (спец., при закалке) отпустить (сталь)’, адпусшцца 
сврш. ‘ослабнуть; (при закалке) отпуститься; перестать сердиться, 
отойти; (редк.) простить’ (Блр.-русск. 67), адпусьцщь ‘позволить уйти” 
(Бялькев!ч. Магл. 46-47), атпусцщь то же и ‘успокоиться, перестать 
болеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 124), атпусцщца сврш. 
‘отсыреть, стать влажным (о сене)’ (Жывое народнае слова 106). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *ризНИ (см.). Ср. *оъриз1ь 
(см.), *оърияьКа/*отьризтькь (см.). 

*отъризбь: цслав. отзпоуста алостолл, 41310 (деи. 22. 7. — реш.-пи!. 
КТК. рутв. раг. О забб.-1ур.), @фёсле, гет1$10 (ап) (МК. ЕР), 
болг. бтиустъ ‘отпуск; дар, дарование, талант, способность’ (Геров 3, 
420—421), отпуст устн. ‘отпуск’ (Бернштейн), дтнуст и редк. отпус 
церк. ‘совершение литургии’ (Речник РОДД 324), макед. отпуст 
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‘увольнение; (церк.) совершение церковной службы’ (Кон.), сербо- 
хорв. О{ризЕ действие по гл. оризйи, ‘отпущение, освобождение? (сло- 
вари Стулли и Вука), ‘избавление’ (словарь Шулека), ‘освобождение, 
оправдание” (словарь Шулека), ‘некая молитва’ (ХШ в.) (КА [Х, 432), 
словен. стар. ойриз! ‘прощение; отпущение грехов’ (Олизтапп/Кагибаг 
353 [402, 529]), словен. одрй5{ ‘освобождение; увольнение; отпуск; 
прощение (напр., долга)” (Р1е!.?1, 777), чеш. устар. оариз! ‘прощение, 
отпущение (грехов)? (РЛС Ш, 898), диал. ойрибй, -а ‘храмовый празд- 
ник’ (ляш., Ва{о$. 510%. 253), слвц. оариз! (диал.) ‘годичный праздник 
в день местного святого’, поэт. редк. ‘прощение’ (55/7 П, 506), диал. 
оариз! вост.-слвц. ‘традиционный ежегодный праздник в память освя- 
щения местного костела’, религ. ‘паломничество’, ‘отвод воды с поля 
выкопанным каналом, отток’ (51оуеп. паг. ЦП, 548—549), оари51 ‘палом- 
ничество, богомолье” (ВапзКа Вузиса, З1оуепзКке Ргаупо у Тшс. #., 
Ка!а| 409; ОПоузКу. Сетег 222), н.-луж. иОриз! ‘позволение, разре- 
шение? (Мика. $1. П, 953—954), ст.-польск. одриз1, о1риз! уеша, гепл1$310 
роепае ‘отпущение долга, прощение наказания”, гепл15$10 роепагит ш 
риггаюцо шепдагит ‘очищение от грехов в чистилище’, тога, ЧИаНо 
‘удел, часть’ (51. $йро]. У, 7, 490), польск. одриз! ‘(редк.) сток, выход; 
(редк.) увольнение; (редк.) пенсия; прощение вины; (стар.) прощение 
долга; церковное празднество, с которым связано отпущение грехов’ 
(\агз7т. Ш, 647), словин. иерия ‘отпущение грехов; прощение” 
(Катий 232), одриз! ‘местный годовой церковный праздник в день 
святого покровителя; (перенос.) пирушка; церковное отпущение гре- 
хов в связи с определенными религиозными обрядами’ (Зусма Ш, 
289-290), др.-русск. отъпоустъ ‘прощение? (Стих. 1156-1163, 101 об. 
и др.), ‘отпуст, благословение священника в конце церковной службы” 
(КР 1284, 268 6-в) (СДРЯ М1, 269), ст.-русск. отпусть действие по гл. 
отпустити (Симон. лет. 170 и др.), ‘отправка, отсылка” (1554, Лебед. 
лет., 228), ‘заключительное благословение, произносимое священ- 
ником по окончании богослужения” (РИБ УЬ 445, 1423 г. и др.), ‘об- 
легчение, послабление’ (АХУ 1, 107. 1687 г.), ‘отпущение, прощение 
(грехов)” (Требник, 456 об. ХУ в.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 309), ст.-укр. 
отпуст ‘снисхождение, пощада” (ХУП в., Картотека словаря Тимчен- 
ко, укр. вдпуст ‘отпущение грехов’ (Гринченко 1, 225), то же и ‘мест- 
ный церковный обряд, во время которого коллективно отпускаются 
грехи’ (Словн. укр. мови Т, 625), блр. отпуст ‘окончательная молитва 
при богослужении, отпуст’ (Носов. 378), диал. отнуст ‘отпущение? 
(Бялькевч. Магл. 300). 

Бессуфф. сущ-ное, производное от *о/ъриз НИ (см... Ср. *оъризтьКа/ 
*оризтьКЪ (см.). 

*отьризьКа/*отьриз{ъКьъ: укр. вдлустка ‘освобождение от работы для 

отдыха и т.п.’ (Словн. укр. мови Т, 626); 

цслав. отфпоуетак гепл15$10, ‘прощение, отпущение” (Ет1$, $73 2, 
612), сербохорв. орияак, -зКа ‘отпущение грехов” (только в РозШа 
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6е, 125, ВТА [Х, 432), словен. одрй512Ё ‘наследство; прощение, от- 
пущение грехов” (Р!её.?1, 777), диал. оарйяей ‘отпущение грехов’ 
(1780, З1оуаг РгеКтиг.), ст.-чеш. оризей, -зка/5 и ‘отпущение грехов; 
милость божья — прощение; индульгенция’, мн. ‘освобождение от 
чего-л.’ (54651 14, 949), чеш. одризек, оариз у, -Ёй церк. ‘отпущение 
грехов’ (РЗУС Ш, 898-899), диал. одриз у м.р. мн. ‘храмовый празд- 
ник’ (Вацо$. З]оу. 253), ст.-слвц. офрияой, одрияе, обычно одриз ву 
мн. ‘облегчение, послабление; католическое церковное отпущение 
грехов; прощение штрафа за грехи’ (Н1зюг. зюуеп. ПЬ 198), слвц. 
одризЩу, -оу м.р. мн. церк. ‘отпущение грехов’ ($51 П, 506), в.-луж. 
иоризЁ (вместо тори): па моризк #6 ‘отправляться в паломни- 
чество’ (Ра 872), др.-русск. отиустокъ ‘отпущение, прощение 
(грехов)’ (Сбор. ХГУ в., Срезневский П, 809-810; СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 311). . 

Сущ-ные с суф. -ъ(- (-а- и -0- основ), производные от *оърияь 
(см.) или от *оЁъризйй (см.). 

*объризьтъ(ь): цслав. отзпоустьнз прилаг. алолоикос, Чииепз, герч@ И 
(Кг. 95, Мот.-пиК. 67 — МИ. ГР), сербохорв. отиусни, -а, -б ‘отпуск- 
ной’ (Толстой 569), оризйап, -5па прилаг. ‘отпускающий, отпускной’ 
(только из Моу. 516. (1835) 47 в В] е!05+. гебп.), ‘разрешающий’ (только у 
Уо1ар.), ‘которого можно или должно отпустить” (Вёп., Вуе103., За .), 
‘оправдательный’ (Лит. ро]. 1егт. 544) (ВТА [Х, 432), словен. одрияеп 
‘разрешительный (письмо); отпускающий, отпускной; прощеный (год 
отпущения грехов)” (Р|1ет. 1, 782), в.-луж. уори$Спу ‘отпускной’ (РА 
872), польск. устар. одризту ‘относящийся к отпуску; прощальный, 
отпускающий грехи; относящийся к молитве, отпускающей грехи; 
ярмарочный” (\Магз2. Ш, 647), др.-русск. отъпоустьныи ‘разрешаю- 
щий уход’ (КЕ ХПИ, 156 6 и др.), ‘прощшающий’ (Пр. 1383, 6 в, Ф.Ст. 
ХГУ/ХУ, 71 6) (СДРЯ УТ, 269), ст.-русск. отиустныи ‘относящийся 
к разводу’ (Хроногр. 1512 г. 86), ‘содержащий благословение, напут- 
ствие’ (Корм. Балаш. 325. ХУ в.), отиустная грамота ‘документ об 
освобождении от крепостной зависимости’ (Суд. Ив. Ш, 25. 1497 г.), 
‘грамота, выдаваемая архиереем духовному лицу при переходе в 
другую епархию?’ (Арх. Стр. Т, 656, 1588 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 311). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ья- от *о!ъризть (см.) или *огъризйп 
(см.). 

*отьри$&апь]е: болг. отнущаню сущ-ное к отпущамъ, отпущамся 
(Геров 3, 421), диал. отнущание ‘освобождение; отпущение грехов? 
(Речник РОДД 325), макед. отнуштате ‘пускание, выпускание, осво- 
бождение, прощение” (Кон.), сербохорв. ори#айе имя действия от гл. 
ориЯай, гетто, геахаНо, 41115310 (ВТА 1Х, 435), словен. одри$бапуе, 
оаризбанзе ‘освобождение; увольнение; прощение (арендной платы, 
грехов); уступка” (Р1её.? 1, 777), диал. одрибсате, оариббап}е ‘проще- 
ние” (1771, З1оуаг Ргектиг.), ст.-чеш. ориббёете имя к гл. ори$сей, 
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‘прощение вины, грехов’ (51651 14, 954), ст.-слвц. ори аще церк. 
‘отпущение (грехов)” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 198), польск. оаризгсгаше 
действие по гл. оари52сгаб (УМагз7. Ш, 647). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пьуе от гл. 
*отъри$бай (см.). 


*отьри5бай (зе): ст.-слав. отапоущатн несврш. ‘отпускать’, блолоау; 


‘посылать’ ларалёнлем; ‘прощать, отпускать’, офис, алолоау, 
соухорау? (Ас., Сав., Супр., Мар., Ст.-слав. словарь 432—433), цслав. 
то же и ‘покидать, оставлять’, ало^лфау, офиёуо, ЧииШеге, апиеге, 
тейпаиеге; ‘допускать’, регпищеге (51$ 24, 612), ало\оах, афбуаь, 
диийеге (озмот., МА. ГР), болг. отпущам несврш. ‘отпускать’ 
(БТР), то же и ‘оставлять; выпускать; отказывать; держать слабо; да- 
вать волю; отпускать; отращивать; вырастать; исходить’, отиущамся 
‘освобождаться; распускаться; размягчаться, растворяться; теплеть (о 
погоде); ослабевать (о натяжении)” (Геров 3, 421), диал. отиуштам 
‘давать средства’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. — БД УТ, 
205), то же и ‘выздоравливать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 129), ‘от- 
пускать; распускать (что-л. стянутое); предоставлять, давать; давать 
расти’ (врачан., Хитов БД 1Х, 292), макед. отпушта несврш. ‘отпус- 
кать; расслаблять, разнимать; увольнять’, отнушта се ‘расслабляться, 
опускаться’ (И-С), сербохорв. ориЯай, брийат несври. (редко сврш.) 
‘отпускать, освобождать; отпускать; увольнять; прощать; ослаблять, 
отпускать; таять; покидать, оставлять; пропускать’, огриЯай 5е ‘осво- 
бождаться’ (ВТА [Х, 435), диал. отпуштати, отпуштам ‘снимать 
конскую сбрую; снимать ярмо с вола’ (Колар. терминологида. 178 
[149]), словен. стар. одри$бай несврш.: оариз2йай дптащеге (Казеес — 
Уогепс), словен. оари$бай несврш. ‘отпускать; увольнять; прощать 
(долги, грехи); ослаблять, распускать” (Ре. 1, 782), диал. одри$баи: 
арибе! (Тоттес 147), оарйббай несврш. ‘отпускать, освобождать” 
(1747 З!оуаг РгеКтиг), ори са! — из терминологии обработки конопли 
(Р. Мегка. ТегзКо пагеёе 49), ст.-чеш. ори$ббеёй, -в7и несврш. ‘отпус- 
кать, разрешать уйти; прощать (освобождать от наказания; даровать 
жизнь); скупиться, не использовать что-л. полностью; разрешать; 
позволять, потворствовать; прощать (долг, грехи, наказание)” (51551 
14, 955), диал. одрои 1! ‘разрешать’ (Кит. Сесф. Кач4. 204), ст.-слвц. 
оариТаЁ несвриш. ‘отгонять, отстранять; (прав.) уступать, отказываться 
от чего-л. в пользу кого-л.; (прав.) щадить, освобождать от наказания; 
прощать (долг, обязанность); прощать (проступок); (религ.) отпускать 
(грехи)” (Н11ог. 31оуеп. Ш, 197-198), ори$Таг ба несврш. ‘падать; пре- 
небрегать, не заботиться; распускаться, опускаться’ (Назюг. $1оуеп. 
Ш 342), ориббан несврш.: 2У1А86е рапа МШога у ют пеоризсгая сте 
(1457, Торо1бапу — Уайпу. ЭНедоуёкК. 134. 49), слвц. оари5Гаг, -а, -аи 
‘прощать’ (55/1 П, 506), диал. ори Таг 5а ‘слабеть, опускаться” (ВапзКа 
Вузбиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., Ка!а| 429), в.-луж. жори$себ 
несврш. ‘пускать, пропускать (воду); разрешать; прощать; отпускать’ 
(РЕЫ 872), то же и ‘ослаблять (пружину)’ (Трофимович 377), н.-луж. 


*обърибан (зе) 84 


убрибсау несврш. ‘спускать; увольнять; прощать’ (Мика. 51. П, 280- 
281), ст.-польск. о@риз2сгаб, ориу2сгаб 1епозсеге, соп4опате, уешат 
Чате ‘отпускать грехи, прощать’; зтеге, реги Иеге ‘быть милостивым, 
позволять (уйти)’; 1аге Гатап4о гепипйаге ‘отрекаться под присягой’ 
(51.$4ра!. У, 7, 490—491), польск. одри52с2аб несврш. ‘(редк.) позволять 
уйти; (редк.) возвращать; (разгов.) ослаблять, распускать (натянутое); 
(диал. безл.) ослабевать, отпускать (мороз и под.); прощать (долг, грех}; 
прощать, даровать; (кузн.) отпускать металл’, оариз2сгас че ‘переста- 
вать сердиться, уступать” (У\!’агз7. Ш, 648), диал. оаризгсгаё несврш. 
‘проикать (вину)? (Н. Сото\лс7. ГужмекЕ таБотзК П, 1, 299), словин. 
оариббас ‘отпускать’ (Кати 232), уери$ бас несврш. ‘прощать; худеть” 
(Г.огепй. З1оуштл. \ЪЬ. П, 913), др.-русск. отъпоущати ‘разрешать 
уйти’ (ЖФП ХЦ, 616 и др.), ‘разрешить уйти из жизни? (Уст. к. ХИ, 253 
и др.), ‘освобождать’ (КР 1284, ЗОЗв и др.), ‘посылать, отправлять’ (Гр 
1364/1365 (Моск.) и др.), ‘прогонять, изгонять (о расторжении брака)’ 
(КР 1284, 122в и др.), ‘прощать’ (Изб. 1076, 199-200; КЕ ХИ, 215а 
и др.), отъиоущатися ‘быть отпускаемым” (3С 1285—1291, 340 в-г 
и др.), ‘освобождаться’ (КЕ ХПИ, 211а), ‘быть отсылаемым” (ГБ к. ХТУ, 
1446), ‘прогоняться, изгоняться (© расторжении брака)’ (ПНЧ к. ХГУ, 
386), ‘получать прощение? (ГБ к. ХТУ, 406 и др.), ‘отказываться от че- 
го-л.’ (ФСт ХГУ/ХУ, 21 а-6) (СДРЯ УТ, 269-270), ст.-русск. отпущати 
‘отпускать, разрешать уйти’ (Ул. Фл., 79. 1649 г.), ‘освобождать, из- 
бавлять’ (Арх. Стр. Т, 470. 1567 г.), ‘освобождать от крепостной зави- 
симости, давать волю’ (Дм., 85. ХУТ. и др.), ‘прощать (грехи, долги)’ 
(Дм., 72. ХУТь. и др.), ‘посылать, отправлять’ (Крым. д. П, 360. 1517 г. 
и др.), ‘посылать обратно’ (Шестоднев Ио. Екз.! 1, 302, ХУ-ХУ в. 
и др.), ‘пропускать, давать разрешение на проход или проезд? (ДАИ 
У, 30. 1666 г. и др.), ‘произносить благословение, заключающее бо- 
гослужение?” (Д. Иос. Колом., 3. 1675 г. и др.), ‘отпускать, выдавать” 
(Арх. Стр. 1, 273. 1546 г. и др.), ‘давать возможность расти’(АЮБ 1, 
713. 1692 г.), отпущатися ‘получать разрешение уйти, удалиться” 
(Пах. Ж. Алексея!, 64. ХУП в. -- 1459 г.), ‘быть отпускаемым, получать 
освобождение” (Д. холоп., 502. 1643 г. и др.), ‘отправляться, отбывать” 
(Посольство Тихом., 237. 1615 г. и др.), ‘опускаться’ (Заговоры Олон.., 
512, ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 13, 311-313), отиущать ‘отпускать’ 
(Кн. расх. Болд. м. /РИБ 37, 72. 1588 г, РИС ХУГХУП вв. 186), русск. 
диал. отпущать несврш. ‘бросать, заставлять двигаться по воде, пус- 
кать’ (арханг.), оппущаться несврш. ‘выдаваться, продаваться по опре- 
деленной мере, счету; отпускаться’ (прииртыш.), ‘опускаться, спус- 
каться куда-л.’(арханг.), ‘отвлекаться, отрываться от чего-л.’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 285-286), отпущать несврш. ‘отпускать’ (Деулинский сло- 
варь 380), отнушшать, отпущать, опушшать, опущать ‘отпускать, 
выпускать’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 335), ст.-укр. *отпоуща- 
ти ‘прощать вину; отказываться, оставлять’ (Словник староукра]нсько1 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 109), блр. диал. атпушчаць несврш. ‘опадать, 
уменьшаться в объеме’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 124). 
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Итератив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива 
{-а}е- в наст. времени) от *отъьризйи (см.), с отражением показателя 
производящей основы 1>] в изменении группы согласных, завершаю- 
щей корень: 51 > 5. 

Ср. *огьриббапье (см.). 

*отьриз&епье: ст.-слав. отзпоушеник ‘освобождение”, @фёос, алал^А.ауй; 
‘отпущение, прощение’, вы @\уЕсс (Мар., Сав., Зогр., Ст.-слав. 
словарь), цслав. отъпоущенню то же (МЕ. ГР; 5$ 2, 612), болг. от- 
пущение церк. ‘отпущение (грехов)” (Речник РОДД 325), сербохорв. 
стар. одриЯепуе, одриббепуе гепу$$10, 4113810, шашеепна, або 
(1466. КК. 5. 250), одрийете птепта гет1з10 Вопопит (Реге. её.) 
(Майигапас Т, 803), сербохорв. ориЯейе ‘отпуск, отсылка; увольнение; 
прощение (вины, греха); разрешение; доброта, кротость; отступле- 
ние, отказ’ (ВТА [Х, 436), словен. оадри$сепе ‘прощение?’ (Рей. 1, 782), 
ст.-чеш. орибсеще ‘разрешение уйти; освобождение; позволение; про- 
щение или облегчение обязанности (платежа); прощение (долга); про- 
щение (греха, вины), избавление отнаказания’ (51651 14, 952), оприббете 
и одри бете: ущей опризбеще ‘проститься’ (Седпаг. Сез. евепду 287), 
чеш. одриЯет! ‘(стар.) разрешение (уйти); прощение” (РЗТС Ш, 899), 
диал. ори$сёт ‘разрешение на уход из поместья’ (Кай. Уа]а$. 234), 
в.-луж. кориббете ‘спуск, выпуск” (РЕ 872), н.-луж. ибри$Сепе 
‘отпущение, разрешение” (МикКа. $1. П, 954), польск. одризгстеще ‘раз- 
решение на уход, удаление; (стар.) увольнение’, диал. оариз2сгеще 
уе ‘смягчение, успокоение; уступка” (У/агз2. Ш, 647-648), словин. 
цоар*и$Сене ‘освобождение, увольнение” (Гогепё2. Ротог. Ш, 1, 674), 
др.-русск. отъпоущеник ‘разрешение уйти?’ (КР 1284, 946; о смерти, 
ФСт ХГУ/ХУ, 2126), ‘попущение’ (ГА ХГУ, 195 в-г), ‘освобождение’ 
(КЕ ХЦ, 2246 и др.), ‘отправление, посылание” (Сб.Тр. ХИ/ХШ, 58), 
‘расторжение брака’ (КР 1284, 283в), ‘прощение?’ (Изб. 1076, 206-207; 
ПрЛ 1282, 32в и др.), ‘отпуск, благословение священика в конце цер- 
ковной службы?” (Уст к. ХИ, 268 об. и др.) (СДРЯ У, 271), ст.-русск. 
отпущение ‘разрешение, позволение” (Библ. Генн. 1499 г.; Ж. Корн. 
Ком., 188 об. ХУП в. - 1589г. и др.), ‘освобождение’ (Сл. похв. 
Серг. Р. Епиф., 135. ХУ и др.), ‘прощение (грехов, долгов)” (Ав. Кн. 
бес. 402. ХУШ в. - 1675 г.), ‘отправка, посылка? (1553: Лебед. лет., 
224), ‘изгнание’ (Вар. П, 25. Библ. Генн. 1499 г.), ‘окончание’ (Суб. 
Мат. [, 289. ХУП в.), ‘заключительное благословение, произносимое 
священником по окончании богослужения, отпуск’ (Правила, 217. 
ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 313), русск. отпущеёнье книжн., торж., 
устар. ‘прощение (грехов, вины)’ (Ушаков П, 972), диал. отпущеёнье 
‘проводы невесты к жениху’ (томск., Словарь русск. говоров Сибири 
3, 137), укр. вдпущення ‘отпущение’ (Гринченко Г, 225), ‘прощение 
грехов’ (Словн. укр. мови 1, 626), вдпущення устар. ‘отпущение, 
прощение” (Укр.-рос. словн. 1, 249), блр. адпушчэнне ‘отпущение’ 
{Блр.-русск. 67). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ы/е от страд, 
прич. прош. вр. гл. *оъризйй — *оърибсепъ или с суф. -епьуе от гл. 
*отъриз И! (см.), с отражением показателя производящей основы 1>] в 
изменении группы конечных согласных корня 5й > 56. 

*отьръгхай / обърьгхай (зе): чеш. оартсйай сврш. ‘убежать; пройти, 
исчезнуть” (Р$1С Ш, 895), ‘опасть’ (Кой П, 304), русск. диал. от- 
перхать, -аю сврш. ‘отвалиться” (арханг,), отнерхаться, -аюсь сврш. 
‘перестать перхать — громко, с надрывом кашлять’ (тул.) (СРНГ 24, 
269-270), блр. адиярхаць сврш. ‘перестать кашлять’, адиурхаць сврш. 
‘набрюзжать’ (Юрчанка. Народнае слова А-Л, 27). 

Глагол, производный с преф. оё- от *ръгхай / *ръгхай (см.). 

*объръгхпой/* обьрьгхпой:  сербохорв. о/рийпий, ОрРйпёт  сврш. 
‘упорхнуть’ (только в словарях Шулека и Поповича, ВТА [Х, 429), 
диал. орипи, Оргпе(т) сврш. ‘упорхнуть’ (М. Ре!б - @. Ва Ща. ВеёиК 
Баёкт Вищеуаса 226), о[ратйти, о1рагйпе сврш. ‘упорхнуть; опасть, 
осыпаться (о цветах)’ (Нгаме-Зипилоу!с 1, 725), словен. орийи сврш. 
‘упорхнуть’ (Р1её.2 1, 777), чеш. оарисйпоий сврш. ‘убежать’ (Р$@ Ш, 
895), ‘опасть, осыпаться’ (]аиетапп П, 864; Кой П, 304), ст.-слвц. 
оаресйпигГ сврш. ‘убежать, исчезнуть’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 194), русск. 
диал. отпырхнуть сврш. ‘отпорхнуть’ (Лит. ССР, Латв. ССР, СРНГ 
24, 286). 

*обърухпой: словен. одрйий! сврш. ‘отдуть, сдуть’ (Ре{.? 1, 774), русск. 
диал. отпыхнуть сврш. ‘стать мягче? (ульян.), ‘отдохнуть’ (вост. За- 
камье) (СРНГ 24, 286), ‘отмякнуть’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 67), ‘стать холодным, остыть; восстановить силы, отдох- 
нуть от работы” (Словарь Карелии 4, 320). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *рухпой (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*отърухъ: словен. одрЙ ‘дуновение, отдувание” (Р1еф.? Т, 774), русск. 
диал. отных ‘прерывистое дыхание, одышка’ (Даль; СРНГ 24, 286). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *о1ърухпой (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*обърубапые: ст.-слвц. одрйате ‘просьба о прощении, оправдании’ 
(Н1зот. $1оуеп. ПТ, 198), польск. редк. одруате ‘поиск кого-л. опро- 
сом” (У/агзт. Ш, 648), словин. иоарйайе ‘загадка’ (Г.огетх. Ротог. Ш, 
1, 672). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ые от страд. 
прич. прош. вр. гл. *оъруай — *отъьруаптъ или с суф. -пье от гл. 
*отьруай (см.). 

*объьруай (зе): сербохорв. стар. ойрИай, оарйай 5е сврш. аби саге 
а{си1 гет соштоуегзат, оарйай 5е Фуогиит Фасете (1572. Реге. т]её., 
Майигапс 1, 802), сербохорв. орйай, ориат сврш. Иметтоваге, ‘спро- 
сить’ (Маг. рез. реш. 1, 71), ‘отделить’ (ХУ в., Моп. сто. 269) (ВТА 
ГХ, 418), ст.-слвц. ору! сврш. ‘попросить о прощении; выпросить 
что-л.’, оаряаР за сврш. ‘попросить друг у друга прощения” (Н1$г. 
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*отърьхпой (56) 


$1оуеп. Ш, 198—199), слвц. диал. оару1аг, -а сврш. ‘попросить проще- 
ния’ (557 П, 506), то же и ‘попросить прощения у родителей перед 
свадьбой’ (З1оуеп. паг. П, 549), ‘попросить прощения” (ВапзКА Вузпса, 
З!оуепзК& Ргаупо у Тигб. #.), ‘проститься’ (Ка1а1 409), одрейа? 1 несврш. 
‘просить прощения’ (Ма. Моуоргач. 207), польск. редк. одруаё 
‘опраптивая, искать, найти кого-л.’ (\агз7. Ш, 648), ст.-русск. отпы- 
тати ‘испытать, проверить, попробовать” (Устав ратных д.П, 163. 
ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 314). 

Глагол, производный с преф. огь- от *ругай (см.). 

Ср. *оъруапье (см.). 


*обърьхаН: слвц. оборсйаг сврш. ‘открыть’ (551 П, 497), диал. оборсйа! 


‘открыть, вынуть (затычку)” (ВапзКа Вузса, Ка!а 407), то же (ср.- 
слвц., зап.-слвц., З1оуеп. паг. П, 541), русск. диал. отопхатъ, -аю 
сврш. ‘оттолкнуть, отпихнуть; отогнать’ (смол., СРНГ 24, 260), блр. 
отопхаць сврии. ‘пихая, отогнать; с трудом оттащить’ (Носов. 376). 
Глагол, производный с преф. о- от *рьхай (см.). 
Ср. *о1ърьхпой (см.). 


*обърьхпой (56): цслав. отъльхнжти ргони4еге (ош, 21ар., М1. ГР), 


словен. стар. обрайпи! регсеЙо, ‘оттолкнуть, столкнуть’; ауегипсо, 
‘обрезать виноград”; гереЦо, ‘отогнать’ (Н!рой®), аб сате, аБзигадете, 
ауегипсаге, ехропеге, абто|, обзитдеге, регсеЦете, ге)1сеге, гереПете, 
териФаге (Казе]ес — Уогепс 608), словен. одрайпи, оарейт! сврш. 
‘оттолкнуть; открыть (дверь, окно)” (Р!е!. Г, 778), диал. оарейни: 
аРаХЙЕ ига (Тоттес 147), слвц. диал. оборсйпиг, одерсйпиг сврш. 
‘оттолкнуть’ (вост.-слвц., экспр.), ‘устранить, не признать чье-л. пра- 
во’ (вост.-слвц., экспр.) (З|оуеп. паг. П, 541), ст.-польск. одерсйпас, 
оарсйпас тереЙеге, ереЦеге, ‘оттолкнуть’ (51. $ро|. У, 445, 473), 
польск. одерсйпас сврш. ‘оттолкнуть; (перенос.) отдалить, отстранить; 
(перенос.) отвергнуть’, одерсйпас хе ‘толчком отдалиться’ (У\(агз2. 
Ш, 592), диал. одерсйпас: одерхпийс сври. ‘оттолкнуть, отстранить” 
(Н. Сотпоулс?. Пааек таБогзК П, 1, 295), словин. уберхпоцс сврш. 
‘оттолкнуть’ (Гогепи7. З1юуш2. УЪ. П, 770), одерхпос то же (ЗусМа 
ГУ, 65—66), иодархпос сврш. ‘оттолкнуть; отодвинуть (засов и под.) 
(Гогеп!7. Ротог. Ё, 628), др.-русск., ст.-русск. отпьхнути, отпхнути 
‘отпихнуть, оттолкнуть’ (Гр. Наз., 162. ХГ в.; Ж. бояр. Мор., Суб. 
Мат, ХШ, 180. ХУШ в. -— ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 313), русск. 
диал. отопхнуться сврш. ‘отделаться, избавиться от кого-л., чего-л.” 
(смол., СРНГ 24, 260), блр. адапхнуць сврш. ‘оттолкнуть; отстранить; 
оттереть; оттеснить’, адапхнуцца сврш. ‘оттолкнуться, отпихнуться” 
(Блр.-рус. 48). — Сюда же как результат преобразования вокализма 
корня по аналогии с *-рхай чеш. оарейпоий ‘оттолкнуть, отогнать” 
(Лшотапп П, 856), слвц. одрейпиР ‘отделаться от чего-л.’ (К&!а1 407), 
оарлейпиг ‘открыть домну, выпустить расплавленный металл’ ($51 П, 
500), русск. отпихнуть сврш. ‘пихая, отодвинуть, оттолкнуть от чего-н.?, 
отпихнуться сврш. ‘пихаясь, отодвинуться, оттолкнуться от чего-н.” 
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(Ушаков Н, 965), укр. вдтхнути ‘оттолкнуть’ (Гринченко 1, 214), блр. 
адтхнуць, адтхнуцца ‘оттолкнуть(ся)’ (Блр.-русск.). 

Глагол, производный с преф. оЁъ- от *рьхпой (см.). 

Ср. *оърьхан (см.). 

*отьрымай: сербохорв. Оригай, Орийет, орилт сврш. ‘отползти’ 
(только в словаре Вука — ВТА [Х, 437), диал. О'ригат, дриёет сврш. 
‘отползти’ (М. Ре!6 — С. ВабЩа. Кебш К БабкК! Випуеуаса 226), русск. 
отползать, -аю сврш. разгов. ‘кончить ползать’ (Ушаков П, 967), блр. 
адпоузаць сврш. ‘отпблзать’ (Блр.-русск. 66); 

русск. отползать, -аю несврш. ‘передвигаться ползком в сторону?’ 
(Ушаков П, 967), укр. вЮповзати, -заю ‘отползать’ (Гринченко Т, 223), 
блр. адпаузаць несврш. ‘отползать (в сторону); удаляться, уползать’ 
(Блр.-русск. 65). 

Представлены две словообразовательные модели: образование гла- 
гола совершенного вида с преф. оёъ- от *рьырай (см.) и образование 
итератива-имперфектива с -а-основой инфинитива (-а/е- в наст. вре- 
мени) от * оърыЁн (см.). 

*обьрый: болг. отплъзьк, -ишь сврш. ‘отползти’ (Геров 3, 419), сер- 
бохорв. о{ри2, ори?ет, орилит сврш. ‘отползти’ (только в словаре 
Вука — КУА [Х, 437). 

Глагол, производный с преф. о!- от *ры И: (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична, вследствие явной вторичности -1{-основы гла- 
гола. 

*отъьры? 8: ст.-русск. отиълзти ‘отползти’ (Климент Смолят., 118. ХУ в. - 
ХИП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 303), русск. отползти, -зу, -зёшь сврш. 
‘передвинуться ползком в сторону’ (Ушаков П, 967), укр. вповзти 
‘отползти’ (Гринченко Г, 223), блр.-русск. адпаузц! сврш. ‘отползти, 
уползти’ (Блр.-русск. 65). 

Глагол, производный с преф. о!- от *рьЁй (см.). Несмотря на язы- 
ковую ограниченность (только вост.-слав.!), праслав. древность до- 
статочно вероятна (ср. древность производящей глаг. основы и про- 
странственную функцию префикса). 

*офьрьгай, наст. вр. *офърего (5е) Г: цслав. отзпьити, -перж сврш. ‘от- 
толкнуть, отбросить’ 4есайсаге, аЫсеге, ЧереЙете (55$ 24, 613), ст.- 
чеш. одергай ‘оттолкнуть, отогнать нападающего” (Р$7С Ш, 822), 
чеш. одергай, одереги ‘отогнать, оттолкнуть’ (Лапетапл П, 856; Кой 
П, 276), слвц. оаргаг, -рене сврш. ‘отогнать, выгнать’ (553 П, 504), ‘от- 
странить’ (К&1а1 940), диал. одоргаё5а: пеоареге$ 5а (Там же), орга, 
-регет экспр. ‘отогнать’ (ОПоу$Ку. Сетег. 221), оаргаг, оаоргаг сврш. 
экспр. то же (гемер., 5]оуеп. пёг. Ш, 547), н.-луж. иО4ерга$ сврш. ‘от- 
валять кому бока’, мОерга$ 5е ‘отделаться, отстать’ (МикКа. $1. П, 177), 
польск. диал. обергас ‘отогнать (палкой)” (51. ву’. р. П, 395; Уагз2. 
Ш, 593), др.-русск. отъпьрати, отъпероу ‘отпихнуть’ (ЛИ ок. 1425, 
238 (1195, СДРЯ УТ, 271), русск. диал. отопрать, -пру сврш. ‘по- 
бить, поколотить’ (брян., СРНГ 24, 259), отпрать сврш. то же (новг,, 
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СРНГ 24, 279), укр. диал. одопраты сврш. ‘исколотить, отдубасить” 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 52). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *рьгай [ (см.). 

Продолжения этого глагола в слав. языках иногда трудноотделимы 
от продолжений *оърьгай П (см.). 

*отьрьгай, наст. вр. *офърего П: макед. отпере сврш. ‘постирать (не- 
много)” (Кон.), сербохорв. одаргай, одарегёт сврш. ‘стирая, очистить” 
(ВТА УШ, 556), Оргай, Орегёт сврш. то же (из словарей только у 
Вука - В.А [Х, 424), словен. оаргай, -регет сврш. ‘смыть’ (Ре. Т, 78), 
‘удалить потоком воды что-л. мелкое, дробное” (З1оуаг з1оуеп. ]етКа 
Ш, 301), чеш. одергай сврш. ‘постирать слегка, в первой воде, перед 
кипячением?’ (РУС Ш, 822), слвц. оаргаг, -рете сврш. редк. ‘очистить 
стиркой, выстирать”, обргаЁ 5а экспр. редк. ‘отмыть, отстирать’ (553 П, 
504), диал. оаргаЕ, одоргаг сврш. ср.-слвц., зап.-слвц. ‘постирать пер- 
вый раз, немного постирать’ (З!оуеп. паг. П, 546-547), укр. в01трати, 
в{дперу ‘отстирать, отмыть’, в тратися ‘отмыться’ (Гринченко 1, 
214). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от *рьгай П (см.). 

Продолжения этого глагола в слав. языках иногда трудноотличимы 
от продолжений *о1ърьгай 1 (см.). 

*обърьгай, наст. вр. *+0ърего Ш: цслав. отпитн, -перж ауо]аге (рза/&.- 
ШЕ. заес. ХИ, М. ГР). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *рьгай Ш. Несмотря на еди- 
ничность фиксации, может быть признан праслав. образованием по 
структуре и соотношению основ инфинитива и наст. времени (ср. 
*Дьгай, *4ето). 

*объга : чеш. одга4 И! ‘отвести, отвратить кого-л. от чего-л.’ (Р57С Ш, 
900; Кон П, 305), одтай 1 5е ‘отвратиться, утратить доверие’ (РУС Ш, 
900), слвц. одгаЯИ? сврш. ‘отговорить, отсоветовать’ (557 П, 506), диал. 
оагаа!’ то же (З1оуеп. паг. П, 550; ВапзКа Вузиса, З1оуепзК6 Ргаупо у 
Тигб.й., К&1а1 409), в.-луж. иотай с ‘отсоветовать’, 50 иотаа 16 (РЕН 
872), иотаайе сврш. ‘отсоветовать, отговорить; предостеречь, преду- 
предить’ (Трофимович 377-378), н.-луж. иодтай$ сврш. ‘отсоветовать” 
(Мика. $1. П, 298), польск. ода, диал. одгее сврш. ‘отвратить 
советом от чего-л.’ (\У/агз7. Ш, 649), словин. иседгазеёс ‘отговорить’ 
(ВатаН 223), иойгазас сврш. то же (Гогепёх. Ротог. П, 1, 99), одтазёс 
то же (ЗусШа ГУ, 291), укр. вдрадити сври. ‘отсоветовать’ (Гринчен- 
ко 1, 225-226; Словн. укр. мови Г, 626), то же и ‘отклонить, (разгов.) 
разговорить (кого) (Укр.-рос. словн. [, 249-250), бпр. адращь ‘отгово- 
рить’ диал. атращь то же (Бялькевч. Мапил. 69). 

Глагол, производный с преф. о{!ъ- от *тай И! П (см.). Появление в 
польск. форме / вм. 4 — результат непосредств. образования польско- 
го гай от гафса < гайёса (от га), так что эта форма не восходит к 
*отъга и. Блр. адращь, очевидно, полонизм. 

Ср. *офъкафрай (см.), *отъгадъпърь П (см.). 
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*отьгад}ай: слвц. одгаагар, -а, -аи несврш. ‘отсоветовать, одговаривать” 
($57 П, 507), в.-луж. жогайЁес ‘отговаривать’ (Ри 872), то же и 
‘предостерегать, предупреждать’ (Трофимович 377), н.-луж. ид!та2а$ 
несврш. ‘отговаривать’ (Мика. 51. П, 298), ст.-польск. оагаагаб аЙИсете, 
реШсеге, ‘заманивать” ($1. 3&ро]. У, 495), польск. одгадгас, диал. оага}ас 
‘отговаривать, отсоветовать” (\/агзт. ПШ, 649), словин. уеагазас ‘отго- 
варивать’ (Катий 223), одгазас то же (ЗусЫа ГУ, 291), русск. диал. от- 
раять сврш. ‘отсоветовать’ (смол., СРНГ 24, 290), укр. вдраджати 
несврш. ‘отговаривать’ (Словн. укр. мови Т, 626). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива 
(-а7е- в наст. вр.) от *отьгаай! (см.), с отражением в производном гла- 
голе показателя производящей основы 7>). 

В чешском языке произошло сближение с продолжениями *о1ъгаёай 
(см.), производного от *о7ъга2й1 (см.). Русск. диал. (смол.!) отраять 
(см. выше) — полонизм. 

*офьгадьпьыь: чеш. одтайЙу ‘отговаривающий’ (Кой П, 305), в.-луж. 
мотад2пу ‘отговаривающий” (Рё 872). 

Прилаг, производное с суф. -ьи- от *офътай! П (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*обьгата/*о‘ьгать:чеш. об’ага ‘отскок, отражение” (Кой П, 306), в.-луж. 
"огага ‘отскок; отвращение” (РЕ 872), ‘отскок, отдача’ (Трофимович 
378), польск. одгага ‘отвращение?’ (У\агзт. Ш, 649—650), укр. вдраза 
‘отвращение’ (Словн. укр. мови Т, 626; Укр.-рос. словн. Г, 250); 

макед. одраз ‘отражение’ (И-С), словен. од’42 ‘отражение, рефлек- 
сия’ (Р1е!. Г, 783), чеш. оЯгаг ‘отскок, отражение; часть города’ (Кой 
П, 306), ‘отскок, отражение; эхо; (муз.) вариация’ (РУС ГУ, 900), 
слвц. ойга2, -и ‘отскок; отражение; эхо; (тех.) отрыв, отделение уда- 
ром; (муз.) вариация’ (557 П, 507), диал. одга2 ‘отпор, отвращение” 
(Виа. бай5. 185), то же и ‘отблеск’, ‘болячка на пятке, сорванная мо- 
золь’ (юж.-тренч., З1оуеп. паг. П, 550), в.-луж. мо{та? ‘отскок, рико- 
шет’ (Ра 872), то же и ‘отдача (при выстреле), отражение, рефлекс” 
(Трофимович 378), польск. стар. оага2, -и ‘отражение; ответный удар; 
отзыв, отголосок” (\УМагз7. ПТ, 649). 

Бессуф. сущ-ные с -0- и -а- основами, производные от *оъга 
(см.). 

*объга@ (56): цслав. отмзнти гереЙеге (1о.-51щ.), гериате (Рго1.-тан.), 
отАЗИТИ сл, отАЗиТи СА (1о.-С№т. Рег.) (МПА. ГР), болг. отразя ‘дать 
отражение, обратный отблеск; дать отпор”, отразя се (БТР: рус.), 
отразя, -их ‘отразить, отобразить’, отразя се ‘отразиться, отоб- 
разиться’ (Бернштейн), макед. одрази сврш. ‘возвратить, отразить 
(о звуке, свете); (о гладкой поверхности} отразить вид предмета; вос- 
произвести образ предмета в искусстве”, одрази се ‘отразиться в глад- 
кой поверхности; отразиться в чувствах, состоянии; повлиять, подейс- 
твовать” (Кон.), словен. ода сврш. (несврш?) ‘приносить пользу 
(о блюдах, еде); (в соотв. с др. слав. языками) отразить, гейесйегеп” 
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(Р1е{. Г, 783), ст.-чеш. отали, -#и сврш. ‘оторвать, отделить ударом; 
отогнать (кого-л.), обратить вспять; отогнать, избавиться; отвратить 
(кого-л. от кого-л., чего-л.)? ($31651 14, 960), огали 56, -2и сврш. ‘из- 
бавиться, уйти (особ. из неволи); отдалиться, отойти, отвратиться (от 
кого-л., от чего-л.); предать, утратить смелость к совершению чего-л. 
начатого” ($1651 14, 961), чеш. одгали ‘отогнать, изгнать; отдавить; 
отбить; отойти, отъехать (о. од БРейи)’, оатали 5е ‘отделиться; отра- 
зиться’ (аиртапл П, 866-867; Кой П, 306), ода сврш. ‘оттолк- 
нуть, особ. отразить (дать обратное направление движению чего-л.); 
отделить, оторвать; вычесть; отбросить, отогнать; отвратить (кого-л. 
от чего-л., кого-л.); отдалиться, быстро уйти’, одгаг 5е ‘отразиться, 
изменить направление своего движения (о свете, о звуке); отделиться; 
отойти, отдалиться; проявиться ярко, видимо’ (РС Ш, 901), диал. 
оата2и ‘вычесть’ (валаш.), одта2й зеза ‘избавиться’ (ганацк.), ‘ото- 
рваться от работы’ (валаш.) (Ваго$. $1оу. 253), одгай И’ ‘оторвать, от- 
делить (ударом)’, одга2!' за ‘отправиться’ (Кагтй. Уа[а$. 216), одтаги 
(57) ‘вычесть’ (МаПпа. М5. 71), одга2и 5а *‘вырваться, освободиться” 
(Там же), ст.-слвц. одга2й’ сврш. ‘ударом отломить, отбить; отбросить; 
изменить направление течения воды (преградой, отведением); отде- 
лить, избавить; вычесть, уменьшить’, обга2и’ 5а сврш. ‘повредиться; 
(о скоте) отделиться от стада; избавиться от участия в чем-л.’ (Н15юг. 
$1оуеп. Ш, 200-201), слвц. одгагИ’ сврш. ‘ударом быстро отбросить, 
дать чему-л. определённое направление; отбить, отогнать против- 
ника; толкнуть, привести в движение; отломить, оторвать; изменить 
направление течения воды преградой; отделить (животное) от стада; 
(редк.) отвести, отвратить; отсоветовать; изменить путь’, ойта2И’ за 
‘после удара о преграду изменить своё направление; начать двигаться; 
(о воде) изменить направление своего течения; (о скоте) отделиться от 
стада; (о пути, дороге) отклониться; отразиться в блестящей поверх- 
ности; повлиять, найти отзвук, проявиться’ (551 П, 507-508), диал. 
оата?2И’ ‘отставить, отлучить от матери (теленка) (ВапзКа Вузпса, 
Ка! 409), ода?!’ за ‘отразиться; отделиться’ (Каки&т, К&а| 940), 
ора2и ‘отвести, отделить’, одга?И 5е ‘отлететь, отпорхнуть’ (ОПоу$Ку. 
Сетег. 211), одга2И’ за сврш. ‘отклониться, изменить направление; 
уклониться от работы?’ ($1оуеп. паг. П, 551), в.-луж. тога2уб сврш. 
‘отбить, отделить, отогнать’ (Ра 872), ‘отбить, отразить, оттолкнуть 
(лодку), одтагуб 4ине ‘распахнуть дверь’ (Трофимович 378), ст.- 
польск. одга21, ога2с тереПете, аб1реге, Черееге ‘отогнать, отбросить” 
(ХУ в.), ИШ4еге, шо еге ш а|ади4, ‘оттолкнуть, отогнать’( 1471) ($1. 
$6ро]. У, 495), польск. ода? стар, ‘отбить, отразить; взбунтовать; от- 
торгнуть’, редк. ‘отвратить, отклонить’, ‘(мед.) избавить’, одга26 54 
‘отразиться; отвратиться” (\!агз7. Ш, 650), диал. ода ‘оттолкнуть, 
отбить, помешать’, ога 5е ‘оживиться” (У/агз2. Ш, 650), иодгагс 
5 ‘оживиться” (51. ру’. р. Ш, 405), словин. уе4газёс сврш. ‘отбить’ 
(Г.огепех. ЗЛоуш2. \Ъ. П, 921), иойгагас то же (Гогегих. Ротог. П, 1, 102), 
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др.-русск. отъразити ‘отразить нападение, оказать сопротивление” 
(ГБ к. ХТУ, 66в; СбЯр ХШ,, 160—160 об и др.), ‘отвергнуть: (КР 1284, 
334в) (СДРЯ УТ, 273-274), отъразитиса страд, к отъразити ‘отра- 
зить нападение? (ГБ к. ХТУ, 197г), ‘отказаться’ (ПНЧ 1296, 9406; ГБ к. 
ХГУ, 296) (Там же, 274), ст.-русск. отразити ‘отбить, отделить ударом” 
(Кн. Степ., 202. ХУГХУЛ вв. и др.), ‘отбросить в направлении, об- 
ратном распространению чего-л.’ (Назиратель 228. ХУТв.), ‘отразить, 
отринуть’ (Сим. Пол. Бес, 5. ХУ] в. —- ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 9-10), отразитися ‘отразиться, отлететь’ (Сказ. Авр. Палицына!, 
150. 1620 г.) (Там же, 10), русск. отразить сврш. ‘защищаясь от напа- 
дения, отбить, отогнать, заставить отступить; отвечая, опровергнуть, 
возразить (книжн.); (о полированной, гладкой, блестящей поверхно- 
сти) воспроизвести изображение освещенного предмета; отбросить в 
обратном направлении (лучи, колебательные явления и т.п.) (книжн.)}; 
воспроизвести, изобразить, представить в образах (книжн. и филос.); 
показать, будучи выразителем кого-, чего-н. (книжн.)” (Ушаков П, 
974-975), отразиться сврш. ‘дать свое изображение на какой-н. глад- 
кой, полированной, блестящей поверхности; оказать заметное влия- 
ние, воздействие на кого, что-н.; (перен.) обнаружиться, показаться” 
(Там же, 975), диал. отразить сврш. ‘ответить’ (новосиб., куйбыш., 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 137; СРНГ 24, 289). 

Глагол, производный с преф. оёъ- от *гами (см.). Относительно 
сближения семантики чеш. глаголов с производными от *Рай (см. 
*отъта!) см. Маспек 412. В слав. языках представлены межславянс- 
кие заимствования (см. выше болг., словен.). 

Ср. *отьгага/ *офъга?ъ (см.), *объгалуъ(Ть) (см.), *отьгальпъуь (см.). 

*объгайуъ(ь): ст.-чеш. ога21у прилаг. (мед.) ‘(о лекарстве) устраняю- 
щий, снимающий воспаление, отёк’ (31651 14, 961), др.-русск. отъра- 
зивъ прилаг. ‘отражающий зло, несчастья’ (ГБ к. ХТУ, 192в, СДРЯ УТ, 
273). 

Прилаг., производное с суф. -ъ- от *офьталй (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*объгальпь]ь: чеш. одгагиу ‘отражающий, отбивающий’ (Р$/С Ш, 902), 
ст.-слвц. одгагпу ‘отражающий, обороняющий” (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
201), польск. одтагиу стар. ‘поддающийся отталкиванию, отражению’, 
редк. (мед.) ‘защищающий’ (\\агз2. Ш, 650), укр. вгдразний редк. ‘от- 
вратительный? (Словн. укр. мови Т, 626-627). 

Прилаг., производное с суф. -ьи- от *оьга@ (см.) или *отьгага/ 
*отьга?ъ (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*обьгайаН (56): цслав. отражатн @локроф=обол, гереЦеге (Меп.-Уик.), 
отаАжАТИ (ТсЬп. Меп.-Геор.) (МАК. ГР), отважатн, т несврш. ‘от- 
ражать, защищаться”, ауитолтах, гетсеге (Мот.) (3.5 24, 614), словен. 
одга?ай несврш. ‘отражать, геЙесиегеп? (Рец. Т, 783), ст.-чеш. огайен, 
-ёи несврш. ‘прогонять, отбивать; устранять; отвращать, отводить; 
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отстранять, попирать’, одгайеи 56, -ё}и несврш. ‘отвращаться, отда- 
ляться; отказываться, утрачивать рвение? ($15$1 14, 962), чеш. одгаёеи, 
т ‘отталкивать, отбрасывать; звонить по умершему” (апртапп 
П, 866-867), одга?ей несврш. ‘отталкивая, приводить в движение, 
обычно — изменять направление движения; (о блестящих поверхно- 
стях) отражать; давать отголосок, эхо; отбивать, отделять; отгонять, 
отбрасывать; отвращать; отплывать; вычитать’, одга2ей 5е ‘изменять 
направление своего движения вследствие удара о что-л.; отзываться 
эхом; отплывать; удаляться, отклоняться; отличаться, контрастиро- 
вать с чем-л.; проявляться’ (Р$]С Ш, 902-903), чеш. диал. оба 
‘отвращать, отсоветовать” (Кибт. СесН. К1а4. 248), ст.-слвц. обтааг 
несврш. ‘отбрасывать толчком; отгонять; отрывать, отламывать; тол- 
кать; отражать противника’, одгааг 5а несврш. ‘отделяться; изменять 
направление движения; ответвляться; возвращаться’ (Н15{ог. $1оуеп. Ш, 
201), слвц. одгаёаг, -а, -а несврш. ‘отбрасывать от чего-л.; отражать 
противника; толкать, приводить в движение; отламывать, отбивать; 
изменять направление течения воды установкой преграды; отделять 
(животное) от стада; (редк.) отвращать, отсоветовать; двигаться по 
непрямому пути’, одга?аг 5а ‘отскакивать, отталкиваться; изменять 
направление своего движения (о воде); отделяться от стада (о скоте); 
двигаться по непрямому пути; отражаться в блестящей поверхности; 
проявляться? ($53 П, 508), ойтаёаг (уоди) ‘отводить’ (Ка]а1 940), диал. 
оатабаг несврш. ‘отводить воду, меняя направление её течения; отлу- 
чать от матки (детенышей животных)’, одга2аг за несврш. ‘отделяться 
от целого, единого, удаляться, отбегать’ ($1оуеп. паг. П, 551), в.-луж. 
„огайес ‘отталкивать,откалывать; отгонять; отражать; вызывать от- 
вращение”, уега#ес 50 ‘отражаться’ (Р®и 872), хога?ес несврш.` от- 
бивать, отражать, отталкивать” (Трофимович 378), польск. оагазас 
стар. ‘отбивать, отражать; отрывать, лишать’, диал. ‘отводить (воду), 
редк. ‘отводить, отвращать; (мед.) устранять’, одта2ас хе ‘отдаляться, 
уклоняться’, редк. ‘отражаться’, диал. ‘оживляться’ (\\аг$2. Ш, 650), 
словин. уедгаас несврш. ‘отбивать, отражать” (Гогепиг. З1оуш2. \Ь. 
П, 922), др.-русск. отъражати ‘отражать нападение, оказывать сопро- 
тивление’ (КЕ ХП, 15а; ПНЧ 1296, 30 и др.), ‘отвергать’ (ПНЧ к. ХТУ, 
9би др.), ‘отвращаться? (ГБ к. ХГУ, 80а), отъражатиса ‘отторгаться, 
отбрасываться” перен. (ГБ к. ХТУ, 197 г) (СДРЯ \1, 273), ст.-русск. 
отражати ‘отталкивать’ (ВМЧ Сент. 14—24, 836. ХУ! в. - ХУ в.), 
‘отбивать, расстраивать, вредить’ (Сл. Дан. Зат., 106. ХУП в. —- ХШв.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 9), русск. отражать несврш. ‘защищаясь от на- 
падения, отбивать, отгонять, заставлять отступить; (© полированной, 
гладкой, блестящей поверхности) воспроизводить изображение осве- 
щенного предмета; воспроизводить, изображать в образах (книжн. и 
филос.); показывать, будучи выразителем кого-чего-н.’, отражаться 
несврш. ‘давать свое изображение на какой-л. гладкой, блестящей по- 
верхности; оказывать заметное влияние, воздействие на кого-что-н.’ 


*офъгайепье 94 


(Ушаков Ш, 974), диал. отражать, -аю несвриг. ‘быть против чего-л., 
возражать’ (перм., СРНГ 24, 289; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 88), 
укр. вдражати ‘вызывать отвращение неприятным видом или запа- 
хом?’ (Словн. укр. мови Г, 626), ‘отталкивать’ (Укр.-рос. словн., 250). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива 
(-а7е- в наст. вр.) от *о{ъга2И (см.), с отражением показателя произ- 
водящей основы 7 в производной основе (2] > 2). Основа наст. вр. -1- в 
чеш. совр. глаголе вторична (следствие аналогии с глагольными осно- 
вами на *-6- в инфинитиве и *-1- в наст. вр.). 

*объгайепь]е: цслав. отражению герц15 $ (Огат. 148, МИ. ГР), болг. отра- 
жение ‘образ предмета в зеркальной поверхности; отзвук, эхо’ (БТР: 
русск.), ст.-чеш. ога ет ‘отбрасывание, отталкивание, отпор’ (Кой П, 
306), в.-луж. иота2енуе ‘отталкивание, отражение? (РЕ 872), польск. 
оатаЁете ‘отталкивание, отбрасывание, отпор, защита; отрыв; (редк.) 
отклонение, отход? (\Маг57. Ш, 650), др.-русск. отъраженик ‘ответный 
удар’ (ПНЧ 1296, 98, СДРЯ УТ, 273), ст.-русск. отражение ‘отбрасы- 
вание, отклонение’ (С. Медвед. Пис., 23. 1676 г.), ‘возражение, ответ” 
(Сим. Пол. Жезл., Суб. Мат. ТУ, 11 (прим.). ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУЛП вв. 
14, 9), русск. отражение ‘защита от нападения, отпор; изображение 
предмета на гладкой поверхности; то, в чем обнаруживаются следы 
влияния, воздействия чего-н.; способность сознания воспроизводить 
в образах, отражать внешний мир, реальную действительность” (Уша- 
ков Ш, 974). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. -в}е- 
от страд. причастия прош. вр. с суф. -еи- от гл. *отьга2И1 (см.) или с 
суф. -епьуе от этого глагола. 

В представленном материале присутствуют межславянские заимс- 
твования (см. болг.). 

*объгебепь}е: ст.-слав. отаееченнк @алофаочс, ‘приговор’ (Супр., Ст.-слав. 
словарь 433), цслав. от(вуеченню блофаолс, зещепиа, абперано (МК. 
ГР), то же и и спии ‘решение, приговор’, вез отзбеченна блараийтос, 
шехогабИиег, ‘неумолимо’ (53$ 2, 615), сербохорв. одЁесейе аробазла, 
ехестайопе, гепипс1а, исизатепю (Словарь Белы), 41$4ена (Вольтиджи), 
ехсизано, ас; гепипстап 1, ехестайо (Стулли), ‘отречение’ (Попович) 
(ВЛА УШ, 653), словен. стар. одтебенуе ‘отказ, отречение” (Ошёбтапп/ 
Каписаг 353 [005, 391]), словен. одтеёёетуе ‘отказ’ (Р1её. Т, 783), ст.- 
чеш. оёбеще, о#ебете ‘отказ (от чего-л.); (юр.) отказ от своего права 
или имущества” (51651 14, 971), чеш. оЯ#ебен? ‘отказ’ (Кой П, 307), ст.- 
польск. од’гесгеще астиз абтепапнап(1, ‘отказ, отречение? ($1. ро]. У, 
7, 497), польск. одг2есгете ‘ответ’, диал. ‘заговор, колдовство’ (\/агз?7. 
Ш, 655), др.-русск. отъреченик ‘решение, постановление’ (КЕ ХИ, 
296; ПНЧ к. ХГУ, 107а и др.), ‘обычай, порядок’ (КЕ ХП, 1836), ‘при- 
говор’ (ПНЧ 1296, 167), ‘отречение’ (ПНЧ 1296, 40), ‘несогласие’ (КЕ 
ХП, 936), ‘извинение, оправдание’ (КЕ ХИ, 1006) (СДРЯ УТ, 274-275), 
ст.-русск. отречение ‘изречение, слово’ (Панд. Ант. — ВМЧ, Дек. 24, 
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2085. ХУГ в. - ХГв.), ‘отрицание’ (Дамаскин. Диал. — ВМЧ, Дек. 1-5, 
383. ХУ в. - ХУ в.), ‘отказ, отречение” (Сб. Друж., 61. ХУТв. и др.), 
‘отсрочка’ (Пов. Ап. Тир., 10. ХУШ в. — ХУП в.) (СляРЯ ХГ-ХУП вв. 
14, 13—14), русск. отречёние книжн. ‘отказ от признания; отказ, изме- 
нение взглядов; непризнание близкого; освобождение от обязательств, 
от прав; официальный документ об отказе от своих прав (преимущ. 
на престол)” (Ушаков Ш, 978), укр. вФречення ‘отказ; официальный 
документ об отказе от своих прав, убеждений и т.п.’ (Словн. укр. мови 
Т, 628), блр. адрач3нне ‘отречение’ (Блр.-рус. 68). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. 
-ь7е- от страд. причастия прош. вр. глагола *офьтейй (см.) или с суф. 
-епь}е от этого глагола. 


*офъгебьпыьь: макед. одречен прилаг. ‘отрицательный › (Кон. ), сербохорв. 


ддречан, -ни, -на, -но ‘отрицательный’ (Толстой), словен. ойтёсеи, -спа 
прилаг. ‘отрицательный? (Р]её. Т, 783), польск. редк. одг2есгпу ‘неле- 
пый?’ (\’агз2. Ш, 655), ст.-русск. отречныи ‘запрещенный, недозволен- 
ный, предосудительный” (Пролог. (Срз.), 76 об. ХУ в.; Корм. Балаш., 
40. ХУТв., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 15), блр. диал. атрэчны(й) прилаг. 
‘отличный от других людей, особенный; нелепый, неуместный?’ (На- 
роднае слова 106). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *отьгей!” (5е) (см.) или, что ме- 
нее вероятно, от *оГъгека/*отьтекъ (см.). 


*отьгеКа/*объгеКъ: сербохорв. доагеКа ‘отказ, отречение” (ВТА УШ, 659: 


из словарей только у Шулека), словен. од’ёка ‘отказ, отречение? (Ре. 
Т, 783), русск. диал. отрёка ‘отказ от веры во что-л., от права наследо- 
вания; зарок не делать чего-л.’ (перм., Даль? П, 750, СРНГ 14, 292); 

словен. стар. ой’ек и одтей ‘отказ, отречение” (Слизтави/Кагибаг 
353 [402]), словен. одгеЁ ‘отрицательный ответ, отказ, отречение” 
(Рет. Т, 783), ст.-чеш. о#ек юр. ‘отказ, отречение от своего права или 
имущества” (51651 14, 972; Вгапа1 195; Кой П, 307). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -о- основами, производные от *офьтеМ\ 


(5е) (см.). 


*оътеКпой (зе): макед. одрекне (се) сврш. ‘отречься, отказаться’ (Кон.), 


одрекне то же (И-С), сербохорв. одрёкнути се ‘отказаться, отречься” 
(Толстой), ст.-чеш. отёкиин 56 сврш. ‘отречься, отказаться? (31651 14, 
971: овтёс1 56), оекпоиН сврш. ‘осудить, вынести решение против 
кого-л.’, офеКпоиН 5е ‘отказать, отвергнуть, отречься’ (Кой П, 307), 
чеш. оафейпоий сврш. ‘отказать, отвергнуть; резко ответить; (устар.) 
отозвать, объявить недействительным”, одЁекноий 5е ‘добровольно 
или по принуждению отказаться от чего-л.; отпустить кого-л” (РС 
Ш, 907), слвц. од ЧекпиГ сврш. ‘отказаться выполнить что-л. догово- 
ренное’, ойтекпиГ за ‘отказаться, отречься от чего-л.’ ($557 П, 509), 
диал. офтекпис сврш. ‘выступить в качестве крестного родителя’, 

оагейнис $е ‘отказаться, а › (ВиНа. бан. 185), польск. обггекпаё 
‘ответить’, диал. ‘отколдовать’ (У\’агз7. Ш, 655), словин. иойейнос 
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сврш. ‘ответить; отказаться” (Г.огепё7. Ротог. П, 1, 181), одейпос 54 
сврш. ‘отказаться, отречься, отпереться’ (ЗусШа ГУ, 377), русск. диал. 
отрекнуться сврш. ‘отказаться, отречься от кого-, чего-л.’ (север., 
вост.-казах.), отрёкнуться то же (север.) (СРНГ 24, 202), отрек- 
нуться сврш. ‘отказаться от отношений с кем-н., перестать дружить, 
встречаться’ (Словарь Карелии 4, 321). 

Глагол, производный с основой на -по- от *отьтеМ! (5е) (см.). Не- 
смотря на широкое распространение в слав. языках, образование не 
только вторичное, но и, вероятно, не праславянское, а параллельное в 
отдельных языках. Возможно образование с преф. о!- от также вто- 
ричной и поздней основы *текпой (см.). 

*объгеКЕ (5е): ст.-слав. отъиещи сврш. ‘ответить’, алауор=хыу ‘запре- 
тить’, отщеши сх @лотасс=с0ол ‘отказаться, отречься от кого-л., от 
чего-л.’, ‘проститься’, очен, т ‹^ прич. в знач. прилаг-ного 
партупиёуос, ‘прощенный’ (Мар., Зогр., Сав., Евх. и др., Ст.-слав. 
словарь 433), цслав. отфешти @локр(уёсвод, гезроп4еге (Ор. 2. 225), 
блауор=оам, тепипцаге (Але. Кгиё. 33), парам бал, гесизаге, отфештн с 
адётёу, тергобаге (Озиот.}, отештти с КОМУ алотаоо5000, гепапслаге 
($15. 98, С]о7. 392) (МЧ. Г.Р; см. также $$ 2, 614—615), болг. отрека 
сврш. ‘отказать, отвергнуть” (БТР; ср. Геров 3, 422: отрекж, -чёшь 
‘отказать, отрицать”), диал. одреча, -еш сврш. ‘ответить на вопрос, на 
поздравление’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), отрека сврш. ‘от- 
ветить’ (Речник РОДД, 326), макед. одрече сврш. ‘не признать, отверг- 
нуть’, одрече се ‘отречься’ (Кон., И-С), сербохорв. стар. одтест, оате& 
5е сврш. гепапс1аге, Чезлз{ете, сеззаге (1684, Ма7огатис 1, 803), од"пей, 
одгебет ‘отказать’ (ВТА УЩ, 665: только в словаре Стулли, из глагол. 
бревиария, пераге, гесизаге, поп сопседеге), сербохорв. одрейи, одречём 
(бдрекнём) сврш. ‘отказать; ответить’, одрейи се, одречём (ддрекнём) 
се ‘отказаться, отречься’ (Карапи), одгест, одтёсет сврш. ‘отказать, 
отвергнуть, отречься’, редк. ‘ответить, произнести, отбросить’ обес 
5е ‘отказаться, отречься’, обес зе зеБе/ ой зефе ‘пренебречь собою; 
воздержаться’, редк. ‘скрыть; оставить без внимания; извиниться” (ВТА 
УШ, 653), диал. ддрейи, -кнём сврш. ‘отказать’ (П. Вукановий. Говор 
Драгачева 197), одёс $е, оагёсеп 5е ‘отказаться’ (Нга\е-Зитапох1с |, 
700), дарес 5е сврш. ‘отречься от кого-л. как своего, отречься от каких- 
либо связей (обычно от родства)’ (М. Рес — Ч. ВаёЩа. КебпК Бабк® 
Вопеуаса 207), словен. стар. ое: ойте2й: ‘не признать, скрыть; от- 
речься?”, одте& 5е ‘отказаться’ (Н1ро!И), обес! сврш.: ойгегй{ детарете 
(Казеес — Уогепс), ‘отказать’ (Слёзтапп/Кагибаг 353 [005, 007, 087, 
391]), оагёгйет, -тё2# ‘отказать’ (РоНИп), словен. ое, -гебет сврш. 
‘отказать; возразить; ответить’, о4"6с1 зе беза ‘отказаться от чего-л.” 
(Р]ег. Г, 783), диал. аа’ёсеё ‘отказаться’ (Кот 10), ой’ёс1 ‘заговорить, 
заколдовать’ (1. Раепс. Тойтит$К! 1оКай7пи рл РтегЦи 67), ст.-чеш. 
о1тес1, цейи сврш. ‘отговорить, отвести кого-л. от кого-л.; (юр.) ли- 
шить кого чего-л.; (юр.) отменить, не признать’ (516$1 14, 970), о#ес 
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5, ое#и сврш. ‘отречься; (юр.) объявить об отказе, об отсутствии 
притязаний; отказаться” (51551 14, 971; см. также Седпаг. Сез. ереп4у 
287), чеш. оаЯсь ое ‘осудить, вынести решение против кого-л.; 
ответить”, ос] 5е ‘отказаться, отвратиться” (ааетапп П, 867; Кой ИП, 
307), оЯс1 сврш. ‘отказать, отпереться; резко ответить; (устар.) отме- 
нить’, оЯЁСЕ 5е ‘отказаться, отречься, отойти’ (РЗС Ш, 907), ст.-слвц. 
оЧтес! за сврш. ‘отказаться, отречься’ (Н1$1ог. $10уеп. Ш, 203), слвц. 
оанест сврш. ‘отказаться от исполнения договоренности’, одесг 5а 
‘отказаться, отречься, отпереться’ (551 П, 509), оачест, -ге@Яе сврш. 
‘высказать; (устар.) ответить’ (Там же), одесг (5а), оарезс ‘отказать- 
ся, отречься’ (Ка|а1 409), диал. одЧесГ сврш. ‘отказаться от договорен- 
ности; выступить в роли крестного отца’, оф чес? 5а сврш. ‘отказать- 
ся от чего-л., кого-л., отречься’ (З|оуеп. паг. П, 552), в.-луж. жойес 
‘отказать’, 50 тойес ‘отказаться, отречься’ (РЕ 873; Трофимович 
378), н.-луж. "ОРас ‘отказать; отпустить грехи’, жО!ас $е ‘отказать- 
ся, отречься” (Мака. 31. П, 365—366), польск. одт2ес ‘ответить’, одт2ес 
$1 ‘отказаться, отречься” (\Магз7. Ш, 655), диал. одггес ‘отворожить, 
отколдовать’ (Там же), одг2ес 51е ‘отречься, отказаться’ (Масле]е\$К1. 
Спефт.-4оЪг2. 215), словин. исеЁес, -Река ‘ответить’ (Кати 223), 
убаЁес сврш. то же, уба#ес 5а Чеуа ‘отказаться’ (Г.огепих. $10107. МБ. 
П, 978), моаЁес сврш. ‘ответить’, иодЁес 54 сеъа ‘отказаться’ (Гогегит. 
Ротог. П, 1, 179), одйес сврш. ‘ответить’, од#ес 54а ‘отказаться, отречь- 
ся’ (Зусша ГУ, 377), др.-русск. отъречи (-щи), -коу ‘сказать, ответить” 
(Ск БГ ХШ, 23в; ЛИ ок. 1425, 186 об (1164) и др.), ‘отказаться, пе- 
рестать что-л. делать’ (ПКП 1406, 106а и др.), ‘запретить’ (КЕ ХИ, 
18 а-6; ПНЧ 1296, 96 и др.), ‘отвергнуть, исключить” (ГА ХТУ, 95в), 
отъречиса (-щися), -коуся ‘отречься, отказаться от кого-л., чего-л.” 
(Изб. 1076, 247 об.; ЖФСт к. ХЦ, 37; ЛН ок. 1330, 148 об. и др.), ‘из- 
менить кому-л.’(ЛИ ок. 1425, 137 об.), ‘уклониться, не согласиться 
на что-л.’(СбТр ХШИ/ХШ, 178 об, ПНЧ 1296, 50), ‘воздержаться от 
чего-л.’ (Уст. к. ХП, 207 и др.) (СДРЯ М1, 275-276), ‘отказать’ (Псков. 
Тл. 6856 г, Срезневский Ш, 2, Дополнение, 207), ст.-русск. отречи и 
отрещи ‘ответить’ (Пов. П. и Февронии (Сар.), 244. ХУ в.; Гр. в. кн. 
Ив. Вас. РИБ У, 711, ХУП в. - до 1470 г.), ‘отказать, отвергнуть чью- 
либо просьбу?’ (1406. Псков, лет., И, 32; Кн. Степ., 548. ХУ1-ХУП ве. -- 
1560 г.), ‘запретить’ (Ул. Ал. 187. 1649 г.), ‘отвергнуть, прогнать’ (АЙ 
Т, 147. 1496-1504 г.г.; Ж. Герас. Б., 187. ХУП в. - ХУТ в.), ‘отвергнуть 
что-л., отказаться, отречься от чего-л.’ (Посл. к Ив. Гр., 77. 1547 г.; 
Стоглав, 86. ХУП в. - 1551 г.), ‘приговорить (к чему-л.), обречь (на 
что-л.)’ (Ж.Ио.Злат. ВМЧ, ноябрь 13—15, 943. ХУ1 в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 14, 14-15), отречися и отрещися ‘отказаться, не согла- 
ситься, возразить” (Новг. [ лет., 293), ‘кого, чего: отступиться, отречь- 
ся’ (Беседа Вал., 4. ХУ] в.), ‘отказать’ (Посл. Авг. к Хр. П. отреч. П, 
13. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 15), русск. отречься, -екусъ сврш. 
книжн. ‘не признаться в чем-н., отказаться, отпереться; отказаться 
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от чего-н. (прежних взглядов, убеждений, связей, отношений), изме- 
нить чему-н.; признать, объявить кого-н. близкого чужим; отказаться 
от прав на что-н.’ (Ушаков Ц, 978), диал. отречь, -реку сврш. (удар.?, 
знач.?): «все начальники в кругу отрекли царя» (песня, оренб., СРНГ 
24, 295), ст.-укр. отречися сврш. ‘отказаться, отречься’ (Словник ста- 
роукрайтнсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 109), укр. вректи, -речу ‘ответить’ 
(Гринченко 1, 226; Словн. укр. мови Т, 63), то же и ‘возразить’ (Укр.-рос. 
словн. 1, 251), вздректися, -речуся сврш. ‘отказаться’ (Гринченко Т, 226; 
Укр.-рос. словн. Т, 251), то же и ‘отречься от своих прав на престол, 
на духовный сан; порвать родственные или иные связи с кем-н.; отка- 
заться от прежних взглядов, действий, веры и т.п.’ (Словн. укр. мови [, 
63), блр. адрачыся сврш. ‘отказаться (от своих слов, от своих учени- 
ков, от престола)’ (Блр.-русск. 68), диал. адрачыся и атракчыся сврш. 
‘отказаться, оставить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 65 и 125). 

Глагол, производный с преф. огъ- от *тейт (см.). Ср. *офьгекиоН 
(см.), *отьгекан (5е) (см.), *отьгека/*отьгекъ (см.), *офътебьпь(ь) (см.), 
*отьтебепьуе (см.), *оъ"@сан (см.). 

*отьгФ бай: чеш. редк. ой сен сврш. ‘высказаться’ (РЗС Ш, 908), русск. 
диал. отречать, -аю несврш. ‘отвечать, возражать” (смол., СРНГ 24, 
205). 

Реконструированная структура проблематична в отношении вока- 
лизма корня и может быть результатом различных словообразователь- 
ных актов: соверш. вид чешского глагола предполагает префиксальное 
образование от гл. *"@бан, однако его продолжения в чешском языке 
не обнаруживаются, так что не исключено префиксально-суфф. обра- 
зование от *7еАЁ! (см.) или суффиксальное - с -а- показателем основы 
инфинитива — от *оъ"@си! (см.), но последнему противоречит совер- 
шенный вид глагола; русский глагол является итеративом-имперфек- 
тивом с -а- основой инфинитива (-а/е- в наст. вр.) от *оь"@&! (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*жосьг ФН (зе): ст.-чеш. одебй! 5е ‘отказаться, отречься’ (Кой П, 307; 
Р51С Ш, 907), русск. диал. отречить сврш. ‘ответить, возразить” 
(смол., СРНГ 24, 295; ср. Добровольский 561: отрёфчить). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от * 1 (ср. русск. диал. речить 
смол., арханг., самар., симб. ‘говорить, рассказывать’, арханг. ‘причи- 
тать’, пск. ‘заговаривать, колдовать’, СРНГ 35, 82). 

Праслав. древность проблематична. Ср. *о"@сан (см.). 

*объгёаН (36): ст.-слав. отаигаТН несврш. алод&х, олобаюобсл, ‘оттал- 
кивать, отвергать’ (Супр., Син., Ст.-слав. словарь 434), цслав. от ёгатн 
олоб&у, Чешидеге (Рай.-МВ.), отаргатн {Влз. 158), отъувбнатн (Апе.) 
(М. ГР), отв гатн -вык несврш. алобЕ, олобобел, дуоВбЛЛсол, 
тереПеге, реПеге, забтоуеге ‘отталкивать, отвергать’ (Рор., Гоб., 51$ 24, 
617), др.-русск. отър#ати ‘отталкивать’ (ЛН ХШ,, 99-9906. (1224); 
СбЧуд к. ХТУ (1), 6За и др.), ‘отвергать, отстранять’ (Изб. 1076, 80об., 
ПрЮр ХГУ», 132 в-г; КТур ХПН сп. ХТУ,, 257 и др.) (СДРЯ УТ, 282), 
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ст.-русск. отрфяти ‘отталкивать, отпихивать’ (Ж. Никит. Пер.1, 
39 об. ХУГ в. - ХУ в.), отрятися ‘оторваться’ (Муч. Акинд. 3. ХУ- 
ХУ вв. - 1047 г.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 14, 16-17). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *76ай (см.) — вторичной фор- 
мы инфинитива глагола *гь/ай, *тёло (см.). 


*отьгёКапь]е: словен. стар. офЧекануе ‘отказ, отречение” (Слиёзтапп/ 


Капмбаг 353 [005]), словен. одтёКануе ‘отказ; отрицание; акт отрече- 
ния’ (Р]е. 1, 783), ст.-чеш. одЧекаще ‘отвержение; поругание; (религ.) 
отречение; (юр.) отказ от своих прав или от собственности? (516$1 14, 
974), ст.-слвц. одчекате [ -"канй ‘ответ; отречение, отвержение (свя- 
занное с клятвой)’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 203), польск. од/2екате ‘ответ’, 
диал. ‘снятие колдовства, отворожение’, од’гекате 51е ‘отречение, 
отказ” (\\аг$7. Ш, 655), русск. (диал.?, стар.?) отреканье ‘отказ в ве- 
ровании во что, отказ от престола или других наследных прав своих; 
зарок, обещание не делать чего и пр.’ (Даль? П, 750). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от гл. 
*отъгёкай (5е) (см.). 


*отьгёКан (5е): цслав. отуёкКаТИ сотгад1сеге (Са. Бег, Ми. ГР), 


отиёкатн сл, Ека сл несврш. гесизаге, пезаге, депераге, сотга сете, 
‘отказываться, отвергать, отрицать, отрекаться?’, ехсизаге, ‘извиняться, 
оправдываться’ (5.3 2, 617: Вез.), словен. стар. одЧекай ‘отказывать’ 
(О\зтапл/Капи&ваг 353 [400]), словен. одтёКай несврш. ‘отказывать; 
отрицать’, обтёкай 5е беза (сети) ‘отрекаться?” (Р1ет. 1, 783), ст.-чеш. 
овлекан, -аи сврш. ‘произнести (молитву от слова до слова); отго- 
ворить, отчитать наспех” ($1651 14, 975), оЧекай, -аи несврш. ‘(юр.) 
каким-л. постановлением лишать чего-л.; (юр.) отнимать по закону; 
(юр.) отказываться от чего-л. (права)’, ойЧекай 56, -си/-Кази несврш. 
‘отказываться, отрекаться; (юр.) отказываться (от имущества, права 
и под.)” ($16$1 14, 975), чеш. ойЯКай ‘отказывать; читать наизусть” 
(Кой П, 308), оЯКай сврш. ‘произнести, особенно монотонно, ме- 
ханически’, несврш. редк. ‘отказывать; отказывать кому-л. в чем-л. 
договоренном, ожидаемом” (Р$2С Ш, 909), од кай 5е ‘причинять себе 
ущерб, ограничивать себя; отступаться, отрекаться’ (Там же), ст.-слвц. 
опека! [-1е, -1-] несврш. ‘отвергать, отказывать; возражать’, отека! 
5а [-1е-, -1-] несврш. ‘отказываться, отрекаться (под присягой)” (Н1$ юг. 
$1оуеп. Ш, 203), слвц. одчекай, -а, -айй несврш. ‘отказываться, отпи- 
раться от выполнения договоренности’, офекаг за несврш. ‘отказы- 
ваться, отрекаться’ (5$/ П, 509), отека!” ‚ -а, -айй несврш. ‘произно- 
сить, читать; (устар.) в качестве крестного произносить за младенца 
крестное обещание” (551 П, 509), одтекаг (5а) ‘отказываться, отре- 
каться’ (Ка!а] 409-410), диал. одтекаг несврш. ‘в качестве отца при 
крещении произносить обет от имени крестника’, од ека! ба несврш. 
‘отрекаться, отказываться” (51оуеп. пёг. П, 552), ой Кас несврш. ‘вы- 
ступать в качестве крестного отца’ (Виа. ап. 185), н.-луж. убтака$ 
итер.-имперф. ‘отказывать кому в чем; отпускать грехи’, идака$ 5е 


‚ 


хобьг& ай (56) 100 


‘отказываться, отрекаться’ (МикКа. $1. П, 365-366), польск. ой’гекас 
несврш. ‘отвечать, возражать’, од’2екас 5е несврш. ‘отказываться, 
отрекаться” (\Маг$7. Ш, 655), диал. одтгекас ‘отвораживать, расколдо- 
вывать” (\Магз2. Ш, 655; $1. ву. р. Ш, 406), словин. уе ЯЧекас несврш. 
‘отвечать’, уоЯ@Яекас за Яеуа ‘отказываться’ (Г. отепё2. З1оу1п2. \Ъ. П, 
979), оЧекас за несврш. ‘отказываться, отпираться’ (ЗусМа ТУ, 377), 
др.-русск. отъркати, -ю ‘запрещать’ (ГБ к. ХУ, 436), отърёкатиса, 
-юсА ‘отказываться, отрекаться’ (ЖФСт к. ХП, 120; ГБ к. ХМУ, 29г 
идр.) (СДРЯ \1, 281), ст.-русск. отрекати ‘отказывать, лишать права на 
что-л.’ (Баг. Мат., 113. 1681 г.), отрекатися ‘отрекаться, отказываться” 
(Расспр. речи. РИБ П, 610. 1624 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 13), русск. 
отрекаться, -аюсъ несврш. ‘не признаваться в чем-н., отказываться, 
отпираться; отказываться от чего-н. (прежних взглядов, убеждений, 
связей, отношений), изменять чему-н.; признавать, объявлять кого-н. 
близкого чужим; отказываться от прав на что-н.’ (Ушаков П, 977), 
отрекать (устар.?) ‘не признавать истиной или за истину, отвергать, 
опровергать’ (Даль? П, 750), укр. одрикатися ‘отрекаться, отказывать- 
ся’ (Ылецький - Носенко. Словник укра1нсько! мови. 259), в дракати, 
-каю несврш. ‘отвечать’ (Гринченко Т, 226; Словн. укр. мови Г, 631), то 
же и ‘возражать’ (Укр.-рос. словн. Т, 251), вдрёжатися, -каюся несврш. 
‘отказываться’ (Гринченко 1, 226), то же и ‘отрекаться от своих прав 
на престол, на духовный сан; порывать родственные связи или иные 
связи с кем-л.; отказываться от своих прежних взглядов’ (Словн. укр. 
мови 1, 631; Укр.-рос. словн. [, 251), диал. вОржатися, вдрёкатис’а 
‘возражать, противиться, отрицать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
А-Н, . 123), блр. адракацца несвриг. ‘отрекаться, отказываться” 
(Блр.-русск. 68), диал. адрекаць ‘отказывать’ (Сцяшков!ч. Слоун. 
26), адракацца несврш. ‘оставлять, отказываться’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 65). 

Итератив-имперфектив, производный от *обътеки, с -а- основой в 
инфинитиве (-а;е- в наст. вр.) и с закономерным в этой словообразова- 
тельной модели удлинением корневого гласного (2>е). 

*объгё$ай (5е): ст.-слав., цслав. отеёшатн, отафшатн, отьфшатн -дык 
несврш. Хой», зоуеге, Ибегаге ‘отвязывать, отпускать’ (5]$ 24, 586; 
М1. ГР: Зарг, Озош.), ст.-болг. отейшатн, -дьк несврш. ‘отвязывать, 
развязывать; освобождать’, к ст.-болг. отуёшити, -шж сврш. ‘развя- 
зать, отвязать’ перен. ‘освободить’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Дави- 
дов 270, 271), болг. отреша сврш. к отрешвам ‘отвязать, развязать” 
(БТР), диал. отрёши ми ий очиве (в нар. песне, Битоля) (Шапкарев 
1, 69), сербохорв. оде$ай, одтПе$ат несврш. ‘развязывать, отвязы- 
вать’, ‘освобождать’, ‘отрешать от должности’ (только $8.) (КТА 
УШ, 661), ст.-польск. од’2езгаб зоуеге, ехзоЙуеге, Негаге ‘освобож- 
дать’, ‘отпускать’ (31. 5ёро|. У, 7, 497), польск. устар. ой’2езгас ‘от- 
вязывать’, ‘освобождать’ (\\аг57. Ш, 655), словин. одйе$ас несврш. 
‘отвязывать” (ЗусШа ГУ, 386), уваЯе$ас (5а) несврш. ‘отвязывать(ся), 
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отпускать? (Готеп2. 5310%У17. \Ъ. П, 980), иеаЙе$ас, -а7а (54) сврш. 
‘отвязывать(ся)’ (Катий 223), жо2е5гас ‘отрешать, освобождать от 
занимаемой должности, смещать, отделять’ (Сеупо\уа 200), др.-русск. 
отьър&шати, отърфшаьк ‘отвязывать, развязывать” (ПрЛ 1282, 58а; 
МПр ХПУг 230; ГБ к. ХУ, 21 г), ‘отводить, отстранять’ (Пал 1406, 
1676), отърфшатися, отърёшаежсл перен. ‘освобождаться, избав- 
ляться’ (ФСт ХТУ/ХУ, 36г.), ‘отказываться’ (ГБ к. ХУ, 212а), ‘укло- 
няться’ (ФСт ХТУ/ХУ, 70г.) (СДРЯ УТ, 281), ст.-русск. отр&шати 
‘отвязывать, снимать что-л. привязанное” (Корм. Балаш., 347. ХУ в.; 
Пов. Ульян. Осор., 290. ХУП в.), ‘отвращать’ ((Иис. Нав. Х, 6-7) Библ. 
Генн. 1499 г.; Пов. Кат.-Ростовсого!, 609. ХУИ в.), неясн. знач. ((Сл. о 
дерз.) Сб. Друж., 52. ХУТ в.), отр%шатисл ‘освобождаться’ (СГГД 1, 
611. 1613 г.), ‘разводиться’ (Кор. 1. УП. 27. Апост. посл. по сп. 1220 т.) 
(СлРЯ Х-ХУИ вв. 14, 15), русск. устар. отрешать, -шаю несврш. 
‘освобождать от чего-н.’, офиц. ‘исключать, удалять за совершение 
тяжких преступлений (со службы)’, отрешаться, -шаюсь книжн. ‘от- 
казываться, освобождаться от мысли, взгляда, мнения и т. п.’(Ушаков 
П, 978), диал. отрешать, -@ю несврш. ‘запрещать’ (урал.) (СРНГ 24, 
295-296; Сл. Среднего Урала Ш, 88), ст.-блр. Фрешати, отрешати 
(с^^) ‘отклонить, отринуть, отвергнуть’ (Г1старычны слоушк беларус- 
кай мовы 23, 240). 
Имперфектив на -ай к гл. *отьтёЯи (см.). Ср. БЕР ТУ, 972. 
*отьгёи (5е): ст.-слав., цслав. отлрфшити, отёшитн, -шж сврш. АЕ», 
дуогуифуол, зо]уете, ехзо]уеге ‘отвязать, развязать’ (523 24, 587; М. 
ГР: За4., Зирг.), ст.-болг. отуЁшити, -шж то же (Б. Цонев. Увод в исто- 
рията на българския език. СНУ ХУШ, Т, 358), болг. устар. отр, 
-ишь сврш. к отр®швамь ‘отвязать’, ‘отрешить’ (Геров Ш, 425), болг. 
книжн. устар. отреша се сврш. ‘отрешиться’, ‘лишиться, отказаться” 
(Речник РОДД 326: из русск.), макед. диал. одреши сврш. ‘отрешить, 
отвязать, развязать’, одреши се ‘отвязаться’, ‘отрешиться?’, ‘освобо- 
диться’ (Кон.), сербохорв. устар. одчеЯй, оадтеЯт, оан$ирь отёяй 
сврш. 4155 омеге, ехёлсаге, абзо|уеге ‘освободить, отпустить’, перен. 
‘отрешить’ (Магас Т, 804), одгуеят, датуеЯят, одрешити, одрешим 
сврш. ‘отвязать, развязать’ (Угапё с, МиКа|., ВеШа., В}е1оз1., Зац., Удк, 
Рап!16), ‘отпустить, освободить, избавить” (М1Ка]., Вейп., В}е10$., 
Уо1и8., 581.), ‘отрешить кого-л. от чего-л. (о грешниках); освободить 
(от занимаемой должности)”, ‘расставить, отделить’, ‘разбить, разъ- 
единить, разломить, отворить, отвалить и др.’, одрешити се, одрёешим 
се сврш. ‘развязаться, отвязаться’, ‘освободиться (от должности)” 
(ВТА УШ, 661; Толстой 526), диал. оат$и, дат т (5е) сврш. ‘отвя- 
зать(ся)’, ‘развязать(ся)’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. КебшК Бабка Вищеуаса 
207), оЧ" И, одет сврш. ‘отвязать, развязать” (Нгазе — Зипипо\6 1, 
700), одршешйт, -/ешим сврш. ‘расчистить, освободить, развязать, 
отвязать”, ‘освободить от пут’ (Речник Загарача 286), одриешит(и) 
кёра ‘отвязать охотничью собаку’ (Ловачка лексика и фразеология 
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у рогатичком кра]у 29 (367)), одриешит звона сврш. ‘снова зазво- 
нить (в колокол) в Воскресенье’ (Бодаиий, Тривунац. Дубров. гов. 
257), словен. стар. од"Е/Йй: сврш. гедитеге ‘освободить, выкупить’, 
оатезши Пегаге ‘освободить, отпустить’, одте$и? абзоуеге ‘отвязать, 
отпустить’ (Казеес — Уогепс), одге/й т, оатерии ПЪегаге ‘освободить, 
выкупить, откупить, сделать свободным?” (Н1ро!®, одне$и! ‘развязать, 
отпустить’, ‘освободить’ (Слузтапп / Каписаг 353 [004, 024, 039, 086, 
091, 177]), словен. ой’ЕЯШ сврш. ‘сделать свободным, освободить’, 
‘отвязать (о собаке)”, ойгЕЗИ? 5е физ. ‘сделаться свободным, высво- 
бодиться’, ‘распуститься” (Р]ет. Т, 784; Р её. Т, 779), диал. одеё}$и: 5е 
сврш. ‘освободиться’ (51]оуаг РгеКтит.), ай"ёЯе ‘освободить (от обя- 
занности, греха ит. п.) (Кози 9), 45212 ‘развязать (снопы); распрячь 
воз’ (ба5е!. Ватоу$. 104), д’ёзи, т несврш. зо]уеге ‘отвязывать 
снопы перед молотьбой” (Те! пе) (ЗигеКей 12), одте//и ‘освободить 
из тюрьмы’ (А!аза да Зоттапра (ГиЙап)), иой’’е]5е! ‘освободить’ 
(Ратешек 301), чеш. устар. *оф#еЯ и 5е сврш. ‘отделиться’, ‘разъеди- 
ниться’ (Р5]С Ш, 908), польск. устар. ойе2езгуб ‘отвязать’, ‘развязать’ 
(\!агз7. Ш, 655), диал. ойт2е52ус ‘отвязать’ (31. р\. р. Ш, 406), словин. 
оЧРе$ёс сврш. ‘отвязать” (ЗусШа ГУ, 386), уе Небес сврш. ‘отвязать, 
отпустить’, уо4Яе$6с 54 ‘отвязаться, освободиться’ (Гогепих. 510У117. 
УЪБ. П, 980), нодйебас сврш. ‘отвязать, отпустить’, иой#йе$эс 5а ‘от- 
вязаться, освободиться?” (Г.огеп!т. Ротог. П, 1, 183), иеа#е$ес, -а (за) 
сврш. ‘отвязать(ся)’ (Ватий 223), иб2ез2ю ‘отрешить, освободить 
(от занимаемой должности), сместить, отделить’ (Сеупо\уга 200), др.- 
русск. отършити, -оу ‘отвязать, развязать” (Уст. К. ХП, 30; ЖФП ХПИ, 
29а; КР. 1284, 238; МПр ХГУГ, 164-165; Пр. 1313, 86-87; ПрЮр ХГУ\т, 
26г и др.), перен. ‘освободить’ (КТур ХЛ сн. ХТУг, 22506.; ЗЦ ХГУ/ 
ХУ, 48в.), отърёшитисля ‘отвязаться, развязаться’ (ЧтБГ Х1 сп. ХГУг, 
114в.; Уст. 1398, 15106. (зап.)), перен. ‘освободиться’ (ФСт ХГУ/ХУ, 
117а), ‘отказаться’ (ФСт ХТУ/ХУ, 4г) (СДРЯ УТ, 282), отшитисА ‘от- 
вязаться’ (Жит. Агаф. Мин. Чет. Февр. 72) (Срезневский ПТ, часть 2, 
Дополнения, 208. Репринт. 1989 г.), ст.-русск. отршити ‘отвязать, 
снять (что-л. привязанное) (Ж. Вас. Нов., 383. ХУТ в. - ХГУ в.; ВМЧ, 
Дек. 6-17, 986. ХУГв.; Палея ист. сокр., 22. ХУ в.), ‘развязать, осво- 
бодить от завязки’ ((Суд. ТУ, 19) Палея Толк.?, 28406 1477 г. > ХШ в.; 
(Быт. ХЫТ, 26-27) Библ. Генн. 1499 г.), ‘отвязать кого-л., освободить 
от уз’ ((Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 76. ХИ-ХШ вв.; Ж. и ч. Николы, 42. 
ХГУ в. - ХГв.; ВМЧ. Окт. 19-31, 200. ХУГв.), ‘освободить от чего-л.’ 
(ВМЧ. Апр. 22-30, 785. ХУ в.), ‘освободить, отпустить на свободу’ 
(Х. Тр. Короб., 25. ХУП в. - 1594 г.), ‘отрезать, отделить, оторвать’ 
(Ж. Мак. Ж., 33. ХУГ в.; Кн. Степ., 244. ХУГХУП вв. - 1560 г.), 
перен. ‘рассеять, прекратить, устранить” ((2 Ездр. [Х, 12-13) Библ. 
Генн. 1499 г.), отр#шити поясъ ‘лишить сана’ (Корм. Балаш., 206 об. 
ХУТГв.), отрфшитисл ‘развязаться’ (Мин. чет. февр., 72. ХУ в.), 
‘освободиться от чего-л.’(Ж. Ал. Ош., 52. 1567; ВМЧ, Окт. 4-18, 
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1177. ХУТв.), ‘лишиться’ (Кас. Авы., 392. ХУП в. — ХУГв.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14, 16), русск. устар. отрешйть, -шу сврш. ‘освободить от че- 
го-н.’, офиц. ‘исключить, удалить за совершение тяжких преступлений 
(со службы)”, отрешиться, -шусь книжн. ‘отказаться, освободиться от 
мысли, взгляда, мнения и т. п.’ (Ушаков П, 978-979), диал. отрешить 
сврш. ‘отделить кого-л., предоставив в его владение часть общего хо- 
зяйства, имущества? (ворон.), ‘отобрать, отнять’ (великолукск.), ‘отме- 
нить, отказать’ (Коми АССР), ‘нарушить’ (север., Причитания) (СРНГ 
24, 295—296), ст.-блр. прешити, отрешити ‘отвязать, развязать, от- 
крыть’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 240). 

Предполагалось, что префикс *01!- был без ъ ввиду отсутствия 
непроизводного гё$й (70$. Киг2. Муйра Габау, 1926, 428; Мосбта[$ 
або. отёЯй ‘отеёш?’ // ХРЬ ХХ, 1947, 389; Ег. Зресв, 2\РЬ ХХ, 
1944, 127-128). Короткая заметка об отношении ст.-слав. отуёшитн к 
лит. 758 принадлежит Ф. Шпехту. Он оспаривал сближение с др.-инд. 
кцуан ‘Безспад1ееп? (\!а!4е — РоКогу П, 345 и след.) (Ег. ЗресН+. АБ. 
отеяи // ГЕРЬ, ВЧ. ХХ, 1944, 127-128). Затем эти же сопоставления 
рассматривал В. Н. Топоров (Новейшие работы в области изучения 
балто-славянских языковых отношений. — ВСЯ Ш, 1938, 153). Ср. 
ЭССЯ 29, 77 и БЕРТУ, 972. 

Производное с преф. оть (см.) от гл. *76ё ЯН (см.). 

*оТтьгётай (зе): ст.-слав., цслав. отьзатн, отыфжж сврш. афоайрети, 
Чпокбптейи, ЕктЕцуеги, аккоптЕи», атршаге, абзс14деге, ехсшдеге, 
етеге ‘отрезать, отрубить? (Ст.-слав. словарь 434; 53$ 24, 617; МИ. 
ГР; За4.; Гог, Маг, Зирг, Озгот), болг. устар. отр&жж, -ешь сврш. к 
отр%звамь ‘отрезать’, ‘отрубить’ (Геров Ш, 425), болг. отрёжа сврш. 
к отрязвам ‘отделить посредством резания’, перен. ‘препятствовать, 
преградить”, ‘сказать резко и категорично свое решение” (БТР), диал. 
одрежа сврш. к одризам ‘отделить, отрезав’, одрёже се сврш. ‘от- 
делиться в результате отрезания’, также одрёжъм (М. Младенов БД 
ТП, 123; М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), додрежъ 
свриш. к удр ’азуъм ‘отрезать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 97), 
ддрёжа сврш. к одрёзвам ‘отрезать, перерезать’, ‘пресечь, преградить 
(путь), перен. ‘отклонить просьбу или предложение” (Хитов БД [Х, 
287), удрёжа сврш. к удр’азвъм ‘отрезать до конца’, ‘решительно 
и быстро тронуться в путь’, ‘категорично выразить свое решение, 
мнение и проч.’, ‘сказать последнее слово в споре, пресечь’, шутл. 
‘быстро заснуть’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 148-149), 
макед. одреже сврш. ‘отрезать’, ‘отсечь’ (Кон.), сербохорв. дагегай, 
дагеёет, ддрезати, одрежём сврш. абзст4еге, гесл4еге, сае4еге, зесаге 
‘отрезать, отсечь’ (Ве п., В)е[о3., За4., УаК), в перен. смысле сгерИит 
Ююнет едо (Мак) (ВТА УТ, 659), диал. офитай, од 121 сврш. ‘отрезать’ 
(С. МемеКо\’зКу. Оег Кгоайзсве ПлайеК{ уоп Зипам. У биетфись 92), 
оЧгой, оЧтеп сврш. ‘отрезать’ (Нгазе — $ипипо\6 Т, 701), ойтан 
‘отрезать’ (Ка&16 [115] 299), словен. одгЕ/ан, одтеё$ай сврш. абзс14ете, 
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абзс1и4ете, а4 \м1уцт гезесаге, атри{ате, депазаге, е!поуаге ‘отрезать 
прочь; отрезать до живого’, ‘отсечь, ампутировать, отрезать (язык, 
нос)’, одтёбай (Казаес — Уогепс; Н1ро!И), одтеган ‘отрезать”, ‘отсечь’, 
‘отпилить’, одгегай 5е ‘резко ответить’ (Слизтайп / Катисаг 353 [007, 
005, 006, 374]), оагегай сврш. ‘отрезать’, ‘ампутировать’, ойгёгайн 5е 
‘решительно резко ответить кому-л.’ (Р1е!. Т, 784; Р1ет.?2 1, 779), диал. 
оагёгай сврш. ‘отрезать’ (З1оуаг РгеКтиг.), ойтегИ ‘разлучить, ото- 
рвать’ (АЙаз1а да Зоттанра (ЕиЙап)), иод! ’е/ега! ‘отрезать’ (Рате]пек 
301), ст.-чеш. ойегай, -2и сврш. ‘отделить посредством острого ору- 
дия’, ‘отсечь, отрезать, обрезать”, ‘силой отстранить, погубить’, ‘уда- 
лить прочь’, религ. ‘отторгнуть, отлучить, отделить’, о{#её2ай 5е, -#и 56 
сврш. ‘отшатнуться, отделиться, отпасть (от Бога)’, ‘отвернуться от 
кого-л., нарушить предварительное соглашение с кем-л.’, ‘избавить- 
ся от чего-л.’, ‘отречься от чего-л.’ (51681 14, 973—974), отегай ‘от- 
странить что-л.’ (МоуаК. $31оу. Низ. 90), чеш. устар. оЧЁёгай, оййеё2ат, 
оЧеёЯ ‘откроить, отрезать от чего-л.’, оЯЁёгайН 5е ‘отделиться от ко- 
го-л.’ (Лшетапп П, 868; Кои П, 307), оЯЁёгай сврш. ‘отделить нечто 
от чего-л., отрезая’, ‘нарушить связь с чем-л., отделить, отторгнуть’, 
редк. ‘резко, решительно ответить’ (РЗС Ш, 908), диал. оЧйёлай, -и 
‘отрезать’ (МаНпа. М!$8. 71), ога! ‘сузить горловину дула, откуда 
вырывается огонь при выстреле’ (В&116. Ро1$К. 182), ст.-слвц. о@гега!” 
сврш. ‘отделить часть целого, отрезав’, ‘вырезать нечто; отрезав, изъ- 
ять’, ‘отрезав, нарушить, устранить соединение, перерезать” (Н1$ ют, 
$1оуеп. Ш, 202), слвц. одгега!’, одтейи сврш. ‘отрезая, отделить часть 
от целого”, ‘отсоединить, отделить, отторгнуть” (551 П, 509), диал. 
офгел2ои/ то же (51с. З1оуаК. у Лйо31., 164, 265, 266; З|оуеп. паг. П, 
551), в.-луж. мотёгаб, -га сврш. ‘обрезать, отрезать’, ‘отпилить’ (РА 
873; Трофимович 378), н.-луж. *0!тё2а$ ‘отрезать напрочь’, ‘обре- 
зать’, ‘отсечь, отрубить” (Мика 51. П, 308, 954), ст.-польск. оат2егас, 
ог2агас абзс1Аете, атриаге ‘отрезать’, ‘отсечь’, ‘отрубить’ (54. ${ро]. 
У, 497), польск. устар. о4т2агаб, оа"2агаб яе, совр. од’2егас несврш. к 
одег2пас ‘отрезать’, ‘отсекать?, ‘отрубать’, ‘ампутировать’ (\/аг$7. Ш, 
594, 655), др.-русск. отърёзати, отържоу ‘отрёзать, отсечь’ в прям. 
и перен. (КР 1284, 53в; ГА ХГУ!, 104а; Пр. 1383, 146; ПНЧ к. ХТУ, 12г; 
ГБ к. ХУ, 187в и др.), отързатиск, отърёжоусл ‘быть отрезанным” 
в прям. и перен. (Жест к. ХИ, 11506; Пч н. ХУ (1), 10г), отьрзатисл, 
отьрфзаюсл перен. ‘быть отрезаемым? (Пч. н. ХУ (1), 123) (СДРЯ УТ, 
280—281), ст.-русск. отрфзати, отрфжу ‘отсечь, отрезать’, то же об- 
разно и перен. (Новг. [ лет., 268; Ав. Ж., 52. 1673), ‘срезав, присвоить, 
украсть” (Кн. законные, 49. ХУ в. - ХП-ХИШ вв.; ДАИТ, 75. 1555 г.; 
А. Свир. м., № 112, Сст. 1. Чел. 1649 г.), ‘отделить, нарушить связь 
между кем-л. или чем-л.’ (Куранты', 111. 1627 г.; ДАИ УП, 279. 1677 г.}, 
‘преградить путь’ (Курантыз, 190. 1648 г), ‘нарушить, прекратить, 
уничтожить” (Куранты?, 169. 1644 г.), ‘отмежевать, отрезать (землю)? 
(Южновеликорус. письм., 56. 1695 г.), отрзатися, отр жуся ‘унич- 
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тожиться, пропасть’ (Флавий. Полон. Иерус. Т, 170. ХУ в. - ХТв.; Флавий. 
Полон. Иерус. П, 120. ХУ в. - ХГв.), отрфзатися, отрзаюся ‘убе- 
жать, зарезав стражников (?)’ (АМГТ, 120. 1614 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14, 12-13), русск. отрезать, -жу сврш. ‘отделить резанием, разрезая 
ножом или другим режущим орудием’, спец. ‘отпилить’, ‘отделить 
путем межевания (часть земли)’, ‘преградить доступ, путь кому-л.›, 
‘преградить кому-н. доступ к чему-н., лишить кого-н. связи с кем-н., 
чем-н.’, разг. без доп. ‘грубо и коротко ответить’, разг. отрёзаться, 
-бёжусь сврш. ‘стать отрезанным” (Ушаков П, 976), диал. отрёзать, 
отрёжу сврш. ‘купить ткань или купить изделие из нее, купить ма- 
терии на что-л.’, ‘отрезать’, ‘отделить земельный участок при меже- 
вании’ (ряз.), ‘отделить, ударяя с размаху чем-н. острым, отрубить’ 
(Карелия), волю отрёзать ‘усмирить, притеснить кого-л.’ (новосиб., 
Мошков), следы отрезать ‘выследить’ (Бурятия), голову отрежь 
‘невозможно выполнить’ (перм.), отрезать гриву и хвост ‘разва- 
лить, привести в негодность хозяйство’ (перм.), отрезать желание 
‘отбить всякую охоту к чему-н.’ (Карелия), отрежь полы да пойди 
‘уйди от какой-л. неприятности и т. п.’ (новг.), отрёзать (землю) по 
крыльцу ‘отобрать всю землю, лишить приусадебного участка” (но- 
восиб., свердл., Бурятия, Мошков), отрёзать воду ‘перекрыть воду’ 
(новосиб.), отрёзаться, отрёжусь сврш. ‘уйти (от плохого хозяина)” 
(челябин.) (СРНГ 24, 292; Деулинский словарь 380; Новг. словарь 
7, 56; Словарь Карелии 4, 321; Словарь пермских говоров 2, 61; Сл. 
Среднего Урала Ш, 88; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 181; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 138; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
327), укр. ворзати, -жу сврш. ‘отрёзать’, ‘резко ответить, отказать’, 
вдр1затися, -жуся сврш. ‘отрёзать себя от чего-л.’ (Гринченко Т, 226), 
вдрзати, -жу сврш. ‘отрёзать, отделить часть от целого, отрезав’, 
‘разорвать связь с кем-л., чем-л.’, ‘отделить межой часть земельно- 
го надела, отделяя ею кого-н.’, ‘преградить кому-л. дорогу, отрезать 
путь’, разг. ‘отхватить’, ‘отнять, удалить, ампутировать’, перен. ‘ко- 
ротко и резко ответить, отрезать, отрубить’, перен. ‘размыв водой, 
отделить часть суши’, як отрёзало ‘как отрезало’, вдр1затися, -жуся 
сврш. ‘отрезаться (неровно), ‘стать отрезанным” (Укр.-рос. словн. [, 
251; Словн. укр. мови Г, 630-631), ст.-блр. @рфзати, отрезати ‘отре- 
зать, отделить часть чего-л. режущим инструментом’, перен. ‘отверг- 
нуть, не принять, отклонить’, @рзатисл, отрезатися ‘отказаться, не 
принять’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 23, 238), блр. адрэзаць 
сврш. ‘отрёзать в разн. знач.’, ‘удалить, отнять’, адрэзацца сврш. 
‘отрёзаться в разн. знач.’ (Блр.-русск. 68—69), диал. адрэзаць сврш. 
‘отрёзать’, перен. ‘отделить часть земельного участка’, адрЭзаць вуха 
‘наказать’ (Янкова 28), адрезаць сврш. ‘отрезать, откроить’, атрёзыць 
то же (Бялькевч. Магл. 47, 69), адрЭзаць, атрЭзаць сврш. ‘отрезать, 
откроить’, ‘отнять’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 65, 66), от- 
рЭзаць сврш. ‘отрезать’ (Турауск! слоунк 3, 288), атрезаць сврш. 
‘уничтожить’ (Народнае слова 242). 
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В некоторых слав. языках представлена и другая словообразова- 
тельная модель имперфектива на -ай с иным просодическим конту- 
ром: сербохорв. диал. одриезат, -Межеём или -Мезам несврш. ‘опре- 
делять, устанавливать’, ‘назначать, предназначать’ (Речник Загарача 
285), слвц. оа’ёга!’, оЧчега! несврш. ‘отрезать, отделять часть от 
целого; перерезать” ($$. П, 509), др.-русск. отързати, отър\заю 
‘отрезать, отсекать’ (КР 1284, 276-в; МПр ХГУг, 67об; ГБ к. ХУ, 180а: 
Пч. н. ХУ (1), 906; ПНЧ к. ХТУ, 1546; С6Т н. ХУ, 141), ‘подбивать на 
что-л.’ (ГБ к. ХГУ, 176) (СДРЯ \1, 280-281), отрфзати, отър%заю ‘от- 
секать, отрезать’ (Мин. Окт., 84. 1096 г.), ‘нарушать, прекращать, уни- 
чтожать’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 10. ХУ в. - ХТв.), ‘отвергать’ ((Ж. 
Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 916. ХУ в. — ХУв.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 
14, 12-13), русск. отрезать, отрезаю несврш. к отрезать (Ушаков 
П, 976), диал. отрезать, отрезаю несврш. ‘отпиливать” (томск.), 
устар. отрезать путо ‘обряд разрезания воображаемых пут, якобы 
мешающих ребенку, когда он начинает ходить’ (бурят., старообряд., 
Мухояр.), отрезать полы да наставить другие ‘впустую проводить 
время, бездельничать’ (Карелия) (СРНГ 24, 292; Словарь Карелии 4, 
321; Словарь русск. говоров Сибири 3, 138; Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 327), блр. адразаць несврш. ‘отрезать’, ‘удалять, отни- 
мать’, адразацца несврш. ‘отрезаться’, страд. ‘удаляться, отниматься’, 
адразаць несврш. ‘отрезать’ (Блр.-русск. 68—69). О древности этой 
модели трудно судить, скорее всего, перед нами поздние ареальные 
параллельные новообразования. 

Гл., производный (перфектив) с преф. огь от гл *гёгай (см.). Пропу- 
щено в БЕР ТУ, 806—807. 

*обътёта, *объгё7ту: словен. одгелта ж. р. ‘отрезанное’”, одтелте мн. 
Ч. ‘обрезок, лоскут” (Р[е+. Т, 779), чеш. устар. оделту ж. р. мн. ч. ‘опил- 
ки’, ‘обрезки’ (Лиатапп П, 868; Кой П, 307), русск. диал. отрёезина 
ж. р., отрёзины род. п. ‘целина, пашня по клеверищу’ (калин.) (СРНГ 
24, 292). 

Производное с суф. -та от *о№ьтёгь (см.) или от гл. *о!ътёган 
(см.). 

*отьгё7той (56): чеш. оЯЯтпоий ‘отрёзать напрочь, обрёзать’, редк. 
‘отрезать, резко ответить’, ‘резанием отделить, удалить’, ‘устранить 
связующее, разделить соединенное’, офЯгноиН (5е) ‘отделиться от 
кого-л.’ (Кой П, 307; Р$С Ш, 910), диал. офелти ’ ‘грубо, резко отве- 
тить’ (Вапо$. З1оу. 253), в.-луж. жоё2пуё сврш. ‘отрезать, обрезать, 
урезать’, перен. ‘резко ответить’, хо"ё2пуб мо! топкоитейо 5уйа ‘от- 
резать от внешнего мира’ (Трофимович 378), польск. одет2пас сврш. 
‘отрёзать’, ‘отсечь’, ‘отрубить’, ‘ампутировать” (У/агз2. Ш, 594, 655), 
русск. диал. отрёзнуть, -ну сврш. ‘отрезать’ (новг., арханг., свердл.) 
(СРНГ 24, 292). 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *тё2ной (5е) (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 
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*объьгётоуан (зе): ст.-слав. отз(Зоватн несврш. коттеии ‘отрезать’ (Ст.- 
слав. словарь 434), ст.-болг. от зовати, Е отз несврш. ‘от- 
резать, урезать’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 276), болг. устар. 
отрзвамь ‘отрезать’, ‘отрубать’ (Геров Ш, 425), болг. отрязвам 
несврш. ‘отделять посредством резания’, перен. ‘препятствовать, 
преграждать’, ‘говорить резко и категорично свое решение” (БТР), 
диал. удр’азуъм несврш. ‘отрезать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
УТ, 97), одрёзвам несври. ‘отрезать, перерезать’, ‘пресекать, преграж- 
дать (путь)’, перен. ‘отклонять просьбу или предложение’ (Хитов БД 
[Х, 287), удр’азвьм несврш. ‘отрезать до конца’, ‘решительно и бы- 
стро трогаться в путь’, ‘категорично выражать свое решение, мнение 
и проч.›, ‘говорить последнее слово в споре, пресекать спор’, шутл. 
‘быстро засыпать’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 148-149), 
макед. диал. иди '42иуат ‘отрезать’ (МаесК1 120), сербохорв. одрезива- 
ти, одрезуём несврш. ‘отрезать’ (Толстой 526), словен. ой’егоуай 
несврш. ‘отрезать напрочь’, офгегоуай 5е ‘энергично отвечать, удачно 
отвечать” (Р1е{.? Т, 779), чеш. устар. одйёгауан ‘отрезать, отрезывать” 
(Уеуе!Ка 143), в.-луж. иотё2омас несвриш. ‘отрезать, обрезать, урезать’ 
(Трофимович 378), н.-луж. и0!тёгома$ ‘отрезать напрочь’, ‘обрезать’, 
‘отсекать, отрубать” (МиКа 51. П, 308, 954), ст.-русск., русск.-цслав. 
отр\зовати и отър%зывати ‘отсекать, отрезать’ (Флавий. Полон. 
Иерус. 1, 226. ХУ в. - Х|в.; Ж. Стеф. Махр., 449. ХУП в. - ХУГв.; 
Куранть В, 193. 1648 г.; Котош., 98. 1667 г.) (СлРЯ ХЕХУП ва. 14, 13), 
укр. в0р1зувати несврш. ‘отрезать’, ‘резко отвечать, отказывать’, 
вдртзуватися несврш. ‘отрезать себя от чего’ (Гринченко 1, 226), 
вдр1зувати несврш. ‘отрезать, отделять часть от Целого, отрезав?’, 
‘разрывать связь с кем-л., чем-л.’, ‘отделять межой часть земельного 
надела, отделяя ею кого-н.’, ‘преграждать кому-л. дорогу, отрезать 
путь’, разг. ‘отхватывать’, ‘отнимать, удалять, ампутировать’, перен. 
‘коротко и резко отвечать, отрезать, отрубать’, перен. ‘размыв водой, 
отделять часть суши’, в0рзуватися несврш. ‘отрезаться (неров- 
но)” (Укр.-рос. словн. Т, 251; Словн. укр. мови Т, 630-631), ст.-блр. 
{брфзовати, отрезовати ‘отрезать’, @’трзоватися, отрезоватися, 
бр®зчетьсл ‘отрезаться, отсекаться’ (Г1старычны слоун!к беларускай 
мовы 23, 239). 

Имперфектив на -оуай, связанный отношением видовой корреля- 
ции с гл. *оГъгёгай, *отъгёгтой (см.). Ср. БЕРТУ, 807. 

*обьтгёть / *офьгёль / *офъгёлха: болг. дтрез м. р. ‘отрезок, обрезок”, геом. 
‘сегмент, часть круга, отделенная дугой и хордой’ (БТР), сербохорв. 
офтег м.р. ‘обрезка (винограда) (только О1УКоу!6) (ВТА УШ, 659: 
с сомнением), словен. устар. ой ег сврш. ‘обрезок (бумаги); стружка 
(дерева), с.-х. ‘жом’, ‘шницель по-поповски” (Слиёзтапл / Капибаг 
353 [214]), словен. одгё2 м.р. и одгёга, одтё2 ж. р. ‘отрезанное, об- 
резанное” (Р]е!. Т, 784; Р]е+.? 1, 779), чеш. одЁех, род. п. одЁеги ‘отрез’, 
‘обрез’, ‘отсеченное” (иетапл П, 868), ‘отрез’, ‘отрезанный кусок” 
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(Р$1С Ш, 907), диал. &йе2, род. п. АРеги м. р. ‘сосуд для мытья посуды, 
утвари? (2) (МасВек 214), слвц. атег, -и м. р. ‘сосуд для мытья посуды’, 
‘раковина для умывания’ (551 УТ, 28), польск. устар. офггаг м. р. ‘от- 
рез, отрезок”, ‘обрезок, стружка’ (\/агз7. И, 655), др.-русск., ст.-русск. 
отрёзъ м.р. ‘удаление чего-л., очищение от чего-л.’ (Ио. екз. Бог., 
247. ХП-ХШ вв.), ‘резак, плужный нож’ (Кн. ком. Ивер. м., 1970б. 
1654 г.; (Отв. Мих. дер.) Арх. Он. 1669 г.; ДАИ Х, 98. 1682), ‘орудие 
с укороченным, отпиленным концом ствола’ (7) (Моск. а., № 19, сст. 
14. 1696 г.) (СлРЯ ХТ-ХУИП вв. 14, 11-12), кузн. отрзъ, отрезъ м. р. 
‘резак, плужный нож’ (Патр. расх. Ник. Мокр. пуст. 1663 — ДПВК, 51; 
Оп. км. Вол. арх. д. 1702 — ГАВО, ф. 496, оп.1, № 23, л. 30; Оп. Им. 
Сп.-Прил. м. ХУП в. — ГАВО, ф. 1710, оп.6, № 6.) (Сл. промысл. лекс. 
Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 327-328), русск. отрез, -а м. р. действие по 
гл. отрезать, ‘обрезка’, торг. ‘кусок отрезанной ткани’, спец. ‘место, 
по которому отрезали что-н.’, спец. ‘отдельный, отрезанный участок 
земли’ (Ушаков П, 976), диал. отрёз м. р. ‘часть косули’ (нижегор.), 
‘орудие, которым взрывают дерн, прежде пахания луга сохою’ (ниже- 
гор.) (Даль. Опыт, 148), отрез, -а м. р. ‘кусок чего-л., отрезанный от 
целого’, ‘винтовка с обрезным, укороченным дулом”, ‘кадка из распи- 
ленной пополам бочки, кадка, сделанная из разрезанной поперек боч- 
ки’ (орл., моск.), ‘железная невысокая бочка? (орл.), ‘диаметр’ (омск. 
Прииртышье), устар. ‘надел земли, отруб’ (сиб.), ‘длинный нож у 
сохи, плуга (впереди сошника или лемеха), подрезающий пласт земли 
сверху, передвижной нож у сохи, железный нож в виде заостренного 
косаря, прикрепленный к левой стороне сохи у сошников, чтобы отре- 
зывать землю и чтоб соха шла ровнее и легче’ (Бурнашев с примеч. «у 
новороссиян», южн., новорос., нижегор., горьк., влад., яросл., калин., 
новг, смол., волог,, в.-уст., Карелия, вят., киров., вост., Мар. АССР, 
каз., пенз., ставроп., русск. говоры Азерб. ССР, Южн. Урал, чкалов., 
иссыкульск., томск., кемер., Киргиз. ССР, Груз. ССР, Алтай, Приаму- 
рье), ‘лемех’ (Ср. Амур, новосиб.), ‘вид сохи для вспашки целины, 
залежи’ (нижегор., влад.), ‘особый участок поля сверх основных при 
трехпольной системе земледелия; особый участок земли, который 
выделялся сверх основного надела’ (пск., новг.), ‘земельный надел” 
(новосиб.), ‘часть летней дачи, предназначенная для однотипного 
хозяйственного использования’, ‘сечение дерева, бревна в попереч- 
нике” (новосиб.), ‘хомут’ (иркут.), ‘четкое отделение слов, фраз друг 
от друга’ (арханг.), попасть на отрёз ‘попасть в окружение” (1969) 
(СРНГ 24, 291-292; Словарь орловских говоров 8, 207; А. Войтенко. 
Лекс. атлас Московской области 12; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 67; Дилакторский. Сл. волог. наречия 335; Новг. словарь 7, 
56; Словарь Карелии 4, 321; Словарь русск. говоров Сибири 3, 137- 
138; Словарь Среднего Прииртышья П, 235; Словарь русских гово- 
ров Алтая 3, 1, 206; Словарь Приамурья 190), отрезь, род. п. отрези 
ж. р. ‘отрезанная часть чего-л.’ (пск., осташк., твер.), ‘оборка на жен- 
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ском сарафане (саянчике)” (курск.) (СРНГ 24, 292), отреёзы мн. (ед.?) 
‘рукава женской рубахи, вытканные из нитей красного цвета’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 207), укр. в{0р1з, -зу м. р. устар. ‘мера зем- 
ли, участок в три десятины’ (Гринченко 1, 226), действие по знач. гл. 
вдрзати, ‘отрез’, также в9р1з, род. п. в 9р1за м. р. ‘несколько метров 
ткани на костюм, платье’, ‘винтовка с отрезанной частью дула? (Укр.- 
рос. словн. Т, 251; Словн. укр. мови Т, 629), диал. одрёз ‘колодка (без- 
относительно размера, но невысокая)’ (М.В. Никончук. Материали 
до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Пол!сся), 78), 
отрЁз ‘берег по высоте и конфигурации: берег по отношению к воде? 
(Черепанова. Геогр. терм. 185) и ‘подмытая и оторванная часть берега” 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья, 
155), отрЁзи мн. ч. ‘поле’ (Черепанова. Микротопонимия Чернигов- 
ско-Сумского Полесья 208), в10р1з ‘отрез’, ‘отрезок’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. А-Н, 123), блр. адрэз, род. п. адрэзу м. р. действие по гл., 
‘отрез?’, адрэз, род. п. адрЭза м. р. ‘кусок ткани (на платье)’, ‘срез дос- 
ки’ (Блр.-русск. 69). 

Бессуффиксные именные производные от гл. *о1ътёгай (5е) (см.). 

Ср. Масвек 214; ЭССЯ 29, 83-84. 

*отьгётъКъ / *отьгётьКа / *офъгёгьКу: болг отрезка ж. р. ‘часть, от- 
резанная от чего-л.’, ‘вырезка’, отрязък м. р. ‘небольшая отрезан- 
ная часть чего-л.’, ‘отрезок, обрезок’ (БТР; Бълг.-рус. речник 543), 
сербохорв. устар. одтегей, совр. ддрезак, дагегак, род. п. дагезка 
м. р. гес1затетат, ргаезезтеп, гезезтей, зертепиит ‘то же, что от- 
резанное” (В}с10з1.), гезестеп ‘отрезок, обрезок” (Тапг.; $841.; $шек. 
рет.-Вту.; Ророу!6) (ВТА У, 659; Толстой 526), диал. одрёзак, -ска 
м.р. ‘отрезанная часть чего-л.’, ‘излишний участок земли, обыч- 
но вытянутого вида’ (Речник Загарача 285), словен. устар. одте5ек, 
одтея, очге$Ку, одтезйкК м.р. ргаезезтей, ргаезертша ипёуйит, 
зесатепат, гезертей ‘отрезок чего-л., обрезок (ногтя)”, ‘отсечен- 
ное’ (Казеес — Уогепс), оатегек, одге2\ зесатепиитй ‘отрезанный 
кусок’ (Н1ро|*), одтегей ‘отрезанный кусочек” (Слизтапи / Капусаг 
353 [311]), совр. оа’ёгек м. р. ‘отрезанное, отрезок, обрезок’, ‘отре- 
занный кусок” (Р1е+.? |, 779), диал. одге/, род. п. -а, ‘обрезок; опил- 
ки, стружка? (Рон), ааге2К, род. п. -се, ‘отрезок, обрезок, опилок” 
(Ко&г 35), ст.-чеш. о#еёгей, -2ка м.р. Назтепеат ‘отрезок, обрезок” 
(51651 14, 974), чеш. устар. оа#егек, -2Ки, офЯтей, -2Ки ‘отрезанный 
кусок дерева’, ‘обрезок’, ‘опилок’ (Тапртапи П, 868; Кой П, 307), 
отек, -2ки м.р.‘отрезанная часть’, ‘стружка, опилки, возникшие 
при резании’ (Р$2С Ш, 908, 910), диал. оаЁегек, -2ка ‘грубиян’ (Вацо$. 
$1оу. 253; Калшй. Уа[а$. 216), ойЁегек, -5ка м. р. ‘отрезанный кусок 
деревянной колоды’, ‘сильный мальчик, крепкий парень” (Майа. 
М1ЗЕ. 72), уоййегей ‘край тёса, отпадающий при обработке” (Нги&Ка. 
Зоу. спо4. 108), ст.-слвц. ойгегек, одгего м. р. ‘отрезанный кусок’, 
‘отход, образующийся при обработке дерева, при распиле, выравни- 
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вании’ (Н1юог. $1оуеп. Ш, 202), слвц. одгегок, -2ка / -2Ки м. р. ‘отрезан- 
ная часть чего-л.’ ‘отход, который образовался при резании’ (557 |, 
509), диал. то же (Зюуеп. паг. П, 550), в.-луж. мо{тё2К м. р. ‘отрезок 
(времени); период, фаза’, ‘обрезок, лоскут’, мат. ‘сегмент’, ‘отрывок 
(рассказа); раздел (книги)’, ио"ё2Е померо Ямдеп}а ‘этап новой жиз- 
ни’ (РЕзЫ 873; Трофимович 378), польск. о@ггеге, род. п. -2Ка, мн. ч, 
офг2е? Я ‘отрбзанная крайняя плоть’ (У/агзт. Ш, 655), русск. отрёзок, 
-зка м. р. ‘небольшой отрезанный кусок’, книжн. и мат. ‘ограниченная 
часть чего-н.’, истор. отрёзки мн. ч. ‘земельные участки, захваченные 
помещиками у крестьян после 1861 г.’, отрезка, -и мн. нет, ж. р. дей- 
ствие по гл. отрёзать, отрезать (Ушаков П, 977), диал. отрезок, -зка 
м. р. ‘небольшой участок земли, отрезаемый от крестьянского надела 
в пользу новых членов сельской общины?” (арханг.), ‘небольшой уча- 
сток земли, оставшийся после общего раздела?” (ворон.), ‘отрезанный 
кусок дерева’ (ворон.), ‘грядка’ (одес.), ‘застекленное звено оконной 
рамы?’ (Печора), ‘остаток’ (Ср. Иртыш), отрезок ‘отрезанный кусок 
дерева’ (краснояр.), отрёзки мн. Ч. (ед.?) ‘рукава женской рубахи, 
вытканные из нитей красного цвета’ (орл.), отрёзка ‘участок земли, 
отведенный кому-л. и находящийся далеко от дома’ (яросл.) (СРНГ 24, 
292; Словарь орловских говоров 8, 207; Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 67; Словарь Среднего Прииртышья П, 235; Сл. Одес. [, 
363; Сл. Низовой Печоры 1, 545), укр. в 0рлзок, -зка м. р. ‘небольшая 
часть, кусочек чего-н.’, ‘отрезок (пути, времени)’, мат. ‘часть какой-л. 
линии, ограниченная с обоих концов’, истор. в др1зки мн. ч. ‘участок 
земли, отнятый помещиками у крестьян’, ‘винтовка с отрезанной ча- 
стью дула’, вдрзка ж. р. ‘отрезание” (Укр.-рос. словн. Г, 251; Словн. 
укр. мови Т, 630), диал. одрёзок, в 10р”зок, одр”зок м.р. ‘колодка 
(безотносительно размера, но невысокая)’ (М.В. Никончук. Материа- 
ли до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобережне Пол:сся), 
78), в0рзок ‘нитка, отрезанная от клубка’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 123), ст.-блр. ®рзокъ, отрезокъ, род. п. @рзкоу, мн. ч. 
@рзковъ, шдрфзки ‘отрезанная при обрезании часть крайней плоти” 
(Глстарычны слоун1к беларускай мовы 22, 70; 23, 239), блр. адрэзак, 
-зка м. р. ‘отрезок (пути)’, ‘отрезок (времени)” (Блр.-русск. 69), диал. 
адрузк?р, атрэзк? мн. ч. ‘старые сапоги с отрезанными голенищами’ 
(Шаталава 9). 

Сущ., производные с суф. -ъАъ / -ъКа от гл. *офьгёгай (см.) или сущ. 
*отьгёгь (см.). 

*оъгтьпь(ь): словен. офгёгеи, -гпа прил. ‘резкий (ответ)’ (Р!е{.? 1, 779), 
ст.-слвц. ойтегпу прил. ‘тот, который можно отрезать” (Н1ог. $1оуеп. 
Ш, 202), русск. отрезнди, -ая, -де прил. ‘такой, который можно отре- 
зать’, ‘отделенный межеванием, являющийся отрезком, участок зем- 
ли’ (Ушаков П, 977), диал. отрезной, -ая, -де прил. в сочет. отрезной 
нож (Даль без указ. места), отрезной платок ‘одноцветный шелко- 
вый платок, праздничный головной платок красного цвета? (орл.}, от- 
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резной резец ‘подрезной резец? (Урал, Миртов) (СРНГ 24, 292; Сло- 
варь орловских говоров 8, 207), укр. в0рёзний прил. ‘отрезной’, техн. 
‘предназначенный для обрезывания чего-н.’ (Укр.-рос. словн. 1, 251; 
Словн. укр. мови Г, 630), блр. адразны прил. ‘отрезной’ (Блр.-русск. 
68). — Сюда же в.-луж. жой"на ж. р. ‘острота’, ‘резкость’ (Трофимо- 
вич 378), блр. диал. адразн! мн. ч. ‘сапоги с отрезанными голенища- 
ми’ (Сцяшков!ч. Слоун. 26), атразьи! мн. ч. то же (Народнае слова 
93) и русск. диал. производное отрезник ‘отрез, часть плуга (косули), 
плужный нож)’, ‘передвижной нож у сохи’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 67). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от гл. *о1ътёгаий (см.) или от сущ. 
*отътё?ъ (см.). 

*отьгед1и (5е): цслав. отфАдитн, отфдити, оТЬфААНТН 4езИпаге ‘прикре- 
пить, предназначить” (М. Г.Р: сБ!юп. Т, 146.3, рег. 93.13, шоп.-зетб.), 
болг. устар. отрядм, -ишь сврш. к отряждамь ‘отбыть очередь’, ‘по- 
становить’, ‘назначить, определить и т. д.’(Геров Ш, 425), болг. от- 
редя сврш. к отрёждам ‘определить’, ‘предназначить’, ‘сохранить, 
оставить на потом’ (БТР), диал. отрёдам ‘заботиться обо всем, что 
связано с погребением и поминками’ (Стойчев БД П, 228), одреда, -иш 
сврш. к одрёждам ‘совершить нечто или отправить кого-л., как то сле- 
дует и прилично’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), удредъ сврш. к 
удреждем ‘привести в порядок, поставить в ряд, один возле другого’, 
‘выстроить (солдат, учеников)’, ‘убрать, украсить’, ‘устроить (дела), 
‘нарядить, определить, распорядиться’ (Стойков. Банат. 245), макед. 
одреди свриш. ‘определить, распорядиться’, ‘назначить’, ‘предписать (о 
законе)”, ‘отобрать, избрать (своего наследника)’, ‘установить, утвер- 
дить’ (И-С; Кон.), сербохорв. стар. оьтеа (Бат1с: прим. ХУ в.), 
устар. одте 1, оатваш, дагёт, одредити, одредйм сврш. ог1тате, 
Ч5рогге, шейеге ш ог4те, дез1епаге, дезИпаге ‘приказать, распоря- 
диться’ (Ве|п., В]е]оз+., 5Ви.), сотпииеге, тапдаге, ргаезспЬеге ‘пред- 
писать, поручить, назначить, предназначить” (М!Ка]., Вейп., 581.), 
‘послать, отправить, снарядить’, ‘точно определить, установить’, ‘от- 
пустить (грех)’ (ВТА УШ, 654; Толстой 525), оатедй! сврш. 4еерате, 
огЧ1таге, тапдате, ргаезспеге (Майигатис 1, 803), диал. одте4И, одтеат 
сврш. ‘назначить, определить’, ‘установить’ (Нгазе — Зипипоу!6 1, 
700), словен. обе сврш. епиите ‘взрастить’, ‘вскормить, воспитать” 
(Казеес — Уогепс), от! ‘оживить’ (Н1роН®, ий" пе ме, Ка? ти }е 
Вия оагеш, патети ‘никто не ведает, как ему Бог определил, назна- 
чил’ (Сиёзтапп / Капибаг 353 [253]), одтейт, т сврш. ‘взрастить’, 
‘вскормить, воспитать’, ‘отделить, определить’, ‘назначить, устано- 
вить’, ‘предписать’, ‘определить (понятие, растение и т. п.)” (Ре. 1, 
783), диал. иоа!] ’е4е! ‘откормить, выходить’ (Ратепек 301), ст.-слвц. 
оанайй’, од АЙ’ сврш. ‘отправить кого-л. куда-л.’, ‘установить, опре- 
делить кому-л., чему-л. нечто? (Н1юг. $1оуеп. Ш, 203), польск. устар. 
ода сврин. ‘откомандировать’, ‘отправить делегацию”, ‘отделить, 
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отлучить, отнять (ребенка)’, ‘назначить, определить” (У/агз7. Ш, 655), 
др.-русск. отърюдити, отъражоу ‘отправить, послать, отослать’ (ЛЛ 
1377, 78 (1096); ЛИ ок. 1425, 14806. (1150); Новг. [ лет., 138 (1149)), 
‘отстранить от должности’ (ЛН ХШ г, 26 (1149)) (СДРЯ УГ, 282), 
ст.-русск. отрядити ‘назначить, отрядить’ ((1456): Псков. лет., П, 49; 
ДАИ ТУ, 289. 1663 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 25), русск. отрядить, 
-яжу сврш. ‘назначить к отправлению, послать куда-л. для выпол- 
нения поручения’ (Ушаков П, 982), диал. отрядить, отряжу сврш. 
‘одеть, нарядить’ (север., Барсов), ‘передать по завещанию?’ (Карелия), 
‘послать, отправить кого-л. куда-л.’ (сиб.), отрядить, отрядю сврш. 
‘выделить в пользование’ (Бурятия, баргузин., Прибайкалье), отря- 
дить на работу ‘«сдать на отряд», сделать какое-н. дело, назначить 
дела на урок’ (Обнорский), отрядиться, отряжусь сврш. ‘одеться, 
нарядиться” (арханг.) (СРНГ 24, 308; Дилакторский. Сл. волог. на- 
речия 335; Словарь Карелии 4, 326; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 140; Акчимский словарь Ш, 145; Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 39), укр. вдрядити(ся) -жу(ся) ‘выделить в пользование’, 
‘дать в качестве вознаграждения’ (Гринченко 1, 227), также в0рядити 
сврш. ‘отправить с поручением куда-л.’, ‘снарядить’, вдрядитися 
сврш. ‘отправиться куда-л. для выполнения служебного или иного 
поручения?’ (Укр.-рос. словн. Г, 251; Словн. укр. мови Г, 634). 

Гл., производный с преф. о{ь от гл. гей! (5е) (см.). Ср. МЮозясв 
276; Преобр. П, 240; ЗКок. Ейт. цебп. Ш, 122; Ве21а}. Ейт. $1оуаг 
$1оуеп. ]е2. Ш, 164—165; БЕР ТУ, 754. 

*отьге@]ай (зе): болг. устар. опряждамь несврш. ‘отбывать очередь’, 
‘полагать, постановлять’, ‘назначать, определять и т. д.’, отряждам- 
ся несврш. ‘отбывать очередь’, ‘быть определенным” (Геров Ш, 425), 
болг. опрёждам несврш. ‘определять’, ‘предназначать’, ‘сохранять, 
оставлять на потом’ (БТР), диал. одреждам несвриш. ‘совершать нечто 
или отправлять кого-л., как то следует и прилично?’ (И. Кънчев. Пир- 
допско. БД ГУ, 126), удреёждем несврш. ‘приводить в порядок, ставить 
в ряд, один возле другого”, ‘выстраивать (солдат, учеников)’, ‘убирать, 
украшать’, ‘устраивать (дела)’, ‘наряжать, определять, распоряжаться” 
{Стойков. Банат. 245), словен. од’Еай несвриш. ‘взращивать’, ‘вскарм- 
ливать, воспитывать”, ‘отделять, определять’, ‘назначать, устанавли- 
вать’, ‘предписывать’, ‘определять (понятие, растение ит. п.)” (Ре. 1, 
783), ст.-русск. отряжати ‘посылать с поручением, отряжать’ ((О 
ц. Соломоне) Лож. и отреч. кн., 68. ХУП в.; Пов. Кат. — Ростовского, 
612. Х\УП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 25), русск. отряжать, -аю несврш. 
‘назначать к отправлению, посылать куда-л. для выполнения поруче- 
ния’ (Ушаков П, 982), диал. отряжать, отряжаю несврш. ‘посылать, 
отправлять кого-л. куда-л.’ (волог., сев.-двинск., сиб.), ‘снаряжать’, 
‘предназначать’, ‘расторгать подряд, отказывать в найме’ (арханг.), 
отряжать на работу ‘определять на сдельную работу, назначать 
урок в каком-л. деле” (волог.) (СРНГ 24, 308; Акчимский словарь Ш, 
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145), укр. вдряжати, -жаю ‘выделять в пользование”, ‘давать в каче- 
стве вознаграждения’, вОряжатися, -жаюся ‘выряжаться, одеваться” 
(Гринченко Г, 227), также вдряжати несврш. ‘отправлять с поручени- 
ем куда-л.’, ‘снаряжать’, вдряжатися несвриш. ‘отправляться куда-л. 
для выполнения служебного или иного поручения?’ (Укр.-рос. словн. [, 
251; Словн. укр. мови Г, 634). 

Имперфектив на -()ай к гл. *отъгейй! (см.). 

*обьгеепье: сербохорв. офтейейе ср. р. ргаезсирио, тапдабат, 
ргаезсириит ‘предписание, поручение, назначение, предназначение” 
(В]еюз., М Жа|., Вейп., 51.), азз1рпайо, дерщаНо ‘послание, посоль- 
ство’ (В}е1031.), ‘точное определение, постановление” (ВТА УШ, 658), 
польск. устар. одтгайете имя действия по гл. одт2а4 с, ‘командиров- 
ка’, ‘делегация’, ‘отлучение, отнятие (ребенка), ‘назначение, опреде- 
ление” (\!агз2. Ш, 655), ст.-русск. отряжение ср. р. действие по гл. 
отрядити (Польск. д. 1, 346. 1503 г.; Рим. имп. д. 1, 389. 1518 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 14, 25), укр. вдряження ср. р. действие по гл. вдрядити 
‘служебное поручение, для выполнения которого необходимо куда-л. 
ехать’, ‘поездка, связанная с выполнением служебного поручения’, 
‘удостоверение, документ о таком служебном поручении?’ (Словн. укр. 
мови Г, 634). 

Производное с суф. -епьуе от гл. *отьгеай! (см.). Регулярное образо- 
вание, древность необязательна. 

*отьге@ъ / *обьгеда: болг. дтред, отряд м. р. ‘войсковое подразделение, 
наделенное специальной задачей’, ‘организованная группа людей, 
которые имеют общее дело’ (БТР), диал. отредъ ‘растение Егузипит 
одогабит” (БотР 162), редк. отреда ж. р. ‘возложенная работа’ (Речник 
РОДД 326), макед. одред м. р. ‘отряд’ (И-С), сербохорв. одтеда ж. р. 
ргороз! ит, сопзШит ‘положение, статья, пункт закона, правила; распо- 
ряжение, предписание, определение” (только З1.), ‘судебное решение, 
постановление суда’ (ОгарКоу!6 в Далмации) (ВТА УШ, 654), словен. 
оагеа м. р. ‘подразделение’, ‘воинское подразделение, отряд? (Р]е. 1, 
783), чеш. оаЁаа, -и м. р. ‘подразделение’ (Кой П, 305), ‘отдел, отряд, 
команда’, ‘след’ (Р$7С Ш, 907), слвц. устар. оагаа, -и, совр. оаНаа, -и 
м. р. ‘подразделение (людей, транспортных средств и орудий) в армии” 
(557 П, 509), в.-луж. жойуа4 м. р. ‘подразделение, секция, дивизия’, 
‘отдел, отделение (учреждения)’, воен. ‘отряд, подразделение” (РЕзШ 
873; Трофимович 378), н.-луж. жотеа м. р. ‘подразделение’, ‘секция’, 
‘отделение’ (Мика 51. 1, 954), русск. отряд м. р. ‘группа войск, военных 
судов”, ‘организованная группа людей, объединенная для совместной 
деятельности и работы’, ‘подразделение класса в систематике жи- 
вотных” (Ушаков П, 982), диал. отряд м. р. собир. ‘опавшие ягоды и 
шишки’ (Бурятия, забайк.), ‘сдельщина’ (южн. сиб.), на отряд в знач. 
нареч. ‘все сразу, не поденно, сдельно’ (тамб., моск., костр., вят., волог., 
сиб., Даль) (СРНГ 24, 308; Словарь русск. говоров Сибири 3, 140), блр. 
атрад ‘отряд’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 2, 246). 


*обьгедьпть(ь) 14 


В белорусском из русского яз. времен Первой мировой войны 
(ЭСБМ 1, 200). 

Обратные именные производные с окончаниями -а, -ъ от гл. 
*отьгейи (см.). 

*отьгедьпъ(ь): болг. устар. отрядный, отрядьнъ и отряденъ, -дна, -дно 
прил. ‘аккуратный, точный’ (Геров Ш, 425), болг. дтреден и отряден 
прил. ‘относящийся к отряду’, отредён прил. ‘предназначенный, 
определенный’ (БТР), макед. одреден прил. ‘определенный (о коли- 
честве)”, ‘предназначенный?’ (Кон.), сербохорв. одтедап, одгейпа прил. 
ог4тагиз, сопзиеиз ‘определенный, установленный’, ‘назначенный, 
предназначенный” (только 51.) (ВТА УШ 654), в.-луж. жойтаапу 
прил. ‘отраслевой, отделенческий’, воен. ‘отрядный’ (Трофимович 
378), русск. воен. отрядный, -ая, -ое прил. к отряд (Ушаков П, 982), 
диал. отряднои, -ая, -де ‘выполняемый на определенных условиях, 
сдельный’ (волог.) (СРНГ 24, 308), укр. в0рядний, -а, -е ‘тот, который 
осуществляется в зависимости от количества изготовленной продук- 
ции’, как сущ. в10рядн! мн. ч. ‘деньги, выделенный на траты, связан- 
ные с выполнением служебного поручения’, вдрядне посв1дчення 
‘удостоверение, выданное тому, кто едет для выполнения служебного 
предписания, поручения’ (Словн. укр. мови [, 634). - Сюда же про- 
изводное болг. диал. удредён ’ ср. р. ‘указание, распоряжение’, сётну 
‘удреден ’ ‘завещание’ (Стойков. Банат. 245). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ья- от сущ. *офъгейь и/ или гл. 
*отьгеаШ (см.). Позднее образование, 

*объгшоб (56): ст.-слав. отинжти, отауннж, цолав. отуинжтн сврш. 
атобеТу, атобеТоба, апоскорак (ету, бпоВахллеодаи, тереПете, ех- 
реНете, реПеге, ргосеге, абсеге, е1сете, тейсетге, Че!гадете, атоуеге, ге- 
Ппацеге ‘оттолкнуть, отвергнуть, отринуть, отклонить’, отИиНжтНЕА 
в% море ‘выйти в море, отплыть’ (Ст.-слав. словарь 433—434; 515$ 24, 
615—616; МИА. ГР: зирг., апё., Бе|-1то7.), ст.-болг, и отинж 
сврш. ‘отринуть, отбросить, оттолкнуть’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Да- 
видов 275), болг, устар. отринж, -ешь сврш. к отринвамь ‘отгрести, 
отмести?’, ‘откинуть’ (Геров Ш, 422), болг. отрина сврш. к отривам 
‘убрать землю от чего-л.’, ‘отконать, отрыть, отгрести (лопатой)? (БТР; 
Бълг.-рус. речник 542), сербохорв. стар. оь ний дегадете ‘отбросить, 
прогнать, оттолкнуть’ (Рас: прим. ХШи ХУ вв.), даттий, дагтеёт, 
бдринути, ддринём сврш. 4е]1сете, гереПете, ргоршате, гезриеге, гейги- 
Чеге ‘отбросить, оттолкнуть, отпихнуть, прогнать’ (5&\., УакК), ‘от- 
вергнуть’ (ВТА УШ, 665; Толстой 526), словен. оби сврш. атоуеге 
‘удалить, отодвинуть’ (Казес — Уотепс), од"тти! обзии9о ‘отгрести, 
оттиснуть, отбросить прочь’ (НроН®, отит ‘оттолкнуть, отчалить 
(о корабле)’, ‘отодвинуть, отбросить” (О тапп / Капибат 353 [377, 
393, 425]), одчти, одттет сврш. ‘устранить (запах), ‘оттолкнуть’, 
‘отчалить (о корабле), оттолкнуть от берега”, ‘отвергнуть’ (Р|е%. [, 784), 
диал. од’той сврш. ‘воспрепятствовать, отбросить (вторгнувшегося)” 
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(З1оуаг Ргектиг.), ст.-чеш. ойЧиин, -пи сврш. ‘оттолкнуть от берега 
свою ладью, отчалить, отплыть’, ‘отлучить (от церкви)’, ‘отринуть, 
отвергнуть’, оЧний 56 сврш. ‘оттолкнуться от берега’ ($16$1 14, 977), 
др.-русск. отъриноути, отъриноу ‘оттолкнуть, отодвинуть’ (ЛН ХПИ, 
1 (1016), ЛЛ 1377, 4806. (1016), Пр. 1313, 20в, ЗЦ ХУ/ХУ, 29), ‘отверг- 
нуть, отстранить, не принять’ (Изб 1076, 16506.; КЕ ХПИ, 776; К Тур 
ХИ сп. ХГУг, 241; ЛЛ 1377, 33 (986); пр. 1383, 416; Пр. 11282, 125г; КР 
1284, 1646; ГА ХТУ!, 162г; ПНЧ к. ХТУ, 187а; ГБ к. ХТУ, 806; ЖВИ ХГУ- 
ХУ, 82а, Пал 1406, 1746.), отъриноутисю, отъриноусл ‘быть отстра- 
ненным, оттесненным?’ (Сб Чуд к. ХУ (1), 63а), ‘отречься, отказаться, 
отступить’ (КР 1284, 10-11; Ф Ст. ХГУ/ХУ, 143в-г), ‘быть отлученным 
(от церкви)’ (КР 1284, 51а; КВ к. ХТУ, 326) (СДРЯ У, 277), ст.-русск. 
отринути ‘прогнать’ (Изм., 357. ХУТ в. — ХУ в., Каз. Лет., 187. ХУП в. 
— ХУТ.), ‘не принять, отвергнуть’ (АХУ 1, 191. 1628 г.), ‘освободить- 
ся от чего-л., отринуть, отмести’ ((1091) Ипат. лет., 204), отринутися 
‘оттолкнуться (от берега), отчалить” (Хрон. И. Малалы, У, 29. ХУ в. -— 
ХШВ.), ‘отказаться, отречься’ (Чел. Авр., 94. 1670г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
14, 17), русск. книжн., ритор. отринуть, -ну сврш. ‘отвергнуть кого-л., 
что-н., ответить отказом на что-н.’, устар. ‘не принять, отвергнуть’ 
(Ушаков П, 979), диал. отринуть, -ну на что-л. сврш. ‘перестать на- 
деяться на что-л.’ (пенз.), отрынуться сврш. ‘поглупеть, лишиться 
рассудка?’ (Карелия), ‘отрицательно повлиять’ (прииртыш.) (СРНГ 24, 
296; Словарь Среднего Прииртышья П, 236; Словарь Карелии 4, 326), 
укр. вдринути, -не сври. ‘отступить, отойти от чего-л., уйти, сбежать 
от чего-л.’, устар. ‘отстранить кого-л.’, ‘отбросить что-л.’, ритор. ‘от- 
ринуть’, ‘отхлынуть от чего-л., схлынуть с чего-л.’ (Укр.-рос. словн. 
[, 251; Словн. укр. мови Г, 629), ст.-блр. бринути, отринути, бриноул 
‘отклонить, отвергнуть’, йтринутисл, отринутися, Фриноулисл ‘от- 
клониться (о потоке)’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 241), 
блр. адрынуць сврш. ‘отхлынуть’ (Блр.-русск. 68). 

Восточнославянский материал, похоже, заимствован из церковно- 
славянского книжного языка. Семантические подвижки произошли 
относительно недавно. Но в целом глагол имеет праслав. происхож- 
дение. 

Гл., производные с преф. *огь от гл. *7мон (5е) (см.). 

*объьгощиЫ (5е) (?): чеш. ой! (5е) ‘отвалить (камни)’ (Кой П, 308), 
диал. о*ис’уб’ зе сврш. ‘проснуться, пробудиться’ (ГатаргесВ:. $1оуп. 
зФедоорау. 92), слвц. одгий!’ ба сврш. ‘обвалиться с грохотом, пасть 
вниз, отвалиться’ (5$) П, 510), диал. то же (5]оуеп. паг. П, 554), 
ст.-польск. офгис, оатгис1с, отхисс сврш. к о@гисас, оатгисас, 
отгисас гесеге, амсеге, гереЙеге, гери1аге, атоуеге, гергофаге, Чезег- 
еге ‘отбросить, бросить назад, обратно, извергнуть, отогнать, отбро- 
сить, отразить, отвратить’, еуецеге, ргозегпеге ‘опрокинуть, перевер- 
нуть, повалить (дерево), свергнуть, разрушить (крепость)’, шс14еге 
ш аи! ‘упасть, впасть во что-л.’ (34. $ёро/. У, 7, 497-498), польск. 
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оаггисс ‘отбросить прочь, отпихнуть от себя’, ‘отбросить обратно, 
отдать, оттолкнув’, ‘отбить, отразить’ (\/ат57. Ш, 656), диал. одели 
‘сбросить, освободиться от чего-л.’ (Масе]е\$К1. Спент.-4офг?. 196), 
оЧггис с ‘обрушить’, оЯтгисс зе ‘внезапно разболеться, захворать’ 
(51. эм. р. Ш, 406), словин. иойЁсас сврш. к иойёсас ‘отбросить’, 
‘отбросить обратно’ (Г.огепх. Ротог. П, 1, 186), иеа#есес, иеа#иса 
сврш. к "еаЙесас, иеаЁиса}а ‘отбросить прочь, отпихнуть’, ‘отбро- 
сить обратно, отдать, оттолкнув’, ‘отбить, отразить’ (Каша! 223), 
уойасёс сврш. к уед’ас@с ‘отбросить прочь, обратно’, ‘бросить 
внутрь” (Гогеп!7. Зюутл. У. Ц, 970-971), блр. стар. брутити, 
отрутити, одрутити, одрутили есте ‘откинуть, отклонить, не при- 
нять’, сврш. к @роучати, отручати ‘откидывать, отвергать’ (Г1ста- 
рычны слоунк беларускай мовы 22, 73; 23, 247). - Сюда же словин. 
иоЯйоус м. р. ‘реактивный самолет’ (Гогеп!2. Ротог. Ш, 1, 675). 
Гл., производный с преф. *о1ь- от гл. *"(’)ий (зе) (см.). 

*обьго ито ($6) (?): болг. отритна сврш. к отритвам ‘оттолкнуть, 
откинуть ногой’, перен. ‘отвергнуть’ (БТР; Чукалов? 542), польск. 
1ттипае ‘упасть, пасть, рухнуть, свалиться, низвергнуться откуда-л.’, 
птипас зе ‘обрушиться с чего-л.’, ‘сдвинуться’ (\!атз7. УП, 154). 

Гл., производный с преф. *о1ъ от гл. *"(’)шой (5е) (см.), соотноси- 
тельный с *о1ъ"(’)иН! (5е) (см.). 

*офьгоёе, -ефе: ст.-слав., цслав. отщбючл, -лте, отрючл, -мте Ср. р. 
паб оу, пагс, толбарьоуи (йроту), риег, риегаПиз, рагуц!и$, пап, ш- 
ап а$ (тазси[а$) ‘мальчик, отрок’ (51$ 24, 585-586; МИ. ГР: Еу 
Еась СЬг1$1 ес., Рагий., Озкот.), ст.-болг. отфечл, отрочкте ср. р. ‘дитя, 
младенец’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 270), болг. устар. дтроча 
ср. р. ‘новорожденное маленькое дитя, ребеночек” (Геров Ш, 423), 
болг. отроче ср. р. ‘новорожденное дитя’ (БТР), сербохорв. о{хгобе, 
отобаа ср. р. Ваз ‘дитя, младенец? (только 5.: из глагол. рукописи 
ХУ в.) (ВТА [Х, 445), словен. отоёё, -еа ср. р. ‘ребенок, младенец” 
(Рег. 1, 873), диал. а"06ё ‘отроки’ (Кох 35), щтобе ‘ребенок, младе- 
нец’ (Тоттес 156), оггобе аеЁйса ‘дитя’ (терск.) (Ваидоит 4е Соцке- 
пау 570), ст.-чеш. о{7обе, -ее м. р. ‘раб, невольник’, ИС О!тосйе (5651 
14, 964), чеш. устар. отосе, отйсе, -ве ср. р. ‘дитя раба, невольника” 
(Кой П, 447), слвц. диал. отосе, -еса ср. р. ‘дитя раба’ (Найава. Уусво- 
Чоз1оуеп. [, 621), польск. устар. о{тосге, род. п. -еса, -@а ‘младенец, 
дитя (не говорящее)’, ‘мальчик, мальчишка” (\У!ат$2. Ш, 905), словин. 
иотоба, род. п. ио!тобаса, мн. ч. истобфа ‘дитя, младенец’ (Еогетих. 
Ротог. Ш, 1, 746), др.-русск. отроча, отрочате ср. р. ‘ребёнок, дитя’ 
(ЖФП ХПИ, 276; КЕ ХПИ, 2306; ПрЛ 1282, 1406; ПНЧ 1296, 32; ГА ХУ, 
19ба; ЛЛ 1377, 3106.; Пр. 1383, 126; ЛЛ 1377, 3106. (986); Пр. 1383, 
126; Сб Тр ХГУ/ХУ, 169 и др.), ‘ребенок мужского пола’ (ГА ХТУ, 32в; 
ЛЛ 1377, 6; Пал 1406, 82а; КР 1284, 3296; ЖВИ ХГУ-ХУ, 106 и др.) 
(СДРЯ \1, 209-210), ст.-русск. отроча м. и ср. р. ‘ребенок — мальчик, 
сын’ (Радзив. лет., 7 об. ХУ в.; Ж. Авр. Смол., 52. ХУИ в. = ХШ в.), 
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‘ребенок вообще? ((1364): Воскр. лет. У, 12.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
20—21), русск. диал. отроча ср. р. ‘младенец, дитя или отрок, отро- 
ковица’ (Даль? ГУ, 751), ‘подросток’ (Диалектные различия русского 
языка. Словообразование 1, 152), стар. форма дат. п. отрочати ‘отро- 
ку’ (Словарь к пьесам А. Н. Островского 142), ст.-блр. броча, илтроча, 
отроча косв. п. итрочати ‘младенец, дитя’, также илирочл, отрочя, 
‘подросток’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 244, 245), блр. 
диал. отроча, род. п. -аци ср. р. ‘младенец’ (Носов. 379). 

Производное с суф. -е, -ее от *отьгокъ (см.). Ср. БЕР ТУ, 974; 
ЭСБМ 1, 201, 

*отьго& са: цслав. от очнца риеПа ‘девочка’ (М. ГР: ра%.), сербохорв. 
отоЯса, отоЯса сврш. риеМа ‘девушка’ (З1., Ророу16), ‘служанка? 
(Метатс) (ВТА [Х, 445), чеш. устар. о!госе ‘рабыня’, ‘служанка’, 
МН Огобсе ‘село в Ледче’ (летали П, 864; Кой П, 447), польск. 
оттосхуса ‘девушка’, ‘дочурка’ (\Магз2. ПШ, 905), диал. йо!тосгуса, 
йетос2еса ‘девушка”, ‘дочурка’ ($1. э\. р. Ш, 484), словин. о'оёёса 
ж. р. ‘дочурка’ (ЗусМа ПТ, 348), иотосбаса ж. р. ‘девочка, девушка”, 
‘дочка, дочурка” (Гогепй. Ротог. Ш, 1, 746), усетоёеса ж. р. ‘девушка, 
девочка; дочка’ (Кати 232), русск. диал. отрочица ж. р. ‘дитя от 7 до 
15 лет’, ‘подросток’ (Даль? ТУ, 715 с помет. «арх.»), фольк. ‘девочка- 
подросток (о девушке)” (арханг., енис., Киреевский) (СРНГ 24, 302). 

Производное с суф. -Гса к *отьгокъ (см.). 

*офъьго&па: ст.-слав., цслав. отуочнна ж. р. м{апба, афлезсепна, риеййа 
‘детство, отрочество’, нЗ% от(ючнны толбиобеу, а рчего (5313 24, 584; 
МК. ЕР: уо$ё., озтот.), ст.-болг. отбючина ж. р. ‘детство’, из отбочи- 
ны ‘с детства, с детского возраста’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 
270), сербохорв. отобта м. р. ‘подросший отрок’, ‘большой парень’ 
(Метап1с с пом.: «говорят в Истрии») (ВТА [Х, 445), словен. отобта 
‘детство’, ‘детский, подростковый возраст” (Р|е@. 1, 868), чеш. отобта 
ж.р. ‘рабское отродье’ (Кой ЦП, 447), ‘тяжелая, надрывная работа’, 
‘состояние рабства, батрачества” (Р52С Ш, 1228), слвц. отоёта ж. р. 
‘тяжелая, надрывная, рабская работа’, редк. ‘рабство, рабская зависи- 
мость, состояние батрака’ (35) П, 627), диал. экспрессивн. отобта 
‘тяжелая работа’ (5]оуеп. паг. П, 676), в.-луж. жотобта ж. р. ‘рабст- 
во’, ‘холопство’ (РЕ 873; Трофимович 378), др.-русск., ст.-русск. 
отрочина ж. р. ‘детство, отрочество’ ((Марк. [Х, 21) Остр. ев., 13306. 
1057 г.; (Притч. ХЩХ, 21) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14, 
21). - Сюда же словен. ото т м. р. ‘здоровый, большой парень’, ‘под- 
росток’ (Реё. Т, 868). 

Сущ-ное, производное с помощью суф. -та от *отъгокъ (см.). 

*обьго&Н: сербохорв. ого, оатоейт сврш. ‘отсрочить’, ‘отложить на 
потом” (ЗШек. йет.-Вгу., Роро\!©) (ВТА УШ, 668), одто сврш. }а- 
Чс1о Фет ехпиеге ‘отложить на день решение суда’ (окрест. Загреба 
и Карловца) (Ма#игатс 1, 804), диал. отрбчим сврш. ‘освободить от 
назначенного задания, отсрочить’ (Миёвцы) (М. ЗлатановиВ. Речник 
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говора ]ужне Србие 266), ст.-чеш. отоёй!, -би сврш. ‘отсрочить пла- 
ту’, ‘отложить на следующий день’ (531651 14, 964), чеш. оато@ и, -йт 
‘отложить на определенное время’ (иртапп П, 869; Кой ИП, 308), 
сврш. ‘отложить, отодвинуть на нозднейший срок, на следующий 
день’, ‘отдалить’, ‘отсрочить’ (Р$)С Ш, 904), слвц. одтоёи’ несврш. 
‘отодвинуть на потом’, ‘отложить на следующий день’, ‘перенести 
на позднейший срок’ (551 П, 510), диал. ойтосй’ ‘тяжело трудиться’ 
(Зоуеп. паг. П, 676), в.-луж. мото несврш. ‘батрачить, быть холо- 
пом, рабом, слугой, кнехтом’, ‘принадлежать к рабам, кнехтам’” (РЕВ 
873; Трофимович 378), польск. одтос2ус сврш. ‘отсрочить, отложить 
на другой срок, отвлечь, продлить на дальнейшее время’ (\Магз7. Ш, 
652), словин. редк. о@госёс сврш. ‘снять заговор, забрать чары назад’, 
‘отсрочить, отдалить, отложить на позднейшее время’ (ЗусЩа ГУ, 333), 
иоЧтобэс сврш. ‘снять заговор, расколдовать’, ‘отложить на позд- 
нейшее время, отсрочить” (Гогеп!. Ротот. ГУ, 3, 1737), русск. диал. 
отрочиться несврш. ‘отказываться, отрекаться от кого-н.’ (иркут.) 
(СРНГ 24, 296, 302; Иркутский областной словарь П, 110), укр. устар. 
вдрочити сврш. к врочувати (Гринченко Г, 227), ст.-блр. брочыти, 
отрочыти, отрочити, одрочити, одрочыти ‘отсрочить, перенести на 
другой срок’, еще брочылъ, отрочыли на завтрее, отрочивъ, одрочи- 
ти (Глстарычны слоун1к беларускай мовы 22, 73; 23, 245). 

Глагол с основой на -1-, производный от *о1ътойъ ‘отсрочка, срок’ 
или ‘социальное состояние, отрочество, холопство’ (см.), антонима 
*зътокъ (см.). Ср. ЭССЯ 29, 94-95. 

*обьгобыь: ст.-слав., целав. отрочин притяж. прилаг. т@и иуптИюи, ри- 
егопип, рагушопии ‘детский, отроческий’, отрочь притяж. рией ($73 
24, 584; МИА. ГР: ]еот4. теп.-п.; $а49., Зирг.), ст.-болг. отбючин прил. 
‘детский’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 270), сербохорв. ото 
прилаг. притяж. к оой (говорят в Истрии) (ВА [Х, 2, св. 40, 445), 
ОТОЕЙ риегопим (Метап1с (1885) 36), словен. стар. ого2й;а уетагва 
прилаг. №140$ ш#апНЫ!$ ‘детская игра’, о{"о2йЙ ‘ребяческий, детский’ 
(Казеес — Уогепс; Н!'роШ), словен. о"оСй прилаг. ‘детский, ребяче- 
ский’ (Р1её. 1, 873; Р1еР. 1, 868), диал. атйэс! ‘детский, отроческий’ 
(Тотишес 156), ст.-чеш. ото прилаг. тшегсепати ‘служебный’, ‘отно- 
сящийся к прислуге”, ‘рабский’, ‘подневольный’” (516$1 14, 964), чеш. 
устар. о!тоб{ прилаг. ‘рабский’, ‘невольничий’ (апртапп П, 1019; 
Кой П, 447), чеш. ото прилаг. ‘рабский’, ‘раболенный’ (Р$2С Ш, 
1228), истор. ого ‘относящийся к рабу’ (Втап41 211), слвц. книжн., 
устар. ото прилаг. ‘рабский’ ($51 П, 627), в.-луж. мото? ‘рабский; 
батраческий’, ‘рабский, раболепный’ (Трофимович 378), полаб. 
у@тйса прил. ж. р. ‘сынбвья (к прим., любовь)” (с реконструкцией 
*отобы ста — Ро]айзК1 — Зеппем 165), иоаИгта ‘сыновья’ (с реконст- 
рукцией *огосыауа. — Оезсь К. ТВезамгаз Ппетае дгауаепоро]а 1сае 
Ш, Т7. Кбп; УЛеп, 1984, 1494), польск. устар. отос2у ‘отроческий’ 
{У’агзт. Ш, 905), др.-русск. отрочии прилаг. в составе МН Илтрочьего 
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манастырл (ЛЛ 1377, 143 (1206); Гр 1362-1364 (твер.)) (СДРЯ УТ, 
210), отрочии прилаг., ‘относящийся к отроку’ (Ж. Епиф. Кипр.) Усп. 
сб., 254. ХП-ХШ вв.; Ж. Сав. Осв., 23. ХШ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 21), русск. диал. отрочй ‘отроческий’, ‘вообще свойственный 
отрокам’ (Даль? ТУ, 751, без указ. места), блр. стар. рочии, отрочий 
‘отроческий’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 245). —- Сюда 
же, вероятно, слвц. диал. отобе (З1оуеп. паг. П, 676). 

Притяжательное прилаг. с суф. -ы/ь к *отътокъ (см.). Ср. БЕР 4, 
974. 

*обьгобьшеса: сербохорв. отобиса ж.р. ‘безобразная женщина” 
(ю\м1беус: в Лике) (ВТА [Х, 445), словен. стар. ото2тга риегрега ‘ро- 
женица, родильница’ (Казаес — Уогепс), огобтса ‘роженица’, ‘пови- 
вальная бабка, акушерка” (Си15тапп / Кагитбаг 378 [155, 425]), словен. 
отобтса ‘роженица, родильница’ (Р1еЕ. 1, 868), диал. аЁгиобиса ‘жен- 
щина после родов’ (В. ш Г. Раепс. Той.), польск. диал. /отос2тса 
‘панночка’, ‘невестка’ (51. 2\. р. Ш, 484), словин. убгнобтса ж. р. 
‘невестка’ (Гогепих. $1оуи2. \Ъ. П, 1341), иотдётса ж. р. ‘невестка’, 
‘девушка? (Г.огепёх. Ротог. Ш, 1, 746), русск. диал. устар. отрочни- 
ца ж. р. ‘девушка, вышедшая замуж тайком, без согласия родителей” 
(амур.) (СРНГ 24, 302; Словарь Приамурья 190). 

Сущ.-ное с суф. -гса , производное от *огъгобьмъ (см.). 

*отьгобьшКь: ст.-слав., цслав. от(ючьннка етифулА(с, Оцфаё, илтавгаз 
гасетез, гасети!из, пуа ппташга ‘пасынок, незрелый отросток, незре- 
лая гроздь винограда? (5$ 24, 585; МИ. ГР: зарг.), ст.-болг. отречьннка 
м. р. ‘незрелая гроздь, неспелый, кислый виноград? (Д. Иванова-Мир- 
чева, А. Давидов 270), словен. огобий ‘дитя’, ‘ребячливый человек” 
(Реб. 1, 868), ст.-чеш. огоёий м. р. тегсепагиаз ‘наёмник, наёмный ра- 
ботник”, ‘батрак’, ‘раб, слуга? (51551 14, 964), чеш. устар. огоёнй& м. р. 
‘рабовладелец?’ (Кой П, 447), чеш. редк. отобнй м. р. ‘рабовладелец’, 
‘работорговец’ (РЗС Ш, 1229), в.-луж. иотостй м. р. ‘работорговец, 
рабовладелец” (РАН 873; Трофимович 378), польск. диал. /отос2шА 
‘зять’ (З1. 2\\. р. Ш, 484), словин. усн, 24а м. р. ‘зять’ (Гогепи. 
Этот. У\Ъ. П, 1341), иогдёйй, -а м. р. ‘зять’ (Гогепх. Ротог. Ш, 
1, 746), русск.-целав. отрочникъ м. р. ‘кисть винограда с незрелыми, 
зелеными ягодами’ (Шестоднев Ио. екз.!, Ш, 345. ХУ-ХУ вв.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 21). 

С точки зрения исторической социологии примечательна сопря- 
женность значений ‘наемник, наемный работник’ и ‘зять’. 
Сущ.-ное, производное с суф. -Ё4ъ от *огъгобьтъ (см.). БЕР ГУ, 974. 

*обьгобьпъ: сербохорв. оёгобан, огобпа прилаг. ‘тот, кто имеет отрока, 
ребенка” (говорят в Истрии) (ВТА [Х, 2, св. 40, 445), диал. отдбап, 
отдёпа ‘(много)детный, -ая (мать) (Метатиб (1885) 41; Маг. руез. 151. 
6, 13), словен. стар. отогйеп прилаг. пРапЧа ‘детское состояние”, о17д- 
рт ‘ребяческий, детский’ (Казеес — Уогепс; Н1роШ), огобше ‘дет- 
ское, ребяческое’”, отобию ризйп ‘выйти из детского возраста’ (О5- 
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тапп / Капибаг 378 [155]), словен. о!гобеи, -бпа прил ‘связанный с 
детьми’, ‘детский, ребяческий?” (Р]е{. Т, 873), ст.-чеш. ообир отобпу 
прилаг. ‘относящийся к прислуге’, ‘рабский’, ‘подневольный, батра- 
ческий’ (51651 14, 964), слвц. диал. ороспе субстант. прилаг. ‘откуп 
на свадьбе’ (Каа| 440; З|оуеп. паг. П, 676), в.-луж. ио!тоспу ‘рабский; 
батрацкий’, ‘рабский, раболепный” (РН 873; Трофимович 378), блр. 
стар. отрочный ‘отсроченный’, листъ отрочный ‘письменная отсроч- 
ка’, отрочоный, отърочонъ до свята ‘отсроченный до праздника” 
(Г1старычны слоунк беларускай мовы 17; 23, 245). 
Прилаг. с суф. -ьмъ , производное от *отьгойъ (см.). 

*объгобь$Къ(фь): цслав. отрчыка прилаг. патбар!оу, риег! ‘детский, от- 
роческий’ (М. ГР), болг. отрочески прилаг. ‘относящийся к отро- 
ку или ребенку’ (БТР), сербохорв. отос, ото прилаг. притяж. к 
отой (ЗН1.) (ВТА [Х, 2, св. 40, 445), словен. стар. ото2ИКа ойто2йке 
прилаг. азтара|и$, стерип а, геби$ сисште, риеПаг!$; риег1$, риег- 
Ицаз ‘детская трешотка, погремушка”, ‘ребяческий, детский’ (Каз{- 
е]ес — Уогепс), о7о$ ‘детский, ребяческий’” (ОСлизталп / Кагптбаг 378 
[155]), словен. ото5 прилаг. ‘связанный с детьми`, ‘детский, ребя- 
ческий’ (Р|еР. 1, 868), диал. а"0$С6 ‘детский, отроческий’ (Кот 68), 
чеш. устар. отоскКу прилаг. ‘холопский, рабский’, ‘подданный’ (Кой 
П, 447), чеш. огоску прилаг. ‘относящийся к рабам, обозначающий 
раба’, ‘жалкий, рабский, батрацкий” ‘рабский’, ‘раболепный’ (Р$1С 
Ш, 1228), ст.-слвц. отосЁу прилаг. ‘относящийся к наемному рабоче- 
му’, ‘батрацкий’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 427), слвц. отоску прилаг. ‘касаю- 
щийся раба, слуги’, экспрессивн. ‘абсолютный, безусловный”, ‘рабски 
нодражающий, копирующий, дословный’ ($5) П, 628), диал. огосЁу 
прилаг. ‘рабски подражающий, копирующий, дословный’ (З|юуеп. 
паг. П, 676), о{госку ‘рабский’ (На|ара. Уусподоз$|оуеп. 1, 621), польск. 
устар. отос ‘отроческий, мужской?” (\/агз2. Ш, 905), др.-русск. от- 
рочьскыи прилаг. к отрокъ ‘подростковый, юношеский’ (КЕ ХШ, 24а; 
Сб Тр ХШИХШ 14306) (СДРЯ УТ, 210), ст.-рус. отроческии прилаг. 
‘относящийся к отроку’, ‘относящийся к служителю, прислужнику” 
(Петр, [, 236. 1698.; Кн. п. Моск. Т, 300. 1578 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
21), русск. книжн. отроческий, -ая, -ое прил. к отрочество ‘проме- 
жуточный между детским и юношеским” (Ушаков П, 980), блр. стар. 
отроческий, отроческаго ‘относящийся к детям’ (Глстарычны слоув!к 
беларускай мовы 23, 245). 

Прилаг. с суф. -ь5Къ, производное от *огьгокъ (см.). 

*объгобь$уо: ст.-слав., цслав. оточьство, отрочьствнк риепиа ‘детство, 
отрочество” (5.3 24, 585; МИ. ГР), болг. отрочество ср. р. ‘детский 
возраст’ (БТР), словен. о!"бЯто ‘детство’, ‘детский возраст’ (Рег. 
Т, 868), диал. отостаЙио риеге ‘детство, ребячество; детский, от- 
роческий возраст” (А]аз1а да Зоттапра (ЕиЙап)), ст.-чеш. о{то651о, 
отобуНле тапс!ра, тапс1р!ат ‘состояние раба, невольника, наемного 
рабочего”, ‘рабское состояние” (51651 14, 964), чеш. устар. огос 
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ср. р. ‘холопство, рабство’, ‘подданство’ (Кой П, 447), отос ср. р. 
‘состояние несвободы, при котором человек принимается за собст- 
венность, вещь другого; рабство, неволя, подданство, порабощение’, 
экспрессивн. ‘общее состояние, выражающееся полной зависимо- 
стью от чего-л.”, ‘тяжелая, надрывная работа” (РЗС Ш, 1228), слвц. 
ОтоСто, -а ‘состояние раба, слуги’, ‘несвобода, зависимость кого-л. 
или чего-л.’, ‘имущественное или душевное рабство” (557 П, 627), 
диал. отосло ср. р. ‘тяжелая, надрывная работа” (51оуеп. пёг. П, 676), 
в..луж. жогобуЁ ло ср. р. ‘рабство’, ‘кабала’ (Ра 873; Трофимович 
378), русск. книжн. отрочество, -а ср. р. ‘переходный возраст между 
детством и юностью” (Ушаков П, 980). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь510 от *отьгокъ (см.). См. БЕР ТУ, 
974. 

*объго 91 (6): болг. устар. отродьк, -ишь сврш. к отродиавамь, отрод- 
вамь ‘сделать так, чтобы родственники, родня переругались, опро- 
тивели друг другу’, отродьжел сврш. к отродиавамси, отродвамсл 
‘переругаться, порвать с родственниками, не ужиться с ними’, ‘пе- 
рестать рожать (о женщине в возрасте)” (Геров Ш, 422), болг. отро- 
дя сврш. к отродявам ‘сделать так, чтобы родственники прервали 
добрые отношения между собой’, отродя се сврш. к отродявам се 
‘поссориться с родственниками’, ‘не ужиться с родней’ (БТР), диал. 
отрода сврш. к отродвам ‘сделать так, чтобы некоторые отказались 
от родства, ссорить посредством интриг людей, которые являются 
близкими родственниками’, ‘перестать рожать (о женщине)’, дтро- 
да са сврш. к отродвам са ‘пресечь свои родственные отношения с 
кем-л. из-за ссоры или за давностью лет’ (Хитов БД 1Х, 292), отродъ 
съ сврш. к отрождам съ ‘отказаться от родственников?’ (Д. Евстатие- 
ва. С. Трьстеник, Плевенско. БД УТ, 205), макед. одроди сврш. ‘отда- 
лить кого-л. от родственников, стать чужим родне’, редк. ‘перестать 
рожать, не смочь больше рожать’, ‘стерилизовать, сделать бесплод- 
ным”, одроди се сврш. ‘отречься от своих, стать чужим (для близких, 
родных ит. п.)”, ‘прервать родственные связи’ (Кон.; И-С), сербохорв. 
оато 5е, дагот 5е, одродити, одродим сврш. ‘отречься от своего 
рода, от своих” (УК), ‘стать ренегатом”, ‘восстать, отказаться от под- 
чинения властям’, ‘родиться’ (шек. йет.-Вту.), ‘выродиться” ($8. 
ВеЙл., Ллатбг.) (КТА УШ, 668; Толстой 526), диал. одгойИ 5е, одтот 
‘отказаться от своего родства’, ‘отречься от своих” (Нгазе — Знпипоу!6 
1, 701), отродйт се, -ддим се сврш. ‘получить худшее потомство’, 
‘выродиться, стать хуже родителей’ (Речник Загарача 286), словен. 
офтоТ Дезепего ‘не унаследовать доблести своего отца, не выйти 
умом’, офто Ш 5е 4езепего ‘отбиться от своего рода, стать неродным 
для своих’ (Н!роП®), одто4ЧИт, -йп сврш. ‘принести плоды (о деревь- 
ях)’, одто4И 5е ‘вырождаться, дегенерировать” (Р]е!. |, 785), чеш. 
устар. офтойи? 5е ‘выродиться’, ‘отклониться от своего вида’ (Кой 
П, 308), оато@й! сврш. ‘принести плоды’, ‘дать урожай, уродить’, 
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ото 5е ‘отречься от своего народа и перейти к другому народу, 
обычно более сильному’, ‘отдалиться от чего-л.’ (Р$7С Ш, 905), ст.- 
слвц. офтойИ’ 5а сврш. ‘не уродиться” (Н15юг. з1юуеп. Ш, 204), слвц. 
одто4И” за сврш. ‘стать чужим своему роду, народу’, ‘отдалиться от 
своего племени?’ (551 П, 510), в.-луж. уото4 6 50 сврш. ‘выродиться” 
(Трофимович 378), польск. обо ‘дать новую жизнь, воскресить 
к жизни, омолодить’, ‘пробудить к новой жизни, пробудить ото сна, 
воскресить, преобразовать, поправить, сменить на лучшее, оздоро- 
вить’, офто4С 51 ‘народиться, получить новую жизнь, вернуться к 
жизни, восстать из мертвых, пробудиться, омолодиться”, ‘выродиться” 
перен. ‘преобразоваться, преобразиться, организоваться иначе”, ‘вос- 
креснуть, зацвести снова’, ‘отрасти, восстать снова? (\У/агзт. Ш, 652- 
653), словин. одтозёс 54а сврш. ‘народиться, получить новую жизнь, 
вернуться к жизни, воскреснуть и т. п.’ (ЗусМа ГУ, 333), иойтозас ба 
сврш. ‘возродиться’ (Г.огеп!т. Ротог. П, 1, 142), ст.-русск. отродити 
‘родить, породить’ (Швед. д., 88. 1561 г.), отродитися ‘возникнуть, 
появиться’ (Польск. д. Ш, 388. 1566 г.; Сл. ид. П, 5. 1690 г.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 14, 19), русск. простореч. отродиться, -рожусь сврш. 
‘вырастая, стать кем-н., чем-н., дать потомство’ (Ушаков П, 979), диал. 
отродить сврш. ‘родить, произвести детей или целое потомство, по- 
коление”, ‘пустить отростки, выгнать побеги от корня’, отродиться 
‘дать потомство, размножиться; родиться, вырасти молодым побегом 
от корня’ (Даль? П, 751 без указ. места), отродить, рожу сврш. ‘ро- 
дить ребенка? (север., онеж.), отродиться сврш. ‘появиться на свет, 
родиться’ (Даль, КАССР), ‘начать вновь расти, снова пойти в рост, 
ожить, отойти после повреждения (о растениях)’ (волог., вят., арханг, 
ряз.), ‘повториться в потомстве’ (Даль), ‘утратить способность ро- 
жать детей’ (влад., ряз., арханг.), ‘воспламениться, загореться’ (олон.), 
‘произойти, случиться” (ворон., барнаул.), ‘получиться, выйти’ (Каре- 
лия) (СРНГ 24, 298; Деулинский словарь 380-381; Словарь Карелии 
4, 323), укр. вородити, -джу сврш. ‘возродить’, вдродитися, -джуся 
‘возродиться’ (Гринченко Г, 227), также вдродити, -оджу сврш. ‘под- 
новить то, что пребывает в состоянии упадка или прекратило суще- 
ствование, отстроить разрушенное’, перен. ‘восстановить в памяти 
забытое, прошлое и т. п.’, перен. ‘вернуть в нормальное состояние, 
придать сил, бодрости после душевного упадка, переживаний и т. п.›, 
вдродитися сврш. ‘возобновиться, расцвести после упадка, переры- 
ва ит. п.’, перен. ‘вернуться в нормальное состояние, стать бодрым 
после душевного упадка, переживаний и т. п.’ (Словн. укр. мови 1, 
632), блр. стар. Яродити, отродити, идродити, одродити ‘родить, 
породить’, Яродитисл, отродитися, идродитись, одродитися ‘раз- 
родиться’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 22, 72; 23, 242), блр. 
адрадзщь сврш. ‘вызвать возобновление чего-л., возродить, восстано- 
вить’, ‘восстановить чьи-л. силы, возродить, воскресить’, адрадзщца 
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сврш. ‘возобновиться, возродиться’, ‘стать вновь жизнедеятельным, 
возродиться, воскреснуть” (Блр.-русск. 68). 

Для определения общей словообразовательной модели приходится 
учитывать как разные знач. приставки, так и разные знач. мотивирую- 
щего глаг. В частности, преф. *01ъ- имеет значение отделительное, 
«встречное» и временное (придает перфективное знач... 

Гл., производный с преф. *о1ъ от гл. *го 1 (5е) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 
201. 

*огьго@ ай (56): в.-луж. уогго4Ёес 50 несврш. ‘вырождаться’ (Трофимо- 
вич 378), словин. одгозас за несврш. ‘нарождаться, получать новую 
жизнь, возвращаться к жизни, воскресать и т. п.’ (ЗусШа ГУ, 333), др.- 
русск. перен. отъражати, -аю ‘порождать, производить’ (Сб Тр ХШ/ 
ХШ, 135-13506) (СДРЯ УТ, 273), ст.-русск. отражатися ‘возрождать- 
ся (о растении)” (Назиратель, 506. ХУ1 в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 9), 
русск. диал. отражать, отрожать ‘рожать, производить детей или 
целое потомство, поколение’, ‘пускать отростки, выгонять побеги от 
корня’, отражаться, отрожаться ‘давать потомство, размножаться; 
рождаться, вырастать молодым побегом от корня’ (Даль? П, 751 без 
указ. места), отрожать, отрожаю несври. ‘рождать ребенка’ (север., 
онеж.), отражаться ‘разрастаться, давая новые побеги’ (Карелия) 
(СРНГ 24, 298; Словарь Карелии 4, 321), блр. стар. Ярожати, отро- 
жати ‘вновь рождать, обновлять”, идрожати, одрожати ‘крестить’, 
брожатисл, отрожатися ‘возрождаться’ (Г1старычны слоунйк бела- 
рускай мовы 22, 72; 23, 243). 

Имлерфектив на -/ай от гл. *отьто! (5е) (см.). 

*огьгов]епье: ст.-болг. от(ожденнк ср. р. ‘возрождение, восстановление” 
(Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 270), сербохорв. отодейе ср. р. 
‘отречение от своего рода’ (Веп.), ‘правовое состояние отвержения 
от рода’ (РауНпо\!6 в Хорватии и Словении) (ВТА УШ, 668), польск. 
оатофете ‘возрождение, воскресение, восстановление”, ‘состояние 
того, кто возродился, получил новую жизнь, новый расцвет”, ‘отраста- 
ние” (\Магз7. Ш, 652), укр. вдродження ср. р. ‘расцвет, подъем того, 
что было в состоянии упадка или на низком уровне развития’, физиол. 
‘регенерация организмом утраченных или поврежденных частей тела, 
органов, тканей’, истор. ‘эпоха Возрождения, Ренессанс? (Словн. укр. 
мови Т, 632), ст.-блр. Ярождеще, отрождение, юдрожение, шдъро- 
жеше доуховное, идроженье, одраженье ‘второе рождение, креще- 
ние’, брожеше, отрожение, отроженье ‘возрождение, другое рож- 
дение’ (Г1старычны слоушхк беларускай мовы 22, 72—73; 23, 243). 

Украинские и белорусские формы, скорее всего, являются полониз- 
мами, претерпевшими фонетическую адаптацию. 

Имя действия, производное с суф. -еп-ь]е от гл. *отьто@! (5е) 
(см.). 

*офьгодъь, *объгода: цслав. от(одз м. р. уёхипиа, ргогешез ‘потомство’, 
ёкуоуо, розбет (МЕ. ГР: 1оапп. сБгуз.-!аЪ. Биз., теп.-пи.), ст.-болг. 
отуодь, -а м. р. ‘первородный сын, первенец”, ‘поколение, потомство’ 
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(Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 270), сербохорв. даго4, ддрод м. р. 
Чи! гепипс1ауй репи ‘тот, кто отрекся от своего рода’ (УиК), ‘разновид- 
ность’, ‘выродок, ублюдок’ (шек. дет. -Вгу.), ‘ренегат’ (ВТА УШ, 668; 
Толстой 526), диал. одрод, -а м. р. ‘тот, кто не наследует более собст- 
венности родителя’, ‘изгой, отвергнутый, к кому наихудшее отноше- 
ние’ (Речник Загарача 286), словен. стар. обто4 м. р. ‘род, происхож- 
дение’” (С(зтапл / Капибаг 353 [007]), словен. ой’д4, род. п. одтфаа 
‘происхождение, род’, ‘видоизменение, перерождение, вырождение” 
(Рег. , 785), чеш. устар. обтоа, -и м. р. ‘видоизменение, перерожде- 
ние, вырождение (растений, животных)’, ‘происхождение, род’ (Кой 
П, 308), ‘разновидность’ (Р$ЛС Ш, 510), слвц. устар. оатоа, -и м. р. 
‘разновидность, другого сорта?, ‘ренегат’ (35.1 П, 510), диал. оато4 то 
же (К&1а1 410), в.-луж. ода, род. п. -оаа м.р. ‘разновидность’, ‘выро- 
док’ (Трофимович 378), др.-русск. отъродъ, род. п. -а ‘дитя, детеныш? 
(МПр ХГУг, 3506; Пал 1406, 56-в), перен. ‘порождение, создание’ (ГБ 
к. ХГУ, 146; Пал 1406, 21в) (СДРЯ УТ, 279), ст.-русск. отродъ м. р. 
‘родившийся от кого-л.; родной ребёнок; наследник, потомок? (Гр. лет. 
Кипр. Феод.) РИБ УТ 245. ХУ! в. - 1404 г.; Рим. имп. д. 1, 284. 1518 г.), 
мн. ч. перен. ‘наследники, потомки’ (М. Гр. Т, 119. ХУЕ-ХУИП вв. 
— ХУ в.), собир. ‘потомство, потомки’ (АСВР П, 313. ок. 1492 г; 
Кн. Степ., 75. ХУ!-ХУП вв. - 1560 г.), ‘порождение’ (Евфр. Отразит. 
пис., 2. 1691 г.)}, ‘результат, последствие” (М. Гр. П, 56. ХУГХУП вв. 
— ХУ! в.), неясное знач. ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 236. ХУГв. 
— ХИ в.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 14, 19), русск. диал. отрдд м. р. ‘по- 
рождение”, ‘дети’, ‘потомство’ (Даль? П, 751 без указ. места), ‘род, 
потомство’, ‘дети’ (СРНГ 24, 296), отрод благославящий ‘о тех, кто 
принадлежит к религиозной секте” (Словарь Карелии 4, 323); 

сербохорв. редк. о1то4а ж. р. ‘плод?, ‘род’ (ВТА [Х, 445), чеш. устар. 
оатода, оагиаа ж. р. ‘разновидность’ (Кой П, 308, 309), слвц. одтоаа ж. 
р. ‘разновидность, другого сорта’, ‘сумма единиц, отличающихся дру- 
гими характеристиками, качествами’ ($55 П, 510), диал. то же (З1юуеп. 
паг. П, 553), польск. устар. ойтойа ‘возрождение, воскресение, вос- 
становление”, ‘состояние того, кто возродился, получил новую жизнь, 
новый расцвет”, ‘отрастание” (\/агз7. Ш, 652), укр. диал. вдрода ж. р. 
‘выродок’, ‘ответвление’, ‘разновидность’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
А-Н, 123). 

Бессуффиксные существительные -а- и -0- основ, производные от 
гл. *отътойй: (5е) (см.} 

*отьгодъКь: словен. од’даек м. р. ‘потомок’, ‘выродок, ублюдок’ (Ре. 
Т, 785), чеш. диал. одтодай ‘иного рода, из другого рода’ (Вацо$. З1оу. 
253), польск. устар. офто4ей ‘человек, который возродился, полу- 
чил новую жизнь, новый расцвет” (У/агз2. Ш, 652), словин. иодтдай 
м. р. ‘выродок, изверг, гадина, чудовище” (Гогеп17. Ротог. Ш, 1, 675), 
ст-русск. отродокъ м. р. ‘отросток’ (Влх. Словарь, 306. ХУП в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 19), русск. диал. отродок, -дка ‘потомок’ 
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(Добровольский 561), ‘отрасль, побег от корня растения или молодая 
луковица, которую можно отделить и пересадить’ (Даль? П, 751 без 
указ. места), ‘отросток, побег от корня дерева? (пск., смол.), ‘потомок; 
близкий родственник’ (смол., пск., ворон., том., Колпашев, забайк.), 
пренебр. ‘потомок, утрачивающий традиции предков” (амур.), ‘пре- 
док’ (том.), ‘рыба подлещик’ (донск.), ‘потомок в первом колене (сын, 
дочь)” (яросл.), ‘ровесник, сверстник’, мн. ч. ‘дети, потомки’ (Каре- 
лия), презр. ‘тот, кто выделяется среди других своими недостатками, 
дурными наклонностями, выродок” (Карелия, том.) (СРНГ 24, 297; 
Ярославский областной словарь (О-Пито) 67; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. (Дополнение) 
П, 59; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 327; Словарь Приамурья 
190; Словарь Карелии 4, 323; Словарь русск. говоров Сибири 3, 138), 
укр. устар. в9родок, -дка м. р. ‘выродок’ (Гринченко РЁ, 227), диал. 
в{дродок то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 123), блр. стар. отро- 
докъ, отродка ‘порождение, потомок, наследник’ (Г1старычны слоу к 
беларускай мовы 23, 243), блр. диал. атродык, -дка м. р. ‘потомок, 
наследник’ (Бялькев1ч. Магл. 70), отродок м. р. ‘выходец из рода, 
племени, принадлежащий ему по своему происхождению” (Турауск 
слоушк 3, 287), отродок, -дка м. р. ‘отпрыск, отросток от дерева’, 
‘единственные сын или дочь’ (Носов. 379). 

Производное с суф. -ъАъ от гл. *огьтой (5е) или от сущ. *огътоаь, 
*отътоаа (см.). 

*оьгойй (5е): сербохорв. о4’ОЛН 5е, одтолт 5е сврш. ‘отроиться’ 
(РауПпоу16: в Далмации) (ВТА УШ, 668), словен. одтойИ сври. ‘отро- 
ить, отделить новый рой от старого’, ‘перестать роиться (о пчёлах)” 
(Ре. [, 785), чеш. устар. одтойй ‘отделить новый рой от старого’ (Кой 
П, 308), в.-луж. тотолс ‘выделить новый рой пчел’, уо!тойе 50 ‘выро- 
иться, отроиться’, ‘перестать роиться” (РН 874; Трофимович 378), 
польск. устар. ото ‘окончить роение, перестать роиться’, ‘отде- 
лить рой’, ого 51е ‘отделиться от роя’ (\\агз7. Ш, 653), русск. спец. 
отройть, -ою сврш. ‘отделить часть пчел для образования нового 
роя’, отройться сврш. ‘образовать новый рой, выделившись из ста- 
рого (о пчелах)’, ‘образоваться (о новом рое)’ (Ушаков П, 980), диал. 
отройть рой сврш. к отраивать ‘выплодить и отделить, выпустить 
из улья новый, молодой рой пчёл’, отройться ‘гов. о пчёлах, отпло- 
диться, образовать новый, молодой рой, отделиться от старого, искать 
себе особого пристанища” (Даль? П, 750 без указ. места), отройть, 
-рою сврш. ‘отделить рой пчел (новый выводок домашней птицы от 
стаи, молодняк от стада)’ (свердл., курган., урал.), отройться, -роюсь 
сврш. ‘отмахнуться, отбиться (от роя комаров, мошек и т. п.’ (арханг.), 
‘отделиться’ (сред.-прииртыш., омск., усть-илимск.) (СРНГ 24, 298; 
Сл. Среднего Урала Ш, 89; Словарь Среднего Прииртышья П, 236; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 139), укр. вдройти сврш. ‘отделить 
новый рой от старого», вдройтися сврш. ‘дать один или несколько 
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роев’, ‘закончить роиться в данном году’ (Словн. укр. мови Г, 632), 
блр. адращь сврш. ‘отроить (о пчелах)’, адращица сврш. ‘отроиться 
(о пчелах)’ (Блр.-русск. 68), диал. атрацца сврш. ‘окончить роиться 
(о выходе первого, второго и др. роев)’ (Народнае слова 242). 

Гл., производный с преф. *от1ь от гл. *гой (5е) (см.), приставочный 
перфектив. 

*офьго]ь: словен. одхд} м. р. ‘отделение нового роя от старого’, ‘окон- 
чание роения (о пчёлах)” (Ре. Т, 785), в.-луж. у’01тд;, -о7а м. р. ‘до- 
черний (отделившийся) рой пчёл” (Ра 874; Трофимович 378), русск. 
диал. отрой, -я м. р. ‘отделивший от старого рой пчел’ (Груз. ССР), 
‘отроек’, ‘новый пчелиный рой, выделившийся из старого’ (иркут.) 
(СРНГ 24, 298; Иркутский областной словарь П, 110; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 139). 

Бессуффиксное именное производное на -ь от гл. *огьхоу И! (5е) (см.). 

*офъьгокоУ1са: ст.-слав., цслав. оков ж. р. паибюиу, Ц пасс, корт, 
рчеПа ‘девушка, отроковица” (51$ 24, 583—584; МЕ. ГР, $а4., Зирг., 
Озпот.), ст.-болг. от{оковнця ж. р. ‘девочка, девушка’ (Д. Иванова- 
Мирчева, А. Давидов 270), сербохорв. отоко\са ж. р. риеЦа ‘де- 
вушка? (только 51|.: из русск. словаря) (ВТА [Х, 446), ст.-чеш. МН 
Олтокомст (СОВ 1, 120; 1131) ($1681 14, 965), др.-русск. отроковица 
ж. р. ‘девочка, молодая девушка’ (Жест к. ХП, 14506.; КЕ ХП, 586; Пр 
Л1282, 82а; Пр 1383, 1396; ГБ к. ХГУ, 5906. и мн. др.) (СДРЯ У1, 208), 
ст.-русск. отроковица ж. р. ‘девочка, молодая девушка’ ((Быт. ХХХПУ, 
1-5): Библ. Генн. 1499 г.; Х. Рад., 148. 1628 г.), ‘служанка, раба’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 352. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 20), русск. устар. и 
ритор. отроковйца ж. р. ‘девочка-подросток среднего возраста, между 
младенцем и девицей’ (Ушаков П, 980), диал. отроковйца ж. р. ‘дитя 
от 7 до 15 лет, подросток’ (Даль? ТУ, 751 без указ. места), ‘девочка до 
семи лет” (моск.) (СРНГ 24, 299; Словарь говоров Подмосковья, 328), 
блр. стар. мтроковица, отроковица ‘девушка, девочка, девица’ (Г1ста- 
рычны слоун1к беларускай мовы 23, 243). 

Сущ., производное с суф. -:са от праслав. притяж. прилаг. *отъгокоуъ 
(см.). 

*объгокоУъ: цслав. от/оковз прил. риег! (МК. ГР, руге. раг.), словин. 
уегнокоди прил. ‘принадлежащий сыну” (Гогеп7. Зюуш7. \Ъ. П, 1342), 
ноток“ду? прил. ‘сынов’, иогой*д т ‘внук, сын сына’ (Гогепие. Ро- 
тог. Ш, 1, 747), ст.-русск. отроковыи прил. к отрокъ ‘относящийся к 
воинам княжеского войска’ (Заб. Мат. Г, 58. 1633 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14, 20), русск. диал. отроков ‘лично принадлежащий отроку’ (Даль? 
ГУ, 751 без указ. места). 

Произв. прил. с суф. -еуъ/-оуъ от *отьтокЪ (см.). 

*объгокъ Г: ст.-слав., цслав. отрюкт м. р. пагс, паибоу, 06, укашокос, 
риег, ВНиз, ш#ап$, луеп1$ ‘дитя, мальчик, отрок’, паёс, пабарюн, 
риег, зегуиз, уегпаси$, риеги[аз, сНепа!1з ‘слуга, мальчик-слуга’ ($3 
24, 584; МК. ГР, За4., Зарг., Озтот.), ст.-болг. отокх м. р. ‘мальчик, 
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отрок, ребенок’, ‘слуга, прислуга’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 
270), болг. поэт. отрок м. р. ‘новорожденное дитя, обыкн. мальчик, 
младенец’, ‘отрок’ (БТР), сербохорв. оок, отрок м. р. шпз, рчет, 
сегуи$, с01опиз, зао ез, риегииз ‘младенец, дитя’ (В}е|оз1., $81.), 
‘отрок, подросток”, ‘слуга’ (Роро\16), отьгой ‘кметь’ (Ваш&с: с ХШ- 
ХУ вв.), МН в округе Рудника О!тоср, Отока м. р. мн. ч. (Кого\16) 
(ВТА [Х, 445; Ма#атапс |, 872), диал. огбК ‘отрок’ (Крес, Кастав, 
Опатия) (Тешог. Гекз1Ка з|агапза, 80), оггоАТ (чакав. книжн.) ‘дети’ 
(И. Поповий. Неколико прилога речнику нашего }езика. — «Наш уезик» 
П, 5—6, 1951, 205), словен. стар. о!ток, отокот, отос? м. р. ашиии, 
сарзаг!аз ‘дитя, мальчик”, ‘молодой отрок’ (Казеес — Уогепс; Нрой 
Си зтапл / Кати аг 378 [155, 566]), словен. отоК, -гока м. р. ‘ребенок, 
мальчик’, ‘пасынок, побочный побег (лозы)” (Р]е+. 1, 873; Ре. 1, 868), 
диал. огик, отост ШЁапз, рго]ез (Бохорич: У Вранчича — из чакавск.), 
Стой, ибйток, О!той м. р. ‘мальчик, отрок’ (. Еиег. лийпопогапузК! 
воУоГ1 38), агаК 5е 1е гаи ‘мальчик родился’ (Н. Сщуес 5тез. Тонит 
178), атак, -се ‘ребенок, мальчик” (Коби 35), жа!гас м. р. мн. ч. ‘дети’ 
(7. Ваадоиш 4е Соицепау. Сикпо [213] 458), отос ‘младенец, маль- 
чик’ (А1аа да Зоштанра (Ри[ап)), а"бК ‘ребенок, мальчик” (Топи- 
пес 122), огток ‘мальчик, сынок’ (терск.) (Ваидоцш 4е Соицепау 570), 
ст.-чеш. оток, -а м. р. ‘прислуга, слуга низшего социального статуса, 
невольник’, ‘наемный работник, батрак, наемная сила, челядь’, И-С 
Отток (54651 14, 965), чеш. устар. оок, -а м. р. ‘холоп’, ‘невольник’, 
‘наемник, наймит”, ‘батрак’ (лиетапи П, 1019; Кой П, 447), огтой, -а 
м. р. ‘человек, который лишен всех гражданских прав, считается 
собственностью другого, невольник, раб’, ‘человек, не имеющий 
свободной воли, полностью зависимый от воли кого-л.’, диал., бран. 
‘шуточное обращение (к человеку)’ (Р5Л СШ, 1229), ст.-слвц. ото, -а 
м. р. ‘при рабовладельческом строе бесправный человек в качестве 
собственности рабовладельца или работорговца”, ‘человек, целиком 
во власти чего-л., зависимый от кого-л.’ (Н1юг. зюуеп. Ш, 427), 
слвц. огок, -а м. р. ‘в рабовладельческом или феодальном обществе 
человек, лишенный всех прав, имущества и средств производства’, 
экспр. ‘тот, кто добровольно подчинил свою волю кому-л. или чему-л., 
полностью зависимый от кого-л., чего-л.’ ($51 П, 627), диал. о!ток, -а 
м. р. ‘бесправный человек, собственность рабовладельца’, ‘человек, 
зависимый от кого-л., чего-л., подчиненный кому-л.’ (3|оуеп. паг. П, 
676), ‘раб, военнопленный” (вост.-слвц.) (Кай! 440; Найава. Ууспо- 
4о$1оуеп. [, 621), ‘раб’ (Виа. Зап!5. 195), ‘человек, который выполняет 
тяжелую работу’ (ОПоузКу. Сешег. 222), о1той, отос? ‘бедные люди, 
батраки’ (Ра!Ко\!<. 7. уеси. з1оуп. ЗюуаКоу у Мад’аг, 345), полаб. уди"йЁ 
м. р. ‘сын’ (с реконструкцией *о{токъ — Ро|айзК1 — Зейпец 165), жа, 
иоа\, зоуй, моасК, тоагис ‘сын’ (с реконструкцией *огтойъ — 
О1езсв В. Твезаигаз Нпопае дгауаепоро]аЫсае Ш, Т-й. Кош; УЛеп, 
1984, 1384, 1493), польск. устар. оток, ротой, }О1той, той ‘молодой 
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человек, юноша, подросток, младенец, кавалер’, ‘служивый, дворя- 
нин”, ‘старый человек, освобожденный от воинской службы, ветеран 
(у турок)’, огой ‘молодой мужчина, хлопец, жених, кавалер”, ‘батрак, 
наемный рабочий, дворовый’, а также жоток ‘сын’ (\/агз2. Ш, 905; 
УП, 700), диал. ошток ‘подросток, хлопец, жених”, ‘сын’, ‘мужчина, 
принужденный выполнять тяжелую работу” (51. е\. р. Ш, 484; М. $. 
2. ро1. 178}, но1гоК м. р. ‘необщительный человек, трудный в обще- 
нии с окружающими” (\\. Ненистек-Могохо\га. Тегимпоюзла ро!$его 
разбегзма эогзЮесо, Г, 133-134), словин. отёк, -а м. р. ‘неусердный 
человек’, неупотр. о!ток, -а м. р. ‘сын’ (ЗусМа Ш, 348), етой м. р. 
‘сын’, ‘жеребенок’ (Г.огегих. 510у117. \Ъ. П, 1373), иото, -а, мн. ч. 
иотоса, род. п. иоток м. р. ‘сын’, ‘мальчик, подросток’, ‘пасынок, 
приемный сын”, ‘жеребенок?’ (Г.огеп!т. Ротог. ПТ, 1, 746-747), етой, 
-а м. р. ‘хлопец, мальчик, младенец, сын’ (Катой 232), жбтов [31с!] 
‘отрок, дитя 7—15 лет’ (Сеупо\а 200), др.-русск. отрокъ, -а ‘мальчик, 
подросток, юноша’ (ЖФП ХЦ, 29г., Ск БГ ХП, Шв; Пр Л 1282, 828; 
Парем 1312—1313, 2(зап.); ГА ХТУ, 239Гг и мн. др.), ‘младший член дру- 
жины, воин’ (Гр. Б № 855, сер. ХП; уст к. ХПИ, 19; ЛНХШ, ‚1 (1016); 
Парем 1271, 263-26306; ЛЛ 1377, 1406 (945); ЛИ ок. 1425, 109 (1128) 
и др.), ‘слуга, работник” (Изб 1076, 22; Грив № 1, ХИХП; ЖФИ ХПИ, 
34в; СбЯр ХПГ, 9; ИНЧ к. ХУ, 196 и др.), ‘служитель, помошник при 
должностных лицах в Древней Руси; судебный исполнитель’ (Гр. Б 
№ 241, ХИХИ, Гр. Б № 644, 10-20 ХИП; РПр сп. 1285—1291, 6166-в; Р 
Пр. Мус п. ХУ», 4-5 и др.) (СДРЯ УТ, 209), отрокъ, отроко, отро- 
ка, отрокоу, отрока моего, на отроке, мн. ч. отроки, отрокь и ряд 
сомнительных примеров ‘младший дружинник’, ‘младшее должност- 
ное лицо’, ‘слуга’, ‘работник’ (Зализняк А. А. Древненовгородский 
диалект 2004, 774; В. Л. Янин, А. А. Зализняк, А. А. Гиппиус. Новго- 
родские грамоты на бересте (из раскопок 1997—2000 годов) 156), ст.- 
русск. отрокъ м. р. ‘мальчик-подросток, отрок’ ((1372): Рог. лет., 100; 
(Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 74. ХП-ХШ вв.), ‘ребенок вообще” (Трав- 
ник Любч., 217. ХУП в. - 1534 г.), ‘юноша, юноша-холостяк” ((Вопр. 
Кирика) Корм. Балаш., 28106. ХУТв. -— 1130-1156 гг.; Изм., 24206. ХУ! 
в. - ХГУ в.; ААЭП, 64. 1601 г.), ‘слуга, раб’ ((Феод. Тир.) П. отреч. П, 
95. ХУ в.), ‘служитель, помощник при ком-л.’ (Пролог (ст. печ.), 506. 
1643 г.), мн. ч. ‘воины, составляющие княжеское войско’ ((1093) Ипат. 
лет., 209) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 14, 19-20), ИС Яско Отрокъ, сотникъ Лу- 
бенского полка (1672. Ю. 3. А. [Х, 910) (Тупиков?, 293), русск. устар. 
бтрок м. р. ‘мальчик-подросток среднего возраста, между ребенком 
и юношей’, истор. ‘младший член дружины в Древней Руси’ (Ушаков 
П, 980), диал. отрок м. р. ‘дитя от 7 до 15 лет, подросток”, стар. церк. 
‘царская княжеская прислуга, паж”, ‘служитель или раб вообще”, ‘со- 
рвиголова, повеса’ (урал., Шейн) (Даль? ТУ, 751), отрок ‘ребенок 7-10 
лет’ (новг. повсеместно), ‘ребенок’ (арханг., нижегор.), дтрок [бтрък] 
‘ребенок-мальчик до семи лет’ (арханг., моск.), ‘ребенок, умерший 
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до семи лет’ (перм.), ‘бойкий, сметливый, ловкий на выдумки под- 
росток? (урал.), фольк. ‘юноша или девушка” (арханг., Киреевский), 
‘юноша, парень’ (енис.), ‘отросток, побег растения” (сверд.), ‘комель, 
отпиленный от бревна? (перм.) (СРНГ 24, 298-299; Словарь говоров 
Подмосковья 328; Картотека Новгородского ГПИ; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 411), ст.-укр. святых трех 
отроковъ м. р. (Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 1, 109), 
ст.-блр. йрокь, итрокь, отрокь ‘подросток’, ‘служка, прислужник” 
(Г1старычны слоун!к беларускай мовы 23, 243—244). — Сюда же про- 
изводные: ст.-чеш. И-С Огоса, -у ж. р. (МеКтРо4! 410) (55531 14, 965) 
и в.-луж. иотоск м. р. ‘кнехт”, ‘купленный раб’, ‘батрак’” (РАВ! 873; 
Трофимович 378), иоттоёК ‘парень, паренёк’ (Н. Роро\изКа-ТаБогзКа. 
Ма4 регузхтут ютет ]егуКо\его АНази 2усверо ГР, 14, 1969, 73- 
74: < *о1-гоё-ьйъ), н.-луж. тото5Е м. р. ‘работник, раб, холоп’ (МиКа 
$1. П, 954), полаб. жайгак, тоайтак, тоарвай, тов дак ‘сыночек” 
(с реконструкцией *о!тобьъкъ. — Оезсв В. ТВезаигиз Ппепае 4гауаепор- 
о1аб1сае Ш, Т-7,. Кош; УЛеп, 1984, 1384, 1494). 

Это слово отражает сложную историю межславянских языковых 
контактов, а также типологически тривиальную семантическую ис- 
торию. | 

Словен. доленск. о!гик, оггос1 ‘шапз, рго]ез’ Бохорич и Вранчич счи- 
тали заимствованием из чакавских источников и из Белостенца — отток 
(Е. Зам К. Ямма Е зю\ишКоме стакамзКо-з1о\мейзНе. — Зргамо2даща 
7 ргас паакомусв х’удтла{а пайК зроестпусв. У, 5(27), 50-51). 

Ст.-польск. и польск. устар. оток зегуиз ‘слуга’, тегсепайез ‘на- 
емник’ В. Неринг, С. Урбанчик, А. Брюкнер относили к богемизмам 
(\!. Мейтт?. АЯРН УГ, 180; $. ОтфайстуК. 7 ЧамхтусН зюзипком 
]етуКомусй ро1зКо-схтезНсв, с2. Г. В16Па КгОюме] 7юй1 а чаго- 
стезке рггеКаду р1зта $\., КгаКо\, 1946, 136: «эфемерный чехизм»; 
В. М. Ваза, ] Ла Коми зК1. Ргхе?]а4 мугато\ми иууайапусй \/ Шегавитте пау- 
Ко\уе) га Бопетилту. — Зи Ча 2 В101о2й ро!$Не) 1 зю\лай$ Не}, 11, 29). 
Вопреки им Е. Огоновский считал это слово заимствованием из 
ст.-слав. и цслав. (Е. Овопо\!$К1, А$1РН ТУ, 363). 

Отмечали, что слово не чуждо польск. говорам вне Силезии (М. $1. 
2%. ро|. 178), что, начиная с ХУ! в. оно известно на польской терри- 
тории во вторичном знач. ‘подросток, жених, кавалер” (встречается 
ещев ХУШ в.). В первичном знач. ‘невольник, слуга’ на польск. диал. 
территории не известно (Н. Роро\зКа-ТоБог5Ка. Ма4 р1егизхут ютепа 
]етуКомезо АЧази 2усчеро. Г.Р, 14, 1969, 73-74). 

В памятниках цслав. яз. слово в основном значило ‘дитя’или ‘слу- 
га’, но в сев. цслав. памятниках (хроника Нестора) означает не ‘дитя, 
младенец”, а ‘слуга’ или ‘член княжеской дружины’. Распространение 
знач. ‘дитя’К. Мошинский объяснял смешением понятий ‘слуга’ и 
‘дитя’ (осиротевшие дети становятся слугами), что сомнительно. 


5. Этимологический словарь. Вып. 38 
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‚ А. Мейе полагал праслав. *отьтойъ калькой лат. и/ап5 (А. МеШе. 
Е дез. 233), что теперь представляется неприемлемым (БЕР ТУ, 974). 

Ст. Младенов и О. Трубачев приводили лат. {их как типологи- 
ческую параллель праслав. *огътокъ (Младенов ЕПР 401; Трубачев. 
Слав. терм. родства 5—47). 

Ф. Копечный отрицал первичную семантику ‘шЁапз’у данного 
слова и предлагал связывать его, прежде всего с др.-рус. отроченъ 
(Коребпу Е. МосН ет У/огЕ ги ау. оггок. АпРЬ 7, 153-154; В$ ХГ, 
2, 1980, 139). 

Неубедительно выглядит и сопоставление слав. *о1ътокъ с словен. 
1Ча ‘лоза’ и 175 ‘пень’ (Львов. Лексика ПВЛ 228). 

К. Мошинский отказался от старой этимологии и предлагал рекон- 
струировать *о+гтоХъ ‘оббегающий’, ‘гонец’ с дальнейшим развитием 
знач. ‘слуга’ (Мо7зуйзК1 ]Р ХХХП, 200, 7? ХХХУ, 130-133; Мо7зуйзК1. 
Риегмошу газар 243). Эту этимологию поддержали Ф. Славский 
(З4амузК1 ТР, ХХХУ, 13) и Ш. Ондруш, предлагавший выводить слав. 
*отьгоЁЪ не от гл. *теки (перегласовка *7о&-) ‘говорить’, а от и.-е. */тек- 
(где и.-е. *1ег(- / *1тек- — дериваты от *41е/- / *1ют-, представленного, по 
его мнению, в лит. гай паз ‘слуга’). Архетип реконструируется в таком 
случае *оБ-ток-о5 по аналогии с греч, алф(толос, с аналогом др.-инд. 
афй1- в составе (5. Опаги$. $1оуапзК6 еутоюзе. ЗЕРОК. РЬИ., &. Х, 
1958, 82-83). 

Большинство этимологов согласны в том, что слово изначально 
обозначало того, кто не умеет, не может или не имеет права говорить: 
ребенок, раб как пзгитетеат шалит (потому, что порабощенные не 
могли говорить на слав. языках) (Нцуег ГР 40, 304; МКоз1сВ 274; Уаз- 
тег П, 292; Маспек МВ 35, 134: $Кок. Еат. гребп. Ш, 121; Ве21а]. Ей. 
зюуаг зюуеп. ]е2. П, 262; Ог. Мае Тетог. РгИоё ВегпеКегоуи ебиКи. 
1Ф У, 19251926, 214; М. СгобеН. Еёута Стаеса — 71уа апЯКа И, зу. 1, 
1952, 65: “4. }. ЧзЫ, К! пе гоуог!”). Этимологически оно является на- 
званием ребёнка, малолетка, подростка, ср. укр. немовля ‘младенец, 
ребенок’, букв. ‘не говорящее”, другие слав. термины рабства *хо/ръ, 
*отьъ (К проблеме становления слав. терминологии рабства // Труба- 
чев. Этногенез 2002, 221). 

Бессуффиксное существительное на -ъ, производное от гл. огъгей!* 
(см.) с характерным для этого типа имен чередованием гласных в кор- 
не — вокализмом в ступени *0. 

См. также МасКекК 423; Мкюзчсн 228; Кадпуску] 2, 887; Е. З1а\муз 1. 
7мла?К зю\уиЩо\уе схакамзКо-зю\уейз Не // Зргамо2дата 7 ргас пап- 
Ко\усв уудам пааК зроестпусв. У, 5 (27), 50—51; Зспичег-бемус 
Низюг.-евут. \Ъ. 1677-1678; БЕР ГУ, 974; Варбот Ж. Ж. $1. \оц&. 
161-162; ЕСУМ 4, 235; Копечный Ф.Ф. К этимологии слав. оггоХъ // 
«Этимология 1966», 54; Львов А. С. Об учете вспомогательных прие- 
мов при этимологизировании // «Этимология 1967», 189; Н1мчук В.В. 
Давньоруська спадщина в лексиц! укра?нсько! мови. К., 1992. 297-173; 
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Преобр. Г, 669; Топоров В. Н. Из славянской языческой терминологии: 
индоевропейские истоки и тенденции развития // «Этимология 1986-— 
1987», 48; Трубачев. Слав. терм. родства 46-47; Трубачев О.Н. Этно- 
генез и культура древнейших славян. Лингвистические исследования. 
М., 1991, 202; Черных 1, 611; Шабалин ЭИРЯ Ш 54—55; Шустер-ШевцХ. 
Древнейший слой славянских социально-экономических и общест- 
венно-институциональных терминов и их судьба в серболужицком 
языке // «Этимология 1984», 237; 

*объьгокъ П: польск. устар. одток ‘отворот; обаяние, чары?” (У/аг$2. Ш, 
653), др.-русск., ст.-русск. отрокъ м. р. ‘отказ, разрыв договора, рас- 
чет’ (Псков. суд. гр., 606. ХУТГ в. - ХГУ в.), ‘вознаграждение’ (Патерик 
Син., 192. ХТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУН вв. 14, 20), русск. устар. отрок ‘отказ 
землевладельца землевладельцу” (Даль? П, 750 без указ. места), диал. 
отрок, -а м. р. ‘отказ’ (пск. стар.) (Наумов, 24), отрок, -а м. р. руга- 
тельство (Новг. словарь 7, 57). 

Бессуффиксное имя существительное действия, производное от гл. 
*отьгейЕ”1 (см.) с характерным для этого типа имен чередованием глас- 
ных в корне - вокализмом в ступени *о. Первичная мотивация - «то, 
от чего отреклись, отказались; отрицательный ответ». Ср. аналогич- 
ное образование в ЭССЯ 29, 98-101. От предыдущего реконструкта 
(см.) отличался, предположительно, своим просодическим контуром. 

*объгошЫ (56): болг. (Геров) отрбньж сврш. ‘раскрошить, рассыпать’, 
отроня ‘вылущить (кукурузу и т.п.), отделить, отвалить, роняя, 
разрушить, уничтожить’, поэт. ‘обронить, промолвить’ (БТР; Берн- 
штейн), макед. одрони сврш. ‘обвалить, обрушить; отбить’, разг. ‘об- 
ронить, промолвить (слово и т.п.)” (И-С), сербохорв. офтднШ сврш. 
‘обронить слезу” (Вук), ‘обвалить, обрушить (напр. берег); вызвать 
обвал’, ‘скатить’, одгОпИ? 5е ‘обвалиться, обрушиться’, ‘скатиться; 
оборваться’ (ВТА УШ, 668; Толстой? 526-527: $.у. одронити), офтоп! 
сврш. ‘измучить, уморить’ (ср. Оадгой! те оуо 1е$Ко бтете) (ВТА УШ, 
668), диал. одтонй (5е) ‘(о камне, земле) обвалить(ся), обрушить(ся)” 
(Нгазе—бипипоу1с Г, 701), одронйт сврш. ‘помешать, воспрепятство- 
вать намерениям’, ‘обрушить’, одронйт се ‘обрушиться, отвалиться” 
(Речник Загарача 286), отронити ‘выпустить’, ср. Пролетеше два го- 
луба отронише божур цвейе (ГМ 278), слвц. одтот! ‘сбить плоды с 
дерева” (апетапп П, 869: $1с.), одтопи” сврш. обл. ‘ударом, толчком 
столкнуть, оттолкнуть, сбить (плоды с)’, одгопй ’ 5а ‘оторваться’ (55} 
П, 510), одтопи” (5а) ‘отскочить, отбить(ся), оторвать(ся)” (К&а| 410: 
ВапзКа Вузлса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.), русск. диал. отронить 
сврш. ‘уронить’ (Словарь Карелии 4, 324), ‘отпилить, отрубить” (ар- 
ханг., Картотека СГРС). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *7онИ! (см.). См. ЗКоК. Ейт. цебп. 
Т, 581 $.у. апуйгас ТИ. 

*отъгопъ: сербохорв. датон, действие по гл. одтонй! (только у Шулека), 
‘мука, тяжкий труд’ (Казитоу1ё паз{. уезп. 12, 440) (ВТА УШ, 668), 
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слвц. диал. (цслав.) одтой м. р. пейор. ‘грубый, невоспитанный че- 
ловек’ (З1оуеп. паг. НП, 553), русск. диал. отрон ‘выломавшийся ку- 
сок древесины, оставшийся на пне или срезе ствола при спиливании 
дерева’, ‘гнилая, трухлявая часть ствола’, ‘отрезок ствола, чурбан’ 
(свердл.} (Сл. Среднего Урала Ш, 89; СРНГ 24, 299). 

Бессуффиксное производное от гл. *отътонй! (см.). 

*объгова / *отьгоБъ / *офъгоБу мн. / *объговь / *офьго мн.: словен. 
отов м. р., обычно мн.ч. ‘высевки при помоле пшеницы, ржи’, экспр. 
‘пустая болтовня? ($|оуат $1оуеп. ]е21Ка Ш, 481), диал. и "киефе, и 1гиеБе 
‘пятна на лице’ (ТакКопит 84, 141), ст.-чеш. отив м. р. ‘отруби, высев- 
ки’, ‘перхоть, чешуйки, образующиеся при шелушении кожи во время 
болезни”, ОггиБа, личное имя собственное (1467), о{гиВа = отгиБ (54651 
14, 967), чеш. отгибу м. р. мн. ‘высевки, отруби’, ‘перхоть на голове” 
(Кон П, 448), отибу м. и ж. р. то же (аиетапп П, 1020), оггива, редк. 
огив м. р., обычно мн. о!гиру м. и ж. р. ‘шелуха от молотого зерна, мя- 
кина’, диал. бранно ‘дурак, глупец? (Р$1С Ш, 1230), диал. огира ‘ду- 
рак, глупец? (Вацо8$. 510%. 273), слвц. диал. отива м. и ж. р. пейор. ‘ду- 
рак, болван’ (Зюуеп. паг. П, 676), польск. устар. о{гефа ‘высевки’, о!габ 
‘высевки’, ‘перхоть, струпья, корка’ (\/агз2. Ш, 904), одтаё ‘отрезанная 
часть дерева, колода, бревно; лучина’, ойгеб ‘тонкий остаток дерева 
после отрезания верхушки” (\!аг52. Ш, 650, 651), диал. иотеВу (Киса 
146), отту‘тьу ‘отруби’ (Вазага 69), словин. унегаБа м. р. мн. ‘отруби, 
высевки’ (Гогепих. 5]оу117. \. П, 1373), ио!таба мн. ‘отруби; отходы” 
(Готеш. Ротог. Ш, 1, 746), отаре то же (Зусма Ш, 347), ст.-русск. 
отруба ‘участок земли, отмежеванный кому-л. в надел’ (Кн. прих.- 
расх. Синб., 132. 1667 г.), собир. ‘отруби’ (Назиратель, 437. ХУТ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 22), отрубъ м. р. ‘отруб, поперечное сечение 
срубленного дерева’ (Арх. Стр. Г, 682. 1592 г. и др.), ‘место сруба, 
затеса на дереве’ (А. феод. землевл. Ш, 12. 1540 г.), ‘участок земли, 
отмежеванный кому-л. в надел’ (АЮ, 22. 1501 г. и др.), Иван Лапшин 
... Круг двора отрубил отруб от дела дал полтора рубля с алтыном ма- 
стером (Рем. д., 111. 1573 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 22), отрбъ ‘раз- 
рез’ {Поручн. 7100 г. - Срезневский Ш, 2. Дополнение 207 (репринт 
1989), отрубъ м. р. ‘отруб, поперечное сечение срубленного дерева’ 
(Арх. Стр. Г, 682. 1592 г.; ОСГ-ТУ, 728, 59. 1781 г. и др.) (Сл. промысл. 
лекс. Сев. Руси ХУ-ХУН вв. 2, 328; РИС ХУ!-ХУШ вв. 186), русск. 
отруб м. р. ист. ‘обособленный участок земли, выделявшийся (с 1906 
по 1917 г.) из земельных владений села (общинных) в собственность 
отдельных крестьян’, отруб м. р. ‘место, в котором отрублено дерево 
(по поперечному сечению)’ (Ушаков НП, 980-981), диал. дотруб и отруб 
м. р., действие по глаголу, ‘отрубание” (новг.), отруб м. р. ‘земельный 
участок в лесу, предназначенный для раздела между крестьянами’ (во- 
рон.), ‘пристройка к основному строению? (калин.), ‘отвесный уступ 
горы, берега’, отруб м. р. ‘отруби’ (терск.) (Даль? И, 752; СРНГ 24, 
302-303), русск. диал. отруба мн. ‘венцы сруба дома без косяков и 
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рам’ (СРНГ 24, 302-303), ‘отруби’ (новосиб.) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 139), бтруб ‘отходы от просеивания муки, отруби’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 385; Миртов. Донской словарь 218; Сл. донск. 
казачества 348), отруб ‘часть посевного поля’, ‘часть жилого поме- 
шения’ (Словарь Карелии 4, 325), ‘придел, пристройка к основному 
строению’ (Опыт словаря говоров Калининской области 168), дтруб 
‘место, в котором перерублено дерево’, верхний отруб ‘поперечный 
срез ближе к вершине дерева’, нижний отруб ‘поперечный срез у 
комля’, ‘остаток дерева после отрезания ствола по заданному разме- 
ру’ (Акчимский словарь Ш, 144), укр. вдруб м. р. ‘отрубание’, ‘место 
поперечного среза дерева’, ‘в 1906-1916 гг. — делянка, выделяемая 
селянину в собственность при выходе из общины’ (Словн. укр. мови 
Т, 633), диал. дтруб м. р. ‘бревно’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лек- 
сика Дрогичинского Полесья // Лексика Полесья, 54), ‘крутой берег” 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
155; Черепанова. Геогр. терм. 185), ‘хутор’ (Черепанова. Микротопо- 
нимия Черниговско-Сумского Полесья 208), ддруб ‘текущие воды’, 
‘яма’ (Черепанова. Геогр. терм. 183), ‘углубление на месте водоема” 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
147), блр. вбдруб м. р., мн. адрубы ист. ‘отруб’, водруб м. р., адрубы 
мн. спец. ‘отруб’, ср. таушчыня дрэва вымяраецца папярэчшкам у 
-—бе ‘толщина дерева измеряется поперечником в отрубе’ (Блр.-русск.), 
диал., отруб ‘кругляк’ (Атлас беларуск!х гаворак 1, 86), Вотруб, 
край леса, Атруб, часть поля, леса (Атлас беларускх гаворак 5, 43), 
отрубы, утрубы, утрубэ ‘высевки’ (Атлас беларускх гаворак 4, 100), 
вботрубы мн. ‘отруби, высевки’ (Сцяшковч, Грод. 320, 88), бтрубы то 
же (Турауск! слоунк 3, 287), адруб, вддруб ‘участок земли, принад- 
лежащий всему поселку, одному хозяину’, ‘хутор’, Адрубы, Вддруб, 
топ. (Ятикн. Блр. геагр. назвы 9, 36; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 48), 
вбдруб ‘земельный участок, выделяемый из общего земельного масси- 
ва’ (Яиюн. Слоун. геагр. тэрм. 152); 

цслав. отржён мн. Еаг_их (упа-Фео4. 22), отроукы (Риз. 662) (МИ. ГР), 
сербохорв. о{гиё! ж. р. мн. ‘отруби’ (ВТА [Х, 452: Даничич с ХУГВ.; 
Далмация, Крк), словен. ого м. р. мн. асего$и$ рап1$; аслл$; арр/ада; 
сатсае, оггофе ж. р. мн. гАх (Казвес-Уотепс), оггоБ, ого ‘высевки” 
(Е!ройП®, ого мн. ‘отруби’ (ТапиКк 193; НаройЕ Сибтапп / Капибаг 
378 [158]), ото: м., ж. мн. то же (Ре. Г, 873), {го мн. ‘корм для жи- 
вотных?” (В. Соззща. РоЦе4е!5Ка 1 ушозта4и1$Ка 1егизо]о21а Т, 433), 
ст.-слвц. огиБу ж. р. мн. ‘отруби, высевки, используемые в качест- 
ве корма животным” (Н1$юг. $оуеп. Ш, 427), слвц. огиб ж. р., огиБу 
мн.то же, разг. та!’у В{ауе огиБу ‘у него в голове солома; он глуп 
как пень’ ($5. П, 628), диал. огиЬ ж. р., отги мн. ‘отруби’ (ОПоузКу. 
Оетегт. 222), огиЫ ж. р. мн. ‘отруби’ (Отедог. З1о\уак. уоп РИ $52ат0 
253), оти в (Зю1с. З1оуаК. у Гавоз1. 250), огиф, огиБе мн. ‘отруби’ 
(ВиНа. бам5. 195), в.-луж. хогиБу мн. ‘отруби’ (РЕаН 875; Трофимо- 
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вич 378), н.-луж. идбиБу то же (МиКа $31. П, 958), польск. оту‘тЫ 
ж. р. мн. ‘высевки, используемые в качестве корма для лошадей, остат- 
ки зерна после помола’ (Н. Сотпо\мсх. Р1аекЕ тафогз К П, 1, 317), др.- 
русск. отъроуби мн. ‘отруби’ (ЖФП ХП, 54г и др.) (СДРЯ У, 279), 
ст.-русск. отрубь ж. р. собир. ’отруби’ (А. Холмог. там. избы, № 1217. 
1683 г. - СлРЯ ХЕХУИН вв. 14, 23), отруби и отрубы мн. то же (Па- 
терик Син., 56.Х в. 997 — Лавр. лет., 128 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 22), русск. отруби мн. ‘остатки от оболочки зерна, получающиеся 
после размола” (Ушаков П, 981), диал. дтрубь ж. р. ‘отруби’ (перм.., 
урал., свердл., иван., том.), ‘мякина’ (свердл., яросл.), ‘перхоть’ (СРНГ 
24, 304; Сл. Среднего Урала Ш, 89; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
139), ‘обмолоченные колосья ржи’, ‘перхоть’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 67), дтрубь: отрупь, вотрупь, дтруп ж. р. ‘отруби’ 
(Сл. донск. казачества 348), отруби мн. ‘шелуха от овса и другого 
зерна при веянии’ (олон.), ‘обмолоченные колосья ржи [?]? (яросл.), 
‘шелуха от ошпаренного овса для толокна? (олон.) (СРНГ 24, 303), 
‘высевки из ржаной муки’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 335), 
укр. отруби мн. ‘опилки’ (Гринченко Ш, 76), диал. отруби мн. ‘от- 
ходы при просеивании муки через сито, высевки’ (Сл. буков. гов!рок 
372; Матер!али до словника буковинських говрок 104), отруби, 
поле (Черепанова. Микротопонимия Черниговско-Сумского Полесья 
208), отруб! мн. ‘высевки’, ‘отходы при помоле зерна на мельнице” 
(П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор1в 147), отруб”1 мн. ‘способ 
прорежения основы (как при просеивании муки), чтобы нитки не 
спутались и не остались’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного 
атласу. украйнсько! мови (Правобережне Полисся) 281), блр. отруби 
мн. ‘отруби’ (Носов. 67), диал. отруб! мн. ‘отруби, высевки’ (Сцяш- 
ков!ч, Грод. 320, 88), вотруб1, отрубт, удтруб1 то же (Атлас беларускх 
гаворак 4, 100). 

Производные с основами на -0, -Г от гл. *оъгорай, чоъторт 
(см.). 

*отьгорай (5е): чеш. одтоирай ‘отрубить’ (Кой ИП, 309), одгиБай то же 
(Р5$7С Ш, 905), диал. одтиБа!’ ‘отрубить’ (Кати. Уа1а5. 216), ст.-слвц. 
одтиБа!” сврш. ‘отрубить, отсечь, отрезать (о стволе дерева)” (Н!5- 
ог. $1о0уеп. Ш, 204), слвц. одгира!’ сврш. то же (5$. Н, 510), диал. 
огира!’ сврш. ‘отрубить, отсечь, отрезать’ ($1оуеп. паг. П, 553), вост.- 
слвц. одгиБа!’ то же (Ка1а] 410: Вапзка Вузса, 51оуепзКе Ргаупо У 
Тагё. #.), в.-луж. уойтиБас ‘отрубать’ (Ра 874; Трофимович 378), 
н.-луж. идгира$ то же (МиКа $1. П, 347), русск. отрубать, несврш. к 
отрубить, отрубаться, страд. к отрубать ‘отделяться, рубя, ударом 
или ударами’ (Ушаков П, 981), диал. отрубать, несврш. к отрубить, 
‘отрезать, отламывать от чего-л.’ (север., олон.), ‘отбирать, отнимать 
(часть земельного участка)” (арханг., курск.), отрубаться ‘быть отру- 
баему” (Даль? ИП, 751-752; СРНГ 24, 303), отрубать ‘отделять, уда- 
ряя с размаху топором и т.п.’ (Акчимский словарь Ш, 144), ‘отрезать’ 
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(Словарь Карелии 4, 325), отрубать ‘отрезать или отломить’ (Причи- 
тания Северного края П, 326), отрубаться ‘заканчивать рубить дрова” 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 385), отрубать хвост обряд. ‘через ме- 
сяц после свадьбы родственники невесты едут в дом к молодоженам 
«отрубать хвост», чтобы молодая жена не возвратилась домой’ (Сл. 
донск. казачества 348), укр. вдрубати сврш. ‘отрубить’, ‘отрезать’ 
(Гринченко ТГ, 227; Словн. укр. мовиТ, 633), блр. диал. отрубаць сврш. 
‘отрезать, отсечь’ (Турауск! слоуник 3, 287), адрубаць то же (Янкова 
27). 

В составе продолжений *огъгофай производные с преф. *о!»- от гл. 
*ртоБай (см.) и гл, на -ай, связанные видовым отношением с *огьгорй! 
(см.). 

*офъгоБту: польск. устар. отеБту, от2еБту ‘шелуха, высевки, то, что 
остается при просеивании муки’, ‘перхоть, струпья’ (\Магз2. Ш, 904), 
словин. од’автё ‘обрезание веток срубленного дерева’ (ЗусМа УП, 
204), блр. диал. отруб1ны мн. ‘высевки, отруби’ (Турауск! слоунк 3, 
287). 

Производное с суф. -та от *отьгоБь / *отъговЪ (см.). 

*отъгоы Ш (5е): цслав. отржкити абзстдеге (М1. СР), сербохорв. одтир т 
сврш. ‘отрезать, отрубить, отсечь’ (в словарях только у Беластенца: 
оаги еп, ргаезести$, гезесва$, оБбгапсав$ и у Вука с примером из на- 
родной песни), ‘распороть шов’ (Лика) (ВТА УШ, 669), диал. оагиБИ 
сврш. ‘отрубить, отсечь, отделить, очистить’ (Нтазе-бипипо\с Т, 701), 
одрубйт ‘отрезать край чего-л., обычно верхнюю часть’, ‘резко от- 
ветить’ (Речник Загарача 286), одруби сврш. ‘отрезать, отрубить” 
(Зовановий В. Речник Каменице 189 [501]), словен. одтоБи? ‘сошгип- 
саге, дети Шаге, а гапсате, ргозст4ете, 1гапсате’ (Каз{еес-Уогепс), од 
ош ‘отрубить, отрезать, отсечь’ (Н1рой®), одгоЫ! то же (Ре. Т, 785), 
диал. одтоБи!: адта’Ьи то же (Сщес тез 503), ст.-чеш. ори И, тиб 
‘отрубить, отрезать’, ‘избавить, освободить от чего-л. нежелательного” 
($1651 14, 967), чеш. одтои Ш ‘отрубить, отрезать’ (Кой П, 309; Лапз- 
тапп П, 866), редк. одти БИ! то же (Р$7С Ш, 905), слвц. диал. огиби” 
5а сврш. экспр. ‘жадно впитать в себя; напиться’ (З1оуеп. паг. П, 676), 
польск. диал. одта с ‘отрубить’ (\!агз2. Ш, 650), словин. уеагаВЙс 
‘отрубить’ (Г.огепйх. $1оу12. П, 930), иойгабс то же (Гогепиг. Ротог. 
П, 1, 115), иеагаЫс то же (Катай 223), ст.-русск. отрубити ‘отсечь, 
отрубить’ (Псалт. толк., пс. ЕГХХШ, 14 и др.), ‘отделить, отрезать, от- 
межевать (надел, угодье)” (Польск. д. 1, 36. 1489 г. и др.), отрубити 
отрубъ: Иван Лапшин ... круг двора отрубил отруб от дела дал пол- 
тора рубля с алтыном мастером (СлРЯ ХТ-ХУП ве. 14, 22), отрубити 
‘построить, разделив на отдельные помещения?’ (Подрядн. Верхов. в. 
1643 - САС Ш, 418) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 
328), русск. отрубить ‘отделить, рубя, ударом или ударами (топора 
или другого подобного орудия)’, фам., разг. ‘ответить кратко, резко” 
{Ушаков П, 981), диал. отрубить сврш. ‘отсечь, отделить рубкой или 
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в один раз’, отрубиться ‘быть отрубаему” (Даль? П, 751-752), от- 
рубить ‘кончить рубить’ (ленингр.}, отрубить при несврш. отрубы- 
вать ‘отпускать подшитый подол? (забайк., читин.), отрубиться: от- 
рубиться от соседей ‘прорубив просеки, выделить среди других свой 
участок леса’ (волог.), отрубиться ‘нарубить (для себя) в большом 
количестве (дров)” (арханг.) (СРНГ 24, 303), отрубить ‘преградить 
путь’ (Акчимский словарь Ш, 144), отрубиться, сврш. к отрубаться, 
‘закончить рубить дрова’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 385), отрубить 
‘отрезать’, ‘остричь’, ‘отключить’, ‘подшить, загнув край’ (Словарь 
Карелии 4, 325), ‘построить из бревен, срубить’ (Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 139; Словарь Среднего Прииртышья П, 236), ‘отделить 
от целого, высвободить (деталь, часть какого-л. устройства)’ (Сл. Ни- 
зовой Печоры 1, 545), ст.-укр. отроубити ‘отрубить’ (Словник старо- 
укра]нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 109), блр. отрубиць свриш. ‘оглушить, 
надоесть повторением чего-л.’ (Носов. 379), диал. адрубщь ‘отрезать 
кусок железа’ (Народная словатворчасць 224), адрубтица ‘отпороться’ 
(Народнае слова 236). 
Производное с преф. *0ёъ- от гл. *го БЫ (5е) (см.). 

*отьгоБъКа / *объгобъКь / *офъьгоБъКу мн.: словен. одтоБек ‘зертеп, 
отрезанный кусок полена’ (Казейес-—Уогепс), одтоБей ‘зестеп, обре- 
зок, отрезанный кусок дерева’ (Н1рой), одтоБек м. р. ‘отрубленная 
часть ствола дерева’ (Р1е{. |, 784), слвц. одгифек ‘щепа, стружка’ (Кой 
П, 309: па Зюу.), польск. одгарей ‘отрубленная часть дерева, бревна; 
щепа’ (\’агз7. Ш, 650), ст.-русск. отрубокъ ‘отрубленный конец брев- 
на’ (А. Свир. м., № 297, сст. 4. 1667 г.; Оп. Белоз. рыбн. дв., 22. 1683 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 22-23; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси Х|--ХУП вв. 
2, 328), русск. диал. отрубка ж. р., действие по глаголу, отрубок м. р. 
‘отрубленный конец бревна, доски’ (Даль? П, 752; Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 67; Сл. Низовой Печоры 1, 545), ‘о тол- 
стом, тучном человеке” (нижегор.), ‘прозвище человека” (вят.), ‘про- 
звище толстого, небольшого роста ребенка, подростка” (каз.) (СРНГ 
24, 303), ‘толстый ребенок’ (Диалектные различия русского языка. 
Словообразование 1, 56), ‘о человеке низкого роста’ (Новг. словарь 
7, 58), ‘дорога, отошедшая от главной в сторону’ (Словарь русских 
говоров Алтая [, 207), укр. в{друбок м. р. ‘отрубок’ (Гринченко 1, 227), 
‘отрубленная часть чего-л.’ (Словн. укр. мови Т, 633), диал. одрубок 
‘отрубленный кусок ствола или ветки’ (М.В. Никончук. Материали 
до лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Пол1сся) 75), 
блр. адрубак ‘участок земли’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 9, 48), адрубак 
зделаць ‘отказать’ (Янкова 27): 

русск. диал. отрубки ‘нестроевой лес, идущий на дрова’ (А.Ф. Вой- 
тенко. Лекс. атлас Москов. области 26), словин. отоБк\", уменьш. от 
отофё (Зусма Ш, 347), иотоБЕТ мн., уменыш. от ио’оБа ‘отруби’ 
(Гогепия. Ротог, №1, 1, 747). 

Производное с суф. -ъКа- / -ъЁъ- от *отьгорь (см.). 
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*объгобь]е: словен. диал. стоБе ‘отруби’ (Кофи 35), русск. диал. 
отрубья мн. ‘шелуха от зерен пшеницы? (Словарь Красноярского края 
250), отрубя мн. ‘отруби’ (Словарь орловских говоров 8, 208), с вто- 
ричным вокализмом отробя то же (Словарь Среднего Прииртышья 
П, 236), блр. вотруб’е ‘отруби’ (Блр.-русск.), диал. отрубя собир. то 
же, вотрубя, вотруб’я то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 268, 
330), атрубЗ мн. то же (Там же 1, 125), вотрыб’я ‘отруби (из ржаной 
и пшеничной муки)? (Атлас беларускх гаворак 4, 100). 

Производное с суф. -ы/е от *отьговь / *олъкофъ (см.). 

*осъгоБышса: цслав. отужьНиЦа торос, Яатепиит (МИК. ГР: 2. гез. 27.28- 
Кга$.), слвц. диал. огибтса ‘деревянный ларь для отрубей’ (Зюоуеп. 
паг. П, 676), польск. диал. огефтса ‘ларь, в котором собираются отру- 
би при обмолоте пшеницы на ветряной мельнице” (51. э\. р. Ш, 484), 
словин. устар. отабса ‘нескладная, толстая женщина” (ЗусМа Ш, 
347), истабтса то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 746), ст.-русск. отруб- 
ница ‘хлеб из отрубей (?)’ (Библ. Генн. 1499 г. - СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 
22), русск. диал. отрубница ‘лакомая до отрубей’ (Даль? П, 1951). 
Возможно, сюда же относится в.-луж. производное могибштеКа ‘В1а- 
зепаи6 те, Рзузагат” (РА 875). 

Производное с суф. -{са от прилаг. *огьгоВьпъ (см.) или с суф. -пса 
от Фотъговь / *отьгоБЪ (см.). 

*отъгобъышКь: цслав. отфжЕьник» рапз Виймеи$ (МИА. ЕР: раё.-пай. 
КгК.10)), словен. огоршй ‘ящик для отрубей’, ‘хлеб из отрубей” (Рей. 
Т, 873), ст.-чеш. огибий: онгибпуЕ ‘тот, кто занимается продажей от- 
рубей’ ($51 14, 967), чеш. отиБий м. р. то же (Кон ЦП, 448), слвц. 
диал. отирий ‘хлеб с отрубями’ (К&]а1 440: ВапзКа Вузблса), словин. 
устар. огаби А ‘место, где хранятся отруби’, также ‘склад с отрубями” 
(Зусма Ш, 347), иотабий то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 746), русск. 
диал. отрубник м. р. ‘крестьянин, живущий на хуторе (отрубе) (пск., 
смол., СРНГ 24, 303), ‘кусок земли в 12 га’ (Сл. Одес. Г, 363), отруб- 
ник ‘ящик для хранения отрубей’ (Прионеж. КАССР) (Даль? П, 1951; 
СРНГ 24, 303), вдрубник ‘крестьянин, который вышел из общины и 
получил надел земли’ (Словн. укр. мови Г, 633). 

Производное с суф. -Га от прилаг. *огъгоБьпъ (см.) или с суф. -иЙйъ 
от *огьгорь / *отъгобъ (см.). 

*объгоБьпъ(ь): цслав. отёжБьна, прилаг. йийАтеи$ (М. ЕР), словен. 
огореп: отофпи ай отобзки зйи (Н!тро), отбфен, прилаг. ‘отрубной’ 
(Р]е!.2 Т, 868), др.-русск. отъроубьнъ, прилаг. к отъроуби (ГА МУ, 
108а-—6) (СДРЯ МТ, 279), ст.-русск. отрубной, прилаг, ‘отдельный, от- 
деленный от чего-л.’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 101, 83 об. 
1691 г.), ‘отмежеванный’ (Отказн. кн. южновеликорус., 47. 1634 г.), от- 
рубный ‘сделанный из отрубей’ (Хрон. Г. Амарт., 167. ХШ-ХГУ вв. — 
ХЕв.) (СлРЯ ХЕХГУ вв. 14, 22), отрубной: алтарь отрубной, назва- 
ние алтаря по форме (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 
328), русск. отрубный, -ая, -ое, прил. к отруби, отрубной, -ая, -де, 
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(ист.) прилаг. к отруб (ср. отрубное хозяйство), отрубной, ая, де и 
отрубный, ая, ое, прилаг. к отруб (Ушаков П, 891), диал. отрубные: 
отрубные участки ‘участки земли, принадлежащие помещикам” (Сл. 
Одес. Г, 363), отрубной ‘приготовленный из отрубей’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 89), укр. вдрубний, а, е ‘отдельный, обособленный’, ‘со- 
вершенно отличный, иной’ (Гринченко Т, 227), ‘резкий, обрывистый 
(о речи, словах)’, врубний, а, е, к вдруб ‘место поперечного сечения 
дерева’, ист. к вдруб ‘закон 14 июля давал право перехода всей сель- 
ской общине и поселению с подворным землевладением к отдельным 
хуторам решением простого большинства сходки’ (Словн. укр. мови Ё, 
633), блр. адрубны ист. ‘отрубной’ (Блр.-русск.). 

В составе прилаг-ных с суф. -ьпъ производные от *офъгорь/ 
*отътоВЪ (см.) и производные от гл. *отьторИ! (см.). 

*отьгобай: чеш. огисей: Ти зе гапапёй 1 оггибей 1 итешеуа| (Равабаит, 
ппр!рефБа ттогаБашг) (Кой НП, 448: ВО), одгиба!” ‘завещать в на- 
следство’ (Ка’шй. Уа|а$. 216), ст.-слвц. оагиба!’ несврш. к оатиёи’, 
оагиба!” (а) ‘(как ругательство) желать кому-л., чтобы случились 
неприятности? (Н1{юг. $1оуеп. Ш, 205), слвц. диал. одгиба! ‘завешать 
наследство’ (Вато$. З1оу. 253: $10%., уа|.). 

Итератив-имперфектив с а-основой к оътобИ! (см.). 

*отъго&: сербохорв. одгиёИ! сврш. ‘выпустить (из рук), отпустить, 
оставить” (Стулли: ‘гепипслаге, геи еге, ге!пдиеге”), ‘отказаться, от- 
речься’ (Угапё1с у. 79), ‘сообщить, уведомить’ (Вранчич: гепипслаге), 
‘отметать, отвергать’ (из лат. п!$1 415 гепипНауеги отиБиз ...) (ВТА 
УШ, 669), диал. одручйт сврш. ‘опорожнить, опустошить, частич- 
но вынуть’ (Ел. П), одгисй: ‘4аг гааНопе’ (Ка&16 [115] 299), словен. 
ОЧГОСИ: оЧто2ШИ ‘етапсо, отрубить руки’ (Н1ро!!), одтобИ? сврш. 
‘вручить, передать (в собственные руки)” (Р1е1.? 1, 780), спорт. ‘отвести 
руки в стороны?’ ($]оуаг $оуеп. }Де71Ка Ш, 312), ст.-слвц. оагисиИ” сврш. 
‘(распоряжением) освободить; вверить, доверить’, ‘завещать, оста- 
вить кому-л. что-л.’ (Н1$юог. $1оуеп. Ш, 204—205), одгиб И! ‘завещать, 
отказать” (71НпзК. Кип. 402), русск. диал. отручить сврш. ‘отстранить 
от каких-н. обязанностей’ (Сл. Низовой Печоры 1, 545). 

Глагол на -й1, производный от сочетания *огь (см.) и *тока (см.) 

*объги$ай: др.-русск. отрушати ‘отделять, отторгать’ (Наум. Ш, 12 
(Упыр. 47) ХУ-ХУ! вв. - 1047 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 14, 23), русск. 
диал. отрушать несврш. ‘отрезать (хлеб, мясо и т.п.)? (арханг., перм.), 
отрушать сврш. ‘отрезать (хлеб, веревку и т.д.)”, ‘оторвать’ (олон.) 
(СРНГ 24, 305), ‘отрезать (о хлебе)” (Даль? ИП, 1952; Иркутский об- 
ластной словарь П, 110: Словарь Карелии 4, 325; Сл. Среднего Урала 
Ш, 89; Акчимский словарь Ш, 144), ‘отвязать, снять привязанное, 
завязанное? (Сл. Низовой Печоры |, 545). 

Гл. на -ай, итератив-имперфектив к гл. *отьги$ И] (см.). 

*офъги$ Ш: словен. одтиЯ! сврш. ‘отломать, отколоть (камень от стены)’ 

(Р]е{.2 1, 780), чеш. одти 1 ‘устранить помехи при приеме радиостан- 
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ций’, охотн. ‘выпотрошить и разделать зверя, подготовить для кухни” 
(РЗС Ш, 906), др.-русск. отърюшити ‘обрушить, выпустить’ (ГБ к. 
ХГУ, 1146 (СДРЯ \1, 282), ст.-русск. отрушити ‘отделить, отторгнуть’ 
(Травник Любч., 492. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 14, 23), 
русск. диал. отрушить сврш. ‘отрезать или отломить хлеба” (яросл., 
костр., урал.) (Даль? П, 1952; Мельниченко 138; Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 68; Опыт 148; Куликовский 75; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 385; СРНГ 24, 305), ‘отрезать ломтями’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 39), ‘отрезать веревку’, ‘оторвать’ (олон.), 
‘отвязать’ (арханг.) (СРНГ 24, 305), ‘освободить от привязи, отвязать” 
(Словарь Карелии 4, 325; Сл. Низовой Печоры 1, 545). 

Производное с преф. *оё- от гл. *ги$ И! (см.). 

*отъгий: чеш. одтоий, одгий ‘оторвать’ (Кой НП, 309; Ллиртпапл Н, 869). 

Производное с преф. *о1ъ- от практически нигде не засвидетельст- 
вованного в простом виде гл. *гий, обнаруживающего точные соот- 
ветствия в лит. гйиуи, гаий ‘рвать растение из земли’. Однако допусти- 
мо и другое объяснение — производное с преф. *01ъ- от инфинитива, 
сложившегося на базе основы наст. вр. *77о. (ср. чеш. оагиЛ). Ср. 
*оръгии. 

*оьгФиый (5е): болг. диал. удрут’ъ съ сврш.‘отвыкнуть, отучиться, пе- 
рестать делать что-то’ (П. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 149), 
чеш. одЁИЙ: (бе) ‘отвалить(ся), откатить’, одИЙ 5е ‘стать бодрым 
(после пробуждения)” (Кой П, 308), одгийИ зе ‘отскочить’ (Кой П, 
448: УуБ. Ё 1122. 4. $К1.; УуБ. Г, 162), ст.-слвц. оф” ‘бросить’, 
‘избавиться, отделаться от чего-л.; отклонить, отказать’, слвц. одгий!” 
экспр. ‘отбросить’, од"и! И ’5а ‘отвалиться’, ‘броситься бежать’ (55. П, 
510; З1оуеп.-па$. $юуп.), диал. оф” сврит. ‘отбросить, выбросить’ 
(вост.-слвц.), ‘отвергнуть, отказаться’, одтисЙо т! зедёейе ‘утратить 
апнетит, желание есть’ (вост.-слвц.), ‘отделить часть от целого”, редк. 
‘о преждевременном избавлении от младенца’, ‘отодвинуть, освобо- 
дить’ (З1юуеп. паг. П, 554), одги!’И’5э ‘отделиться, оторваться’, ‘стать 
самостоятельным?” (НотаК. РоБоге]. 164), ст.-польск. од’рисе, одгисе, 
отг2ис16 ‘отбросить, оттолкнуть, отклонить, отодвинуть, отстранить, 
покинуть, оставить’, ‘перевернуть, опрокинуть’, ‘ударить (обо что), 
столкнуться, сшибиться? (31. $4ро]. У, 497—498), польск. од’гис с сврш. 
‘отбросить, отклонить’, перен. ‘отразить, дать отпор, возразить’, 
‘отделить бракованное, отбросить, откинуть, не принимать что-л.”, 
‘отвергнуть, отклонить’, о472исЙо }е] па птоае Коуст ‘о беременной 
женщине, которая не может выносить некоторые вещи’, од’гисе зе 
устар. ‘отступиться от того, с чем раньше был согласен’, арх. ‘возоб- 
новиться, вернуться (об опухоли и т.п.)” (\!агз7. Ш, 656). — Вероятно, 
сюда же русск. диал. отрутеть сврш. «не захотеть» (арханг., Симина 
1970, СРНГ 24, 304). 

Производное с преф. *о#- от гл. *"Фини (см.). 
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*отьгъуа: русск. диал. оторва ‘часть берега, отмытая, отделенная про- 
током’ (Даль? П, 1927), ‘отчаянный человек, сорвиголова?’ (курск., ка- 
луж., влад., иван., моск., пск., смол., курск.) (Даль? П, 1927; СРНГ 24, 
261; Словарь говоров Подмосковья 327; Словарь орловских говоров 
8, 204), ‘озорник, шалун’ (калуж., влад., иван.), ‘проходимец” (смодл., 
пск.), ‘о том, кто на все руки мастер” (смол.) (СРНГ 24, 261), ‘наглец? 
(Словарь Среднего Прииртышья. Доп. 1, 112), ‘дерзкий, смелый че- 
ловек’ (Диалектные различия русского языка. Словообразование. 1, 
102), блр. диал. аторва ‘лентяй, лодырь, бездельник, лежебока’ (Бяль- 
кев1ч. Мамл. 68; Юрчанка. Народнае слова А-Л 46), адорва ‘хапуга” 
(Янкоускт Ш, 10). — О более широкой представленности образования 
в славянских языках свидетельствует производное на -та в болг. диал. 
ръвина ‘искусственный водоем для промывания руды’ (БЕР 6, 362), 
чеш. одегута ‘то, что оторвано (особенно кусок скалы)” (Кой П, 277: 
Кгок.). 

Обратное производное от гл. *о1ъгъуай (см.). Узколокальное обра- 
зование, сложившееся в отдельных славянских диалектах по активной 
словообразовательной модели. Древность проблематична. 

*отъгъуай (56): ст.-слав. отзужвати сврш. абзс1тдеге, ‘отторгнуть’ (51$ 24, 
616; Ст.-слав. словарь 434: Супр.), цслав. отувватн (отьу- ап!.) абгатреге 
(М. ГР), болг. (Геров) отръвм, сврш. от отръвамь ‘откусывать’, 
‘оторвать, вырывать’, ‘освобождать, спасать; отнимать’, отръвамся 
‘освобождаться, спасаться, отниматься’, ‘отвязываться, отбиваться, 
отплетаться’, отърва (се) сврш. ‘избавить(ся), спасти(сь)”, отърва ми 
безл. ‘мне невыгодно” (БТР; Бернштейн), диал. утървъ съ ‘избавить- 
ся’ (Капанци 337), утърва ми несврш. ‘иметь интерес, осмеливаться” 
(Денчев. Поповско. БД \, 255), утървъ ми ‘мне невыгодно’ (Л. Ралев, 
БД УШ, 177), не ми е отрва ‘нет интереса (к покупке)’ (СбНУ ХУ, 
533), утървъм ‘ронять, упускать что-л.’, ‘спасать кого-л.’ (Ст. Ковачев. 
'Троянският говор БД ТУ, 230), утьрвъ сврш., утървъм несврш. ‘отпу- 
стить того, кого удерживали’, ‘отпустить скотину’, ‘упустить момент’, 
‘не уметь контролировать и воспитывать человека, детей’, ‘потерять 
контроль над испуганным животным в упряжи’, ‘не суметь спасти 
кого-л.’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 155-156), отървъ сврш. 
‘избавить, спасти’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 100), сербо- 
хорв. офуай ‘одолеть, преодолеть, побороть, справиться’, ‘одолеть, 
отпереть, открыть’, ‘отбить’, оагъай (5е) ‘отстоять, защитить’ (Белла, 
Попович), ‘оторвать’ (только в примере из цслав.): Сазомса ... оагуа 
(написано отъдьрьва) }ети (т.е. взъерошенную) а{ауи — З‘апйте 11, 
199) (ВТА УШ, 670), диал. одагуй! 5е ‘выдержать, вынести’ (Нга$е- 
Зипипочс 1, 695), словен. офгуай сврш. ‘оторвать’ (Ре. Т, 780), чет. 
одегуай ‘оторвать’ (Кой П, 277: ВК., №, 309; апртапп П, 837), оде"- 
уай ‘быстро, силой оторвать’, ‘силой взять, отнять, разлучить, отде- 
лить’ (РЗС Ш, 822-823), ст.-слвц. одогуай '[о4е!-] ‘оторвать’, одогтай” 
5а ‘отвернуться, отказаться, отречься’ (Н1$фог. $1оуеп. Ш, 174), слвц. 
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одогуа!’ сврш. ‘оторвать’, ‘силой отнять, взять, отделить’, одогуа!” 5а 
‘оторваться’ (551 П, 497), диал. одегуас сврш. ‘оторвать’ (ВиЙа. ОШа 
ГаКа 187), ст.-польск. одегуас, мегиас ‘отнять, оторвать что-л. силой, 
рывком” (31. $ёро!. У, 446), польск. одеглас ‘оторвать’, перен. ‘ото- 
рвать, отвлечь кого от чего (от работы и т.п.)?, одегиас зе ‘оторвать- 
ся’, перен. одегиас де о4 Коро, оЧ сего ‘расстаться, разлучиться, раз- 
делиться, отцепиться, отвязаться, отстраниться; оставить, покинуть, 
бросить” (\Магзт. Ш, 593), диал. одегуас: одегтаё ($е) ‘оторвать’, ‘от- 
валиться’ (Н. Согпо\лс7. О1а]екЕ таотзК П, 1, 295), словин. иой4!- 
уас (иотагуас) (54) ‘оторвать(ся)” (Гогепё2. Ротог. П, 1, 172), увбегуас 
(59) то же (Гогеш. З1оуш2. \Ъ. П, 967), одегуас (ЗусШМа ТУ, 371), ст.- 
русск. оторвати и отрвати ‘оторвать что-л., силой отделить (часть 
от целого)” (1553 — Ник. лет. ХШ, 216; Пов. суде Шемяки, 20. ХУП в. 
и др.), ‘силой оторвать, сорвать что-л. привязанное, прикрепленное” 
(ДАИ УИ, 247. 1679 г.), ‘сорвать с кого-л.’ (Польск. д. П, 225. 1544 г. 
и др.), ‘отнять с помощью военной силы, отбить’ (Нак. Милосл., 28. 
1643 г. и др.), ‘насильственно отдалить, лишить связи (дружбы, союза 
итп.) (Переп. Хован., 369. 1682 г. и др.), оторватися и отрватися 
‘оторваться, отвалиться, отломиться” (Кн. п. Моск. Т, 329. 1578 г. и 
др.), ‘уйти, убежать, отделившись от общей массы’ (Пискар. лет., 93. 
ХУП в.), ‘находясь в походе, отделиться от основных сил, потерять 
связь с ними’ (ДТП П, 33. 1572 г.), ‘утратить связь с чем-л.’ (Евфр. 
Отразит. пис., 8. 1691 г) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 291-292), русск. 
оторвать сврш. ‘отделить (часть предмета), с усилием дернув или 
натянув’, ‘отразить, снести (часть тела) машиной, снарядом и т.п.', 
‘резко отнять, отстранить, отвести в сторону’, ‘отделить, разлучить’, 
разг. ‘отвлечь, помешать заниматься чем-н.’, оторваться ‘отделиться 
от чего-н. вследствие сильного натяжения, рывка’, ‘перестать смот- 
реть на что-н.’, ‘перестать заниматься чем-н.’, ‘утратить связь, стать 
чуждым кому-, чему-н.’, воен. ‘прекратить или потерять связь, сопри- 
косновение (с противником)’, авиац. ‘отделиться, взлетев’ (Ушаков 
П, 959-960), диал. оторвать ‘сорвать, снести’, ‘разобрать на части’ 
(арханг,), оторвать на платье (куйбыш.), оторваться ‘вырваться’ 
(арханг.), ‘стать непригодной для езды во время весенней распутицы 
(о дороге)’ (перм.) (СРНГ 24, 261), оторвать ‘надломив, отделить от 
стебля, корня и т.п. (ветку, цветок, лист и т.п.)’, ‘выдернув, вытащить 
силой; вырвать’, безл. ‘о состоянии, когда что-н. надоедает, становит- 
ся неприятным” (Словарь Карелии 4, 313), ‘выделить какую-л. часть 
кому-л.’, оторвать словёчки «о болтливом человеке» (Новг. словарь 
7, 54), руки оторвать ‘отбить желание что-л. делать’, оторви голова, 
оторви ухо с глазом — о бойком, смелом человеке, оторвать: молокд 
оторвало ‘народная примета: к дождю у коровы становится меньше 
молока?’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 134; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 327), оторваться от ума ‘забыть’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, [, 206), оторваться ‘уйти, уехать ненадолго, 
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вырваться’ (Словарь Карелии 4, 313), укр. вОтрвати ‘оторвать’ (Грин- 
ченко 1, 214; Укр.-рос. слови. Т, 230), диал. вдорватис! ‘оторваться’, 
в1дорвавс”7 в10 шибениц” ‘об ободранном, небрежно одетом чело- 
веке’ (Онишкев!ч. Сл. бойк. гов. 1: А-Н, 123), блр. адарвать сврш. 
‘оторвать; (резким движением) оборвать’, адарвацуа ‘оторваться; 
(порваться в результате резкого движения) оборваться’ (Блр.-русск.), 
диал. атарваць ‘оторвать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 118), 
адарваць то же (Бялькевч. Мамл. 42; Сцяшков!ч. Грод. 18), адырваць 
то же, атырваць то же, атарвацца, атырвацца ‘оторваться’ (Бяль- 
кевич. Мамл. 49, 62, 75), оторваць ‘оторвать’, оторвацца ‘оторваться’ 
(Турауск! слоуник 3, 285). 
Производное с преф. *01ъ- от гл. *тъуай (5е) (см.). 

*объгурай (56): ст.-слав. отъуигати несврш. ёребуесбои, ЕЁередуео0ои, 
сгисаге, ‘извергать’ (5.75 24, 615: Супр., Син.), перен. ‘выдыхать” 
(Ст.-слав. словарь 433), цслав. отрыгатн, отунгати ёрео’уекобаи, гасфаге 
(Кгтб.), отриг- (63.498) (МАЕ. ГР), болг. (Геров) отрыгамь ‘отрыгать’, 
отрыгамся ‘отрыгаться’, сербохорв. офЧеай гасаге, егасбаге (ВУА 
УШ, 661: только у Стулли), чеш. одЯйай ‘отрыгать’ (Кой П, 308), 
слвц. диал. ода!’ $1 сврш. экспр. ‘тошнить, рвать’, несврш. ‘откаш- 
ливаться” ($1оуеп. паг. П, 552), польск. одт2узаё несврш. ‘отрыгать’, 
диал. офт2увас 5е ‘отрыгаться’, ‘возвращаться’ (\\атз7. Ш, 656), сло- 
вин. уб#аедс ‘отрыгать” (Г.огепя. З1оут7. У. П, 972), иодРэвас сврш. 
то же (Г.огеп7. Ротог. П, 1, 188), др.-русск. отъригати ‘изрыгать’ (ГБ 
к. ХГУ, 130в; ЗЦ ХГУ/ХУ, 46в и др.), ‘отвергать, отторгать’ (ФСт ХШУ/ 
ХУ, 176г.) (СДРЯ М1, 276), отрыгати (отриг-) ‘отрыгать, срыгивать’ 
(Изб. ХШ в., 138 об.; Сл. и поуч. против языч., 292. ХУ в. и др.), 
‘передавать, отдавать лишнее от переизбытка, перелолнения чем-л.’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘передавать словами, рассказывать, вещать” 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), ст.-русск. отрыгати перен. ‘изрыгать (хулу, 
клятвы итип.)’ (Г. Фирсов, 88. 1660 г. и др.), отрыгатися ‘отрыгаться’ 
(Сим. Послов., 138. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 24), русск. простор. 
отрыгать ‘кончить рыгать” (Ушаков П, 982), русск. диал. отрыгать 
несврш. ‘выздоравливать, поправляться после болезни’ (пск.) (СРНГ 
24, 307), ‘периодически повторяться (о боли в суставах)” (новосиб.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 140), отрыгаться ‘повторять- 
ся, возобновляться (чаще всего о рецидивах болезни)’ (Деулинский 
словарь 381), ‘давать знать о себе, не проходить даром’, мне отры- 
гается безл. ‘об отрыжке’ (Даль? П, 1953), отрыгаться ‘ссылаться 
на кого-л.’ (Новг. словарь 7, 58), отрыгаться маслом -— об отсутствии 
масла (Словарь пермских говоров 2, 62), отрыгать сврш. только в 
форме повел. накл. ‘оставь в покое, не надоедай, не досаждай’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 209), укр. вдригати(ся) ‘отрыгивать(ся)’ 
(Гринченко Т, 226; Укр.-рос. словн. 1, 251), диал. одрыгаты несврш.: 
Так личинка ста)6 потстара, тогди пчблы одрыга)ут пэргу, из мздом 
миша]ут’ и кормуат’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терми- 
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нология пчеловодства // Лексика Полесья 1968, 346), блр. адрыгаць 
несврш. ‘отрыгивать’, адрыгацца ‘отрыгиваться” (Блр.-русск.), диал. 
отрыгацца ‘отрыгиваться’, перен. ‘обнаруживаться, проявляться” 
(Турауск! слоувк 3, 287). 

Производное с преф. *оть- от гл. *гуван (см.). 

*объьгугпой (56): ст.-слав. отзнгнжти сврш. ЕЕереоуеобол, ‘изверг- 
нуть’ (Ст.-слав. словарь 433: Син., Супр.), цслав. отжфыгнжти сврш. 
ёребуеко@аи (Вук. ев., начало ХШ в., 88), сербохорв. офвпий сврш. 
‘габаге, пап4аг лог! рег Босса И уещо 4еЦо зотасо’ (Белла), ‘гисфаге, 
егас{аге’ (Стулли), только в двух примерах ‘сказать что-л. отвратитель- 
ное, мерзкое” (ВТА УШ, 661), чеш. ойЯйпоий 51 ‘отрыгнуть’ (Р$7С Ш, 
908), слвц. диал. одйпи!’ (5а) сврш. ‘отрыгнуть” (51оуеп. паг. П, 552), 
отяпис 5ере сврш., оЧйпис (5е), о@чвптис ($е) ‘отрыгнуть’ (Виа. 
баг!5. 185), польск. од’2увпаб ‘отрыгнуть’, ‘вырвать; сбросить, изверг- 
нуть; вернуть, отдать’, диал. ой"2увпас 51е ‘отрыгнуться’, ‘напомнить, 
припомнить’ (\/агз2. ПТ, 656), словин. сврш. иоййэвптос ‘отрыгнуть” 
(Г.отепее. Ротот. П, 1, 188), др.-русск. отъригноути ‘извергнуть’ (ПрЛ 
1282, 986 и др.), ‘отринуть, отвергнуть’ (Пал 1406, З6г и др.), ‘удалить, 
изгнать’ (МПр ХП\,, 232 об.), ‘отстранить, освободить’ (Пал 1406, 
18в) (СДРЯ \1, 277), ст.-русск. отрыгнути (отриг-) ‘отрыгнуть’, то же 
перен. (Флавий. Полон. Иерус. Г, 32. ХУ в. и др.), ‘извергнуть’ (Мин. 
ноябрь, 351. 1097; Варл. Хут., 185 об. ХУ1-ХУП в. - ХУ в.), ‘сказать, 
произнести, возгласить, провозгласить’, то же образно (Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘возвестить’ (РИБ УТ, 814. ХУ] в. -- 1492 г.), отрыг- 
нутися (отриг-) ‘отказаться, отречься от чего-л.’ (Корм. Балаш., 349. 
ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 24—25), русск. отрыгнуть сврш. ‘из- 
вергнуть из желудка путем отрыжки’, отрыгнуться ‘извергнуться из 
желудка отрыжкой’ (Ушаков П, 982), диал. отрыгнуть и отрыгнуть 
сврш. ‘вновь дать ростки, побеги’, ср. яблонька отрыгнула, ожила, не 
усохла (смол., курск., орл., ворон., влад., яросл.), отрыгнуть ‘при- 
няться, прижиться’ (калин.), отрыгнуть ‘возобновиться, повториться 
(о заболевании)” (орл., смол., урал.), «вздохнуть, оживеть» (ворон., 
влад.), «неожиданно появиться или возобновить дело, всеми поза- 
бытое уже» (волог.), ‘начать прибывать (о воде), снова заполниться 
водой (о карстовом озере, яме)’ (новг., волог.), ‘разгореться (о дровах, 
огне)’ (курск.) (СРНГ 24, 306-307), ‘сняться с мели” (Даль? И, 1953: 
у бурлаков), отрыгнуть ‘извергнуть из желудка отрыжкой’ (Полный 
словарь сибирского говора П, 242), отрыгнуть ‘извергнуть из желуд- 
ка в рот газы, небольшие частицы пищи путем отрыжки’, ‘напомнить 
чем-л. о себе’ (Акчимский словарь Ш, 145), ‘отрасти вновь после мо- 
роза’, ‘заполниться водою вновь’ (Новг. словарь 7, 58), ‘вырасти вновь 
от старых корней, ствола или ветвей растения’, ‘возродиться после 
неблагоприятных условий, болезни, повреждения и т.п.; ожить (о ра- 
стениях)’, ‘возникнуть, образоваться снова, опять (о грыже, опухоли 
итп.)’, ‘оправиться от болезни, поправиться, выздороветь’, неперех. 
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только в форме повелит. накл. ‘оставь в покое, не надоедай, не до- 
саждай’ (Словарь орловских говоров 8, 209), ‘вернуть, возвратить’, 
‘отрасти, снова начать плодоносить (о яблоне)” (Словарь Карелии 
4, 326), отрыгнуться ‘о траве: вновь вырасти’ (ворон., Опыт 148), 
отрыгнуться ‘ожить, начать вновь расти’ (Деулинский словарь 381), 
‘вновь дать ростки, побеги’ (ворон., ряз., влад.), «возобновиться забы- 
тому делу о преступлении» (сиб.), отрыгнуться кому-л. чьи-л. слезки 
(курск., волог.) (СРНГ 24, 307), ‘отойти, оторваться’, отрынуться 
‘вызвать последствия, сказаться’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
140), укр. вдригнути(ся) сврш. ‘отрыгнуть(ся)” (Гринченко |, 226; 
Словн. укр. мови Г, 629; Укр.-рос. словн. [, 251), блр. адрыгнуць сврш. 
‘отрыгнуть, рыгнуть’, адрыгнуцца ‘отрыгнуться’ (Блр.-русск.), диал. 
отрыгнуцца перен. ‘откликнуться неприятностью?’ (Турауск! слоунк 
3, 288), атрыгнуцца перен. ‘повториться’ (Юрчанка. Народнае слова 
А-Л, 46). 

Гл. на -пой, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*отъгурай (5е) (см.). 

*отьгурай (5е): сербохорв. диал. одрипам несврш. ‘отскакивать, отле- 
тать’ (Златановий М. Речник говора ]ужне Србие 266: Враъье; Живко- 
ви Н. Речник пиротског говора 106; Жугий Р. Таблан. 245), одрипа то 
же (]Ловановий В. Речник села Каменице 189 [501]), чеш. одгурай ‘сни- 
мать, сбрасывать’ (Кой П, 309: ВК.), ‘толчком удалить, отстранить’ 
(2576 Ш, 906-907), ст.-слвц. одгура!’ сврш. ‘сорвать’ (Н1зюг. з1оуеп. 
Ш, 205), слвц. одгура!’ сврш. экспр. ‘отломать, сорвать (обычно с по- 
мощью острого предмета)’, одгура!’5а ‘пообломаться’ (357 ИП, 510), 
одгура!’ сврш. ‘отломать, отделить, отвалить’ ($|оуеп. паг. П, 554). 

Производное с преф. *0о1»- от гл. *гураи (бе) (см.). 

*отъгурпой: сербохорв. диал. одрипнем сврш. ‘отскочить’ (Златано- 
вий М. Речник говора ]ужне Србие 266: Враье; Живковий Н. Речник 
пиротског говора 106), перен. ‘возникнуть, прорасти’ (Жугий Р. Таблан. 
245), чеш. одгурпоин ‘снять, сбросить’ (Кой П, 309: ВК.), слвц. экспр. 
оЧгурпи!’ ‘отделить, оторвать, отломать (обычно с помощью острого 
предмета)’ (357 П, 510). 

Производное на -пой от гл. *отьгурпой (см.). 

*отьгуй (56): цслав. отрытн афам Се», абзегоеге, согпипреге (М. ГР: 
$аЁ-итзрг.), болг. (Геров}) отрыв, сврш. от отрывамь, отрия сврш. 
‘отрыть’ (БТР), сербохорв. ой" свриш. ‘отрыть’ (ВТА УШ, 666: только 
в словаре Шулека: ‘аб\у’йШеп’), диал. о ‘отрыть, аззо]уеге? (Ка&16 
[115] 299), чеш. ойгуй, к гуй (Кой П, 309: ВК.), оагуй ‘отрыть, от- 
копать” (РЗС Ш, 907), н.-луж. ибёу$ ‘отрыть, откопать” (Мика $1. 
П, 360), польск. ойкуё ‘роя, откопать, выкопать, вырыть; роя, найти, 
отыскать, напасть на что-л., докопаться до чего-л.’, ‘роя, отстранить, 
отбросить в сторону’, ‘роя, откопать, раскопать, разгрести’ (У/аг$7. 
Ш, 654), др.-русск. отрыти ‘роя, отделить, отвести в сторону (часть 
реки)” (Гр. Наз., 196. ХТ в.), ст.-русск. отрыти ‘стереть, отереть, 
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обтереть’ (СГГД П, 83. 1587 г.), перен. ‘стереть, смыть, освободить- 
ся от чего-л.’ (Ж. Дан. Пер., 24. ХУГ в.), отрытися ‘быть срытым, 
разрушенным” (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГХУП вв. 14, 25), русск. 
отрыть сврш. ‘роя, извлечь из земли, откопать’, ‘роя, отбросить в 
сторону’, перен. разг. ‘разыскать что-н. трудно находимое’, без доп. 
‘кончить рытье’, отрыться разг. ‘обнаружиться при рытье, копании’, 
‘роясь, раскатывая, выбраться наружу’, простор. ‘кончить рытье” 
(Ушаков П, 982), диал. отрыть ‘откинуть’, ‘отделить от чего-н., 
снять’ (Словарь Карелии 4, 326), ‘вырыть’ (Деулинский словарь 381), 
блр. адрыць ‘отрыть (рылом — о животном)’, адрыцца ‘отрыться’ 
(Блр.-русск.). 
Производное с преф. *01ъ- от гл. *7уй (см.). 

*отъгуые: польск. ойгусе, действие по гл. ойгус (\Магз7. Ш, 654), русск. 
диал. отрытие ср.р., действие по гл. (Даль? П, 1954), ‘отрывание, от- 
капывание” (донск.) (СРНГ 24, 308; Сл. донск. казачества 348). 

Производное с суф. -ыуе от прич. на -# гл. *отъгуй (см.). Вполне воз- 
можно, что образования сложились параллельно по активной слово- 
образовательной модели. 

*отъгууай (56): цслав. отрыватн апораттеи», абз!егрегс, отрыватн строупы 
(рго1.-тац.), коптеии, атршаге (рго|.-1а6.) (МЕ. ГР), болг, (Геров) 
отрывамь ‘отрывать’, ‘вынимать мед из улья’, отривам несврш. 
‘отрывать, откапывать’ (БТР; Бернштейн), диал. отривам то же 
(М. Младенов. БД Ш, 129; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД УГ, 205), ‘откладывать, снимать’ (Народописни материали от 
Разложко. СНУ ХТУШ, 497), удрывам ‘отрывать’ (Стойков. Банат. 
245), удрова сврш., удравем несврш. ‘отрывать, откапывать’ (Там 
же), чеш. одтурай ‘отрывать’ (Кой П, 309: $.у. одегуай, У.), оатууай 
‘отрывать, откапывать’, ‘отдирать, отрывать’ (Р5]С Ш, 907), слвц. 
диал. одтууа!’ несврш. ‘дергая, отрывать?” (З|оуеп. паг. П, 554), о@1- 
уас ‘отрывать’ (ВиНа. баг15. 185), оф"?лас $е ‘начать идти, о дожде’ 
(Там же), польск. диал. одгумаб: ой’лас ‘дергая, оторвать от че- 
го-л.’, оа"Гтас $е ‘оторваться, отпасть’ (Н. Сото\лсг. ГишекЕ пза1- 
Богзкт П, 1, 295), словин. иж@’ёуас (54а) ‘отрывать(ся)” (Ватий 223), 
убатауйс (ба) то же (Гогеп. З1юутя. \Ъ. П, 926), ио4гатас (5а) 
то же (Гогеп. Ротог. П, 1, 172), ст.-русск. отрывати ‘отрывать, от- 
торгать, отделять’ (Ив. Гр. Посл., 169. 1573 г. и др.), ‘стирать, уничто- 
жать (написанное) (Никон. Панд. сл. 29*) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 23), 
русск. отрывать(ся), несврш. к оторвать(ся) (Ушаков П, 981), диал. 
отрывать безл. ‘задувая со стороны берега, приводить в волнение 
водную поверхность (о ветре)’ (Словарь Карелии 4, 326), отрываться 
‘отделяться вследствие рывка, натяжения’, ‘перестать заниматься 
чем-л.’, ‘болеть от усталости, утомления’ (Акчимский словарь Ш, 
144—145), ‘начинать падать редкими каплями (о дожде)’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 209), укр. вдривати(ся) ‘отрывать(ся)’ (Гринченко 
Г, 226), ‘обрывать; отторгать; отвлекать; отвёртывать’ (Укр.-рос. словн. 
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1, 250-251), блр. адрываць ‘отрывать’, адрывацца ‘(рваться в результа- 
те резкого движения) обрываться” (Блр.-русск.), диал. адрываць: Хоць 
адрывай пальцы ‘сильно болеть, терпеть невыносимую боль’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 65). 

Гл. на -аН, связанный видовыми отношениями с гл. *о{ьтъуай (см.). 
См. БЕР 6, 361. 

*офьгууъ: русск. отрыв, действие по гл. оторвать ‘отрывать’, ото- 
рваться -— отрываться, без отрыва (Ушаков П, 981), диал. от- 
рыв ‘перерыв (в работе)” (калуж.), ‘отвлечение от дела, помеха в 
работе” (пск.), отрывом отрывать ‘быстро и решительно отры- 
вать’, отрыв ‘место, где что-л. оторвано’ (Дальз П, 1952-1953), 
отрыв берега ‘колено реки с одним высоким крутым берегом, 
которое в половодье оказывается «изолированным ввиду вы- 
прямления русла реки»’, ‘кромка, край такого берега’ (Там же), 
‘утес’ (том.) (СРНГ 24, 305-306), ‘пауза в пении’ (амур.) (Словарь 
Приамурья 190), 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *о{ъкууай (см.). 

*объгууъКЪ / *объгууъКа: болг. (Геров) отрывка ‘тряпка’, челн. отууей 
‘отрывок’ (Кой П, 309), ‘часть чего-л. оторванного, отрытого, отде- 
ленного’ (РЗС Ш, 907), польск. одкуией ‘обрывок’ (\/агзт. Ш, 655), 
ст.-русск. отрывокъ (?): Пищаль волконея жел®зная на собак®, 
что стояли промежь Ильинскихь вороть ... ядро к ней въ гривенку 
жел&зное, 1 оттирокъ, а другой отрывокъ полуторныхъ пищалей м%де- 
ные (Псков. а., 1633 г. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 23), русск. отрывок ‘не- 
большая часть произведения, выделенная из целого’ (Ушаков П, 981), 
диал. отрывок ‘оторванная часть чего-л.’, ‘конец (обрывок) веревки, 
оторванная часть ткани, бумаги и т.п.’ (Дальз П, 1952), ‘перерыв в ра- 
боте” (Акчимский словарь Ш, 145), отрывками в знач. нареч. ‘урывка- 
ми’ (иск., твер.), отрывок: упасть с отрывком ‘удариться и отскочить” 
(ленингр.) (СРНГ 24, 306), отрывок ‘приток реки’, отрывки ‘потом- 
ки, потомство” (свердл., Сл. Среднего Урала Ш, 89; О.В. Востриков. 
Традиционная культура Урала Ш, 101), отрывок ‘отросток’ (Полный 
словарь сибирского говора П, 264), ‘окраина’ (бурят.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 139; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 39), 
‘озорник, хулиган’, ‘негодный человек’ (Там же), отрывок ‘обрыв в 
реке’ (Словарь Приамурья 190), ‘огород? (Словарь Карелии 4, 326), 
‘часть, ответвление’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 181), ‘отва- 
лок’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 207), отрывок: отрывок 
(остаток) от чёрта ‘сорви-голова’ (Сл. донск. казачества 348), 
отрывки: кулацкие отрывки ‘потомки кулаков’ (Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 139), блр. диал. атрыукъм! ‘урывками’ (Атлас беларус- 
к!х гаворак 5, 92); 

польск. устар. офгуийа ‘отрывание’, Бег одгуиМ ‘не отрываясь, 
не прерываясь, непрерывно’ (У/агз7. Ш, 655), русск. диал. отрывка, 
действие по гл. отрыть, отрывать, ср. С ежечасными отрывками 
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не много наработаешь (Даль? П, 1952), ‘отрыв, отвлечение от чего-л.; 
перерыв в работе’ (СРНГ 24, 306). 
Производное с суф. -ъЁъ / -ъКа от *о1ьгууъ (см.). 

*офтьгууъпъ(ь): ст.-русск. отрывный, прилаг.: Пески отрывные ‘песок, 
находящийся на отрыве — отмытой, оторванной части берега, отделен- 
ной протокой’ (АЮБТ, 468. 1642 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 23), русск. 
отрывной, ая, де ‘устроенный так, чтобы его можно было отрывать, 
отделять’ (Ушаков П, 981), диал. отрывной, ая, де: Отрывная вода 
‘вода, отгоняемая ветром от берега’ (пск., СРНГ 23, 306), ‘разрывной’ 
(том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 139), ‘дурной, пролащий’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 385), укр. вривний, а, е ‘отрывной’ 
(Словн. укр. мови Г, 629), блр. адрыуны ‘отрывной’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпъ от *отьгууъ (см.). 

*офъгу?ьКа: ст.-русск. отрыжка ‘отрыжка’, тж. перен. (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14, 25), русск. отрыжка только ед. ‘выход образующихся в 
желудке газов через рот, иногда сопровождаемый попаданием в рот 
частиц содержимого в желудке”, разг., презрит. ‘проявление чего-н. 
отживающего” (Ушаков П, 282), диал. отрыжка ‘икота’ (калуж.), 
‘происшествие, случай’, без отрыжки готово ‘о наступлении смерти 
без покаяния’ (новг.) (СРНГ 24, 307), без отрыжки ‘безвозвратно? 
(Словарь Карелии 4, 326), укр. ворйжка ‘отрыжка’ (Укр.-рос. словн. 
1, 251), блр. адрыжка прям. и перен. ‘отрыжка’ (Блр.-русск.), диал. 
отрыжка то же (Турауск! слоуник 3, 288), апрыжка ‘изжога’ (Атлас 
беларуск!х гаворак 3, 65). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оГъгугай (см.). Ср. лит. @гиео$ 
‘отрыжка’. 

*отъзаи (5е): цслав. отъкадитн атоуеге, ‘послать’ (51$ 24, 617: Уепе.), 
сербохорв. офаййт сврш. ‘слезть (с коня)’ (ВТА УШ, 672: только в 
одном контексте: ОйбадИ 5 Копа. 1еуаг да] сауаПо. 5. Видтал!), словен. 
офа сврш. ‘отлучить от материнского молока (ребенка, теленка)’ 
(Р1ег-2 1, 780), диал. офбаай!: а@за’Ай также ‘исключить из общества” 
(Сшес Этез 503), ст.-чеш. офайй! сврш. ‘отсадить, отдалить от кого-, 
чего-л.’, ‘отлучить от чего-л.; лишить желаемого (власти)’, оба! (о 
з/ека) ‘отнять ребенка от груди’, ‘оставить без внимания, без свое- 
го благорасположения’, офба4иИ! юрид. ‘подать апелляцию” (51651 14, 
978), чеш. офба! редк. ‘отсадить’, офа@ #1 (5е) у &ет ‘прервать речь” 
(Кон П, 309: Вгз. 118), офай ‘отсадить’, ‘отнять ребенка, теленка от 
материнского молока’, офаИ! 5е ‘садиться, усаживаться” (Липетапи 
П, 869-870), офай сврш. ‘отставить, отстранить’, ‘убавить, изба- 
вить, продать’, арх. диал. ‘отнять от груди’, арх. ‘привлечь обвиняе- 
мого (к суду)’ (Р$1С Ш, 910), диал. уофа4И ‘продать, сбыть’ (Кап. 
СесН. Над. 248), ст.-слвц. офба4И’ сврш. ‘отнять ребенка от материн- 
ской груди’, ‘отделить что-л. от целого’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 205-206), 
слвц. народ. офайИ” сврш. ‘отнять ребенка от груди” (551 П, 411), 
диал. офзаЯИ’ ‘отнять ребенка, детеныша животного от материнского 
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молока’ (5|оуеп. паг. П, 554), офа4И’ то же (Ка! 410: З1юуепзК6 
Ргаупо у Тишгб. #.), в.-луж. иозаа:ес ‘удалить, отстранить (от должно- 
сти)”, ‘высадить; помочь (заставить) выйти’ (РЕ 875; Трофимович 
379), н.-луж. \015а]215, к 5а]4$, ‘отсадить, отставить, удалить’, ‘отнять 
от груди матери’ (Мика 51. П, 376, 955), ст.-польск. о@заа2с ‘отнять 
от материнской груди’ (51. $ро]. \, 498—499), польск. офзаагс: устар. 
офаагс го$Ппе ‘посадить новое растение на место погибшего”, диал. 
‘пересадить заново’, ‘пересадив, удалить, отстранить’, офаа2ю Кого 
ой Койо, ой с2его ‘удалить, отстранить, вызвав чувство стыда, нелов- 
кости’, офзаа2е зе ‘пускаясь в галоп, удалиться, отбежать’, ‘отсту- 
пить, отодвинуться в тыл’, ‘отдалиться, отойти (от света, от мира)», 
диал. ‘отойти прочь, отцепиться, отвязаться” (\!аг57. Ш, 657—658), 
диал. офаалс ‘если через ребенка, лежащего в колыбели, пролетит 
курица, нужно ее офайлсС, т.е. в обратном направлении перенести 
над ребенком, иначе у ребенка пропадет сон’, офзааес яе ‘посторо- 
ниться, отодвинуться” ($34. ву’. р. Ш, 407), офаас: обаЯс ‘отнять 
детеныша от вымени матери’ (Н. Обтто\лст. ГлаекЕ шаотгзК! П, 1, 
300), нова сврш. ‘отложить в сторону’ (О]езсН. $. Аппабеге Т, 193), 
словин. иойбазас ‘отставить’, ‘назначить, установить” (Гогеп. Ротог. 
П, 2, 197), увизазёс ‘отставить, отучить, отнять’ (Гогеп. 51юуша. У. 
П, 986), ст.-русск. отсадити ‘убрать, удалить что-л.’ (МДБП, 256. 
1613 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 26), русск. отсадить ‘о растении: от- 
делив от других, посадить в другом месте’, ‘заставить сесть отдель- 
но от тех, с кем сидел’, ‘отрезать, отрубить’ (простор. неодобрит.), 
‘обработать водой (зерна руды) для сортировки по удельному весу” 
(тех.} (Ушаков П, 983), диал. отсадить сврш. при несврш. отсажи- 
вать ‘отставить, отделить от чего-л., посадить отдельно, раздельно’, 
‘о растении, пересаживать, разрежать тесно растущее, рассадить” 
(Даль? П, 1956), ‘выделять из семьи, отдавая часть имущества’, от- 
садить от себя ‘выделить молодых в самостоятельную семью, посе- 
лить отдельно’ (Словарь пермских говоров 2, 62), ‘перестать кормить 
грудью, отнимать от груди сосущего ребенка” (сев.-двин., курган.., 
свердл., сиб., краснояр.) (Даль? П, 1956; Словарь Красноярского края? 
250; Словарь русск. говоров Сибири 3, 140), отсадить от матери, 
от груди (новг., калин.), ‘отлучать (детеныша от матери)” (перм., пск., 
смол., сиб.), отсадить ‘ответно пригласить в число поезжан в знак 
благодарности за участие в свадебном поезде” (вят.) (Даль? П, 1956; 
СРНГ 24, 310-311), ‘отрезать’, отсадиться ‘посадить все, закончить 
сев’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 68), ‘отрезать слиш- 
ком много’ (пск., твер.), ср. Смаху палец отсадил ‘отрубил, отрезал” 
(Дальз П, 1956), ‘внезапно отрезать’ (арханг.), ‘с силой отрубить, от- 
резать, отхватить’ (дон., арханг., омск.), ‘откусить’ (амур.), отсадить 
печенки ‘сильно побив, повредить внутренности человека’ (брян.) 
(П.С. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 36; 
СРНГ 24, 310-311), отсадить сврш. ‘быстро снять, убрать’ (арханг.) 
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(СРНГ 24, 310-311), ‘закончить посадку’ (Словарь Карелии 4, 327), 
отсадйться ‘закончить посадку растений’ (свердл., новосиб., перм.) 
(СРНГ 24, 310; Словарь Красноярского края? 250; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 89; Словарь русск. говоров Сибири 3, 140), ‘посадить всё, за- 
кончить сев’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 68), ст.-укр. 
отсадити ‘поселить кого-л. на своем хозяйстве для выполнения обя- 
зательств перед паном’ (Словник старокра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 1, 
109), укр. вдсадити ‘отсадить, посадить отдельно’, ‘пересадить на 
другое место растения, которые растут близко друг от друга; отсадить, 
посадить отросток’, разг. ‘сильным ударом повредить какой-л. орган, 
отбить’ (Гринченко Г, 227; Словн. укр. мови Г, 534), диал. отсадить 
рой: бдсадит ' ро}а, отсадыт ’ рб] ‘отводить рой (сделать отводок, 0б- 
разовать новый рой, о пчелах)’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства // Лексики Полесья. М., 1968, 346), 
отсадйт’, отсад7т’, отсадйт’, отсадт”, атсад”ц’ ‘отнять от 
вымени детеныша домашнего животного’ (М.В. Никончук. Матертали 
до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобережне Нол!сся) 187), 
блр. адсадзщь ‘посадить вновь’, ‘(заставить сесть отдельно от кого-н.) 
отсадить’, ‘(отделить от матери) отнять’, простор. ‘(отбить, отрезать, 
отрубить) отсадить’ (Блр.-русск.), отсадзиць ‘отбить ездою’, ‘отко- 
лотить’ (Носов. 379), диал. атсадзщь ‘отсадить, отлучить’, ‘отбить’ 
(Бялькев1ч. Мапл. 70), ацсадзщь ‘отлучить теленка от коровы’, от- 
садзщь ‘отсадить, поместить отдельно (о теленке, поросенке и т.п.) 
(Турауск! слоунк 3, 288), ацсадзщь также ‘посадить повторно (там, 
где погибло растение)’, перен. ‘отбить’ (Мат. 11), адсадзщь пеёечю 
‘сильно побить’ (Янкова 28), ацсадзйць ‘отнять, отделить теленка от 
коровы’ (Народнае словатворчасць 126). 
Производное с преф. *01ъ- от гл. *за И! (см.). 

*отъьза@ ай (5е): чеш. офа2ей ‘отставлять, убирать’, офза2ей (5е) у бет 
‘прерывать, задерживать разговор”, ‘заикаться’ (Вез. 118) (Кой П, 309), 
ст.-слвц. офаага!” [-4’а!’, -2е!'], несврш. к офзайт, аасю, гетоуео 
(Н1зюг. Зюуеп. Ш, 206), слвц. оф44га!’, несврш. к офа4й’” (331 П, 
511), н.-луж. ид!5а]2аб ‘отсаживать, отставлять, удалять’, ‘отнимать 
от груди матери’(МиКа $1. П, 376), польск. офзаа?гас (яе), к офа4е 
(54е) (УМагзт. Ш, 657), диал. ойзаагас ‘отлучить, отнять (о ребенке)’ 
($4. вм. р. Ш, 407), офаагас яве ‘перестать сосать мать’ (Масееуз 1. 
СКенп.-4оЪг2. 71), офбадгас: озазас ‘отнять детеныша от вымени мате- 
ри’ (Н. Сого\млст. ОлайекстаБот$К1 П, 1, 300), словин. у6{542йс несврш. 
‘удалять, устранять; отнимать’ (Г.огеп!й. 310у112. \Ъ. П, 985), нофазас 
то же (Г.огеп!7. Ротог. П, 2, 197), ст.-русск. цслав. отсаждати ‘отни- 
мать от груди’ (Влх. словарь, 88. ХУН в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 26). 

Гл. на -ай, соотносительный с гл. *отъза@ И! (см.). 

*отъза@Ъ / *офьзада: чеш. офа4а ‘то, что осело’ (Кой П, 309; ].), диал. 
офа4 ‘отнятие детеныша животного от груди” (РЗУС Ш, 910), польск. 
офаа, офза4а ремесл. ‘насадка (при столярных работах)’, офзада: ве- 
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тер. офада овопа ‘основание’, воен. ‘край вала, переход вдоль рва’ 

(У’аг57. Ш, 657), русск. диал. отсад ‘отсадка (растений)›, ‘отсаженное 

растение?” (пск., твер.), отсада ‘отделение детеныша животного от 

матки или молодых животных от взрослых” (смол.) (СРНГ 24, 310). 
Бессуффиксное производное от гл. *оъ5а 1 (см.). 

*отъзадъКъ / *офьзадъьКа: чеш. офадей ‘4аз Зранит (при печатании 
книг)’ (Кой П, 309: ВК.), русск. отсадок ‘отсаженное растение” 
(Ушаков П, 983), диал. отсадок ‘то, что отсажено’, ‘осадок’ (Даль? 
П, 1956), ‘отросток (обычно комнатных растений), отводок” (тобол., 
сиб., краснояр.) (СРНГ 24, 310; Словарь Красноярского края? 250; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 140), ‘вид искусственного роя пчел? 
(СРНГ 24, 310), отсадки мн. ‘небольшие деревца, отсаживаемые от 
старых плодовых деревьев’ (Бурнашев, СРНГ 24, 310), укр. вдсадок 
‘отводок, часть растения, отрезанная для самостоятельного прораста- 
ния’ (Словн. укр. мови 1, 634), блр. адсадак ‘отсадок’ (Блр.-русск.), 
отсадок то же (Носов. 380); 

чеш. офака ‘ег АЪза!2” (Кой П, 309), польск. офзааКа ‘насадка’ 
(\!агзт. Ш, 657), русск. отсадка, действие по гл. отсадить в знач. 
‘о растении: отделив от других, посадить в другое место’, ‘обработать 
водой (зерна руды) для сортировки по удельному весу’ (Ушаков П, 
983), блр. адсадка тех. ‘отсадка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъКъ/-ъКа от *офъза4Ь / *отзада (см.) или от гл. 
*отъза И (см.). 

*о{ъ5арпой: чеш. офбарпоин ‘решительно отстранить, оторвать” (2516 
Ш, 910), польск. офарпас ‘вздохнуть с сопением’, диал. офарпас 
5{е ‘передохнуть, перевести дух” (УМаг57. Ш, 658), словин. офарпос 
‘перевести дух, передохнуть” (ЗусШа У, 16), цойзарпос то же (Гогепи. 
Ротог. П, 2, 202), укр. вдсапнути то же (Гринченко Т, 227-228), 
вдсапнутися то же (Словн. укр. мови 1, 634). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *5арпой (см.). 

*объзеБьпъ(ь): болг. отсёбен, прилаг. ‘отдаленный’, ср. Дръж го отсе- 
бено (Божкова БД 1, 259), словен. одзёфил, прилаг.: офёБий уо! ‘иду- 
щий в упряжке с правой стороны’, ддзефий: (Р|ет.? 1, 780), чеш. диал. 
офеьпу ‘идущий по левой стороне (руки) (Р$1С Ш, 910), польск. 
оаяеБпу ‘в направлении от себя’, диал. офзепу, осефпу, осерпу ‘за- 
пряженный и идущий с правой стороны’ (У/агз7. Ш, 659), словин. 
устар. офзеи: ‘расточительный” (ЗусМа Ш, 291), иодзери!, прилаг. то 
же (Гогепех. Ротог. Ш, 1, 675). - Сюда же производные на -п{са, -пъ: 
сербохорв. одзертса ‘стул с ночным горшком” (ВТА УШ, 673: только 
в словариках: Белла, Вольтиджи, Стулли [из словаря Беллы], Попович 
[из словаря Стулли]), словен. одзёбтса ‘Ме Вейга4е”, ‘дег Геза 
(Р1е+.2 1, 780), словин. офеБтса ‘мотовка’ (ЗусШМа 11, 291), иофеБса 
то же (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 675); сербохорв. одзерий ‘Геза? (ВТА 
УШ, 673: только у Шулека), словин. оффе ‘расточительный чело- 
век’ (ЗусШа Ш, 291), иодзертй то же (Гогеих. Ротот. ПТ, 1, 675). 
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Прилаг-ное с суф. -ьпъ от сочетания *оть 5ере. Выразительно не- 
свидетельствование в вост,-слав. языках. 

*осьзеаии (зе): цслав. отиелнтн ск дпоскпуови, епиетаге, ‘выселиться” 
($15 24, 617: Рагип.), отъилити атоккЕСеи», ш аНаз зедез 1тадисеге 
(МЕ. ТР.: апё.), макед. отсели се сврш. ‘выехать, переселиться’, 
‘улететь (© перелетных птицах)’ (И-С), сербохорв. е@зёЙИ (5е) ‘от- 
селить(ся)’ (ВУА УШ, 673: Белостенац, Стулли, Вольтиджи), диал. 
обе (5е) сврш. ‘переселить(ся)” (М. Ре16-@. ВаёЦа. ВеблиК Бабка 
Випеуаса 227), обеГи 5е ‘переселить, поменять место жительства’, 
‘перевезти, эмигрировать” (Нгахе-Зипипо\16б 1, 727), словен. ое 
5е ‘отселить, переселить” (Р1е{.? 1, 781), диал. офзейи: а@э”и то же 
(Сшес Зиез 503), чеш. об ЧИ 5е сврш. ‘переселить, перевезти’ (Р$УС 
Ш, 912), др.-русск., др.-русск.-цслав. отселити ‘переселить, вывез- 
ти’ (Панд. Ант. (Амф.). 92. ХТ в.), ‘поместить на расстояние от кого-, 
чего-л.’ (Златостр., 71. ХП в.), отселитися ‘уйти с прежнего поселе- 
ния на новое’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 27), русск. 
отселить ‘выселить, поселить в другом месте, в стороне от прежне- 
го’, отселиться ‘поселиться в другом месте, в стороне от прежнего” 
(Ушаков П, 985), укр. вдселити ‘отделить сына на самостоятельное 
хозяйство’, вдселитися ‘выйти на самостоятельное жилищё и хозяй- 
ство (о сыновьях)”, ‘переселиться’ (Гринченко Т, 228), вдселити(ся} 
‘переселить(ся)” (Словн. укр. мови Г, 636), блр. адсялщь ‘отселить’, 
адсяйщуа ‘отселиться’ (Блр.-русск.). - Сюда же производные с суф. 
-ъКъ в ст.-русск. отселокъ ‘отдельное селение, выселок” (Ф. 1337 / г, 
ч. 1, 539, 239. 1684 г.) (РИС ХУЕ-ХУШ вв. 186), русск. отсёлок ‘посе- 
лок, образованный отселившимися жителями?’ (Ушаков П, 985), диал. 
отсёлок ‘небольшая слободка недалеко от села, образованная отсе- 
лившимися жителями данного села’ (кубан., забайк. и др.) (СРНГ 24, 
314; Элиасов 277; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *5еЯ ПИ (5е) (см.). 

*объзедыа: болг. отседлая ‘расседлать (коня)’ (Бернштейн), макед. 
отседла сврш. то же (Кон.), сербохорв. офбе ай то же (ВТА УШ, 673: 
только у Стулли, Вука и в примере РоЩеба Ван одзе ан. ЭтаПар. МаВ. 
61), словен. офзе ай сврш. то же (Р1е.? Т, 781), чеш. офзе@ай то же 
(Кон П, 309), арх. ‘выбить из седла’ (Р$2С Ш, 911), ст.-слвц. офзейа!” 
сври. ‘расседлать (коня)? (Н1зюг. Зюуеп. Ш, 206), слвц. офбейа!’ то же 
($57 И, 511), диал. офзеа!’ сврш. то же (5]оуеп. паг. П, 554), словин. 
цофзофас то же (Гогеги. Ротог. Ц, 2, 312), узо с, уе5не с то же 
(Г.огепя. $1оу1шй. У. П, 1117). 

Производное с преф. *01»- от гл. *зедыай (см.). 

*оъзёбепь]е: ст.-слав. и цслав. отефченик: 53 отзебчении алатоцттос, поп 
11с151$, ‘неотрубленный, неотесанный? (Супр.), отъеченик апотоша; 
зеуегИаз, ‘строгость’ (СЬг18+., З1ерб., $15.) ($75 П, 619; МЕ. ГР; Ст.-слав. 
словарь 435), сербохорв. офуебете тишаНоп тешфгогит, тапиит, 
‘отсечение’ (Ма7игап!с 1, 804), одуебейе, действие по гл. оффе 
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(ВТА УШ, 675: Микаля: 11с1$10, саезига, гес1$510, Белла: ЧесарИатето, 
| аеПаг да апа]сВе соза, 1 1арПаг ма, Белостенац: гезесйоп, дезесно, 
атри{аНоп, аб5с1$$10п и др.; с МУ в.), чеш. офесбеит, действие по 
тл. офекан (Кон П, 309), польск. одяесгеще, действие по гл. ойес 
(У агз7. Ш, 659), др.-русск. отъс$чению, действие по гл. отьсчи в 
знач. ‘отрезать, отсечь’ (КР 1284, 60г и др.), ‘отстранить, отвергнуть’ 
(Устк. ХП, 236 об. и др.), ‘отступление (о ереси)? (КЕ ХП, 2836) (СДРЯ 
УТ, 291), др.-русск.-цслав., ст.-русск. отсфчение (отсечение) ‘отруба- 
ние, отсечение?” (РИБ МТ, 192. ХУГ в. - ок. 1382 г. и др.), ‘место среза, 
сечение” (Назиратель, 244. ХУГ в.), ‘обуздание, пресечение?” (Апокал., 
67. ХШ в. и др.), ‘отлучение” (1160 — Ник. лет. [Х, 229), ‘удаление, 
лишение” (Сб. Друж., 41. ХУГв.) (СЛРЯ Х-ХУП вв. 14, 28), русск. 
отсечение, действие по гл. отсечь — отсекать (Ушаков П, 985), блр. 
адсячэнне ‘отсечение” (Блр.-русск. 72). 

Производное с суф. -ь}е от прич. страд на -п гл. *оь56” (см.) 

*объзёбь:  ст.-польск. одЯесг ‘вооруженная помощь, поддержка’ 
(54. зо]. У, 499), польск. оф1есг ‘отсечение; отпор; поддержка, во- 
енная помощь осажденным” (У’аг$2. Ш, 659), укр. вс1ч (< польск.?) 
‘отражение нападения’, ‘отпор’ (Гринченко 1, 228—229), ‘неодобри- 
тельное возражение, строгий ответ, резкая отповедь’, давати, дати 
в1дс1ч ‘давать, дать отпор, осаживать, осадить’ (Словн. укр. мови 1, 
638; Укр.-рос. словн. 1, 254). 

Производное с суф. -7ь от основы гл. *отъ5е ЕТ (см.). Ввиду уз- 
кой распространенности (практически только польское), возможно, 
позднее. 

*отъзббьКа / *офьзёбьКъ / *отьзёбьКу мн.: болг. отсёчка геом. ‘сече- 
ние’ (БТР), макед. отсечка ‘отрезок, обрубок’ (И-С), русск. отсёчка 
‘укрепленный стоймя металлический брус или болванка с лезвием 
наверху, на которое кладут железо и, ударяя молотом по нему, отсе- 
кают’ (Ушаков П, 985), диал. отс&чка, действие по гл., кузн. ‘зубрило 
стойком в чурбане, лазом кверху’, на отсчку ‘кладут железо, отсекая 
его молотом”, стар. ‘защита либо отраженье и охрана места’, отсчка 
пути ‘перерез, заступ’, отсфчка пара ‘в паровых машинах внезапная 
остановка, недопуск в цилиндр для сбереженья и увеличения силы его 
от толчка” (Даль? П, 760), блр. адсёчка техн. ‘отсечка’ (Блр.-русск.), 
диал. адеёчка (ацьсёчка, атсёчка) ‘осечка’ (Янкоуск! П, 21); 

сербохорв. одзуебак ‘отрезок, обрубок’ (ВУА УШ, 675: Белостенац, 
Вольтиджи, Вук), словен. офзебе ‘отрезок’ (Н1роП®, оёбэй ‘отрезок, 
обрубок” (Р1е+.? 1, 780), блр. диал. адсёчак ‘отрезанный кусок дерева? 
(Янкова 28); 

чеш. диал. офеску ‘лапы жабы’ (Катжиай. Уа]а$. 216), ст.-русск. 
отсфчки мн. ‘обрезки’ [?], ‘кусачки (инструмент) [?]’ (Заб. Дом. быт. 1, 
493. 1687) (СлРЯ ХГ-ХУП вь. 14, 29), русск. диал. отсёчки мн. ‘остат- 
ки от обработки овощей, то, что отсекают, отрезают” (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 141). 

Производное с суф. -ька / -ьЁъ от основы гл. *оъ5ё 7 (см.). 
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*отъзёай (5е): болг. отсядам ‘слезать (с коня)’, ‘останавливаться (в 
гостинице и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. д4ззеаан, несврш. к 
ойе5Н, ‘останавливаться’, ‘слезать с коня, повозки и т.п.’, ‘отсажи- 
вать’ (Шулек, Попович) (ВТА УШ, 677), отседати се ‘обрушивать- 
ся, обваливаться; оседать’ (Толстой? 571), словен. офёаай, несврш. 
к офези, ‘отсаживать’, офзедан 5е ‘успешно продолжаться’, ‘быстро 
преодолевать (путь)” (Р1е{.2 1, 780), чеш. офбе4ай ‘отсесть’ (Кой П, 
309), польск. одяааас (59е), к одяаус (Уагз2. Ш, 659), русск. диал. 
отседать, несврш. к отсёсти, ‘садиться на другое место, пересажи- 
ваться’ (курск.), ‘отставать, отваливаться, давать трещину, расщели- 
ну’, ‘оседать на дно’ (Дальз И, 1970; СРНГ 24, 313). 

Гл. на -ай, производный от гл. *015565й (5е) (см.). 

*оГьз&4ёН (5е): болг. отседя сврш. ‘отсидеть, насидеться (где-л.)”, ‘на- 
отдыхаться’, отседя си ‘насидеться’ (БТР), словен. офзейей ‘отбыть 
наказание’, ‘прекратить высиживание птенцов” (Р1е!. |, 785), чеш. 
офе4еи ‘отсидеть’, офзе4ёй со Кае ‘отбыть наказание” (Кой П, 309: 
Р., Таг., Рглаё.; РЗС Ш, 911), ст.-слвц. обзейе!” сврш. ‘отбыть на- 
казание’, обе @е!” за ‘сесть, обосноваться” (Н151ог. $Ююуеп. Ш, 206), 
слвц. офбейег!’ (51) сврш. разг., экспр. ‘отбыть наказание” (35. П, 511), 
диал. офефе! сврш. ‘просидеть, потратить время’, экспр.. ‘отбыть 
наказание в тюрьме? (51оуеп. паг. П, 554), офзе4( йе!’ ‘посидеть’ (Ка1а] 
410), в.-луж. мозейЕес ‘отсидеть (под арестом), ‘просидеть (брюки) 
(Трофимович 379), н.-луж. и’015е]2е$ ‘отсидеть’, и’015е]2е 5е ‘отсидеть, 
онеметь от сидения (о маленьких детях)” (МикКа 5. П, 376), ст.-польск. 
оадейтес ‘остаться на хозяйстве на определенное время с целью от- 
работки своих обязательств” (51. $ёро/. У, 499—500), польск. одяеатес 
‘отсидеть, провести определенное время’, ‘отбыть наказание”, ‘от- 
сидеть (об онемении какой-то части тела)” (\\Маг$2. Ш, 660), диал. 
оаяедщеб яе «когда тесто не удалось, у хлеба отстает корка, в таком 
случае говорят: хлеб одЯеалаф» (31. вм. р. Ш, 408), словин. иойбезес 
“отсиживать’ (Г.огеп+2. Ротог. П, 2, 215), оф5езес (ЗусШа У, 27), русск. 
отсидёть ‘довести до онемения от неудобного положения при сиде- 
нии’, ‘просидеть, пробыть где-н. назначенный срок’, прост. ‘находясь 
какой-н. срок в месте заключения, отбыть наказание’, отсидёеться 
‘спастись, укрываясь в засаде, в укрепленном месте, выдержать оса- 
ду’, ‘уклониться от борьбы, остаться пассивным, нейтральным в ост- 
рый период с целью обезопасить себя’, простор. ‘онеметь от неудоб- 
ного положения при сидении’ (Ушаков П, 985-986), диал. отсидфть 
‘долгим сидением (в разных знач.) достигать чего-л., отбывать что-л.›, 
отсидеть свои часы у больного ‘просидеть по очереди и по обязан- 
ности’, отсидеть больного, отсидеть крепость, город ‘спасти сиде- 
нием, присмотром, охраной, защитой, заботой, не отходя ни на шаг, 
не покидая’, отсидеть вино, деготь, смолу ‘откурить, кончить гонку’, 
отсидеть ногу — ‘об онемении ноги’, отсидфться стрд. и возвр. по 
смыслу (Дальз П, 1958), укр. вдсидйти ‘отсиживать’ (Гринченко 1, 
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228), ‘отсиживаться, ничего не делая’, ‘пребывать в местах лишения 
свободы’ (Словн. укр. мови Т, 636), блр. адседзець и адсядзець сврш. 
‘отсидеть’, адседзецца и адсядзецца ‘отсидеться’ (Блр.-русск.), диал. 
атсёдзщь ‘отсидеть’ (Бялькев!ч. Магл. 70). 

Гл. на -61, соотносительный с гл. *015651 (5е) (см.). Ср. лит. абеае’ И 
‘отсидеть / отсиживать, высидеть / высиживать”. 

*0ъ56 41 (5е): сербохорв. одздейИ!: одяфей га тиёет, га та}жот ‘сидя, 
никуда не выходя, завершить траур’ ($. Видтап!), Ме Бцаёе дозруейа 
добго КотедЦа, па Ко1о} }е ёени сцёе иге осеФо, т.е. ргеззефо (Гигеп 
367), оаззефо диз, 2хойлог ‘отсидеть за долг’ (Гог. ро]. 1ег. 8) (ВА УШ, 
677), русск. диал. атсёедицца сврш. ‘отстать, отделиться (о корке 
плохо выпеченного хлеба)” (смол., брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 37), отседиться ‘просидеть 
где-л., пробыть в каком-н. состоянии дольше, чем следует, засидеться” 
(смол.) (СРНГ 24, 313), блр. отседзицьца сврш. ‘от долгого сидения в 
печи ухудшиться, потерять хорошее качество’ (Носов. 380—381), диал. 
атседзщь ‘отсидеть’ (Бялькевлч. Магл. 70). 

Гл. на -Йф, соотносительный по виду с гл. *оть5ёаёи (5е) (см.). 

*отьз6апой: болг. (Геров) отс%днж сврш. к отс%демь и отс%днувамь 
в знач. ‘отсиживать’, отсёдна сврш. ‘слезть с коня’, ‘остановиться 
(в гостинице и т.п.)’ (БТР), диал. отсёдна ‘остаться на короткое вре- 
мя’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 205), фолькл. 
утседнъ ‘встать, подняться (от стола)’ (Ралев БД УШ, 177), макед. 
книж. отседне сврш. ‘отсесть’ (Кон.), сербохорв. дазе4пиН сврш. 
‘отсесть’ (ВТА УШ, 677), чеш. офе4тоий ‘отсесть; отступить’, ‘оста- 
вить, покинуть’, ‘удалиться, отдалиться’ (Кой П, 309—310), ‘отсесть, 
отодвинуться” (РУС Ш, 911), н.-луж. хо5е4пи$ 5е ‘отодвинуться, дать 
место, подвинуться’ (МикКа 5}. П, 395). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *01ъ5651 (5е) (см.). 

*отъ$ё4ъ: русск. диал. отсёд ‘отстой, осадок, гуща’, ‘расщелина’ (Даль? 
Ш, 1958), на отсед «на конец» (СРНГ 24, 312), ‘разлучение супругов 
по взаимному соглашению или по воле одного из них’ (Ярославский 
областной словарь (О-П) 68), блр. диал. адс10 ‘отсидка, замена штра- 
фа арестом” (Бялькев1ч. Магл. 70). — Сюда же производные с суф. 
-ъка, -ъКъ в вост.-слав. языках: русск. диал. отседок ‘осколок (скалы, 
горы)’ (Даль? Ш, 1958; СРНГ 24, 313), блр. разг. адсёдка ‘отсидка’ 
(Блр.-русск.), диал. атс?0ка то же (Бялькев1ч. Мапл. 70). Вариант с 
корневым вокализмом 1 по гл. отсидеть в русск. простор. отсидка 
‘отбывание наказания в месте заключения’ (Ушаков П, 986), диал. 
отсидок ‘осадок’ (Дальз Ш, 1958; СРНГ 24, 315), отсидка: Ну, дак с 
отсидкой выпей (свердл., СРНГ 24, 314). 

Имя, производное от тл. *01ь565й (см.). Возможно, позднее образо- 
вание. : 

*отъ56 (а) (5е): болг. (Геров) отськ сврш. ‘отсеять’, отсёя ‘отсеять, 
просеять через сито, решето’, отсёял си брашното ‘завершил работу? 
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(БТР), диал. отсёа ‘просеять через сито’ (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, 
Плевенско. БД МТ, 205), отсейа сврш. то же (М. Младенов БД Ш, 129), 
утсёйа то же (Стойков. Банат. 256), макед. отсее ‘отсеять, просеять’ 
(Кон.), словен. офе/ай сврш. ‘закончить сев’ (Р1е!.2 1, 781), польск. 
одас ‘закончить сев’, ‘повторно засеять то же самое место’, диал. ‘от- 
сеять в счет обязательств”, ‘просеивая, отмерить (гарнец муки)’, ‘про- 
сеять’, одяаё 51е ‘(о лесе) засеять, заново посадить’ (У/агз2. Ш, 659), 
словин. убббис сврш. ‘закончить сев’, удГ’5ёс ‘отсеяться’ (Гогепие. 
$1оуш7. \Ъ. П, 1007), цо45с, иоуёс ‘закончить сев’ (Г.огеп!х. Ротог. 
П, 2, 224, 316), ие5дс ‘отсеять’ (Ватий 232), русск. отсёять сврш. 
‘просеивая через сито, решето, отделить что-н. от чего-н.’, ‘кончить 
сеять что-н.’, ‘закончить сев’, отсбяться ‘просеиваясь через сито, 
отделиться от чего-н.’, ‘отпасть, прекратить свое участие в каком-н. 
общем деле’, ‘закончить сев’ (Ушаков П, 985), диал. отсфять сор от 
хлеба, мякоть от пороха ‘через сито отделять, очищать’, отс®ять 
яровое, озимь ‘кончить посев’, отсфятьая ‘кончить посев, посеять 
все нужное” (Даль? П, 1971), укр. вдс{яти ‘просеивая, отделить что-л. 
от чего-л.’, перен. ‘проводя отбор, отделить что-л.’ (Словн. укр. мови 
Т, 638), восятися ‘кончить сеять, кончить посев’ (Гринченко Т, 228), 
диал. в0с{яти перен. ‘губить, уничтожать’ (Сл. буков. гов!рок 54), блр. 
адсеяць сврш. ‘отсеять (в разных знач.)’, ‘(засеять вторично) пересе- 
ять’, адсвяцца ‘отсеяться (в разных знач.) (Блр.-русск.), диал. отсёяць 
‘отсеять’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 265—266), атсёй ца ‘за- 
кончить сев’ (Бялькев1ч. Мапл. 70), ацьсёшица то же (Мат. 11). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *5е(0а)и (см.). Ср. лит. абе’и ‘по- 
сеять / сеять снова; пересеять / пересеивать? 

*отъ5&Капь]е: сербохорв. оф\Иекайе, действие по гл. офзуекай (ВТА 
УШ, 674: только у Ямбрешича), словен. одбекапуе: о/{екаще 4ес1я1ю, 
десоПано, дегапсано, огапсано, ргаес1з1ю (Казеес-—Уогепс), о/ЕКаше 
‘отсекание’ (Н!ро!!), ст.-слвц. офбекате ‘отсекание” (Н1 ог. юуеп. Ш, 
206), польск. одекате, действие по гл. одяекас (У/агз7. Ш, 660), др.- 
русск. отьсфканик ‘отделение, обособление” (ФСт ХУ / ХУ, 12-13) 
(СДРЯ М1, 290), отсфкание, действие по гл. отсфкати в знач. ‘отре- 
зать, отрубать, отсекать’ (Стихирарь, 77 об., ХП в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 
14, 26), русск. диал. отсфканье, действие по гл. отсфкать (Даль? П, 
1971), укр. вдскання, действие по гл. вдажкати (Словн. укр. мови 1, 
637), блр. отсеканне ‘отсечение’ (Носов. 381), диал. атёканьня ‘от- 
секание” (Бялькев1ч. Мамл. 70). 

Производное с суф. -ые от прич. на -и гл. *отъзёКай (см.). 

*оть5&Кай / *объзёсай: ст.-слав. и цслав. отжевкатн ёккоттец»; гезесаге 
‘отрубать, отсекать’ (51$ 24, 619: Зирг., Вез.; Ст.-слав. словарь 434), 
ОТЪЕЖКАТИ СА ОТ Г Ха (М. ГР), болг. отсека сврш. ‘отсечь, отрубить’, 
‘срубить, вырубить’, ‘отрезать, ответить резко’, поэт. ‘резко очертить, 
вырисовать’, отсека се ‘резко прозвучать’, поэт. ‘вырисоваться’ (БТР; 
Бернштейн), сербохорв. офИекай = офзйесай (ВТА УШ, 674: нет ни в 
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одном из словарей), словен. оф6Кан сврш. ‘отсечь, отрезать’, офеКай 
5е ‘трубо, резко ответить’ (Ре{.? Т, 781), ст.-чеш. обёкай ‘отсекать’ 
(31465114, 979), чеш. одбекай ‘отсекать, отрубать’, ‘резко отвечать’ (Кой 
П, 310; лиртапо П, 870—871), одбекан сврит. ‘отсекая, удалить что-л. 
с поверхности, изготовить, обтесать’, ‘резким, быстрым движение 
повредить, нанести ущерб’, ‘исказить’ (РЗС Ш, 911), диал. оба 
офЩази паз ‘отсекая, опередить нас’ (Вамо$. 51оу. 253), одяКа!’ то же 
(Калий. Уа|а$. 216), ст.-слвц. офека!’ ‘отсекать’ (Н1{ог. $1оуеп. Ш, 
206), слвц. офека!’ сврш. то же (557 П, 511), в.-луж. уобукас ‘отко- 
сить’ (Ра 876), н.-луж. уббеказ ‘растолочь, разрубить’, диал. ‘уни- 
чтожить, истребить’ (МиКа 31. П, 400), польск. ойяекас (51е), к одчес 
(\!агз2. Ш, 660), словин. "её; еКас несврш. ‘отсекать’ (Г.огеп!2. $]оу1п2. 
У. Н, 1019), др.-русск. и ст.-русск. отъсфкати ‘отрезать, отсекать’ 
(ПНЧ к. ХГУ, 20-21 и др.), перен. ‘пресекать, препятствовать’ (ПрЛ 
1282, 1046-в и др.), ‘отстранять, отвергать; отказываться”, ‘запрещать’ 
(КР 1284, 119в и др.), ‘отлучать’ (ПНЧ к. ХУ, 183г), отъсфкатиси 
‘рассекаться, разделяться’ (ЖФСт к. ХИб 87 об.), ‘отсекаться’ (СбТр 
ХГУ/ХУ, [ об. и др.), ‘отстраняться, отказываться?” (Изб. 1076, 215 об.) 
(СДРЯ \1, 290-291), отсфкати (отсекати) ‘отгонять, отбрасывать” 
(1426 — Псков. лет., П, 40), ‘пресекать, обуздывать’ (Изб. Св. 1076 г, 
432), перен. ‘преграждать путь чему-л., не допускать чего-л.’ (Про- 
лог (Срз.), 183 об. ХУв.), ‘не принимать, отвергать” (Пустоз. сб.', 
79. 1675 г.), отсфкатися ‘отказываться от чего-л., отвергать кого или 
что-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 580), ‘быть отсекаемым, отделяемым’ (РИБ 
УТ, 192. ХУ1 в. - ок, 1382 г.), ‘быть отвергаемым, отделяемым” (РИБ 
М, 197. ХУ! в. - ок. 1382 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 26—27), отсфкати, 
несврш. к отсфчи (Рост.кузн.сн. Устюж. 1702 = Сл. промысл. лекс. 
Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 329), русск. отсекать, несврш. к отсечь 
(Ушаков П, 984), ‘отрубать быстрым и сильным ударом”, ‘отделить, 
уничтожая часть чего-л.’ (ССРЛЯ), диал. отсекать несврш. ‘ранить, 
разрубать’ (ряз.) (Деулинский словарь 381), ‘отрезать’ (ленингр., ар- 
ханг., ряз.), ‘наколоть (дров)’ (смол., курск.), ‘резко сбить, обить’ (ар- 
ханг.), ‘немедленно, сразу прекратить, перестать что-л. делать’ (смол.) 
(СРНГ 24. 313), отсекать несврш. ‘отрезать что-л.’, ‘отрезать по кра- 
ям, подравнивать, укорачивать’, не отсекать рук от чего-н. ‘усердно, 
не переставая, делать что-н.’ (Словарь Карелии 4, 328), отсекать 
‘прекращать, прерывать’, отсекаться: атсякацца несврш. ‘прекра- 
щаться, кончаться’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 182), укр. вдсжати 
‘отсекать, резким, сильным ударом отделять часть от целого? (Словн. 
укр. мови ТГ, 637), блр. отсекаць ‘отстранять, удалять, отлучать’, 
‘резко, дерзко отвечать’, отсекацца ‘отделяться’, ‘отражать от себя 
нападение других или чью-л. брань’ (Носов. 381), диал. адсякаць ‘от- 
секать’ (МАнска-маладзеч. Ш, 12), атсжкаць то же (Бялькевлч. Матл. 
70), ‘отгрызать, отрывать’ (Народнае слова 242). 
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Глаголы с палатализацией А > с: цслав. отыфиатн @потёруеи», 
гезесаге (МИ. ГР: теп.-уиК. Кгилё. 102), сербохорв. офЙесан, несврш. 
к ой} ест, ‘отсекать’, ‘отделять, разъединять’, ‘приносить доход, поль- 
зу’, ‘резко отвечать’ (Далмация), офбесан = офуесай (только у Стул- 
ли) (ВТА УШ, 673—674), отсёцати ‘отрезать, отрубать’, перен. ‘резко 
отвечать’, отсёцати се ‘отниматься (о руке, ноге и т.п.)°, перен. ‘резко 
отвечать, обрывать’ (Толстой? 571), диал. одсёцам сврш. ‘оттянуть, 
оттащить, отвести силой’ (Н. Живковий. Речник пиротского говора), 
овса! (5е), несврш. к 05 (5е) (М. Реб-—С. ВаёШа. ВебиК Фабюв 
Випуеуаса 227), др.-русск. отъсфуати ‘отрезать, отсекать’(ЖВИ 
ХГУ-ХУ, 886), ‘отлучать’ (ЖВИ ЖУ-ХУ, 373 в-г), отъс&цатися 
‘становиться отступником?’ (КР 1284, 1206) (СДРЯ МТ, 291), ст.-русск. 
отсцати ‘отгонять, отбрасывать, отвергать’ (ААЭ Ш, 404. 1836 г.), 
(СлРЯ ХЕХУН вв. 14, 27-28). 

Гл. на -ай, производный от основы гл. *оь5ёК1” (5е) (см.). 

*оь56КиоН: ст-слав. отъе&кнжтн сврш. адпотёруеи, афзстфеге ‘от- 
рубить, отсечь’ ($13 24, 619; Ст.-слав. словарь 434: Супр.), ст.-чеш. 
офекпин ‘отсечь’ ($1681 14, 979), чеш. офбейпоий ‘отсечь’, ‘резко от- 
ветить’ (Кой П, 310; лартапп П, 871; Р$26 Ш, 911), диал. обет 
‘отсечь, отрезать (ветви на дереве)”, ‘резко ответить” (МаНпа. М5. 
78), ст.-слвц. офекии!’ ‘отсечь, отрезать’ (Н1зюг. $юоуеп. Ш, 206), слвц. 
офзекни!’ ‘отсечь, отрезать, отделить’, экспр. ‘резко ответить’ (55.7 П, 
511), диал. офзекни!” сврш. ‘отсечь, отрезать’, экспр. ‘резко ответить” 
(З1оуеп. паг. П, 554), офекниг’ ‘резко ответить’ (Ка1а1 410), др.-русск. 
отъсфкноути ‘отрезать, отсечь’ (МПр ХУ», 193 об.), ‘прекратить, 
пресечь” (Уст. к. ХП, 220 об. и др.) (СДРЯ \1, 291}, русск. диал. от- 
секнуть сврш.: отсекни повел. ‘брось, перестань” (поволж., СРНГ 24, 
313), отсекнуть ‘отсекнуть, отсечь’, ‘ударить с размаху’ (Словарь Ка- 
релии 4, 328), отсеёкнуть ‘отломить’, отсёкнуться ‘прекратить связь 
с кем-л.’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 68). 

Гл. на -пой, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*отъ5ёКаи (см.). 

*ОЪ56КЕРЕ: ст.-слав. от йшин сврш. апокоптени, ёккотте», атотёциЕНЬ, 
тёруец», крофеиу, Ект(ЕАЛеци, абзсшдеге, ехс!еге, гезесаге, апршаге, 
{типсаге, ргаес14еге, осс14еге, пасйаге, ‘отрубить, отсечь, отстранить” 
(51$ 24, 619: Супр., Мар., Зогр. и др.; Ст.-слав. словарь 434), целав. 
отъеБчи, отзеии (тлае. 42; удав.) СМ. ГР), болг. (Геров) отсфкх, сврш. 
от отсичимь ‘отрубать, отсекать’, отсека ‘отсечь, отрезать’, перен. 
‘резко ответить’ (БТР), диал. отсеча ‘отсекая, отделить’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 129), утс’екъ ‘отсечь’, ‘проявлять острый ум’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД УП, 155), макед. отсече сврш. ‘отсечь, от- 
рубить’, перен. ‘отрубить, резко ответить’ (И-С), отсече се перен. 
‘о руках, отниматься?’ (Кон.), сербохорв. обес! ‘абзс1таеге’ (Мабигатис 
Т, 804), оазтес1 ‘отсечь, отрезать, отрубить’, ‘отделить, разъединить’, 
‘определить, отмерить’, редк. 045167 5иЯ ‘осудить, приговорить’ 
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(Микаля), ‘отнять, отобрать” (и раза 12 в. 1679 — Матше 11, 130), 
‘резко ответить” (Маг. ро$1, уйК 235), ‘отвязать, распустить’ (Маг. р}ез. 
ак. 106), о45уес1 5е ‘напасть, налететь’ (МШбеу16 от. 69) (ВТА УШ, 
676), отсейи се ‘отняться (о ноге, руке и т.п.)’, перен. ‘отрезать, резко 
оборвать, грубо ответить” (Толстой? 571), 0/96 сврш. ‘отсечь, отрезать 
(ножом, топором и тп.)’ (Нгазе-$ипипоу6 Т, 727), ой: оз”: то 
же (МемеКю\зКу. Оег Кгоайзсве О1айеК{ уоп 5 па1х. У/бцегФисн, 92), 
оцечё то же (М. Марковий. Речник у Црно] Реци кь. П, 140 [288], 
01916 ‘отсечь, отделить’, 091516 5е ‘грубо прикрикнуть, накинуться на 
кого-н.? (М. Реб-—С. ВаёЩа. ВесшК Бабк! Випуеуаса 227), одссй! ‘от- 
сечь’ (Ка&16 [115] 299), словен. оси, одзеси ‘отсечь’ (1771 — $1оуаг 
РгеКтиг.), обес сврш. ‘откосить, закончить косьбу’, офзебеп ‘в гру- 
бых, резких словах’, то же, что офбекай (Р1е1.? |, 780), одзес!: адзее 
‘закончить косьбу? (Сшуес $\гез 503), ст.-чеш. о1з1еср, -5ёки ‘отсечь’, ‘от- 
разить неприятельский напор, отбросить’ (51651 14, 979), чеш. устар. 
оЧЯТСт, -беки ‘отсечь’, ‘отсечь, отогнать’, ‘отчитать, возразить’ (Кой П, 
310; ллиетапо П, 870-871), в.-луж. ио{бус ‘скосить’, ио{5ус 50 ‘скаши- 
вать’ (РЕ 876), в.-луж. о1бус (РАЗ! ), н.-луж. и’д15ес ‘отрубить, отре- 
зать, скосить’ (Мика. 51. П, 392), ст.-польск. ойзес ‘отсечь’ ($4. {ро}. 
\, 499), польск. одлес ‘отсечь, отрезать’, ‘отбить, защитить’, одес 
51е ‘отбиться, защититься” (У/агз2. Ш, 659), словин. уб!ес ‘отрезать, 
скосить” (Гогепх. $1юуш2. \Ъ. П, 1018), др.-русск. отъсфчи ‘отрезать, 
отсечь’ (Ск БГ ХЦ, 12в и др.), ‘преградить путь куда-л.’ (ЛИ ок. 1425, 
281 (1259)}, ‘отстранить, отвергнуть; отказаться’ (Изб 1976, 222 и др.), 
‘отлучить” (Кр 1284, 7в) (СДРЯ УТ, 292), отс&чи и отсфщи ‘срезать, 
срубить’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘обуздать’ (Панд. Ант. (Амф.), 92. Хв. 
и др.), ‘отвергнуть что-л., отказаться, избавиться от чего-л.’ (Изб. Св. 
1076 г., 593), ст.-русск. перен. ‘отсечь, отлучить, изгнать” (Корм. Ба- 
лаш., 1. ХУ в.), ‘отнять, изъять’ (Суб. Мат. ТУ, 235. ХУШ в. -- 1668 г.), 
‘нарубить в каком-л. количестве’ (А. Ивер. м. Порядная зап. 1654 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 28), др.-русск. отъсфчисл ‘быть отрезанным, 
отсеченным” (КР 1284, 327в и др.), ‘отстраниться; отказаться’ (КР 
1284, ги др.) (СДРЯ МТ, 292), ‘отделиться, оторваться’ (Библ. Генн. 
1499 г.), ‘отказаться от чего-л.; удалиться’ (РИБ УТ, 194. ХУ в. -- ок. 
1382 г.), страд. к отсфчи в знач. ‘пресечь, положить конец чему-л.’ 
(П. отреч. П, 237.ХУ в.), ст.-русск. ‘защититься, окружить себя осеком” 
(1555 — Лебед. лет., 239) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 28-29), русск. отсёчь 
книж. ‘отрезать, отрубить, отделить от чего-н. быстрым и сильным 
ударом режущего орудия’, перен. ‘устранить, удалить, отринуть’ 
(Ушаков П, 985), диал. отсёчь сврш. ‘отрубить, отрезать’, ‘поранить’ 
(Деулинский словарь 381), ‘отрезать ножницами, отстричь’, ‘отрезать 
при операции, ампутировать’, ‘отделить земельный участок какой-н. 
границей от общей площади’, ‘нарубить, насечь’, отсечь голову 
‘строго наказать за непослушание, проступок” (Словарь Карелии 4, 
328), отсечь ‘прекратить, перестать’, безл. ‘прекратиться’ (Сердюко- 
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ва. Сл. казак.-некрас. 182), ‘попасть мячом в игрока команды против- 
ника’ (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала ТУ, 45), отсёчь: 
отсеки голову ‘совсем, совершенно’, отсечь век ‘умереть’, память 
отсечь ‘утратить память’ (Словарь пермских говоров 2, 62), рука от- 
сечь — ‘клятва, уверение” (Ярославский областной словарь (Питок- 
Ряшка) 139), отсекти и отсёкчи ‘отделить одним ударом режущего 
орудия, отрубить’, но горлу отсечь ‘резко и несправедливо сказать 
что-н.’(Сл. Низовой Печоры 1, 546), отсёчься ‘перестать двигать- 
ся, шевелиться (о ногах)’ (Словарь Карелии 4, 328), ‘образоваться 
в результате высекания (огня)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 546), укр. 
отсфктися ‘оборониться, защититься’ ХУШ в. (< польск.?) (Картоте- 
ка словаря Тимченко), вс кти ‘отсечь’, вдсктися ‘отбиться оружи- 
ем в бою’ (Гринченко Т, 228), вдакти, к вдакати (Словн. укр. мови 
Т, 638), блр. адсеч и адсячы сврш. ‘отрубить, отсечь’, перен. ‘отрезать, 
отбрить (кого), адсячыся разг. ‘огрызнуться; отбиться? (Блр.-русск.), 
отсёкци ‘удалить, отлучить’, ‘резко, дерзко ответить’, отсёкцися ‘от- 
делиться’, ‘отразить нападение или чью-л. брань’ (Носов. 381), диал. 
адсёкц! ‘отсечь’, ‘отнять’, ‘уничтожить’ (Янкова 28), атсёч ‘отсечь’ 
(Бялькевч. Мамл. 70). 
Производное с преф. *о1ь- от гл. *5 641 (5е) (см.). . 
*объз&Къ: болг. (Геров) одтсфкъ ‘отрезанная часть чего-л.’, ‘сговор, 
договоренность о времени свадьбы’, ‘обрыв на берегу реки’, отсек 
‘отдельная часть чего-л.’, геом. ‘сегмент, отрезок’ (БТР), диал. отсёк 
‘предварительная договоренность родителей о дне свадьбы молодых” 
(Стойчев БД П, 228), макед. отсек ‘отрезок (ткани и т.п.), ‘отдел, 
сектор’, отсек на време ‘отрезок времени’ (И-С), сербохорв. дебуей 
‘отрезок, обрубок” (только у Ямбрешича и Стулли), ‘отделение, от- 
дел’ (Шулек, Попович, Вук, Ивекович), ‘котловина, впадина, овраг; 
долина’ (Ре®а|с 17), одззекот нареч. ‘огулом, гуртом’, ‘в среднем’ (5. 
Видтап! 416а) (ВТА УШ, 677), словен. одбей: оей ‘ргаезертеп, отре- 
зок, обрубок’ (Казеес-Уогепс), одбек ‘обрубок’ (Ситапп / Каптбаг 
354 [312]), о@зек ‘отрезок’, ‘сегмент’, ‘подразделение, подотдел” 
(Р]ет. 1, 785), чеш. офек ‘отрезок, обрубок’ (Кой П, 310), ‘отсечение’, 
‘военное отражение” (апртапп П, 870), ‘отсечение’, ‘контратака из 
укрытия по наступающему противнику” (Р$3С Ш, 911), слвц. оббей 
‘отрывок какого-л. текста’, редк. ‘период, отрезок’ (551 П, 511), диал. 
офей ‘отдел, абзац, рубрика’ (Ка]а1 410: ВапзКа Вуз1са, З1оуепзК6 
Ргаупо у Тшгб. #.), польск. устар. офек ‘отпор’ (воен.) (\/аг57. Ш, 
660), ст.-русск. отсфкъ (отсекъ) ‘обрубок’ (Хоз. Мор. 1, 192. 1667 г.), 
‘огороженный участок леса’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 26), русск. отсек 
‘отрубок; чурбан’ (устар., обл.), ‘отдельное от других, изолированное 
помещение, пространство, участок чего-л.’ (спец.), ‘место разрыва 
между частями, занимающими фронт’ (воен.) (Ушаков П, 984), диал. 
отсек, действие по глаголу, ‘чурбан, обрубок’, отсек ‘отсеченная 
часть чего-л.’, отсек шара ‘отрез, сегмент’, отсек пути ‘пересечка, 
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заступ’ (Даль? И, 1971), бтсек ‘изгородь’ (СРНГ 24, 313), отсёк ‘край, 
часть деревни’, ‘острый режущий предмет: топор, нож и тп.’ (Сло- 
варь Карелии 4, 328), укр. в1дсЁк ‘отсек, изолированная часть судна’, 
‘изолированная часть какого-н. помещения специального назначения” 
(Словн. укр. мови Т, 637), блр. адсек в разных знач. ‘отсек’ (Блр.-русск.), 
диал. атсёк ‘отсечение’ (Бялькев1ч. Магл. 70). 
Бессуффиксное производное от гл. *отъзекиИ (см.), *оъ5ёкаи (см.). 
*06ъ$ё5 (зе): болг. (Геров) отс#дж сврш. от отсдфвамь, отседЯ си 
‘отсидеть, насидеться (где-л.)’ (Бернштейн), диал. отсид’а сврш. ‘от- 
сидеть’ (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 327), сербохорв. да5лезИ сврш. 
‘пересесть с одного места на другое’, ‘слезть с коня, с повозки?’ (Стул- 
ли, Вук), редк. ‘оставить, отпустить’, дез 5 бега ‘остаться без чего, 
лишиться, избавиться’ (Вагакоу16 у1. 113, 33), ‘пристать (о корабле)”, 
‘поселиться’ (Во24атс 8, 61), ‘уклониться, устраниться’: Од$]е4?’ 
тепе 2г]еёпо}, рг1$]ед’ БаЪ! Ь’езпо} «так говорят девушке, когда что-то 
застряло в горле» (Вук), ‘разрушиться, провалиться’, д451езй гети, 
Киси ‘перестать быть хозяином, владельцем” (РауЙпоу!6с) (ВЗА УШ, 
678), диал. 015651 сврш. ‘остановиться на время, найти приют, убе- 
жище’ (Нгазе-5ипипо\16 Г, 727), словен. офзезй ‘отсесть’ (Слизтапп- 
Каги{баг 354 [006]), оббези: ой [Её [и ‘отсесть, отступить’, ‘слезть с 
коня’ (Н!роН® о465, -з64ет ‘отсесть’ (Ре? 1, 781), ст.-чеш. 0151е5й, 
-зади, -564е сврш. ‘отсесть, сесть в отдалении от кого-н.’, ‘оставить, 
бросить кого-л., перестать быть другом или подругой кого-л.’, юрид. 
‘отделить кого-л. от общего имущества” (5651 14, 980), чеш. устар. 
о1яеб И ‘отсесть’ (Кой П, 447: УУ]. 1. 970), о4зезн, одязн, ойзе4и ‘от- 
сесть, отойти, уступить кому-л.’ (Ллипетапп П, 870), польск. 01456 
‘отсесть подальше’, устар. ‘осесть, опасть, отстать (о тесте, хлебной 
корке)’, стар. 4727 ода у ‘двери осели’ (У\агз7. Ш, 659), др.-русск. 
и ст-русск. отсфсти ‘обосноваться где-л., распространив пределы 
своей территории’ (1482 — Соф. П лет., 233), ‘оседая, отделиться’ (Пе- 
реп. росп. Новг,, 58 об. 1666 г. и др.), ‘осесть, опуститься?” (Псков. а., 
435. 1656 г), отсфстися ‘быть отделенным; зд. быть отрезанным” 
(Сим. Перепл. худ., 4. ХУШ в. — ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 28), 
русск. отсесть ‘пересесть на другое место, подальше от кого-, чего-н.’ 
(Ушаков П, 985), диал. отсёсть ‘пересесть, сесть подальше, садиться 
на другое место, пересаживаться’ (курск.), ‘отставать, отваливаться, 
давать трещину, расщелину’, ‘оседать на дно’, отсёсться ‘отстать, 
отделиться (о корке плохо выпеченного хлеба)’ (брян.) (Даль? П, 754; 
СРНГ 24, 314), ‘отойти, отстать в результате трещины ’ (ряз.)} (Деулин- 
ский словарь 381), отсёсть ‘дать осадок, опуститься на дно, осесть” 
(Словарь Карелии 4, 328), ‘осесть на дно’, ‘сместиться вниз в резуль- 
тате уплотнения, осесть (о почве, снеге и т.п.)’ (Акчимский словарь Ш, 
146), адсёсца ‘отстать, отделиться (о плохо выпеченном хлебе, когда 
от него отделяется, отстает верхняя корка)’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 37), укр. вдссти ‘отсесть, 
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сесть далее, пересесть”, в0с1стися ‘отстать корке у хлеба?’ (Гринченко 

Т, 228; Словн. укр. мови Т, 638), блр. адсесц! ‘отсесть’, ‘отделиться’ 

(Блр.-русск.), отсёсцьца ‘отделяться, отставать при долгом сидении в 

печи’ (Носов. 381), диал. ацьсёсьш ‘осесть, отделиться’ (Мат. 11). 
Производное с преф. *о1ъ- от гл. *565й (см.). 

*отъзёуаН (зе): польск. офеутас, несврш. к одас (\УМагз2. Ш, 680), диал. 
одЯетас ‘производить сев для другого в порядке выполнения обяза- 
тельства’, ‘сеять то же зерно в том же месте на второй год?’ (531. 8%. р. 
Ш, 408), русск. отсевать(ся), несврш. к отсёять (Ушаков П, 984), 
диал. отсевать ‘сеять вновь по посеву, который не взошел или по- 
порчен? (твер., пск., смол.), фольк. ‘отделять, отсеять, выдавая замуж” 
(онеж., арханг.) (СРНГ 24, 312), ‘веять, просеивать’ (Словарь Каре- 
лии 4, 327), отсеваться ‘заканчивать сев’ (Словарь орловских гово- 
ров 8, 210), укр. восватися ‘кончать сеять’ (Гринченко 1, 228), блр. 
адсяваць и адсёйваць несврш. в разн. знач. ‘отсевать’, ‘(засевать вто- 
рично) пересевать’, адсявацца в разн. знач. ‘отсеиваться; отсеяться; 
пересеваться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -уай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оь56 (а) И (см.). 

*объзёуъ: польск. обеи: аб и ойяем ‘сеять на земле, где другие ко- 
лосовые сняты или не взошли’, обе ‘поле, засеянное таким спосо- 
бом”, ср. Ресхишей на одЯеиле реКще \узсво421 (У’агз7. Ш, 660), русск. 
отсёв, действие по гл. отсеять(ся), ‘то, что отсеяно или отсеялось”’ 
(Ушаков П, 984), диал. отсёв, действие по гл. отсевать (Даль И, 
1970), ‘конец, завершение сева’ (амур., СРНГ 24, 312; Словарь При- 
амурья 190), ‘отходы после обмолота зерна, высевки” (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 68; Словарь Карелии 4, 328), укр. в0с1в 
‘отсев’, ‘то, что остается после просеивания’ (Словн. укр. мови 1, 637), 
блр. адсеу ‘(отсеявшееся) отсев’ (Блр.-русск.), диал. отсеу ‘пахота пе- 
ред посевом на жнивье”, атсеу ‘восстановленный посев’, адсеу ‘от- 
сев’ (Сцяшков1ч. Грод. 320, 37, 22), адсеу ‘зерно, посеянное заново на 
месте пропавших озимых?’ (Сцяцко. Зэльв. 14), водсеу ‘поле, которое 
повторно засевается’ (Жывое наша слова 140), адсеу, вддсеу ‘поле, 
на котором сжаты яровые или озимые и на котором сразу же сеют- 
ся озимые’, ‘пересеянные посевы; обновленный весной посев; поле, 
на котором посевы вымокли или замерзли или были плохо засеяны’, 
водсеу ‘поле, на котором после жатвы осенью сеют рожь’ (Яшан. Блр. 
геагр. назвы 9, 49, 152). 

Бессуффиксное производное от гл. *огь5ёуаий (см.). 

*объзёуъКь / *объзбуъКу: болг (Геров) отсвкы ‘высевки’, отсёвки 
мн. ‘отходы при просеивании, высевки’ (БТР), диал. оуефки мн. то 
же (Стойчев БД ПИ, 229; Т. Стойчев. Родопски сб. У, 327), утсёфки, 
усёфки то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 100), макед. от- 
севки то же (Кон.), сербохорв. осшевци мн. ‘отходы при просеивании 
муки’ (Вук), русск. отсёвки ‘то, что отсеяно, остатки от просеивания” 
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(Ушаков П, 984), диал. отсёевок ‘второй сорт зернового хлеба или от- 
ходы при его сортировке” (ворон.), отсёвки мн. ‘окончание посевных 
работ’ (курск., калуж., СРНГ 24, 312), ‘сев озимых” (Словарь Карелии 
4, 327), ‘отходы при разделе крупы’ (Ярославский областной словарь 
({О-Пито) 68), ‘мелкие зерна, которые отсеиваются при веянии? (том., 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 140; Словарь русских старожиль- 
ческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 59), 
‘праздник в честь окончания сева’ (сиб., урал., брян., тамб., калуж., 
свердл., новосиб.) (СРНГ 24, 312; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 140; Сл. Среднего Урала Ш, 90; О.В. Востриков. Традиционная 
культура Урала Ш, 162), укр. вОсёвки мн. ‘остатки от очистки зерна” 
(Словн. укр. мови Т, 637). 
Производное с суф. -ъКъ от *о1ь56уъ (см.). 

*объзекпой (5е): болг. (Геров) отськнж сврш. ‘иссякнуть’, сербохорв. 
офбекпий ‘высморкаться’, ‘опасть (о воде)” (ВТА УШ, 673: только у 
Стулли; гл. 5екпий не засвидетельствован), русск. диал. отсякнуть 
сврш. ‘освободиться от избытка влаги, стечь, уменьшиться (о влаге 
в чем-н.)’ (калин., Опыт словаря говоров Калининской области 168; 
СРНГ 24, 332-333), укр. вдсякнутися ‘отсморкаться’ (Словн. укр. 
мови Г, 647; Укр.-рос. словн. 1, 258). 

Производное с преф. *о1№- от гл. *5екпой (см.). 

*отъ5Какай: цслав. отыкакати апоттбаи, гез1Ите (1оапп. КК. теп.-УиК.), 
ауакаиттеих, геНемете (теп.-уаК. (М. ГР), болг. (Геров) отскачимь 
‘отскакивать, отпрыгивать’, ‘перескакивать на противоположную 
сторону’, отскачам несврш. ‘отскакивать от удара’, перен. ‘уходить 
быстро’, ‘забегать, заскакивать, заходить, заезжать (на короткое 
время)”, ‘перескакивать, внезапно переходить (к другой теме)” (БТР; 
Бернштейн), диал. отскакам ‘отскакивать’ (Стойчев БД П, 228), ма- 
кед. отскака ‘отскакивать, отлетать’, ‘соскакивать’ (И-С), сербохорв. 
озкакай несврш. ‘отскакивать, отпрыгивать’, ‘отскакивать, отлетать’, 
‘соскакивать, отлетать’, ‘выделяться’, ‘отрываться, уходить’ (КУА 
УШ, 678; Толстой? 571: $.у. отскакати), диал. о1зкака, несврш. к 
О5КоСИ, ‘отскакивать, соскакивать, отпрыгивать при езде по неров- 
ной дороге’, ‘убежать, ускакать’ (М. Ре!1с-С. ВаёШа. ВеёмК Бабка 
Випуеуаса 227), словен. оббкакай ‘отскакивать’ (Сибтапп / Капибаг 
354 [220], офкакаи то же, офкакай несврш. к офкКоёи! (Ре. 1, 781), 
ст.-чеш. обкакай сврш. ‘отскочить’ (514651 14, 980), чеш. офкакан 
‘ускакать, скача, удалиться’, разг. ‘поплатиться за что-л.” (Р$7С ПГ 
912), ст.-слвц. офкака!’ сврш. ‘ускакать, удалиться” (Н1зюг. $оуеп. 
Ш, 206), слвц. офкака’ сврш. ‘отскочить, оторваться, отпасть’, 
‘ускакать, скача, удалиться’, офбкака!’ и офкака!” $1 ‘поплатиться за 
ошибку, проступок”, ‘что-то вынести на своих плечах” (557 И, 511; 
$оу.-ги5.), диал. оббкака!” сврш. ‘отскочить от поверхности’ (Зюуеп. 
паг. П, 554), офзбкакай’ ‘отойти, отстать (о штукатурке)” (Ка1а1 410), 
в.-луж. мозкакас, к мозкосяс (РЕ 875), польск. офкакас ‘кончить 
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скакать’, устар. ‘расквитаться, заплатить долг, отработать долг” (\/агз?7. 
Ш, 660), словин. уе{5Какас несврш. ‘отскакивать’, ‘отскакивать, от- 
рываться, отставать” (Г.огеп!т. З1оу1т7. У. П, 1026), др.-русск. и ст.- 
русск. отьскакати ‘отдаляться, отстраняться’ (ПРЛ 1282, 91 и др.) 
(СДРЯ УТ, 283), отскакати ‘отскакивать, отлетать в сторону’ (Усп. 
сб., 125. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘отдаляться, отходить, отступать’ (Пч., 
60. ХГУ-ХУ вв. - ХШ в. и др.), ‘покидать, оставлять” (Златостр., 84. 
ХПв.), ‘удаляться, уходить’ (ВМЧ, ноябрь 13—15, 953. ХУ в. - ХУ в.и 
др.), ‘уклоняться, избегать чего-л.’ (Столов. обих. Новоспасск. м., 63. 
1649 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 29-30), русск. отскакать ‘проехать, 
отъехать вскачь некоторое расстояние”, ‘скача, отъехать в сторону’, 
‘кончить скакать, прекратить скачку’ (Ушаков П, 986), укр. вдскакати 
‘проскакать определенное расстояние” (Словн. укр. мови [, 638), блр. 
адскакаць сврш. ‘(кончить скакать) отскакать, отпрыгать’, ‘(кончить 
пляску) отплясать, сплясать’ (Блр.-русск.). 

В составе продолжений гл. *оь5какай производные с преф. *о- 
от гл. *зкакан (см.) и гл., связанные видовыми отношениями с гл. 
*ОТь5КОСШ (см.). 

*01ь5 Ко дпой (56): ст.-чеш. од иапин 56, чеш. диал. о@$оиапоии сврш. 
‘лишить ласки, любви, изменить’ (МасВек 502), ‘покинуть, оставить, 
стать неверным”, ср. М&| па бгага умек, #е БоКа ргой ти “оНоиа” 
(2522 Ш, 930), о@$оиапои! ‘отделаться от кого-л.’, о оиапош 
5е ‘изменить, стать неверным” (Ва!‘о$. $1оу. 254), оКоиапоии = 
оаЯоиБпоий ‘уйти, оставить’ (ср. ОКо} зе, аБу и Восй пе о ЮоиаИ; 
Рак о$Ноиапе 04 уа]ес) (Кой УП, 68), озКиапоий ‘похудеть’ (Кой П: 
434: УУБ. 1. 167. 84.). 

Зап.-слав. диалектизм. Производное с преф. *о1ь- от не засвидетель- 
ствованного в простом виде на славянской территории гл. **5/апои, 
сближаемого с лит. 5А/еп Ей, 5КезИ ‘лететь, парить’, ‘скользнуть в 
сторону’, ср. еще лит. а15К/апаа ‘заставка (в книге)’. С учетом чере- 
дования е: о вполне закономерен вариант основы с вокализмом -е- 
*ж;КЛедь / *5КНедь, к отражениям которого могут быть отнесены русск. 
диал. отсклянуть ‘отойти, отделиться; стечь, вытечь’ (СРНГ 24, 
315), а также скляд м.р. и склядь м. и ж.р. в значении ‘скупец, скряга? 
(влад.), приведенные со знаком вопроса В.И. Далем (Даль? ТУ, 192), а 
вслед за ним и СРНГ (38, 33). Возможность преобразования *5А > *х 
в анлауте позволяет отнести к фонетическим вариантам, связанным 
чередованием корневого вокализма, гл. *х/еаной (ЭССЯ 8, 33). 

*отьзКовНи (зе): словен. обАоБИИ! сврш. ‘отскоблить” (Ре? 1, 781), 
словин. и015А0Ыес ‘отскоблить’ (Сеупо\а 200), ст.-русск. отскобли- 
ти ‘отскоблить’ (Травник Любч., 718. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 14, 30), русск. отскоблить сврш. ‘царапая, скобля, удалить 
с поверхности предмета что-н., соскоблить’ (Ушаков П, 986), диал. 
отскоблить сврш. ‘вырубить, очистить от растительности’ (Сло- 
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варь Карелии 4, 323), отскоблиться сврш. ‘содраться чему-л. сверху 
(о покрове)’ (Акчимский словарь Ш, 146). 
Производное с преф. *о1ъ- от гл. *5КоБИИ (см.). 

*оьЗКо&: ст-слав. отыкочити сврш. бтоттба,ю, ёкттбаи, тезИйе, 
рго$Шге, ‘отскочить’ ($33 24, 668; Ст.-слав. словарь 434: Супр.), 
от\скочити ста ваЖда (МАК. Г.Р), болг. (Геров) отскочек сврш. ‘отско- 
чить’, отскоча ‘отскочить’, разг. ‘забежать, заскочить, зайти, заехать 
(на короткое время)’, ‘перескочить, внезапно перейти (к другой теме и 
т.п.)’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. окос сврш. ‘отскочить’, ‘отско- 
чить, отпрыгнуть, отшатнуться назад’, ‘соскочить’, редк. ‘вырасти’, 
‘отлететь’, ‘отделиться’, ‘оторваться, убежать’ (КУА УШ, 679), сунце 
7е отскочило ‘солнце поднялось довольно высоко’ (Толстой? 571), 
окос = офкобли (ВТА Х, 206), диал. о[5Коби ‘отскочить’ (Нга®е- 
$ипипо\16 [, 727), о5Коби также ‘отскочить, отбиться, отделиться от 
чего-л.’, ‘подняться, влезть наверх’ (М. Реб-—С. ВаёЩа. КебшК Баёк! 
Вищеуаса 227), озкоб = офКо@ то же (Вепе&16б 9, 1894), словен. 
оббкосит: офКогйи ‘4езИие, гезИце, тезаНате’ (Кацеес-—Уогепс), 
офкост: око ‘отскочить, возникнуть; вырасти’ (Н1ро!!), офКос 
‘отскочить’, ‘сбежать, перебежать (о солдатах)” (Олизтапп / Кагитбаг 
354 [007, 333]), офко@! ‘отскочить’ (1786 — З1!юуаг Ргектиг. 378), 
офКОСШ ‘отскочить’, ‘отпрыгнуть, отпрянуть, отшатнуться” (Р]е. 1, 
786), диал. офКо то же (МоуаК? 89), офКосбиг: ао’ (Тотзтес 
148), ст.-чешу. озкоби! ‘отскочить, отпрянуть’, ‘невольно отступить 
перед чем-л.’, ‘отступить, отречься, отказаться от чего-л.’ (51651 14, 
980), чеш. око ‘отскочить’ (Кой П, 310; Лиетапи П, 871), ‘от- 
скочить, отпрыгнуть’, о$КосИ! (51) ‘отдалиться, отбежать на короткое 
время’, редк. ‘уклониться (от темы)’, ‘быстро, внезапно отделить, изо- 
лировать’, ‘мягко отбросить, отбить’ (РУС Ш, 912), ст.-слвц. офкоси” 
‘(о человеке) отскочить, увернуться’, ‘(о вещах) быстрым движением 
отделить, освободить, отпасть’ (Н1$ юг. $1оуеп Ш, 206), слвц. офкКо@ 
‘отскочить, отлететь’, ‘оторваться и быстро отпасть’, ‘быстро, несиль- 
но отбить’, разг. ‘на минутку уйти или сбегать”, ‘отпасть, перестать 
быть приверженным кому-л., чему-л.’ ($57 П, 511), диал. офКоси” 
сврш. ‘отскочить, отделиться’, ‘быстро отделить, оторвать’, ‘заско- 
чить, забежать на минутку’, ‘оплодотворить (о домашних животных)’ 
(З1юуеп. паг. П, 554-555), ‘отскочить’ (ВапзКа Вузиса), ‘жениться; 
выходить замуж’ (Ка]а1 410), в.-луж. окос ‘отскочить, соскочить’ 
(Ра! 875; Трофимович 379), н.-луж. и’015Косу5 ‘отскочить’, ‘отказать- 
ся от обещания?” (Мика 51. Ц, 419), ст.-польск. офКосгхус, о5Кослус ‘от- 
скочить” (51. $4ро]. \, 500), польск. о@б5Косгус ‘отскочить’, ‘броситься, 
кинуться; рвануться, дернуться; отскочить назад’, ‘отскочить, под- 
скочить от удара’, несврш. ‘разительно отличаться, контрастировать”, 
‘отделиться, отпасть, отскочить” (\!агз7. Ш, 660), диал. ио5Кобус 
‘отскочить, отпрянуть’ (ОезсВ. $. АппаБега 1, 194), словин. уобкнебс 
то же (Гогеп!и. Зюушя. \Ь. П, 1037), др.-русск. отъскочити ‘отско- 
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чить, отбежать’ (Сб Тр ХИ/ХШ, 153 и др.), ‘отступить, отстраниться” 
(КЕХН, 228а и др.) (СДРЯ УТ, 283-284), др.-русск.-цслав. и ст.-русск. 
отскочити ‘отскочить, отлететь в сторону’ (Панд. Ант., 92. ХТ в. и 
др.), ‘выскочить, изойти откуда-л., отделиться’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 
1978. ХУГ в.), ‘отдалиться, отойти, отступить” (ВМЧ, Сент. 14—24, 850. 
ХУ! в. - ХУ в. и др.), ‘убежать, уйти; тж. образно? (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), ‘уклониться, избежать чего-л.’ (Усп. сб., 418. ХП-Х Ш вв. и др.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 30), русск. отскочить сврш. ‘отодвинуться бы- 
стро, прыжком, отпрыгнуть’, разг. ‘ударившись обо что-н., отлететь 
обратно”, разг. ‘отделиться, отломиться, оторваться’, ‘не оказать ни- 
какого воздействия на кого-, что-н., встретить равнодушие или отпор? 
{Ушаков П, 986), диал. отскочить ‘легко отходить, отставать’ (иркут., 
ленингр.), ‘быстро отделиться (о сыворотке на простокваше, жидко- 
сти на киселе) либо свернуться (о молоке)’ (смол.), ‘прервать работу 
на короткое время’ (пск., смол.), отскочишь «об отказе выполнить 
просьбу» (перм.) (СРНГ 24, 315), отскочить ‘появиться, образовать- 
ся’, ‘быстро возникнуть, вздуться, вскочить (о волдыре, прыще ит.п.)›, 
экспр. ‘быстро, мгновенно прекратиться’ (Словарь Карелии 4, 329), 
‘отделиться’ (Сл. Одес. 1, 365), адскдчыть ‘отскочить’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 37), укр. в10скдчи- 
ти ‘отскочить’, ‘отлучиться на какое-то время’, в дскочити в1д слова 
‘не исполнить данного слова, не сдержать обещания’ (Гринченко [, 
229), ‘отскочить, отпрянуть, отпрыгнуть’ (Укр.-рос. словн. [, 254), блр. 
адскдчыць сврш. ‘отскочить, отпрыгнуть, отпрянуть’, ‘(отделиться, 
отломиться, оторваться) отскочить’, разг. ‘(быстро отрасти, выра- 
сти) отрасти’, адскочыцуа ‘отскочить, быстро отойти?’ (Блр.-русск.), 
диал. отскочыць ‘отскочить, быстро отрасти (о растении)” (Турауск! 
слоуювк 3, 288), атскачыць ‘отскочить’, атскочыць ‘отскочить, от- 
стать’ (Бялькев1ч. Магл. 70), ‘утратить вкус (о качестве сока)” (Жывое 
народнае слова 22), аускочыць ‘отскочить (в разных знач.)’, ‘быстро 
убежать, сходить или съездить куда-н., удрав с занятий’, ‘свернуться 
(о молоке)’ (Мат. 11), адскочыць (атскочыць) ‘сесть (о нижней кор- 
ке хлеба)’ (Шаталава 9), адскочыць (атскочыць) ‘отстать, отскочить’ 
(Скарбы 11). 
Производное с преф. *0о1»- от гл. *5КосИ! (см.). 

*отьзКоКа / *объзКокъ: болг. (Геров) отскокъ ‘отскок’, отскок то же 
(БТР), макед. отскок то же (Кон.), сербохорв. даКок, действие по гл. 
офкобШ, ‘прыжок в сторону’, ‘рикошет’, ‘отклик, отголосок, эхо’, па 
офкКоке ‘то, что выпукло, поднимается, выступает” (Стулли) (ВТА УШ, 
679), словен. о@5кок ‘отскок’ (Н1ро), ‘обманщик, обманщица’, ‘эхо, 
отзвук, отголосок” (Слзтарп / КагиСаг 354 [007, 220, 437]), офбкок 
‘отскок’, ‘Оцегзргиле”, ‘выступ, уступ’, ‘рикошет’ (Р|е{.? Ш, 781), чеш. 
око ‘отскок’ (Кой И, 310), ‘прыжок в сторону”, ‘короткий перерыв’, 
‘рикошет’, ‘отклонение’ (РЗС Ш, 913), диал. осбКок ‘карниз; ниша” 
(Ка’шй. Уз1а$. 216), слвц. офзКок спорт. ‘отскок, прыжок в сторону или 
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назад’ (55) П, 511), диал. о@5Кок ‘ступень, соединяющая верх и низ? 
($1оуеп. паг. П, 555), в.-луж. и’о15Кок ‘соскакивание, соскок, отскок’, 
‘толчок, прыжок; отрыв от трамплина’ (РЁ] 875; Трофимович 379), 
польск. офкой ‘отскок, прыжок в сторону’, ‘подскок, скачок’, ‘рывок, 
бросок”, перен. ‘выступ; ответвление”, ‘выходка, эксцесс” (\Магз7. Ш, 
661), словин. иб@Ё\ок ‘отскок. рикошет’, ‘хорошие зерна, отходы 
при молотьбе, часто используемые как посевной материал” (Г.огегих. 
Ротог. Ш, 1, 675), ст.-русск. отскокъ: На отскок* ‘в стороне, не ря- 
дом, в отдалении’ [?] (Отказн. кн. южновеликорус., 278. 1634 г. —- СлРЯ 
ХНЕХУП вв. 14, 30), русск. отскок, действие по гл. отскочить (Уша- 
ков П, 986), диал. отскок ‘неустойка при нарушении условий купли- 
продажи? (пск., 1852 г.), сделать отскок ‘заплатить неустойку?’ (пенз., 
1960 г.), отскок ‘плата, отступное тому, кто на торгах не перебивает 
заранее назначенную цену’ (пенз.), отскдком, нареч. ‘во время ко- 
роткого перерыва в работе” (ср. пск., твер. Отскоком забежал к вам), 
На отскоке нареч. ‘вдали, в стороне, на отшибе” (арханг.) (Даль? П, 
1959; СРНГ 24, 316), укр. в10скок ‘отскок’ (Укр.-рос. словн. Т, 255), 
вдскк образно ‘скачок в сторону или назад’ (Словн. укр. мови Т, 638), 
блр. отскока ‘отдаление’ (Носов.), адскодка ‘отдаленность, удаленное 
нахождение’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 49), адскок ‘отскок? (Блр.- 
русск.), отскок ‘скачок, прыжок в сторону или назад’, ‘мгновенное 
удаление от чего-л.’, собир. ‘зерна полные, отлетающие при веянии 
далее других’ (Носов. 380), диал. адскок ‘рикошет’ (Бялькевч. Мал. 
47), ‘то, что выделяется своим ростом, размерами’, адскдк каляды 
‘святочный день после крещения’ (Жывое слова 79), адскок! мн. ‘са- 
мые крупные отходы при молотьбе’ (Сцяшков1ч. Грод. 22). - Сюда 
же русск. диал. отскочек: изба на отскочке ‘на отшибе, в стороне, 
одиноко’ (Даль? Ш, 755). 

В составе продолжений *отъ5Койъ бессуффиксные имена, произ- 
водные от гл. *0155КоСИ! (см.), и производные с преф. *01ъ- от *5койъ 
(см.). 

*о{ъ5КоКпоН: болг. отскокна сврш. ‘отскочить’, перен. ‘уйти, убежать 
на короткое время’ (БТР), диал. окскдкнем ‘отскочить’ (Шапкарев- 
Близнев БД Ш, 255), макед. отскокне сврш. ‘отскочить, отлететь’, 
‘соскочить’, ‘подняться над горизонтом (0 небесных светилах)’ (И-С), 
сербохорв. обзкокпий сврш. ‘отскочить’ (КУА УШ, 680: только в сло- 
варях Беллы и Стулли), польск. диал. офкКойпас то же, что оф5Косгус 
(\!агз7. Ш, 661), ио15кокпийс ‘отскочить’ (Оезсв. 5. Аппабеге 1, 
194), словин. офкойпос ‘отскочить’ (ЗусМа У, 52), иофкКиойпос 
‘отскочить’, ‘отскочить, потрескаться” (Г.огеп!7. Ротог. 1, 2, 263), 
уезкнекпоцс ‘отскочить, отпрянуть” (Г.огеп(х. $10%117. \Ъ. П, 1038), 
у"азкекпос то же (КашиН 232), русск. диал. отскокнуть ‘отскочить’ 
(Даль? П, 1959), блр. отскокнуць ‘отскочить, отпрыгнуть, отпрянуть” 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *01ь5коС Ш (см.). 
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*оъзКога!И (56): русск. диал. отскородиться сврш. ‘закончить бороно- 
вание” (тул., СРНГ 24, 316), укр. вг0скорбдити ‘отработать боронова- 
нием’, ‘отплатить, отомстить” (Гринченко 1, 229), блр. адскародзщь 
‘отборонить’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01- от гл. *5Когай! (см.). Относительно позд- 
ний вост.-слав. диалектизм. 

*объзкгеьн (5е): ст.-русск. отскрести ‘отскрести, отскоблить’ (Травник 
Любч., 718. ХУП в. -— 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 14, 30-31), русск. 
отскрести ‘удалить, отскабливая’ (Ушаков П, 986), диал. адшкрэсть 
‘отскрести’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 39), укр. вОшкребти, редк. вдскребти сврш. ‘отскрести’ 
(Словн. укр. мови Т, 664; Укр.-рос. словн. Г, 255), блр. адскрэби: сврш. 
‘отскоблить, отскрести’, адскрэбшся ‘отскоблиться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01- от гл. *5АгерИ (см.). Вост.-слав. диалек- 
тизм. Древность проблематична. 

*отьзКиБай (5е): болг. (Геров) отскубамь сврш. ‘вырвать’, отскуба 
сврш. ‘выдернуть, вырвать (с корнем)”, отскуба се ‘отцепиться’, 
‘вырваться’, ‘вырваться, прийти’ (БТР; Бернштейн), диал. отску- 
ба сврш. ‘отщипывая, выдернуть’ (М. Младенов БД Ш, 129), чеш. 
офкирай ‘ощипать’ (Кой П, 315; лпетапп П, 875), слвц. офкиБаг’, 
несврш. к офКифпи!” ($$) И, 511), диал. офкифа!’ ‘оторвать, от- 
торгнуть’ (Ка!а| 410), в.-луж. мобкиБас ‘ощипать’, уобкиВас 
Коко$ ‘ощипать курицу” (Трофимович 379), польск. офкибфаё ‘ощи- 
пать’, ‘оторвать, отщипнуть’, ‘выщипывание как взаимная плата” 
(М!аг57. Ш, 661). 

Гл. на -ай, соотносительный с гл. *о1ъ5КиБН (см.). Ср. лит. абкиБе' 
‘поспешно прибыть, поспешить’. 

*объзКибпой: болг (Геров) отскубнж ‘вырвать’, отскубна ‘вырвать 
(с корнем)”, отскубна се ‘отцепиться’, ‘вырваться’, ‘вырваться, прий- 
ти’ (БТР; Бернштейн), диал. отскубнем сврш. ‘вырвать (с корнем)’ 
(Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), чеш. офкиБпоий сврш. ‘отщипнуть” 
(Кон Ш, 315; РЗС Ш, 931), слвц. народ. одзкиБий!” сврш. ‘оторвать, 
отщипнуть” (557 П, 511), польск. офКиЁпас, к озкиБас ‘выщипнуть, 
выдернуть, очистить” (\\!агз2. Ш, 661). 

Гл. на -пой, производный от *оъ5КиЬИ (см.). 

жотъзКиБИ: словен. обАиБ5й ‘приобрести что-л. ценой лишений” (Р1е+.? 1, 
781), польск. устар. оббКи5с ‘отщипнуть, выдернуть” (\Магз7. Ш, 661), 
блр. диал. адскусць ‘отщипнуть’, адскусца ‘отщипнуться’ (Юрчанка. 
Народнае слова 4-—/ 27). 

Производное с преф. *о- от гл. *5КиБИ (см.). Ср. лит. азкибе’й 
‘поспешно прибыть / прибывать; поспешить”. 

*объап?ай (56) / хоть $1юп?ай (56): словен. оф/антай, несврш. к о@$опй1, 
‘открывать (ворота, двери)” (Р|е+.? Т, 781), чеш. о4$!апёй ‘открывать; 
открывать занавес; вывести из тени’ (Кой П, 310), ‘отдергивать 
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занавеску” (Р5]С Ш, 913), слвц. обс/айа!’ (за), несврш. к ойс1опй ’ (за) 
(35. И, 477), польск. оаатас, несврш. к оффютше (\Уаг$т. Ш, 661); 

русск. диал. отслонять несврш. ‘открывать, отодвинув заслонку” 
(Латв. ССР, Лит. ССР), ‘отворять, распахивать’, отслоняться ‘укло- 
няться, избегать (Даль? П, 1960; СРНГ 24, 316), укр. вдслоняти(ся) 
‘открывать(ся) то, что заслонено’ (Гринченко Т, 229; Словн. укр. мови 
Т, 639), блр. диал. отслоняць несврш. ‘отслонять’ (Турауск! слоунк 3, 
288), адсланяцца ‘прослоняться’ (Юрчанка. Народнае слова А-Л 27). 

Имперфектив на -ай от гл. *огьзюпИ! (см.) с сохранением или про- 
длением корневого вокализма. 

*объ ау (6): ст.-чеш. 015/ауй ‘прославить, почтить славой ’ ($1651 14, 
981), чеш. оф{ауй! ‘отмечать праздник, праздновать’ (Кой П, 310), 
‘провести торжественно” (РЗУС Ш, 913), польск. ой{аиле зе ‘(только 
в отрицательном смысле) прославиться, вознестись до небес, нахва- 
литься” (\!аг52. Ш, 661), русск. диал. отславить ‘кончить, перестать 
славить” (Даль? П, 1960). 

Производное с преф. *о1- от гл. *5/ауй! (см.). Вероятно книжное 
влияние. Древность проблематична. 

*осъ ош (5е): болг. (Геров) отслонык (да ся) ‘отслониться’, сербохорв. 
диал. отслони, одслони ‘отойти от свечи, лампы, окна, чтобы не 
заслонять собой кому-н. свет’ (М. МарковиБ. Речник у Црно] Реци, 
кь. П, 139 [287], 130 [278], словен. о@юптй ‘отнять, убрать’ 
(Ои5тапп / Капибаг 354 [004]), од{опиг:. оаЙоти ‘десПпо, отклонить, 
отступить’ (Н!роШ), оф/бпи! ‘отставить (доску от стены)” (Реё-? |, 
781), чеш. оф ют\, морав. одс1от! ‘открыть’ (Кой П, 310), од/опй 
‘отодвинуть, отдернуть, открыть’ (Р57С Ш, 913), диал. осопи: овсТой! 
‘не заслоняй!” (Вацо8. З1оу. 249), слвц. оасопИ” (ба) ‘убрать то, что 
заслоняет, открыть(ся)” (551 П, 477), диал. 015/0с сврш. ‘перестать 
заслонять’ (Ви#а. Зап5. 196), ст.-польск. (оффютс) озюнс ‘открыть, 
отнять заслонку” ($1. ${ро]1. У, 500), польск. ойз4ютС ‘отклонить, от- 
странить, отогнуть, убрать то, что заслоняло’, ‘открыть, обнажить, 
показать’, перен. ‘раскрыть, сообщить, поведать’, ‘отойти, чтобы не 
заслонять свет’ (\/атз2. Ш, 661), диал. офютс ‘убрать ставни на окнах” 
(Н. Сото\исх. Ошек таБогз и П, 1, 300), иогсиуйс ‘убрать, отвести в 
сторону то, что заслоняло что-н.’ (Тотаз7. Ё.ор. 162), иосиот:с (Каса 
184), словин. иогзюйс сврш. ‘скрыться; защититься? (Г.огегих. Ротог, 
П, 2, 286), русск. отслонить разг. ‘убрать, отодвинуть заслонку’, 
отслониться ‘отодвинуться, перестав прислоняться к кому-, чему-н.?’ 
(Ушаков П, 987), диал. отслонить ‘открыть, отодвинуть, убрать 
(что-л. закрывающее)” (тамб., перм., горьк., Эст. ССР), ‘отворить, 
распахнуть’, ‘отстранить от опоры (что-л. прислоненное)’ (Даль? П, 
1960; СРНЕ 24, 316), ‘сдвинуть, снять’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
385), отслонить печь ‘открыть заслонку печи’ (Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 68), отслонить(ся) ‘немного отодвинуть(ся)’ 
(Словарь Карелии 4, 329), отслониться: ацланицца ‘отойти, посторо- 
ниться’ (Сл. донск. казачества 348), укр. в{Ослонити(ся) ‘открыть(ся), 
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отслонить(ся)” (Гринченко 1, 229), блр. диал. отслонщь ‘отслонить” 
(Турауск! слоунк 3, 288), адсланщь ‘открыть’ (Янкоуск! П, 61). 
Производное с преф. *о!ъ- от гл. *5/юпй1 (см.). 

*объ$Тира: хорв. од щеа, действие по гл. офз{ири! (ВТА УШ, 680: только 
в нем.-хрв. словаре Шулека), словен. офеа ‘взаимная услуга’ (Рее. 
Т, 782: хрв.), чеш. одз{ийа ‘отплата, возмездие” (Кой П, 310; Р$)С Ш, 
914), слвц. нар. од$ира ‘отплата; вознаграждение” (551 П, 512), диал. 
оз{ийа ‘вознаграждение, проявление благодарности’ (51оуеп. паг. 
П, 555; Ка! 410: уусво4оз1оуеп.), о1з{ийа то же (ВиЙа. Зап&. 196), 
польск. обфиеа ‘взаимная услуга, одолжение, отплата’ (У’агзт. Ш, 
662), идЕва ‘взаимная услуга” (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 675), русск. 
диал. отслуга, действие по гл. отслужить (Дальз П, 1960), ст.-укр. 
отслуга: А в отслуз%& хлопу без одежи его рубль, а жен*% копа (Карто- 
тека словаря Тимченко: ХУШ в.), укр. в слуга ‘отслуживание”, ‘от- 
плата, вознаграждение за что-л.’, ‘конец службы’ (Гринченко 1, 229), 
диал. в10слуга ‘отплата’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 4-Л 124). 

Бессуффиксное производное от гл. *о1ъ5{и2И! (см.). 

*объзшхай (56): н.-луж. удмейа$ ‘подслушать, узнать’, ‘прослушать, 
допросить, попросить” (Мика $1. П, 439), польск. устар. од исрас ‘вы- 
слушать до конца’, оисрас 51е перен. ‘наслушаться” (\Магз7..Ш, 662), 
словин. о хас сврш. ‘послушать, услышать” (Зусма У, 81), ио15{ёхас 
сврш. ‘подслушивать’ (Г.огепих. Ротог. П, 1, 282), уо15!ахас сврш. ‘под- 
слушать’, уо151Ахас несври. ‘подслушивать” (Готепия. $1оу1пл. П, 1046, 
1049), блр. адслухаць сврш. ‘отслушать”’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *5{ихай (см.). 

*осъьзш$ай (56): цслав. отж(доушати ‘поп оБедие?” (МИЯ. ГР: Баз. 484. сргоп. 
1. 139. рег. 60), др.-русск. отъслоушати ‘прослушать’ (ЛЛ 1377, 107 
(149) и др.), ‘выслушать’ (ЗЦ ХУ / ХУ, 40а) (СДРЯ \1, 284), ст.-русск. 
отслушати ‘прослушать, отслушать (церковную службу)” (Изм., 73. 
ХУ - МУ в.; Сим. Послов., 161 ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 31), 
русск. отслушать сврш. ‘прослушать до конца, окончить слушать” 
(Ушаков П, 987), диал. отслушать ‘прослушать, дослушать, выслу- 
шать до конца’ (Даль? П, 1960), отслушаться сврш. фолькл. ‘послу- 
шаться; согласиться” (арханг., печор.) (СРНГ 24, 317; Сл. Низовой 
Печоры 1, 546), отслушать ‘перестать слышать голоса гончих за 
дальностью расстояния или за ветром’ (Словарь охотника 35). 

Производное с преф. *о01ъ- от гл. *5(и$ай (5е) (см.). Древность про- 
блематична. 

*объ а (56): цслав. отлоужити сврш. зегуше, ‘возместить служ- 
бой’ (51$ 24, 618: Вез.), обет Впие (М. ЕР: заб. 120, 122), 
болг. отслужа сврш. ‘отслужить (молебен и т.п.)’, ‘отбыть во- 
енную повинность’ (БТР), диал. утслужа ‘отбыть срок воен- 
ной службы’ (Стойков. Банат. 256), макед. отслужи сврш. ‘за- 
вершить военную службу’, ‘отслужить церковную службу’, 
‘своей службой отслужить долг’ (Кон.), ст.-серб. церк. оъумАИ 
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о спит Впие (Бап1с: 12 Потеп ара), сербохорв. оф{и2И! сврш. 
оЙспйип Ипие, аднир]егетиегат И4., сеебгаге, адтиииягаге, ‘от- 
служить” (Майигагие Т, 804), оби! ‘отслужить’, ‘службой отплатить 
долг”, ‘отслужить литургию, мессу’ (ВТА УШ, 680), диал. 01512И ‘про- 
вести некоторое время на службе’, ‘отбыть воинскую обязанность” 
(М. Рес-Ц. ВабЩа. КебшК Бабк № Вищеуаса 227), ой {и Ш ‘отслужить” 
(МемеКПо\узКу. Оег Кгоаизсне фа]ек уоп ЗИпам. У/бметЬисйв, 92), 
словен. оф ‘отслужить’, ‘закончить служить’, ‘(о коне) отслу- 
жить, стать непригодным”, од 5е ‘стать непригодным, ветхим, 
слабым, отслужить” (Р1её.? 1, 782), диал. оф{и2И!: аз’ (Тоттес 
148), оф ‘отслужить’ (МоуаК? 89), оф [и2Иг: аа и’2и ‘работой 
отплатить долг’, ‘исполнить обязанности’, ‘целиком использовать, от- 
служить” (Сшес Зиез 504), оби ‘расплатиться работой’ (Кай 151, 
215), ст.-чеш. об ШЁИ ‘своей службой отплатить добро’, ‘отслужить, 
отбыть службу’, ‘отслужить, выполнить церковный обряд’, 01514211 56 
‘расплатиться своей службой?’ (51651 14, 981), чеш. офюий 1 ‘закон- 
чить службу’, обои 1 5е ‘отслужить, отплатить, оказать взаимную 
услугу’ (Кой П, 310), о и2И’5а ‘отблагодарить’ (Кахшй. Уа1а$. 216), 
ст.-слвц. оф ШИ’ ‘отблагодарить, отплатить кого-н. за что-н. своей 
службой’, ‘закончить службу”, од5МЁИ” за ‘отплатить за добро, за 
службу и тп.’ (Ног. $1оуеп.Ш, 207), слвц. оф и2И’ ‘службой, рабо- 
той отплатить долг”, церк. ‘совершить церковную службу’, оф{иёи’ и 
оф иЁИ’ 51 ‘закончить службу’, оф (ИИ за ‘отблагодарить, отплатить’ 
{557 П, 512), диал. оф и2И’ ‘завершить службу’, ‘исполнить обряд 
литургии’, о ИИ” 5а ‘отслужить, отплатить’ (З1оуеп. паг. П, 555), 
в.-луж: (50) мои С ‘отслужить(ся), выслужить срок’ (РЕ 875; Тро- 
фимович 379), ио15м2у$ ‘выслужить, отслужить” (Мика $1. П, 442), 
польск. офз{и2уб ‘отслужить, закончить службу’, оффи2уб ме ‘служ- 
бой отплатить долг кредитору’, об{и2уб зе ‘отблагодарить, отплатить 
взаимной услугой’ (\аг$2. ПТ, 662), словин. у61{5{426с сврш., уе151 Айс 
несврш. ‘отслужить, оказать взаимную услугу’ (Рогепы. 51оу1ш7. 
\. П, 1048, 1047), иой$!ё2эс (5а) то же (Еогеш. Ротог. П, 2, 283), 
др.-русск. отъслоужити ‘отбыть срок службы, отслужить’ (Гр 1364 / 
1365 (моск.) — СДРЯ М1, 284), ст.-русск. отслужити ‘возместить услу- 
гой или службой , отслужить’ (АМГТ, 468. 1633 г.), ‘совершить обряд 
богослужения’ (Требник, 60. ХУ в., АМГТ, 304. 1630 т. ( лат. дезегуие 
‘выполнить усердно, с полной отдачей’) Библ. Генн., 331. 1499 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 31), русск. отслужить ‘проработать по найму 
некоторое время’, простор. ‘отбыть срок военной службы’, ‘прекратить 
работу по найму, уйти со службы по истечении ее срока’, ‘(о предмете 
или рабочем скоте) стать непригодным вследствие ветхости, старости, 
от долгого употребления, от продолжительной работы’, ‘окончить ка- 
кую-н. церковную службу’ (Ушаков П, 987), диал. отслужить ‘кон- 
чить службу свою, перестать служить и выйти в отставку, на покой’, 
‘воздать кому-н. службой или услугой за услугу’, отслужить обедню 
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‘кончить, отпеть’ (Дальз П, 1960), отслужиться ‘кончить служить 
(в армии, в солдатах)’ (волог., курск., орл.) (Даль? П, 1960; СРНГ 24, 
316; Словарь орловских говоров 8, 217), отслужить: Он срок отслу- 
жил в тюрьме (Словарь Карелии 4, 329), укр. вОслужити ‘отслужить 
по найму какое-то время’, ‘отбыть срок военной службы’, ‘закончить 
служить’, ‘стать непригодным вследствие длительного употребления’, 
‘отплатить службой долг’, ‘провести богослужение’, вслужитися 
‘отбыть службу, отслужиться’ (Гринченко Г, 229; Словн. укр. мови 1, 
639), блр. адслужыць ‘отслужить’, адслужыцца ‘отслужиться’ (Блр.- 
русск.), диал. адслужыць ‘отслужить’ (Бялькевч. Магл 47). 
Производное с преф. *о1№- от гл. *5м 1 (см.). 

*объ1убай: словен. о/5ай сврш. ‘не усльшшать” (Р1е+-? Т, 781), чеш. 
оайу$ай ‘выслушать’ (Кой П, 310), в.-луж. ио15ёу$ес 50 ‘ослышаться” 
(РЮЫ 875), русск. диал. отсльышаться сврш. ‘ослушаться, не выпол- 
нить приказа, просьбы’ (олон., печор.) (Сл. Низовой Печоры 1, 546; 
СРНГ 24, 317). 

Производное с преф. *оЁ- от гл. *51у$ай (см.). 

*оъзшоНЫ: словен. офтойИ ‘отсмолить’ (Ре? 1, 782), чеш. офбтойи 
сврш. ‘отсмолить, избавить, освободить” (Р$2С Ш, 914), русск. диал. 
отсмолить сврш. ‘кончить осмолку, высмолить” (Даль? 11, 1961), 
‘удачно выразиться, сострить или сказать что-л. нелепое, неприлич- 
ное’ (тул., СРНГ 24, 317), блр. адсмалщь свриш. ‘(быстро, ловко что-л. 
сделать) отхватить, откатать’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тойЙН (см.). 

*отъзшуКай (56): чеш. офбтукай сври. ‘оттянуть, оттащить, отодвинуть” 
(Кон П, 310; Р$2С Ш, 914), русск. диал. отсмыкаться ‘оттереться, 
отчиститься?” (Словарь Карелии 4, 330), укр. вдсмикати ‘оттеребить” 
(Укр.-рос. Г, 255), блр. диал. адсмыкаць (одсмыкаты)} ‘отодвинуть’ 
(Шаталава 10). 

Производное с преф. *о- от гл. *зтукай (см.). Ср. лит. абтайй 
‘засучить / засучивать (рукава)?. 

*отьзшукпой (56): чеш. офтукпоий, редк. офтукпоий, народ. 
офтейпоий, офзтейпоий ‘оттащить, оттянуть’ (РЗС Ш, 914), слвц. 
офтукпи!’ ‘быстрым, резким движением отсечь, отрезать, оття- 
пать’ (553 П, 516), диал. офтукии!’ то же (31оуеп. пёг. П 558), укр. 
вдсмикнути(ся) ‘отвести в сторону (руку, ногу и т.п.)” (Словн. укр. 
мови Г, 639). 

Гл. на - пой, соотносительный с гл. *оъ5тукай (см.). 

*отъзть] ай, о1ъ$т610 (56): сербохорв. диал. о{5тИа! сврш. ‘сопроводить 
смехом’, озтИа! 5е ‘ответить смехом” (М. Реб-@. ВаёЩа. Кеёик 
Бабкй Вищеуаса 227), чеш. ойутан 5е ‘отсмеяться’ (Кой П, 310), 
офзтан, редк. одезтай ‘отделаться смехом”, офтай 5е, редк. одезтан 
5е ‘ответить смехом, засмеяться в ответ › (231 Ш, 914), польск. устар. 
о@тас ‘рассмеяться в ответ’, ‘вознаградить себя смехом’, офутеас 5е 
‘отсмеяться” (\/агзт. Ш, 672), словин. ио5терс сврш. ‘ответить смехом” 
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(Гогеп. Ротог. П, 2, 302), уезту4ис (ба) то же (Гогегих. Зюуша. 
УМ. П, 1062), ст.-русск. отсмяти: отсмфяти насмшку ‘отплатить 
за насмешку” (Пис. подметн., 32. 1700 г.), отсм%ятися то же (Пов. 
о Скандербеге, 47. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 31), русск. диал. 
отсмеять сврш. ‘отвечать насмешкой на насмешку, отплачивать за 
обиду” (орл., новг., пск., арханг.), отсмеять насмешку, насмешки 
(влад., яросл., нижегор., моск., калуж., орл., ряз., курск., ворон., пенз. 
и др.), отсмеяться: отсмеяться насмешкой ‘ответить насмешкой на 
насмешку” (СРНГ 24, 317), отсмеяться ‘быть осмеяну’, ‘отделаться 
смешками, шутками’ (Даль? ПШ, 1951), отсмеять ‘отомстить, ответить 
насмешкой за насмешку’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 142), от- 
смеять также ‘высмеять’, отпсмеяться то же (Словарь Карелии 4, 329). 

Производное с преф. *оть- от гл. *5тьуай (5е) (см.). Вариант с осно- 
вой * зтё/ай — результат обобщения по основе наст. вр. 

*обьзпоуай: словен. офзпоуйй свриш. ‘отмотать, размотать” (Р|е!.? 1, 782), 
слвц. офпоуа!’ ‘размотать’ (557 П, 512), в.-луж. ио15поу’ас - о работе 
ткача (РЕВ 875), польск. офпо\’ас текст. ‘сделать основу’, ‘размо- 
тать, отмотать, делая основу ткани’ (\/агз7. Ш, 662), русск. диал. от- 
сновать ‘ударить’ (тобол., СРНГ 24, 317), ‘закончить ткать’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 141; Сл. северных р-нов Красноярского края 
216). 

Производное с преф. *о01ъ- от гл. *5поуай (см.). 

*объзобай (3е): русск. диал. отсочать сврш. и несврш. ‘дать много 
сока в весеннеее время (о дереве)” (ворон., том.), ‘легко отставать 
при сокодвижении (о коре дерева)? (том.), ‘начинать блекнуть, терять 
жизненные силы (о дереве осенью)’, ‘получать способность легко от- 
слаивать кору (о срубленном и подсохшем дереве)” (Даль? Ш, 1962), 
‘обдирать (кору с дерева)” (том.), ‘становиться влажным, оттаивая (о 
земле весной)”, ‘стать сильным, сочным (0 голосе)”, отсочать кому-л. 
бока ‘избить, поколотить кого-н.’ (смол.) (СРНГ 24, 318-319), безл. 
‘перестать пускать, выделять сок (о дереве)’ (арханг., забайк., карел.), 
‘прийти в прежнее, нормальное состояние, выздороветь, поправиться 
(о человеке, животном)’ (влад., ряз., сиб.) (СРНГ 24, 318—319; Словарь 
Карелии 4, 330; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 328), ‘оттаять (обычно о земле)’ (Бурят.), 
‘ожить, дать сок (о растениях)’ (Бурят.} (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 141; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 328), ‘обдирать кору’ 
(том.) (Словарь русских старожильческих говоров Средней части 
бассейна р. Оби (Дополнение) П, 59), отсочаться ‘легко отделяться 
(о коре)” (Словарь русск. говоров Сибири 3, 141; Словарь Среднего 
Прииртышья П, 237), блр. диал. атсычаць ‘отставать (0 коре на дереве 
весной)” (Бялькев!ч. Мамл. 71). 

Префиксный гл. на -ай, производный от имени *5оАЪъ (см.). 

*офьз066: русск. диал. отсочёть ‘оттаять (0б окнах)”, ‘отстать, от- 
делиться (о коре)’, ‘налиться соком (о растениях)”, ‘поправиться, 
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набраться сил’ (Мельниченко 138; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 68), ‘дать много сока в весеннее время (о дереве)’, ‘легко 
отставать при сокодвижении (о коре дерева)”, ‘становиться влажным, 
оттаивая (о земле весной)’ (СРНГ 24, 318). 

Префиксный гл. на -ёп, производный от имени *5оАъ (см.). Древ- 
ность проблематична. 

*осъзо&Н (5е) Т: болг. диал. отсдча са сврш. ‘отделить что-л.’, ‘отделить- 
ся от кого-л., несмотря на долгое совместное проживание” (Стойчев 
БД П, 194), русск. диал. отсочить ‘отделить кору от древесины с тем, 
чтобы взять сок’, отсочить ‘отстать, отделиться (о коре)’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 68; Мельниченко 138), отсочить 
‘легко постукивая, отделить сырую кору от древесины? (яросл.), от- 
сочить березу ‘сделав на коре надрезы, собирать сок’, отсочиться 
«налиться» (арханг.) (СРНГ 24, 311, 319), укр. в0сдчитися ‘отстать от 
знакомых, раззнакомиться” (Гринченко 1, 229). — Сюда же производ- 
ные с суф. -ькКа в русск. диал. отсдчка ‘отставание, отделение (коры 
от дерева)” (арханг., Бурят.) (СРНГ 24, 319; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 141; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 328). 

Производное с преф. *о1- от гл. *5061 (5е) [, далее к сок (см.). 

*0ьз0 П: цслав. отмочитн зе ехсизаге, аНит шсап4о, ай у1ейг 
(М. ЕР), др.-русск. отьъсочити: отьсочити отьъ (кого-л.) сл&дъ ‘при 
розыске преступника отвести от кого-л. подозрение, доказав, что след 
уходит в другую сторону’ (РПр сп. 1285—1291, 624а-6 и др.) (СДРЯ 
УР 284; СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 31), русск. диал. отсочить ‘отыскать, 
найти’ (Дальз Ш, 1962; СРНГ 24, 319). 

Производное с преф. *о1- от гл. *50@1 И (см.). 

*ОТьз0НИ: чеш. офопи ‘оттолкнуть, отодвинуть’ (Кой П, 311), диал. 
оф’ то же (Вацо$. З]оу. 253), ст.-слвц. офой!’ ‘оттолкнуть’ (НА юг. 
Зоуеп. ПП, 208), слвц. офо’ сврш. ‘сильно, резко оттолкнуть” 
(Лииетапи П, 872: $1с.; $87 П, 512), диал. офой!’ то же (Каа| 410: 
ВапзКка Вуз са, З1оуепзКе Ргаупо у Тагс. #.). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *5о11 (см.), распространение ко- 
торого ограничено зап.-слав. языками. См. Маспек 464. 

*объзоуай (5е): ст.-чеш. 0150уай сврш. ‘отшвырнуть, отбросить” (31651 
14, 982), офзоъай несврш. ‘отодвигать, отстранять’ (РЗС Ш, 915), 
слвц. офбйуа!’, несврш. к офзини!’ ($51 П, $515), словин. иофотас сврш. 
‘отодвинуть’ (Зус№а П, 2, 315), увё5йеуйс сврш. ‘отодвинуть, отстра- 
нить” (Г.огепих. 510у1т2. У. П, 1118), уе1здуас несврш. ‘отодвигать’, 
‘отсыпать’, уе15дуйс 5а ‘отодвигаться; расставаться” (Г.огегих. З1ю\та. 
\5. П, 999), русск. диал. отсевать несврш. ‘отодвигать, отпихивать, 
отталкивать’, отсоваться ‘отодвигаться, отстраняться’ (брян., СРНГ 
24, 315), адсувать ‘отодвигать’, адсувацца ‘отодвигаться’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 37), укр. 
в1дсувати ‘отодвигать, отсовывать’, ‘отсрочивать (назначенное время, 
срок)’, вдсуватися ‘отодвигаться’ (Гринченко 1, 230), вгдсувати(ся) 
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‘(отклонять в сторону) отстранять(ся); (переставлять в сторону) отстав- 

лять(ся)’, ‘(о задвижке) отпирать(ся)” (Словн. укр. мови Т, 645; Укр.- 

рос. словн. 1, 258), диал. всувати ‘отстранить от хозяйства (мужа, 

пришедшего в семью жены)’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 4-Н 127), блр. 

отсуваць ‘отсовывать, отодвигать’, отсувацьца ‘отсовываться, отодви- 

гаться’ (Носов. 380), диал. атсуваць ‘отодвигать’ (Бялькев!ч. Мапл. 71). 
Производное с преф. *о!ъ- от гл. *50уай (см.). 

*оьз04а / *объз04Ъ: цслав. отежда м.р. сопдетпано, отыоуда (5уаг.-ор. 
2.2. 383) (МИ. ГР), сербохорв. офиа м.р. ‘приговор, судебное реше- 
ние’ (ВА УШ, 680), ст.-чеш. обиа м.р. юрид. ‘лишение прав по суду?’ 
(54651 14, 989), чеш. офиа м.р. ‘осуждение, приговор” (5$.), ‘судьба, 
участь” (Г.05.) (Кой П, 314), ст.-слвц. оби м.р. юрид. ‘решение суда, 
приговор’, ‘присуждение к какому-л. наказанию’ (Н1$1юг. $юуеп. Ш, 
213-214), в.-луж. иобиа ‘осуждение, приговор; судьба, участь’ (РА 
876), др.-русск. отсудъ м.р. ‘приговор, решение” (Изб. Св. 1073 г., 213 
об. — СлРЯ Х!-ХУИП вв. 14, 43), русск. диал. (пск., твер.) отсуд ‘то, что 
отсужено’ (СРНГ 24, 329); 

болг. отсъда ж.р. поэт. ‘решение’, ‘приговор’ (БТР), сербохорв. 
дбфи4а, действие по гл. офбиа 1, ‘приговор, решение суда’, ‘распоря- 
жение, предписание”, ‘осуждение’ (ВЛА УШ, 686), диал. Оби4а ‘суж- 
дение, решение” (Нгазе-—Зипипох!с Г, 727). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *01ь501 (см.). 

*отъзоЧНЯ (56): ст.-слав. отыждити кре,  катакрреи», паФсаге, 
сопдетпаге, Чатпаге, ‘осудить’ (31$ П, 579: Супр.; МИ. ГР), болг. 
(Геров) о ждм сврш. ‘отсудить’, отсъдя ‘присудить’, ‘рассудить ко- 
го-л.’, ‘рассудить, решить’ (БТР; Бернштейн), диал. утсъда ‘осудить, 
признать кого-л. виновным” (Стойков. Банат. 256), ст.-серб. офъзийй 
‘уаЧсаге’ (Рапте1с, с ХУ в.), сербохорв. одбиа! ‘присудить, вынести 
решение”, ‘решить, определить’, ‘вынести приговор, присудить нака- 
зание”, редк. ‘решить, принять решение” (Магас 20; ТошКоу!6 оу. 
12), ‘считать, полагать” (Ка816 рег. 120), ‘присвоить’ (Микаля, Белла), 
‘передать, сдать’ (Ра\!с 021. 91), ‘заключить, сделать вывод? (РауИпоу16 
та4. 45) (ВТА УШ, 687), диал. озй4и ‘осудить’ (Нгазе—Зипипо\6 1, 
727), офи: офи: А’и то же (Мемекю\у$Ку. Оег Кгоанзсве О1а]еКЕ уоп 
ЗНпаы. У/биетБасВ 92), словен. одзо ‘присудить’ (Н1рой®, офбоат 
‘отсудить’ (Олизтапи / Кагилбаг 354 [002]), офо@ ‘приговорить’, 
‘даровать счастье, судьбу (о Боге)”, ‘осудить, решить дело” (Р]е.? 1, 
782), ст.-чеш. офи ‘отсудить, решением суда лишить (имущест- 
ва)’, ‘лишить кого-, чего-; отлучить от кого-, чего-’, юрид. ‘отнять 
решением суда’, ‘отвергнуть, отклонить, признать непремлемым и от- 
вергнуть, отклонить’, юрид. ‘признать виновным, вынести приговор”, 
‘решением признать что-л.’, ‘определить наказание”, ‘присудить’, 
‘рассудить, своим заключением определить способ решения вопроса” 
(31651 14, 989-992), чеш. офбонаш ‘признать виновным и определить 
меру наказания’, ‘лишить кого-л. чего-л., объявить о лишении кого-л. 


175 *объзо@1 (5е) 


чего-л.’(Кой П, 311), ‘судебным решением признать виновным и 
определить наказание”, ‘кого, что отвергнуть, отклонить’, ‘заставить, 
приневолить к чему-л. неприятному’ (РЗС Ш, 915), ст.-слвц. офиай” 
‘принять решение”, ‘признать виновным’, ‘решением суда определить 
меру наказания’, ‘лишить кого-л. притязаний на что-л.’ ‘лишить ко- 
го-л. содержания, обеспечения’, ‘выиграть, получить что-л. по суду’, 
‘решить, чтобы по суду что-л. отошло к кому-л.’, ‘признать кого-, 
что-л. неприемлемым и осудить, отклонить, отвергнуть’, ‘присудить 
что-л. кому-л., удостоить кого-л. чем-л.’, ‘(о письме) адресовать ко- 
му-л.’, ‘присудить что-л. кому-л.’ (Н1зюг. зюуеп. Ш, 214—215), оби: 
А Коший раК {у реше Ба офигену, 1е4у па ети Чай пос К юти 108 
в (5. Кл. 402), слвц. офйАИ” сврш. ‘приговорить’, ‘отвергнуть’, 
‘обречь, осудить на что-л.’, ‘(в моральном смысле) осудить’, офиай” 
5а ‘признать себя виновным?” (55) П, 515), диал. оф$иаИ’ ‘осудить’, 
‘прийти к решению” (Ка1а1 411), в.-луж. иовбиа 6 ‘осудить, обречь ко- 
го-л. на что-л.’, ‘присудить, приговорить кого-л. к чему-л.’ (Ра 876; 
Трофимович 380), н.-луж. ид5и2 ‘приговором, решением присудить, 
приговорить, назначить’, ‘приговорить, осудить, наказать” (Мака $51. 
П, 574), ст.-польск. офаае, офеае, обес ‘решением суда лишить 
кого-л. права на что-л.’, ‘осудить, вынести приговор, приговорить” (51. 
56ро1. У, 499), польск. офаа с, устар. офбеа216 ‘осудить, приговорить’, 
‘лишить прав на что-л. по суду’, устар. ‘взаимно осудить друг друга” 
(У’агз7. Ш, 658), словин. у615456с ‘приговорить, лишить по суду че- 
го-л.’ (Еогепи2. $10у1ш7. \Ъ. П, 1009), иофбазас то же (Г.огепие. Ротог. 
П, 2, 205), др.-русск. отъсоудити ‘защитить от наказания’ (КЕ ХПИ, 
136а), отъсоудитисл ‘отплатиться, воздаться’ (МПр ХУ,, 59), ‘осу- 
диться’ (ПНЧк. ХУ, 1396) (СДРЯ М1, 289), отсудити ‘закончить суд” 
(Хрон. И. Малалы, ХУ в. - ХШ в.), ‘решить дело, провести судебное 
разбирательство’, ‘вынести приговор” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘отобрать 
у кого-л. что-л. по суду’ (АСВР Ш, 88. ок. 1462—1469 гг. и др.), ‘обви- 
нить, осудить’ (Гр. Наз., 276. ХГв.), отсудитися ‘быть присужденным 
в отплату? (Юр. ев. Амф., 38, до 1128 г.), ст.-русск. отсудити ‘признав 
предосудительным, запретить’ (Корм. Балаш., 97. ХУ в.), ‘осудив, от- 
лучить от церкви’ (Корм. Балаш., 67. ХУТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 43-— 
44), русск. отсудить сврш. простор. ‘отобрать по суду’, отсудиться 
‘кончить судиться с кем-н., закончить тяжбу” (Ушаков П, 995), диал. 
отсудить сврш. ‘кончить судить’ (СРНГ 24, 329), ‘присудить судом” 
(Словарь к пьесам А.Н. Островского 142), ‘вынести обвинительный 
приговор, осудить’ (Словарь Карелии 4, 333), ‘отсоветовать что-л. 
сделать” (Новг. словарь 7, 59), ст.-укр. отсудити сврш. ‘отсудить, 
присудить’, ‘липгить чего-’ (Словник староукра?нсько! мови ХГУ- 
ХУ ст. П, 119), укр. вдсудити ‘отсудить, присудить в чью-л. пользу’, 
обл. ‘отговорить, отсоветовать’, всудитися ‘отсудиться’ (Гринчен- 
ко ТГ, 230—231; Словн. укр. мови Т, 646; Укр.-рос. словн. Т, 258), диал. 
вдсудити ‘не дать кому-л. что-л. оттягать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
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А-Н, 124), блр. адсудзщь свриш. разг. ‘отсудить, оттягать’ (Блр.-русск), 
отсудзщь ‘судом удалять от владения чем’, ‘судом присваивать кому 
что, отсудить’ (Носов. 380), диал. атсудзщь ‘отсудить, отобрать через 
суд’ (Бялькевч. Мапл 71). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *504й1 (5е) (см.). 

*отьзо@]аН (5е): целав. отыждатн (зете!) то же, что ижжати (375 П, 
620, 579: т $ца), болг. отсмждамь ‘осуждать, определять, решать, 
разбирать дело’, словен. офо;ай ‘осуждать’ (Слизтапи / Капзбаг 354 
[372]), оббдан, несврш. к офо 1, ‘осуждать’, ‘выносить приговор” 
(Р]е!.2 1, 782), ст.-слвц. офи4гаё’ несврш. к офи4И” (Н1юг. Зюоуеп. 
Ш, 215), в.-луж. товиебс несврш. ‘осуждать, обрекать кого-л. 
на что-л.’, ‘присуждать, приговаривать кого-л. к чему-л.’(Трофимо- 
вич 380), ст.-польск. офадрас ‘решением суда кого-то лишить права 
на что-то’, ‘осудить, вынести приговор” (51. $1ро]. У, 499), польск. 
офадрас, несврш. к офаа21с (УУаг7. Ш, 658), словин. уб {54 зас несврш. 
‘приговаривать’, ‘оспаривать, лишать чего-л. по судебному пригово- 
ру’ (Гогеш. З1юушт. \Ъ. П, 1008), но4базас то же (Еогетих. Ротог. 
П, 2, 205), др.-русск. отъсоужати ‘осуждать, считать виновным” 
(ГБ к. ХУ, 35а- СДРЯ У|, 289), блр. отсужаць ‘судом удалять 
от владения чем’, ‘судом присваивать кому- что, отсуждать’ (Носов. 
380). 

Имперфектив к гл. *+015501 (см.). 

*отьзо4]епь]е: сербохорв. офидейе, действие по гл. офбиат (ВТА УШ, 
688: Микаля, Белла, Белостенац), ст.-чеш. офзиеще ‘лишение чего-л. 
по суду’, ‘отлучение от кого-’, ‘осуждение, отвержение кого-, чего-л., 
пренебрежение кем-, чем-л.’, религ. ‘проклятие’, ‘осуждение, вынесе- 
ние приговора’, ‘решение правового характера”, ‘постановление, рас- 
поряжение” (31631 14, 992), слвц. офбиаете юрид. ‘приговор’, ‘(в мо- 
ральном смысле) осуждение” (З|юуеп.-ги$. $1оуп.), в.-луж. иовиене, 
действие по гл. иоби с, ‘осуждение’, ‘приговор; присуждение” 
(РШ 876; Трофимович 380), н.-луж. удбби2ейе ‘присуждение, осуж- 
дение, суд, приговор”, ‘определение, предопределение, судьба, участь, 
рок’(МакКа 51. ИП, 956), польск. офаагете, действие по гл. офбадяе 
(\М!агз7. Ш, 658), др.-русск. отъсоуженик ‘осуждение’ (ГБ к. МУ, 
47а), отсужение то же (Гр. Наз., 272. ХГ в.) (СДРЯ УТ, 289; СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 14, 44). 

Производное с суф. -ц/е от прич. на -я гл. *отьзо 1 (см.). Вероятно, 
книжное образование. Древность проблематична. 

*объзодЪКЪ: ст.-чеш. обиде ‘осуждение, приговор к наказанию’, ‘судеб- 
ное решение”, ‘мнение, взгляд’ (51651 14, 989), чеш. офиаей ‘приго- 
вор, осуждение”, ‘судьба, рок’ (Кой П, 314), ‘приговор, решение суда’, 
‘отрицательное мнение, отклонение, отказ’ (РЗС ТУ, 927), ст.-слвц. 
офидоЕ [-еК] ‘приговор’, ‘присуждение наказания’ (Н1з1юг. $1оуеп. Ш, 
213-214), слвц. обидой книж. ‘осуждение, отклонение?’ (55. П, 515). 

Производное с суф. -ъАъ от основы гл. *05504 И! (см.). 
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*ось5оаьпъ(ь): цслав. отиждьна, прилаг. катакритос, содетпае$ (МК. 
ГР: ор. 2. 2. 301), сербохорв. дби4ап ‘решительный, решающий’ (ВТА 
УШ, 687: из словарей только у Шулека), чеш. устар. офбиат!, прилаг. 
‘осужденный, отвергнутый’ (Р$1С Ш, 927), в.-луж. хобиайу, а, е ‘соот- 
ветствующий, данный’ (РЦ 876), др.-русск. отсудный, прилаг ‘осуж- 
денный’ (Ио. Сказ. Бог., 303. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 44). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *отъ5о 1 (см.). 

*отъзоьлъ(ь): сербохорв. диал. 0(д)сутан, тна, тно ‘о том, кто сбоку, 
издалека” (П. Букановив. Говор с. Горье Цапарде 90 [280]), словен. 
оф еп, прилаг. ‘отсутствующий’ (Р1её.? Т, 782: рит. №$. офишап), 
укр. вдсутнй, прилаг. ‘отсутствующий’, ‘(о чем-л. необходимом) 
недостающий’ (Словн. укр. мови Г, 646; Укр.-рос. словн. 1, 258), блр. 
адсутны прилаг. ‘отсутствующий’, в знач. сущ. ‘отсутствующий’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ь- и суф. -ьмъ от *501ь (см.). 

*объзфать()ь): чеш. 041, прилаг. ‘от долгого стояния выветрившийся” 
(Р33С Ш, 916), польск. одбайу ‘отставший, отделившийся” (\Магг. Ш, 
663), ст.-русск. отсталый, прилаг. ‘не прилегающий плотно, отде- 
лившийся, отставщий’ (Сим. Обих. книгоп., 117. ХУП в.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14, 35), русск. отсталый, ая, ое ‘не успевший идти за дру- 
гими, отставший’, в знач. сущ. отсталый то же, отсталый ‘стоящий 
на более низком уровне развития, чем другие’, в знач. сущ. отсталый 
м.р и отсталая то же (Ушаков П, 989), диал. отсталый, ая, ое ‘еще 
оставшийся, имеющийся в наличии’ (смол.), отсталой, ая, де ‘нежиз- 
неспосодный, болезненный, слабый или ленивый’ (кокчетав.) (СРНГ 
24, 322), отсталое в знач. сущ. ‘отступное’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 68), ‘плата, которую берет кго-л., уступая права 
свои другому’ (Сомов. Сл. редк. и забыт. слов. 294), блр. адсталы при- 
лаг. ‘отсталый, отставший’, ‘(менее развитый) отсталый’, в знач. сущ. 
‘отсталый” (Блр.-русск.). — Сюда же сущ-ное в русск. диал. отсталь 
ж.р. ‘отставание’, ‘тот, кто отстает’ (Даль; СРНГ 24, 322). 

Причастие на -/ от гл. *отьзай (см.) в функции прилаг-ного 
и сущ-ного. 

*объз( аль: польск. устар. осбфай ‘расстояние, отдаленность, дистанция” 
(\!аг57. Ш, 663), укр. встань ж.р. ‘пространство, раздедяющее два 
пункта, предмета’, перен. ‘разница во взглядах, в социальном положе- 
нии и тп.’ (Словн. укр. мови Т, 641), блр. адстан ‘отстойник, яма для 
отходов при перегонке дегтя’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 49). 

Производное с суф. -пь от основы гл. *оть5ай (см.). 

*отъ ан, *объзтапо (зе): цслав. отастатн / остатн (5315 2, 618, 570: шт Р$ 31, 
1 Ров.), сербохорв. одабйай 5е, одййаи 5е ‘предстать перед судом и ус- 
пешно защитить, отстоять, оправдать’ (Майигатс 1, 792—793), одйан 
‘заплатить, удовлетворить’, о\{ай 5е ‘оправдаться’, ‘отстать, прой- 
ти’ (ВТА УШ, 682: из словарей только у Стулли), одаяай ‘отпустить, 
пропустить’(только у Стулли из словаря Микали), ‘одолеть’ (только 
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З1аппе Т, 221), ‘заплатить, удовлетворить’, ‘провести, прожить извест- 
ное время’ (Далмация), ‘ручаться, поручаться за кого-л.’ (Далмация), 
‘остаться, освободиться’ (Нгу. паг. р]ез. 5, 423) (ВТА УШ, 682), чеш. 
одеяан, одлдай ‘отстать, отступить, отойти’, одеяай 5е ‘идти назад, 
обратно’ (КоН П, 278; ллпетапп И, 837), оЖе)яан, офе)яаи (5е) ‘по- 
править, заменить” (РЗС Ш, 916), ст.-слвц. ода!” ‘отклониться от 
чего-н., отделиться, отойти’, ‘отступить, отказаться от чего-н., оста- 
вить’, 04519!’ 5а ‘измениться, исправиться’, одоз4а!” [о4е-] ‘остаться’ 
(Н1$юг. $оуеп. ПЪ, 209, 175), слвц. ода!’ ‘отстать, отделиться от че- 
го-н.’, арх. ‘окончиться’, ‘отпасть от чего-л.’, арх. ‘отступить, отойти”, 
‘произойти, закончиться’, арх. од шебойо ода!” ‘отпасть от чего-л.?, 
ола!’ ба: бо за 50, и? за пеодяюпте ‘что было, то было” (351 П, 512; 
З|оуеп.-газ. зюуп.), диал. оф1а’ ‘завершиться, произойти” (З1оуеп. паг. 
П, 555), ода!’ 5а ‘отделаться, избавиться; завершиться’ (Ка|а1 410: 
Вапзка Вузса), н.-луж. "0515 ‘остаться’ (Мика 51. И, 522—523), ст.- 
польск. оф1ас, обдас ‘отделиться от кого-л., отстать, отойти, покинуть 
кого-л.’ (31. $ёро1. У, 500), польск. од51ас ‘оставить свое место, отстра- 
ниться, не приставать, не прилегать, торчать; отделиться, отлепиться; 
вздуться’, устар. ‘отделиться от чего-, отпасть, отдалиться, отойти’, 
‘освободиться от обязательства, отойти, отстраниться’, ‘простоять, 
выстоять’, ‘защитить, отстоять’, офйас, оаб ме ‘отступиться’, ‘за- 
стояться’, ‘(о жидкости) отстояться” (У’агз2. Ш, 663), диал. ойас 
‘перестать служить’, ‘отделиться, разъединиться” (51. 2\. р. Ш, 408), 
иот5тоис ‘отстать’ (О]езсп, $. АппаБеге Т, 194), словин. мез1ас, уе-151ас 
‘отстать’ (Роге. Зюуш7. У. П, 1087), иод5ас ‘отстать, отпасть’, 
‘не состояться’ (Гогеп7. Ротот. Н, 2, 344), др.-русск. отьстати 
‘остаться, сохраниться’ (ГА ХГУ, 71 в.), ‘оставить, покинуть’ (Гр 1388 
(2, ю.-р. и др.) (СДРЯ УТ, 285), отьстатисл ‘отказаться от чего-л.” 
(Пр 1383, 50 об.; Сб Соф ХГУ-ХУ, 111 в-г) (СДРЯ УР, 285), ст.-русск. 
отстати ‘отделиться, отвалиться, отстать от чего-л.’ (Кн. п. Моск. 
Г, 291. 1578 г. и др.), ‘отделиться, обособиться, отойти от кого- или 
чего-л.’ (Англ. Д., 186. 1587 г. и др.), ‘прекратить, порвать связь, от- 
ношения с кем-л.’ (Крым. д. П, 208. 1515 г. и др.), ‘уйти, порвать свои 
отношения с кем-л.; бросить, покинуть кого-л.’ (1484 — Ерм. лет., 184; 
Песни Квашн., 923. ХУП в.), ‘замешкаться в пути, отстать от кого-л.” 
(АЮБ П, 808. 1648 г. и др.), ‘перестать, прекратить делать что-л.’ 
(Арх. Стр. 1, 208. 1532 г. и др.), ‘уволить’ (Куранты', 83. 1626 г. идр.), 
‘отказаться, отступиться от чего-л.’ (Беседа Вал., 14. ХУП в. - ХУ! в. 
и др.), ‘потерять, лишиться кого-, чего-л.’ (Пис. к Никону, 167. 1652 г 
и др.), ‘быть утраченным, потерянным для кого-л.’ (Польск. д.1, 84, 
1493 г.), ‘находиться, располагаться в стороне” (Гр. Дв. Г, 840. 1648 г.), 
отстатися ‘отстать от кого-л.’ (Дон. д. Ш. 286. 1647 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 14, 35-36), отстаться ‘остаться, отстать’ (Ф. 712 / 1, 54, 4. 
1740 г. -РИС ХУЕХУШ вв. 187), русск. отстать ‘двигаясь медлен- 
нее других, остаться, оказаться позади’, ‘опоздав куда-н., остаться на 
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месте’, перен. ‘делая что-н. медленнеее, не успевая, остаться позади 
других в выполнении чего-н., в ученье”, ‘развиваясь медленнее, не 
достигнуть того уровня, которого надо достигнуть, остановиться на 
каком-н. прежнем уровне’, ‘о часах: идя медленнее нормального, по- 
казать время более раннее, чем в действительности’, ‘разойдясь, по- 
рвать связь, сношения, прекратить общение с кем-н.’, ‘перестать зани- 
маться, интересоваться чем-н.’, ‘бросить что-н. (какую-н. привычку), 
‘отделиться от предмета, к которому был прикреплен, приделан’, разг. 
‘(о грязи, о пятнах) уничтожиться, сойти’, ‘перестать надоедать, пре- 
кратить приставание, назойливость’ (Ушаков П, 990), диал. отстать 
сврш. при несврш. отставать ‘уходить откуда-л. от кого-л., бросать 
кого-, что-н.’ (беломор., сарат., арханг.), ‘оставлять учебу, занятия, 
работу’ (костр.), ‘отходить, отдаляться от кого-л., становиться чужим, 
отвыкать, забывать кого-н.’ (север., олон., арханг.), ‘прекращать, пере- 
ставать что-л. делать?” (олон., арханг., волог., челябин., урал., яросл., 
влад., перм., ряз.), ‘переставать любить, ухаживать, добиваться 
взаимности?” (новг., вят., волог., твер., пск., костр., смол., пенз.), ‘пе- 
реставать мучить, угнетать (о болях, тоске)’ (сарат., волог.), ‘устав, 
заболеть” (арханг., иркут.), ‘отличаться, быть непохожим на кого-л.’ 
(арханг.), опостать ‘оказаться позади других’, ‘перестать надоедать, 
досаждать; перестать, прекратиться? (арханг.), отстаться ‘оставать- 
ся’ (смол., калуж., том., омск.), ‘отставать’ (твер., пск., смол.) (СРНГ 
24, 319, 263), ‘онеметь, перестать действовать (от сильной усталости, 
от заболевания, от спиртного напитка)’ (Иркутский областной словарь 
вып. П, 111; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141), ‘отступиться, пе- 
рестать, прекратить что-л. делать’ (Деулинский словарь 381; Словарь 
Карелии 4, 331), и от коров отстали женщины, отстать ‘перестать 
пользоваться чем-н.’, ‘прийти к концу, окончиться, миновать’ (Сло- 
варь Карелии 4, 331), ‘двигаясь медленнее других, оказаться позади’, 
‘опоздать на какой-л. вид транспорта’, ‘перестать приставать к кому-л. 
с вопросами, разговорами, претензиями и тп.’, ‘начать показывать 
время более раннее, чем в действительности’, ‘не достичь требуемо- 
го уровня развития; хуже соучеников овладеть знаниями’, ‘оставить 
учебу, занятие, работу и т.п.; лишиться чего-л., кого-л.’, ‘онеметь, пе- 
рестать нормально действовать, заболеть”, ‘перестать плотно приле- 
гать’, ‘отделиться от чего-л., отвалиться’ (Акчимский словарь Ш, 146), 
отстать ‘перестать’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 68), 
отстать от мужа ‘остаться вдовой’ (О.В. Востриков. Традиционная 
культура Урала 3, 100), отстать от ног (ноги) ‘сильно устать от ходь- 
бы, стоячей работы и др.’, отстать от рук ‘сильно устать от работы 
вручную” (Сл. донск. казачества 349), отстать от богачества ‘стать 
бедным’, отстать от глаз ‘ослепнуть’ и др. (Словарь пермских го- 
воров 2, 63), от ума отстать ‘сойти с ума, обезуметь’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 92), отстаться ‘оставаться’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья П, 237), ст.-укр. отстати ‘отступиться, отлучиться, оставить” 
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(Словник староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 109), вдстати ‘от- 
стать’ (Гринченко Т, 229), ‘отстать от кого-н., утратить связь с кем-н.', 
перен. ‘перестать докучать’, ‘двигаясь медленнее, чем другие, остать- 
ся позади’, ‘делая медленнеее, чем другие, отстать в работе”, ‘отстать 
в развитии’ (Словн. укр. мови Г, 640), ‘отпасть, отвалиться’ (Укр.- 
рос. словн. Г, 255), блр. адстаць ‘(в разных знач.) отстать: отпасть, 
отделиться, отвалиться’ (Блр.-русск.), диал. адстаць то же (Бялькевич. 
Магл. 47), отстаць ‘остаться позади’, ‘отстать, отлипнуть’ (Турауск! 
слоувк 3, 289). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *51ай, *-5апо (5е) (см.). Ср. лит, 
ао ‘отстать / отставать”. 

*отьз$гауа, *объьуауъ: словен. стар. оф\ауа ‘выступ, отступ, пробел в 
линии’ (Сузтапп / Каписбаг 354 [444, 005]), словен. ода ж.р. ‘от- 
ставка, освобождение от служебных обязанностей’, ‘отчуждение’, 
‘абзац, красная строка в книге” (Р1ег.? 1, 783), польск. од5!азта ‘достав- 
ка, отвоз, развоз (получателям)’, ‘отправление, отсылка, отправка” 
(У’агз2. Ш, 663), словин. иофауа ж.р. ‘отправление’, ‘выпроважива- 
ние’, ‘выдача, сдача, вручение” (Г.огепи7. Ротог. ИТ, 1, 675), ув!1ауй 
ж.р. ‘отправление’, ‘выпроваживание” (Г.огеп!. З1оушт. УЪ. П, 1342), 
ст.-русск. отстава ж.р. ‘земельный участок, предлагаемый кому-л. 
взамен участка, который владелец должен покинуть’ (А. Свир. м., № 
78, сст. 1. 1646 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 32), русск. диал. отстава ж. 
р., на отставе ‘в стороне от чего-л., на отшибе, в стороне от других” 
(яросл., олон., перм., сиб., тобол., иркут., илим.), ‘сместить, уволить 
в отставку’, разг. фам. ‘выгнать, уволить’, разг. ‘отменить’ (СРНГ 24, 
319; Ярославский областной словарь (О-Пито) 68; Словарь перм- 
ских говоров 2, 63; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141; Цомакион. 
Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 135); 

ст.-чеш. о5{ау, род.п. -а/-и м.р. ‘победа, воздвижение знамени на 
боевом поле (?)’ (54651 12, 683), чеш. устар. об ау м.р. ‘военный тро- 
фей’ (Лапетапп П, 989), чеш. обб1ау ‘отчуждение, АбзНИипр? (Кой П, 
312), оду, род.п. -и м.р. ‘отнятие детёныша от груди, отлучение от 
матери, прекращение кормления молоком’, ‘удаление в сторону’, ‘от- 
кладывание на позднейшее время” (Р$2С Ш, 916), слвц. оббйау, род.п. 
-и м.р. ‘прекращение кормления детёныша, младенца, отлучение от 
материнской груди и приучение его к нормальной пище” (55/1 П, 512), 
русск. диал. отстав и отстав м.р. ‘сарай, построенный далеко от 
дома, в поле, расположенный отдельно от усадьбы?’ (свердл.), ‘желоб, 
по которому мука сыплется из жернова в ларь’ (забайк., Бурятия, 
баргузин.), на отставе ‘на отшибе, в отдалении, на краю, отдельно” 
(вят., волог., арханг., сиб.) (СРНГ 24, 319; Словарь Карелии 4, 330; 
Сл. Среднего Урала Ш, 90; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141; 
Элиасов 277). 

Отглагольное имя, производное на -а, -ъ от гл. *офъяат! (см.). 
Ср. ЭССЯ 30, 44—45. Формально ср. лит. а15{0уа5 ‘представитель’. 
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*объзбауаН: ст.-чеш. озауаНн, -айи несврие. ‘отставать, задерживаться 
где-л.’, ‘отпадать, отставать (о грехе)”, ‘оставлять нечто без перемен’, 
‘оставаться как излишек, остаток”, ‘оставлять вместо чего-л.’, ‘остав- 
лять у чего-л.’, ‘оставаться должным, быть должным”, ‘оставлять, по- 
кидать кого-л., отходить от кого-л., удаляться от людей, от света, отлу- 
чаться’, ‘переставать узнавать кого-л.’, ‘избавляться, отделываться от 
чего-л.’, ‘одерживать победу над чем-то, превозмогать, преодолевать 
нечто’ ($1651 12, 684—686), чеш. одезщуан, офяатай ‘отступать, уда- 
ляться’, ‘отходить от людей’, анат. одез{уай 5е ‘идти обратно’ (Кой П, 
278), озауай ‘оставаться дольше, отставать где-л., исчезать’, ‘удержи- 
вать вдали некую вещь’, ‘быть дальше от данного состояния’, устар. 
‘избавляться’ (РЗС Ш, 1176), слвц. оду ата!’ несврш. ‘вздуваться, 
отклоняться, не прилегать” (55/1 П, 512), диал. о{54ауас несврш. ‘от- 
ставать” (ВаНа. баг15. 196), оз4та! ’ ‘отставать’ (ос. З1оуаК. у воз. 
261), польск. од$1амас ‘отставать, отдаляться, отправляться’, ‘не при- 
ставать, не прилегать, отлепляться, вздуваться’, устар. ‘отпадать, отда- 
ляться от кого-л., порывать с кем-л.’ (\/аг52. Ш, 663), диал. ио15оиуас 
несврш. ‘отставать, неплотно прилегать’ (О]езсв. 5. Аппафегя Г, 194), 
словин. уоЁуйс несврш. ‘отставать, отпадать, отпускать” (Г.огеп{2. 
Зоуи17. У. П, 1091), др.-русск. отъставати, отъставаю ‘остав- 
лять, покидать кого-л.’ (Гр 1388 (2, ю-р); Гр 1388 (4, ю-р)) (СДРЯ 
УТ, 284), ст.-русск. отставати, отставаю и отстаю ‘отделяться от 
чего-л.’ (Назиратель, 218. ХУ] в.; Травник Любч., 512. ХУП в. - 1534 г; 
Чин мастерству, 191. ХУП в.), ‘покидать, оставлять что-л., лишаться 
чего-л.’(ДАИ Х, 364, 1683; Пов. о Скандербеге, 32. ХУП в.), ‘отста- 
вать (в пути); оставаться на месте, задерживаться где-л., не уехав со 
всеми’ (Англ. д., 428. 1602 г.; Петр, Г, 66. 1696 г.; ДАИ ХХ, 436. 1683 г.), 
‘быть расположенным на каком-л. расстоянии, отстоять’ (Козм., 429. 
1670 г.), отставатися ‘задерживаться, оставаться где-л., отстав от 
других’ (Дон. д. П, 764. 1646 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 32-33), русск. 
отставать несврш. ‘двигаясь медленнее других, оставаться, оказы- 
ваться позади’, ‘опаздывая куда-л., оставаться на месте”, перен. ‘делая 
что-л. медленнее, не успевая, оставаться позади других в выполнении 
чего-л., в ученье”, ‘развиваясь медленнее, не достигать того уровня, 
к-рого надо достигнуть, останавливаться на каком-н. прежнем уровне’, 
‘о часах: идя медленнее нормального, показывать время более раннее, 
чем в действительности’, ‘расходясь, порывать связь, сношения, пре- 
кращать общение с кем-л.’, ‘переставать заниматься, интересоваться 
чем-л.’, ‘отделяться от предмета, к которому был прикреплён, при- 
делан’, ‘о грязи, пятнах: уничтожаться, сходить’, разг. ‘переставать 
надоедать, прекращать приставание, назойливость” (Ушаков П, 988, 
989—990), диал. отставать, отстаю несврш. ‘уходить откуда-л., 
от кого-л., бросать кого-л., что-л.’(Даль без указ. места; беломор., 
сарат., арханг.), ‘оставлять учебу, занятия, работу’ (костр., Даль без 
указ. места, север., Волхов и Ильмень, Шамахов), ‘задерживаться с 
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приходом, запаздывать (о весне) (Карелия), ‘отходить, отдаляться 
от кого-л., становиться чужим, отвыкать, забывать кого-л.’ (север., 
Барсов., арханг., перех., Соболевский без указ. места), ‘прекращать, 
переставать что-л. делать’ (арханг., волог., олон., челябин., уральск., 
ленингр., яросл., влад., перм., ряз., брян.), ‘переставать, прекра- 
щать(ся)’ (Карелия), ‘переставать любить, ухаживать, добиваться вза- 
имности’ (вят., волог, твер., пск., костр., смол., пенз.), ‘переставать 
мучить, угнетать (о болях, тоске)’ (сарат., волог., Соболевский), ‘отли- 
чаться, быть непохожим на кого-л.’ (арханг.), ‘лишаться чего-л., пере- 
ставать иметь что-л.’, ‘подходить к концу, заканчиваться’ (Карелия), 
отставать от ума ‘терять рассудок’ (волог., Ср. Урал, свердл.), шагу 
не отставать (перм.), отставать от ноги ‘идти не в ногу’ (Ср. Урал, 
свердл.), отставаться, -ста(ва)юсь несвриг. ‘оставаться’ (смол., 
калуж., том., омск.), ‘отставать’ (твер., пск., смол., Копаневич, бело- 
мор., Марков) (СРНГ 24, 319-321; Словарь Карелии 4, 330; Словарь 
пермских говоров П, 63; Сл. Среднего Урала Ш, 90; Словарь Среднего 
Прииртыинтья П, 237), а также оставаться, -ваюсь несврш. ‘отставать 
от кого-л. при ходьбе, беге’ (сов. фольк.), ‘уступать кому-л. первенство 
в каком-л. деле’ (СРНГ 24, 52—53), ст.-укр. &ставати, отставати, 
хочемъ о(т)става(т) сврит. ‘отступить от кого-л., отлучиться, отпасть 
от кого-л., оставить, покинуть кого-л.’ (Словник староукра!нсько!? 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 109), укр. воставати, -таю несврш. ‘отставать от 
кого-л.’, ‘отставать, отделяться от чего-л., отклеиваться, отваливаться’, 
в10 журббти вдставати ‘отдыхать от забот, печали” (Гринченко {[, 
229; Словн. укр. мови ГУ, 646-648; Укр.-рос. словн. Г, 262-263), 
ст.-блр. @ставати, идставакть ‘отставать, отходить’, Яставатисл 
‘отставать, отклоняться’ (Глстарычны слоунйк беларускай мовы 22, 75; 
23, 255), блр. адставаць несврш. в разн. знач. ‘отставать, отпадать, 
отделяться” (Блр.-русск. 70). 

Ст.-укр. примеры свидетельствуют о существовании некогда редкой 
модели словообразования (приставочный перфектив), не получившей 
дальнейшего продолжения в укр. языке. 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. ая ЛКИ, ати, 
а5101 ‘отставать, отстать’ в 3-х знач. 

Производный имперфектив на -ай от гл. *отьяай (см.). Вставной 
-у- устранил зияние. Ср. также *отьяай, *отъьзюан. См. ЭССЯ 30, 
45—46. 

*объзфау Ш (56): ст.-слав. отаставитн сврш. афиотбуои, атоуеге ‘отвра- 
тить, отставить’, пеЕбуотауол, абдисеге ‘лишить кого-л. чего-л.’ 
{Ст.-слав. словарь 434: Син., Зогр., Мар.; 33 24, 618), цслав. 
отъетавитн, оставити афуёуаь, етищег, Читаете ‘отставить, отодвинуть’, 
парта, оп еге ‘выпустить из рук, уронить, отбросить, бросить’, 
ёау, зтете ‘ставить, класть’, ХЕЁтеиу, каталЕЕтеи», ге!тацеге ‘остав- 
лять, бросать’ (МКИ. ГР: с107., озкот., зирг., \]ае., Бе|.-1го}. 32), ст.- 
болг. отетавитн, от®ставль ‘отставить, отстранить, удалить’, ‘лишить’ 
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(Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. 276), сербохорв. обяауй?, одЯайт 
сврш. зеропеге, атоуеге ‘отставить, отодвинуть’, отьставити (Вет, 
В}еоз., Ратс, ГуеКоу!6, Зац., Уоше., Уок с ХУ-ХУ! вв.), гетоуеге 
‘отклонить, отбросить в сторону’ (Ве[0$1. С ХУГв.), а/асаге ‘отнять 
от груди, перестать кормить молоком” (М\а].) (ВТА УШ, 682), ‘отста- 
вить, переместить, сдвинуть с места’ (Ма#игапб Ъ, 804), одяаут 
тезегуаге ‘отложить, отставить впрок’ (Ка&1с [115] 299), словен. стар. 
оЧПам сврш. аас{ате, деропеге, отШеге, зеропеге ‘отставить, ото- 
двинуть в сторону, отбросить’ (Казеес — Уогепс), о@Йауй! деропеге 
‘отставить, отложить в сторону; переправить вниз; воздвигнуть вверх; 
отпихнуть от себя’ (Н1рой*), ‘отставить (от службы)” (Сбшзтапп / 
Капиёваг 354 [006, 007, 212, 288, 087]), словен. об ‘отставить 
прочь, переставить в сторону, отодвинуть, отложить в сторону” (Р1ет.? 
Т, 783), диал. оу! ‘запустить’ (З1юуаг Ргектог. 378), ‘перестать 
давать молоко (теленку)’ (МоуаК' 64), а’ ‘не дать (молока)’ 
(Топитес 148), ст.-чеш. ОВ @УЙ, -уй свриз. Черопат, зитоуете, 
гетоуеге, ад етте ‘отставить, взять и поставить в сторону’, ‘выдать, 
выплатить на сторону’, о5Ёауй1, -уи сврит. ‘сдвинуть предмет с места, 
на котором он находился’, ‘дать отставку, отказать’, ‘установить за 
собой’, ‘отбросить как излишек, избыток, отходы’, ‘припрятать, оста- 
вить впрок’, ‘оставить нечто кому-н. в качестве платы за что-л.”, 
‘оставить в одиночестве, покинуть кого-л.’, ‘отпустить’, ‘оставить в 
собственности нечто”, ‘уложить, поместить нечто куда-л.’, ‘избавить- 
ся от чего-л.’, ‘отречься от чего-л.’, ‘простить кому-л. что-л., отпу- 
стить (грехи)”, юр. ‘задержать кого-л., оставить под стражей’ ($31651 
14, 982; 12, 687-690), ‘оставить’ (Моуак. 51оу. Низ. 96), чет. од ауй!, 
т ‘удалить прочь, отставить от чего-л., поставить в другое место’, 
ояауш, т ‘оставить, отставить, опустить; не бранить; дать свободу’, 
озу 5е ‘установиться’ (лизтапи П, 872—873; 989-990; Кой П, 312), 
озауй сврш. ‘отставить, оставить’ (Сепаг. Сез. 1евепду 286), обауй 
сврш. ‘поставить нечто дальше от чего-л., отставить в сторону”, ‘отло- 
жить на позднейшее время, отодвинуть во времени’, ‘отлучить от ма- 
тери, перестать кормить молоком, отнять от груди’, ‘отбить, отбро- 
сить, лишить силы’, озу сврш. ‘забыть, оставить на каком-л. ме- 
сте’, ‘оставить кого-л. в каком-то состоянии’, ‘оставить за собой’, 
‘отойти, удалиться от кого-л., чего-л., отпустить кого-л. от чего-л.›, 
‘оставить что-л. кому-л.’, ‘прекратиться’ (Р$1С Ш, 917, 1176), диал. 
озу! сврш. ‘отставить, оставить’ (71115К. Ки. 384), оз{ауй ‘перестать 
кормить теленка (о корове); дать меньше молока, чем прежде” (Вапо85. 
$1оу. 268), оаяюуй” ‘отнять от груди, окончить кормление молоком” 
(Каха. Уа1а5. 45), ст.-слвц. оу” сврш. ‘взять и поставить в дру- 
гое место, отложить в сторону’, ‘лишить полномочий кого-л. на 
что-л.’, ‘дать отставку (государственному служащему)’, ‘перестать 
кормить материнским молоком кого-л., отнять, отлучить от груди ко- 
го-л. или что-л.’, ‘избавиться от чего-л.’ (Н15‘ог. $[оуеп. Ш, 209), слви. 
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ойауИ” сврш. ‘отодвинуть, отложить, оттянуть нечто, поставленное 
где-л.’, ‘лишить полномочий, влияния, отстранить от власти’, ‘пере- 
стать давать материнское молоко детёнышу, младенцу и приучить его 
к нормальной пище” (33) П, 513), диал. осауй’, одауй, обами, оба, 
осстауер, осауЦа, осауей, повел. н. осау!, осаи! сврш. ‘поставить 
нечто в другое место, отложить нечто куда-л.’, ‘перестать кормить 
материнским молоком, отнять от груди (о детёныше, ребенке)”, ‘пре- 
кратить, закончить что-л.’, экспрессивн. ‘сдать позиции’ (5]оуеп. паг. 
П, 556), оёамс сврш. ‘отставить’ (Вийа. бай. 196), в.-луж. моайе 
‘отставить, переместить в другое место’ (Ра 875), свраи. ‘отставить’, 
‘поставить на хранение’, ‘приостановить исполнение приказа’, ж.-д. 
‘поставить на запасный путь’ (Трофимович 379), н.-луж. йо5амл$ ‘от- 
ставить, убрать’, иду аи/5, ибай ‘отставить, оставить, покинуть, 
упустить, перестать’, ‘отнять от груди’ (МиКа $4. П, 527, 529), ст.- 
польск. ой аи ‘отставить’, обамлопу (З1. ${ро1. У, 7, 500), польск. 
ойяаулс ‘отставить в сторону’, ‘поставить наново’, ‘поставить даль- 
ше, переставить на дальнее место, отодвинуть’ (\/аг57. Ш, 664), диал. 
ояауйЙС сври. ‘доставить нечто по месту назначения’ (Н. Обгио\\1с2. 
РуаеКЕ таБог$ К П, 1, 300), одамлс ‘отнять от груди, отсадить’ (31. 
5%. р. Ш, 408), словин. иода" с сврш. ‘отставить прочь, отставить в 
сторону, отодвинуть назад’, ‘отдать, выдать, вручить, сдать на руки’, 
‘установить, поместить (деньги в банк)’, ‘сдвинуть с места, отложить’ 
(Гогеп:2. Ротот. П, 2, 355), ода с ‘отставить в сторону, отвернуть на 
своем месте’, ‘поставить снова’, ‘поставить дальше, переставить на 
дальнее место, отодвинуть’ (буса У, 157), ув ауЙс сврш. ‘отпустить 
обратно, назад, оставить’, ув ус сври. ‘отставить прочь, поставить 
позади чего-л.’, ‘отдать, выдать, вручить’ (Гогепт. З1оуш2. У. ИП, 
1093, 1094), др.-русск. отьставити, отъставлю ‘отстранить, отда- 
лить’ (Пч н. ХУ (1), 1006.), ‘отвратить, отстранить’ (Сг Тр ХПИИХШ, 72, 
ПНЧ 1296, 1806. и др.), ‘лишить места, отставить’ (Уст к. ХП, 22606., 
ЖФП ХЦ, 66в и др.), отъставитися, отъставлюса ‘отказаться, от- 
ставить’ (ПНЧ к. ХГУ, 162в), ‘лишиться’ (ПНЧ 1296, 76) (СДРЯ УТ, 
284), ст.-русск. отьставити ‘отступить, отказаться от чего-л.’ (АИТ, 
201. 1537 г.; Посольство Васильчикова, 111. 1594 г.), ‘отказаться от 
должности, сана’ (Нак. Зюзину, 68. 1613 г.; Д. патр. Никона, 58. 
1660 г.), ‘прекратить, перестать заниматься каким-л. делом’ (А. Белоз. 
съезж. избы, № 16. 1675 г.), ‘оставить, отложить на время какое-л. 
дело’ (Англ. д., 275. 1599 г.), ‘отвергнуть, отклонить’ (Беседа Вал.\, 
173. ХУП в. — ХУГ в. и др.), ‘пренебречь чем-л., не принимать во вни- 
мание чего-л.’(Суд. Фед. Ив. (пр.), 392. 1589 г.), ‘назначить кого-л. 
для какого-л. дела’ ((1522): Львов. лет. П, 522. (1571): Ник. лет. ХИ 
301), ‘отставить от какого-л. дела, уволить, лишить должности’ (Арх. 
Стр. Т, 347. 1552 г.; Гр. Нольск., 54в. 1689 г.), ‘отменить использование 
чего-л., изъять’ (Плат. Мих. Фед., 51. 1623 г. и др.), ‘лишить чего-л.` 
(Х. Афан. Никит., 15. ХУ - ХУ! вв. -— 1472 г.; Грамотки, 97. 1697 г.), 
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‘отобрать, отнять’ (Сл. о ц. Мих., 164. ХУП-ХУШ вв. - ХУП в.), 
‘освободить от чего-л. (вредного, недоброго, тяжкого)’ (Англ. д., 188. 
1586 г.; Требник, 5. ХУТв.), ‘отменить, упразднить” (Арх. Стр. 1, 222. 
1534 г. и др.), ‘отказать в иске’ (Пам. Ряз., 121. 1577 г.), о"тставитися 
‘отмениться, упраздниться’ (Мусик. грам. Дил., 28. 1681 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 14, 33-34), русск. отставить, -влю сврш. ‘переставить в 
сторону, отодвинуть, перемещая, поставить на некоторое расстояние 
от чего-л.’, офиц. устар. ‘сместить, уволить в отставку’, разг. фам. 
‘выгнать, уволить’, разг. ‘отменить’, воен. ‘команда, означающая от- 
мену предыдущей команды’ (Ушаков П, 988—989), диал. отставить 
‘поставить подальше от чего-л., отнести, отодвинуть прочь’, 
отставиться ‘быть отставлену во всех знач.’ (Даль? П, 1962—1963 без 
указ. места), отставить, -влю сврш. ‘оставить, не взять с собой?’ (орл., 
смол., пск.), ‘покинуть, бросить кого-л., уйти от кого-л.” (орл.), ‘ли- 
шить своего внимания, забот’ (костр., тамб.), ‘сохранить, не израсхо- 
довать (деньги)” (смол.), ‘выставить, вынуть вставленное” (арханг.), 
‘отстранить, оттеснить” (новосиб.), ‘отменить что-л.’ (Слов. Акад. 
1822, перм., свердл.), ‘завершить, закончить (метать стога), закончить 
заготовку сена’ (Карелия, свердл.), ‘сбиться с ноги’ (свердл.), ‘пере- 
стать, прекратить делать что-л.’, ‘перестать соблюдать, забыть обы- 
чай’, ‘установить срок для подготовки чего-л.’, ‘дать отрицательный 
ответ, отказать’, ‘опередить кого-л., сделать лучше и быстрее какую-л. 
работу’ (Карелия), отставь, отставьте повел. употр. для выражения 
несогласия с чем-л., требования прекратить разговор о чем-л. 
(тамб., смол., Цветков), отставить от ума ‘заставить испугаться’, 
отставить от места ‘уволить’ (перм.), отставиться, -влюсь сврш. 
‘закончить заготовку сена (свердл.) (СРНГ 24, 321-322; Сло- 
варь Карелии 4, 330-331; Словарь пермских говоров 2, 63; 
Сл. Среднего Урала Ш, 90; Словарь русск. говоров Сибири 3, 141), 
укр. воставити, -влю сврш. ‘отставить’, ‘оттопырить (хвост) (Грин- 
ченко Т, 229—230), также ‘отвести в сторону, оттопырить (палец, ногу), 
устар. ‘уволить со службы’, только в сврш., в инфинитиве употребля- 
ется как команда для прекращения начатого раньше действия, для от- 
мены прежнего приказа, диал. ‘доставить, отправить’ (Словн. укр. 
мови Г, 641; Укр.-рос. словн. Г, 260; СлУ), диал. вдставити сври. 
‘подменить кого-л. на работе’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 124), 
ст.-блр. Яставити ‘отставить, отклонить’, и на сторон» абы быль 
одставленъ ‘был отставлен” (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 
22, 75; 23, 255), блр. адставщь сврш. ‘отодвинуть, отставить’, ‘отнес- 
ти’, ‘отслонить’, ‘выставить вперед, выпятить’, воен. команда 
(Блр.-русск. 70), диал. адстаёць атставщь сврш. ‘выставить, выпу- 
чить’ (Скарбы 11). 

Примечательны рефлексы стыков соединения приставки и глагола: 
старейшими, видимо, придется признать формы с исчезновением -1-, 


7. Этимологический словарь. Вып. 38 
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затем по времени следуют формы с озвончением зубного (04) и, веро- 
ятно, образования на оъ-. 

Рефлексы глаголов с приставками *0Б(ъ) и *о!ъ- различаются дале- 
ко не всегда, нередко остаются двусмысленными. 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. аб ‘отста- 
ВИТЬ’. 

Гл., производный с преф. оё»- от гл. *51ауИ!1 (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
47—51, БЕР ТУ, 946. 

*обь$бау]аН (56): сербохорв. о@ауай, оЧЯяаат несврш. зеропеге 
‘класть в сторону, откладывать, резервировать, выделять’, ‘предна- 
значать, отводить место, завещать, откладывать что-л. для чего-л., 
отбирать’, ‘удалять, отстранять, изгонять” (В}е1о$., Оап16, Зи, 
с ХГУ в.), также отьстаьяти без -у- (Оашас: Моп. зетЬ. 192) (ВТА 
УШ, 682), словен. стар. ой{ашай ‘отставлять’, ‘откладывать впрок’ 
(Сшизтапа / Кагилбаг 354 [006, 288]), словен. одяауЦай несврш. ‘от- 
ставлять, отодвигать’, ‘отправлять в отставку, увольнять со службы’, 
‘не давать больще молока (о корове)”, ‘отказывать’ (Р]е{.2 1, 783), диал. 
офамай несврш. ‘отставлять’ (31оуаг РгеКтлиг. 379), ай514и[е! ‘отстав- 
лять’ (Тотшес 148), в.-луж. иоюес несврш. ‘отставлять’, ‘ставить 
на хранение’, ‘приостанавливать исполнение приказа’, ж.-д. ‘ставить 
на запасный путь’ (Трофимович 379), польск. оааулас несврш. ‘от- 
ставлять в сторону, отворачивать в сторону’, ‘ставить снова’, ‘ставить 
дальше, переставлять на дальнее место, отодвигать’ (\Магзт. Ш, 663, 
664), диал. о15ау1ас несврш. ‘доставлять нечто по месту назначения” 
(Н. Сббто\мс2. ОшеК таогзК П, 1, 300), одамлас ‘избавляться от 
кого-л. шутками, высмеивать” ($1. 2\. р. Ш, 408), словин. иойауас 
несврш. ‘отставлять прочь, отставлять в сторону, отодвигать назад’, 
‘отдавать, выдавать, вручать, сдавать на руки’, ‘устанавливать’, ‘по- 
мещать (деньги в банк)’, ‘сдвигать с места, откладывать’ (Гогегии. 
Ротог. П, 2, 355), одЯауас несврш. ‘отставлять в сторону, отодвигать 
со своего места’, ‘ставить наново’, ‘ставить дальше, переставлять на 
дальнее место, отодвигать” (Зус№а У, 157), ув ус несврш. ‘отпус- 
кать обратно, назад, оставлять’, уег5{ду/ас несврш. ‘отставлять прочь, 
ставить позади чего-л.’ ‘отдавать, выдавать, вручать’ (Гогепет. 310112. 
У. П, 1092), др.-русск. отъставлжти, -ю ‘отстранять, отделять’ в 
прям. и перен. (ГБ к. ХТУ, 67в.; ПНЧ 1296, 153), ‘отвергать’ (ПНЧ 
1296, 1360б.; ПНЧ к. ХГУ, 9Э1а., отъставлатисл, -юсл ‘устраняться, 
убираться’ (ПНЧ 1296, 76) (СДРЯ УТ, 284), ст.-русск. отставляти 
‘оставлять без помощи, поддержки’ (Грамотки, 32. ХУП-ХУШ вв.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 35), русск. отставлять, -авлю несврщ. ‘пе- 
реставлять в сторону, отодвигать, перемещать, ставить на некоторое 
расстояние от чего-л.’, офиц. устар. ‘смещать, увольнять в отставку’, 
разг. фам. ‘выгонять, увольнять’, разг. ‘отменять’ (Ушаков П, 989), 
диал. отставлять ‘ставить подальще от чего-л., относить, отодви- 
гать прочь’, отставляться ‘быть отставлену во всех знач.’ (Даль? П, 
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1962—1963 без указ. места), отставлять в армию ‘оторвав от учёбы, 
брать на службу в армию’ (Словарь орловских говоров 8, 212), укр. 
вдставляти, -вляю несврш. ‘отставлять’, ‘оттопыривать (хвост)’ 
(Гринченко Т, 229-230), также ‘перемещая, ставить на определенном 
удалении от кого-л., чего-л., переносить в другое место’, ‘отводить в 
сторону, оттопыривать (палец, ногу)”, устар. ‘увольнять со службы’, 
диал. ‘доставлять, отправлять’, вставлятися, -вляюся несврш. ‘пе- 
ремещаясь, оказаться на определенном удалении от кого-л., чего-л. 
переноситься в другое место’, ‘отводиться в сторону, оттопыриваться 
(о пальцах, ногах)”, устар. ‘увольняться со службы’, диал. ‘достав- 
ляться, отправляться’ (Словн. укр. мови 1, 641; Укр.-рос. словн. 1, 260; 
СлУ), диал. вдставл’ати ‘отставлять’, в0ставл’ати на бк ‘женить 
сына с условием, что последний не останется в отцовском хозяйстве” 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 124), ст.-блр. ставлати ‘отстав- 
лять, отклонять’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 256), блр. 
адстауляць несврш. ‘отодвигать, отставлять’, ‘относить’, ‘отслонять’, 
‘выставлять вперёд, выпячивать’, адстауляцца несврш. ‘отодвигать- 
ся, отставляться’, ‘относиться’, ‘отслоняться’, ‘выставляться вперёд, 
выпячиваться” (Блр.-русск. 70). 

Производный имперфектив на -())ай от гл. *офъьзами (см.). Ср. 
ЭССЯ 30, 51-53. 
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роне’, ‘встретить и отправить, угостить (гостя), услужить (гостям) 
(Геров Ш, 426), макед. отстои, отстозав сврш. ‘защитить, отстоять” 
(И-С; Кон.), сербохорв. диал. оба, -йт сврш. ‘провести некоторое 
время, стоя’ (М. Рес — С. ВаёЩа. КеёмК Бабк! Випуеуаса 207), чеш. 
устар. оззо}ай, олойт ‘одолеть, удержаться’, ‘стать, чтобы не падать”, 
о510}ай 5е ‘удержаться’ (ллиетапп П, 990-991), слвц. диал. ос!’ 5а, 
тПакКо за осо сврш. ‘отстояться (о молоке)’ (З1юуеп. паг. П, 555), 
н.-луж. ио5юуа$ ‘отстать, отскочить, распухнуть’, ‘отстояться, протух- 
нуть’ (МуКа $1. П, 535—536), словин. офюес сврш. ‘признать правоту 
кого-л.’, ‘не завести кого-л.’ (ЗусШМа У, 147), др.-русск. отъстоати, 
-ю сврш. ‘простоять до конца, окончить что-л.’ (ЛЛ 1377, 6406. (1074); 
КВ к. ХГУ, 307г. и др.) (СДРЯ УГ 285), ст.-русск. отстояти сврш. 
‘защитить, отстоять, спасти’ (ААЭТ, 368. 1580 г.; АИТУ, 339, 1664 г.), 
‘оградить от каких-л. посягательств’ (АХУ Ш, 8. 1626 г.), ‘отбыть срок 
какой-л. работы, службы?’ (Псков. суд. гр., 6. ХУТв. - ХУ в.; АЮ, 341. 
1656 г.), отстоятися ‘защититься, отстоять себя’ (Крым. д. П, 670. 
1521 г.; Куранты', 158. 1631 г.), ‘отстояться (о жидкости)’ (Сим. Обих. 
книгоп., 209. ХУП в.), ‘устоять, остаться на месте, выдержав напор 
стихии (о судне, стоящем на якоре)’ (Якут. а., № 104, ост. 6. 1644 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУИП в. 14, 37-38), русск. отстоять, -ою сврш. ‘защитить 
от нападения, сохранить, удержать в своей власти’, ‘защитить свои 
права на что-л.’, ‘добиться признания, отвергнув возражения”, ‘защи- 
тить чьи-л. интересы’, разг. ‘присутствуя где-л., простоять до конца”, 
разг. ‘утомить долгим стоянием’, отстояться, -оюсь сврш. ‘о жид- 
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кости: пробыв некоторое время в неподвижности, выделить из себя 
составные части, осадок’, книжн. ‘о взглядах, мнениях: прийти в спо- 
койное, уравновешенное состояние” (Ушаков П, 991), диал. отстоять 
сврит. ‘простоять, выстоять, отбыть, отделаться, кончить’, ‘охранить 
или защитить, оборонить, не дать в обиду, вещи в расхищение”, ‘дать 
жидкости отстояться, осесть, дать осадку, гуще осесть, зорить, очи- 
стить от мути’, ‘о ногах: утомиться’ (Даль? П, 757, 758; Дальз П, 1965 
без указ. места), отстоять, -стдю сврш. ‘сохраниться, не разрушить- 
ся, простоять дополнительный срок; не истрепаться, не изорваться 
(об одежде)” (Волхов и Ильмень, Шамахов, Карелия), ‘спасти кого-л. 
от смерти, что-л. от уничтожения’ (омск., усть-ишимск.), ‘простоять, 
сохраниться в течение определенного времени, не меняясь (о пого- 
де)’, ‘сохраниться, не разрушиться, простоять дополнительный срок’ 
(СРНГ 24, 322; Словарь Карелии 4, 331-332; Словарь Среднего При- 
иртышья П, 237; Словарь рус. говоров Сибири 3, 142; Словарь При- 
амурья 190), без доп. ‘отстояться’ (Мызников. Рус. гов. Ср. Поволжья 
374), отстояться сврш. ‘стоя, переждать (дождь, грозу и т. п.) (Даль? 
П, 757, 758; Дальз П, 1965 без указ. места), ‘остановиться, перестать 
двигаться’ (Карелия, арханг., сиб.), ‘остановиться, перестать плыть 
перед входом в реки (о морской рыбе)’, ‘задержаться, остановиться 
при взмахе (о руке)” (Былины Печоры и Зимнего берега), ‘отдохнуть 
после езды, бега, работы (о лошади)? (арханг.), ‘прекратиться (о болез- 
ни)” (пск., смол., Копаневич), ‘остаться в живых, выжить” (челябин.), 
‘удержаться, защититься” (арханг.), ‘устояться, перестать меняться (о 
погоде)’, ‘закончиться’ (Карелия) (СРНГ 24, 322; Словарь Карелии 4, 
332; Сл. Среднего Урала Ш, 90), остояться, -стоюсь сврш. ‘осесть, 
устояться на фундаменте (о постройке)’ (арханг., ворон.) (СРНГ 24, 
54), укр. устар. вдстдяти, -стдю сврш. ‘простоять’, вдстбяти ндги 
‘от долгого стояния получить отек ног’, ‘отстоять, защитить’ (Грин- 
ченко 1, 230), укр. вОстояти, -ою сврш. ‘отстоять известное время 
или до конца; простоять на ногах определенное время, выполняя 
какую-то работу; стоя, достоять до конца чего-н.’, ‘защитить, оборо- 
нить; доказать правильность чего-н.’, ‘оставив жидкость в спокойном 
состоянии, дать возможность частицам вещества осесть на дно со- 
суда, резервуара’, вдстояти ндги ‘утомить ноги долгим стоянием’, 
в1дстоятися сврш. ‘пережидая непогоду, простоять в укрытии”, перен. 
‘сформироваться, обрести окончательный вид (о взглядах, мыслях, 
творениях)’, ‘простояв определенное время, освободиться от частиц 
вещества, дать осадок (о жидкости)” (Словн. укр. мови 1, 642-643; 
Укр.-рос. словн. [, 256-257; СлУ), блр. адстаяць сврш. ‘простоять 
на ногах”, ‘отстоять, защитить’, адстдяцца сврш. ‘отстояться, дать 
осадок’ (Блр.-русск. 70), устар. отстдиць ‘долго стоя, послужить’, 
отстдицьца ‘отслужить свою очередь’ (Носов. 380), диал. атстощь 
‘отстоять, защитить’ (Бялькев!ч. Магл. 71), адстояць сврш. ‘просто- 
ять долгое время’ (Сцяшковач. Слоун. 26). 
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Формы несвриш. вида типа русск. отстоять ‘быть на определенном 
расстоянии от чего-л.’ сознательно исключены из статьи, как относя- 
щиеся к другой, более поздней, словообразовательной модели. 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. а{5{ите (пио Ко) 
‘отстоять’. 

Для определения общей словообразовательной модели приходится 
учитывать как разные знач. приставки, так и разные знач. мотивиру- 
ющего глаг. В частности, преф. *о1ь- имеет значение отделительное, 
«встречное» и временное (придает перфективное значм.). 

Гл., производный с преф. *о1- от гл. *51орай (см.). Приставочный 
перфектив. Ср. ЭСБМ 1, 182, ЭССЯ 30, 63—64. 

*объзбогша ($6): ст.-слав., цслав. отетанити ёктииасоеки, ацЁегге, ‘от- 
странить’ (Ст.-слав. словарь 435; МИ. ГР, За4.: Зирг.), болг. устар. 
отстрани сврш. к отстраниавамь ‘отстранить’ (Геров Ш, 426), болг. 
отстраня сврш. ‘отодвинуть, убрать в сторону, сместить’, ‘временно 
снять с должности, отстранить от работы, учебы, уволить, исклю- 
чить (из учебного заведения)’ (БТР), сербохорв. обягат, офяйтат!, 
даятатт сврш. атоуеге, гетоуеге, зеседеге, зедисеге, рееге зестетлт 
‘отстранить, убрать в сторону, отклонить, отбросить’, оф{тап!! 5е ‘от- 
страниться, отодвинуться в сторону, уклониться? (ВеПа, Ророу16, З1., 
Уоив.) (ВТА УШ, 683), словен. ойятаий! сврш. ‘отстранить, отодви- 
нуть в сторону, переместить в сторону’ (Р1е+.? 1, 783), чеш. од татйи, 
-йт ‘двинуть в сторону, отложить, скрыть’, ‘отстранить’, ‘устранить’, 
офлгати зе ‘отстраниться, отойти, уйти’ (аиетапп П, 873; Кой П, 
313), одятат! сврш. ‘отодвинуть в сторону, сдвинуть прочь, отнес- 
ти, отложить’, ‘удалить кого-л., послать прочь, отпустить, избавить- 
ся от кого-л. неподходящего’, одгашй 5е ‘отойти, удалиться’, арх. 
‘спрятать на стороне, уложить” (Р$7С Ш, 921), ст-слвц. офутани” 
сврш. ‘избавиться от кого-л. неподходящего, силой услать прочь’, 
‘постараться, чтобы нечто перестало существовать, ликвидировать’, 
оаутапи” 5а ‘избавиться от чего-л. нежелательного” (Н15‘ог. З1оуеп. 
Ш, 209-210), слвц. ойятапй’, 4а сврш. ‘отнести в сторону, прочь, 
отложить, припрятать’, ‘постараться, чтобы нечто перестало суще- 
ствовать, ликвидировать что-л.’, ‘удалить, послать прочь’, ‘уволить, 
отпустить’, ‘избавиться от кого-л. неподходящего’, устар. одхтапи’ 5а 
‘уйти, убраться прочь, удалиться? (551 И, 513), польск. устар. ото 
сврш. ‘отложить в сторону, отвернуть (в сторону)”, ‘отклонить в сто- 
рону, от себя’ (\УМагзх. Ш, 666), русск. отстранить, -ню сврш. ‘отодви- 
нуть от себя, оттолкнуть’, перен. ‘отказавшись, освободить, избавить 
себя от чего-н.’, офиц. ‘уволить, не допустив к исполнению обязан- 
ностей’, отстраниться, -нюсь сврш. ‘отведя от себя или отклонив- 
шись от чего-л., защититься, предохранить себя’, перен. ‘уклониться, 
освободиться, избавиться от чего-н. вследствие нежелания” (Ушаков 
П, 991), диал. отсторонить или отстранить сврш. ‘удалить, устра- 
нить, отвести, отклонить, отставить, отвести в сторону, посторонить” 
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(Даль? П, 758 и Даль? П, 1965 без указ. места), отсторбниться, от- 
сторониться сврш. ‘посторониться, стать в сторону, отойти’ (Новт. 
словарь 7, 59), укр. восторонитися, -нюся ‘посторониться’, ‘отстра- 
ниться’ (Гринченко П, 230), вдсторонити, -ню сврш. ‘отодвинуть’, 
‘оттолкнуть, отпихнуть кого-л. от себя’, ‘сместить, уволить’, редк. 
вдсторонитися, -нюся сврш. ‘отходить, отклоняться от кого-л., че- 
го-л.’, перен. ‘перестать заниматься какой-л. деятельностью’ (Словн. 
укр. мови Т, 642; Укр.-рос. словн. Т, 260; СлУ). 

Русск. лит. формы являются недавними русск.-цслав. новообразо- 
ваниями, так как ни др.-русск., ни ст.-русск. (к прим. СДРЯ УТ, 285; 
Срезневский П, 1, 813; СлРЯ Х1-ХУШ в. 14, 37), ни даже САРТУ, 669 
не знают этого глагола. Русск. диал. формы продолжают вост.-слав. 
рефлексы праслав. архетипа. 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. айтй ‘отстра- 
нить’. 

Гл., производный с преф. *оЁ№ь- от гл. *5о7н 1 (см.). 

*отъзюрай (зе): ст.-слав. оттжпати, остжпатн, -ак несврш. опохореГи, 
афотадвал, перистадбол, апостатети, апехХеЕабаи, 41зседете, гесе4ете, 
еуИаге, Чзсе4еге, Ч1зтап?1, ‘отступать’, перен. ‘отступать, отступать- 
ся, избегать” (Ст.-слав. словарь, 421—422: Супр. и др.; $3 23, 574—575: 
Хорг Маг Аз ес.), цслав. 10со седеге, 41зседеге ‘отходить назад, отсту- 
пать в сторону’ (МИЯ. ГР: зарг.; За4.), сербохорв. стар. отьступати, 
нов. одушрай, офушрай, офзтрат несврш. геседеге, зеседете, ЧзсеЧете, 
Чесе4еге, ‘отступать’ (ВеНа, Латбт., Раш, 51., Уомр., Учк, с 
ХУ в.) (ВТА УШ, 684), также оступати, оступам несврш. геседете 
‘отступать’ (Майигап1с Г, 805), диал. о5 ран, об роп несвриш. ‘отсту- 
пать’, ‘отходить назад’ (Нга$е — Зипипоуе ТГ, 727), словен. оф драй 
несврш. ‘отступать (назад)’, ‘уступать кому что’ (Р]еб.? Т, 783), ст.-чеш. 
оушрай, -ди несврш. ‘отходить, удаляться’, ‘отступать, отказывать- 
ся (от господина, бога, веры и т. п.)’, ‘отходить, отпадать от чего-л.’ 
(51651 14, 985), чеш. офоирай ‘ступать прочь от чего-л.’, ‘идти в сто- 
рону, вбок’, офбфоирай 5е ‘отступаться’ (Кой П, 313), редк. оф$юирай 
несврш. ‘отступать, отклоняться’ (Р$]@ Ш, 919), ст.-польск. о1арас, 
оаарас абзседете, 41зсе4еге, зеседеге, ‘отступать’, гепипНаге, седега 
аЙапа ге ‘отступаться, отказываться, отрекаться от чего-л.’ (1428 РЕТ 
488, 1443 АСЕ, ХТ 227) ($1. ро]. \, 7, 500), др.-русск. отьстоупати, 
-аю ‘отходить, отдаляться’ (Кр 1284, 84а; Пал 1406, 35а), ‘оставлять, 
покидать, бросать’ (Уст к. ХП, 229-230; ГА ХТУ,, 81а и др.), ‘отка- 
зываться, отвергать, отступаться’ (Изб 1076, 162; ПНЧ 1296, 15об.; 
Пр 1383, 145а и др.), ‘отказываться, отступать от владения чем-л.’ 
(ЛН ХШЬ, 10906. (1229)), ‘изменять кому-л.’ (ЛИ ок. 1425, 25406. 
(1226)), отъстоупатисл, -аюсл ‘отказываться’ (ЛН ок. 1330, 129—130 
(1242)), безл. ‘переходить, отходить в чьё-л. владение” (Гр 1366/1, 
ю.-р.) (СДРЯ УТ, 286), отъступати, отъступашж ‘удаляться; отсту- 
пать’ (Гр. Наз. ХТ в. 34), ‘отказываться, уступать’ (Новг. Гл. 6737 г.), 
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‘уклоняться, отступать; отступать от догматов церкви, еретичество- 
вать’ (Панд. Ант. ХГв. л. 188; Ефр. крм. Ефес. 3) (Срезневский П, 2, 
813-814), ст.-русск. отступати ‘отступать, отходить, отодвигаться на 
некоторое расстояние’ (Петр Т, 353. 1700 г.), ‘отходить под натиском не- 
приятеля, отступать’ (Аз. пов. (сказ.)', 90. ХУП в.), ‘уходить от кого-л., 
покидать, оставлять кого-л.’ ((Х. Зос. к рахм.) П. отреч. П, 91. 1654 г.), 
‘отрекаться, отказываться, отступаться’ (Ив. Гр. Посл., 199. 1577 г. и 
др.), ‘отказываться от чего-л., прекращать делать что-л.’ (ВМЧ, Сент. 
14-24, 905. ХУГ в. - ХУ в.), отступатися ‘отступаться, отодвигаться 
от чего-л.’ (Пам. Ряз., 42. 1561 г.; АИТУ, 31. 1648 г.), ‘отдавать, отказы- 
вать что-л. кому-л.’ (АХУ П, 4. 1518 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв.14, 39-40), 
русск. отступать, -аю несврш. ‘пятясь, шагая назад или в сторону, 
отодвигаться, отдаляться от кого-л., чего-л.’ (Ушаков П, 993), диал. 
оступать, -аю несврш. ‘отступать’ (пинеж., арханг.), оступаться, 
-аюсь несврш. ‘отступаться, отказываться из-за затруднений, препят- 
ствий, от возможности достигнуть чего-л.’ (арханг., пск.) (СРНГ 24, 
93—94), отступаться, -аюсь несврш. ‘сторониться, отходить в сторо- 
ну’ (новг., КАССР, арханг.), ‘отказываться от обладания чем-л.’, ‘пере- 
ставать заниматься чем-н., делать что-л.; прерывать на время какую-л. 
работу, занятие” (смол., ряз., волог., арханг., том.), ‘покидать, бросать 
кого-л., уходить от кого-л.’ (север., вят., перм., пск., смол., ряз., ар- 
ханг.) (СРНГ 24, 327-328; Деулинский словарь 381; Словарь Карелии 
4, 333), ст.-укр. @стоупати несврш. ‘нарушать что-л., отступаться от 
чего-л.’, Ястоупати сл несврш. ‘передаваться во владение, в собст- 
венность, уступаться (0б имуществе)” (Словник староукра!нсько! 
мови ХГ\У-ХУ ст. 2, 110), укр. вОстумати, -маю несврш. ‘отступать’, 
‘уступать’, вдступатися, -паюся несврш. ‘отходить, сходить с доро- 
ги’ (Гринченко Г, 230), также вдступати, -паю ‘отступать, пятиться; 
отступая назад или вбок, удаляться от кого-л., чего-л.; уменьшать пло- 
щадь своего распространения”, ‘отходить с определенных позиций под 
натиском противника’, перен. ‘отказываться от своих намерений, пла- 
нов’, перен. ‘уклоняться от чего-л. установленного, нарушать что-л. 
принятое, узаконенное; переставать придерживаться своих взглядов, 
убеждений и т. п., отрекаться, отказываться’, ‘делать уступку’, ‘от- 
казываться от имущества, прав и т.п. в пользу кого-л.; поступаться 
чем-л.’, вдступатися, -паюся несврш. ‘отступать, пятиться (назад, 
в сторону)’, ‘отказываться, отрекаться; рвать связь с чем-л.’ (Словн. 
укр. мови [, 644—645; Укр.-рос. словн. 1, 257; СлУ), ст.-блр. Яступати 
‘отдаляться, отходить’, ‘отрекаться’, ‘уклоняться’, ‘отмежевывать- 
ся’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 23, 260), блр. адступаць 
несврш. ‘отступать в разн. знач.; делать несколько шагов назад; отхо- 
дить медленно; пятиться; уклоняться от темы’, адступацца несврш. 
‘отступаться от чего-л. и без доп.; оставлять кого-л.; отходить в сто- 
рону, сторониться” (Блр.-русск. 71), диал. отступацьца ‘уклоняться, 
удаляться’ (Носов. 380), атступацца ‘отступаться, отказываться, 
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отрекаться’ (Бялькев!ч. Мапл. 71), отступацца несврш. ‘отступать- 
ся’, ‘отходить’ (Турауск! слоунк 3, 285). 

Имперфектив на -а!, соотносительный с гл. *о1ъ5юрий! (см.). Ср. 
ЭССЯ 30, 69-70. 

*объзюри (5е): ст.-слав. отитжинтн, остжинти, -4% сврш. апостаоваи, 
афстаодаи, бистасбаи, Чтоттбар, ЧпЕТЬаи, ёпауйуЕи», 
апа^лотриобабои, @тЕХеОбаи, Ч1зсе4ете, геседеге, абзседеге, ауеШ, 
тезШте, тейпацеге, Чез1${еге, амЁеги, Чезегеге, Ч5сеЧеге аб аЙдиа ге, 
ЧегеНпаиете, Аитеге аНаиет, а19иА ‘отступить, удалиться’, перен. 
‘отказаться, отступиться от чего-л.’, отитжиитн (^^, итжиити (^^ сврш. 
‘отступиться” (Ст.-слав. словарь, 422, 423: Супр., Зогр., Мар., Сав. и 
др.; $5 23, 575: Хост МагАзес.), цслав. 10со седете, Ч1зседете, зеседеге 
‘отойти назад, отступить в сторону’ (МК. ЕР: зарг.; За4.; Вук. ев. нач. 
ХШ в., 88), ст.-болг. отитжинти, -4ек несврш. ‘заходить (о небесном 
теле’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 276), болг. устар. отстжиж 
сврш. ‘отступить, отойти, отшагнуть, отхлынуть’, ‘отступить в сторо- 
ну, отклониться’, ‘оставить нечто свободным”, ‘подняться’ (Геров Ш, 
427), болг. отстъия сврш. ‘вернуться назад”, ‘отказаться от мнения, 
убеждения и т. п.’, ‘отказаться от чего-л. в пользу кого-л.’ (БТР), диал. 
остьпа сврш. ‘обратиться назад’, ‘отказаться, сделать уступки’ 
(Шклифов БД УШ, 280), утстъпа сврш. ‘приступить, пойти, двинуть- 
ся’ (Ст. Стойков. Банат. 256), макед. отстапи сврш. ‘отступить’, ‘от- 
казаться, отречься, уступить’ (И-С), сербохорв. одйирит, одяири, 
безтрт сврш. теседеге, Чезс1зсеге, Фуещеге, зесе4еге, Ч15се4етге 
Чесе4еге, ‘отступить’, ‘отойти назад’, перен. ‘отступить (от бога), 
‘сбиться с пути’, ‘отпасть, отвернуться’, ‘пройти, минуть’, ‘уступить 
(© слабом)’, ‘перестать’, ‘отойти в чье-л. владение”, ‘отсесть, отвер- 
нуться’ (Вейт., Угапс, Раптёс, Ророу1б, 51., УикК, с ХУ в.) (ЕЛА УШ, 
684), также оступити, оступйм сврш. гесе4еге ‘отступить’, стар. 
офир, уофири! теседете, седеге ‘отступить в сторону; уйти своим 
путем; опять уступить” (Майгатис Т, 804: с ХУ в., Босна), диал. 
ори, ойрат сврш. ‘отступить’, ‘отойти назад” (Нга\е — Зииипоу 
Т, 727), одяирт ‘дать место’ (Ка816 [115] 299), словен. стар. одЙорт 
сврш. абз1${еге, се4еге, Чеседеге, ЧесЙпате ‘отступить, отойти назад, в 
сторону” (Казеес — Уогепс), ойяюр сопсе4еге ‘отступить от своей 
правды” (Н!ро|{), офор! ‘отступить в сторону, уклониться, попя- 
титься назад; отпасть от веры’ (Слизтапи / Каии6баг 354 [002, 007, 008, 
086]), словен. оф10ри! сврш. ‘отступить (назад, в сторону), попятить- 
ся назад, уклониться вбок’, ‘отказаться от своего намерения’, ‘подать 
в отставку (о министрах)”, ‘отпустить кому-н. долг” (Р]её.? 1, 783), 
диал. од бир! ‘запустить кого-л. или что-л.’, ‘удалиться прочь, отой- 
ти’, ‘отвергнуть, отречься, отказаться” (РгеКтпиг.), 415эр!’, а15оэри, 
аяюарНа ‘отступить’, ‘уступить свою (долю) (Топишес 148), ст.-чеш. 
ояир, -ри сврш. ‘отступить, отойти, удалиться (назад, в сторону, 
вспять от кого-л., чего-л.)”, юр. ‘уступить (часть имущества) в чью-л. 
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пользу’, ‘отойти от кого-л., оставить кого-л. без заботы и попечения’, 
‘уйти со службы’, ‘отпасть, отложиться от бога, господина и т. п.?, 
‘прийти, приклониться к кому-л., пристать к кому-л.’, ‘поступиться 
чем-л.’, ‘отступить (о болезни, недуге)”, ‘минуть, кончиться (о време- 
ни)’ (551 14, 987-988), ‘отступить от чего-л.’ (Моуак. З1оу. Низ. 98), 
чеш. офбюир, т ‘отступить от чего-л. прочь, отойти в сторону, от- 
далиться’, ‘уклониться; заставить кого-л. отпасть от кого-л.’, ‘престу- 
пить, поступить’, офюирШ 5$е- словакизм (ФТапетапп П, 872), 
офоирШ ‘отступить прочь от чего-л.’, ‘идти в сторону, вбок’, 
офюирШ 5е ‘отступиться’ (в Словакии) (Кой П, 313), обзюири! сврш. 
‘отступить назад, в сторону, отойти’, ‘уйти из жизни’, ‘уйти в отстав- 
ку’, ‘уступить нечто, отречься от чего-л.’, ‘отпасть, отложиться от 
кого-л., чего-л.’, ‘оставить, покинуть кого-л., перестать быть попечи- 
телем’, ‘удалиться, отойти от кого-л.’ (РЗС Ш, 919), диал. офшри 
бейо ‘отступить от чего-л.’ (Вапо$. З1оу. 254), ст.-слвц. оф шри’ сврш. 
‘отступить, отодвинуться, отклониться’, ‘уйти, удалиться от кого-л., 
покинуть кого-л.’, ‘в результате смены обстоятельств сделать уступки 
в пользу кого-л.’, ‘отказаться от своих замыслов’, ‘отвернуться от 
кого-л.’, ‘не выполнить обязательство’, ‘уступить право или имущест- 
во, уступить нечто кому-л.’, ‘исчезнуть’, офшри’5а сврш. ‘выгнуться, 
отодвинуться, отклониться’ (Н1зог. $1оуеп. Ш, 212—213), слвц. оф ири” 
сврш. ‘отступить, попятиться, стать боком’, ‘уйти, удалиться, отойти’, 
‘уступить, поступиться властью над чем-л.’, ‘отказаться от чего-л. в 
пользу кого-л.’, оф ри’ 5а сврш. ‘выгнуться, согнуться’, ‘откусить 
кусок сбоку’ (557 П, 514), диал. осшри’, осирс, йеостри, осшираА (оп 
пейо, оае тна), озшрИ 7, йеоляири’е, повел. н. о15ир! сврш. ‘уступить, 
отступиться, сдаться’, ‘отказаться, отречься от должности, функции’, 
осшри’ ба, осшргс за сврш. ‘отречься от чего-н.’, 5а ти йеосшр? ‘сде- 
лать уступку в цене”, Йеоирие гте за о4 йейо ‘оставить на краткое 
время без присмотра, уйти, убежать’ (З1оуеп. паг. П, 556—557), оаири' 
за сврш. ‘выгнуться, согнуться’, ‘отступить’ (Ка|а| 411), в.-луж. 
мжоширС ‘отступить’ (РЕаШ 876), сврш. ‘отойти, отступить’, ‘отсту- 
пить, уступить (право на что-л.) (Трофимович 379), н.-луж. Роз{иря 
‘сойти, удалиться, слезть’, *0151ир15 ‘отступить’, ‘уступить’ (МиКа $51. 
П, 553, 555), ст.-польск. ор, оаарс абзседеге, 41зсефдеге, зеседеге, 
аЪге ‘отступить’, седеге, сопсе4еге аПауиа ге, гепипнаге а1сш ге! ‘отка- 
заться от чего-л.’, юр. арре|аНопе, дпае «согу1из» уе] «азКа» уосаБаиг, 
седеге ‘выступить с обращением, с речью, называемой «лесной орех»’, 
озер, ойдер с ‘отойти, удалиться, отодвинуться’, сопседеге аЙапа 
ге, гепипнаге а|си! ге] ‘отказаться от претензий на что-л., отречься от 
чего-л., уступить что-н. кому-н.’ (51. $#ро|. У, 7, 500-502, 503: 1394, 
1399, 1443 гг.), польск. оф ар ‘отступить, отодвинуться, попятить- 
ся’, ‘отцепиться, отойти’, ‘оставить без помощи, покинуть’, ‘отречься, 
отказаться от чего-л.” (\\агз7. Ш, 664), словин. иоаар!с сврш. ‘отсту- 
пить, попятиться, отстраниться’, ‘выйти в отставку’, ‘отпасть, отва- 
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литься’, ‘сделать уступку, купить’, ‘покинуть, оставить’ (Гогетии. 
Рошог. Ш, 2, 361), жаяартс, -ар/а ‘отступить’ (КатоИ 232), одяарс 
‘отступить, отодвинуться, попятиться’, ‘отцепиться, отойти’, ‘оста- 
вить без помощи, покинуть’, ‘отречься, отказаться от чего-л.’ (ЗусМа 
У, 159), ува5арйс сврш. ‘отступить назад, удалиться прочь’, ‘уволить- 
ся, подать в отставку’, ‘отпасть, отвалиться’ (Гогеп. Зоушх. УЪ. ИП, 
1099), др.-русск. отъстоупити, -плю ‘отойти, отдалиться’ (Чт БГ к. 
ХГЕСИ. ХГУ г; ЖФСтк. ХН, 14606.; ПрЛ 1282, 125г), ‘оставить, поки- 
нуть, бросить’ (Сб Тр ХП/Х1, 1306; КР 1284, 72а и др.), ‘отойти, от- 
ступить (о военных действиях)’ (ЛН ХИ г, 34 (1167); ЛЛ 1377, 20 
(968) и др.), ‘отказаться, отвергнуть” (Изб 1076, 218; КЕ ХП, 75а; Кр 
1284, 45 и др.), ‘отказаться, отступиться от владения чем-л.? (ЛН ХЦ, 
36 (1168); Гр 1264 сп. н. ХУ (полоцк.)), ‘изменить кому-л.’ (ЛН ХШЬ, 
676. (1204), ЛЛ 1377, 140 (1197) и др.), отъстоупитисл, -плюсл 
‘отойти, отступить (о военных действиях)’ (ЛЛ 1377, 108 (1149) и др.), 
‘отказаться, отступиться” (Гр 1268 (новг.) и др.), ‘отказаться, отсту- 
питься от владения чем-л.’(ЛН ХШ г, 10906. (1229); Гр 1259-1263 
(новг.) и др.), ‘изменить кому-н., изменив кому-л., перейти к другим” 
(Гр 1294-1301 (2, твер.); ЛИ ок. 1425, 23606. и др.) (СДРЯ УТ, 286- 
288), отъст5пити, отъст5илю ‘удалиться; отступить’ (Гр. Наз. ХТ в. 
34), ‘отказаться, уступить’ (Новг. Гл. 6737 г.), ‘уклониться, отступить; 
отступить от догматов церкви’ (Панд. Ант. ХТ в. л. 188; Ефр. крм. 
Ефес. 3) (Срезневский П, 2, 813-814), ст.-русск. отступити ‘отсту- 
пить, отойти, отодвинуться на некоторое расстояние”, также перен. 
(ВМЧ, Дек. 31, 2583. ХУТв. -— ХТУ в.; Х. Тр. Короб., 52. ХУП в. - 
1594 г.}, ‘отойти под натиском неприятеля, отступить’ (Куранты", 168. 
1636 г.; Пов. Кат. - Ростовского!, 586. ХУП в.), ‘уйти от кого-л., поки- 
нуть, оставить кого-л.’ ((Вопр. Кирилла) Правила, 9. ХУТв.), ‘пере- 
стать существовать или обнаружиться в ком-л. или чем-л.’ (Кн. Енохо- 
ва, 20. ХУГХУП вв. - ХШв.), ‘отделиться, отвалиться, отпасть’ 
((Иов. ХХХГ, 22) Библ. Генн. 1499) ‘отречься, отказаться, от- 
ступиться” ((Ав. Ж) Пустоз. сб.', 27. 1675 г. и др.), ‘порвать союз 
с кем-л., объявив себя независимым или перейдя под другую власть’ 
(Гр. Сиб. Милл. Г, 423. 1609 г.), ‘отступиться в чью-л. пользу, уступить 
что-л.’ ((1168): Новг. [ лет., 148), отступитися ‘отступиться, отка- 
заться от кого-л., чего-л.’(РИБ УТ, 423. ХУГ в. - 1422 г. и др.), ‘отка- 
заться в чью-л. пользу, уступить что-л. кому-л.’ (Ав. Ж., 10. 1673 г.), 
‘прекратить, перестать делать что-л. предосудительное’”, ‘порвать 
союз с кем-л., объявив себя независимым или перейдя под другую 
власть’, ‘отступить, отойти (о войске)’, ‘покинуть, оставив кого-л.?, 
то же перен. (МДБИ, 274. 1643 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 40--41), русск. 
отступить, -лю сврш. ‘отдалиться, пятясь назад, отодвинуться, отой- 
ти’, перен. ‘отойти, оставить в покое’, ‘отойти, удалиться назад от на- 
ступающего противника, покинув свои прежние позиции’, ‘временно 
задержаться в проведении чего-н.’, ‘с целью накопления сил для про- 
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движения вперед’, ‘уклониться от борьбы’, ‘отказаться (от своих мне- 
ний, убеждений, решений и т. п.)’, ‘нарушить что-н. установленное, 
уклониться от чего-н., не выполняя в точности что-н.’, ‘перенести 
внимание с основного на постороннее”, ‘сделать отступ, начать писать 
не с самого края’, отступиться, -плюсь сврш. разт. ‘отказаться от че- 
го-н., своих прав, требований и т. п.’, ‘порвать связь, отношение с 
кем-н.?, ‘перестать интересоваться чем-н.’ (Ушаков П, 993-994), диал. 
отступить, -плю сврш. ‘отойти, сделать шаг назад, пойти вспять или 
обратно, попятиться’, отступиться, -плюсь сврш. ‘отказаться, оста- 
вить, покинуть, отречься’ (Даль? П, 764; Дальз П, 1967), отступить 
сврш. ‘отдавить, давя, нажимая, повредить” (арханг.), ‘отказаться от 
обладания чем-л.’ (том.), ‘перестать заниматься чем-л., делать что-л.” 
(Карелия, сиб.), ‘отойти’ (Гак), ‘уйти, отправиться” (арханг.), ‘избе- 
жать чего-л., отступить от чего-л.’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘наступив, 
причинить боль, отдавить’ (Карелия), ‘покончить с чем-л.’, от- 
ступиться сврш. ‘посторониться, отойти в сторону” (новг., КАССР, 
арханг.), ‘отказаться от обладания чем-л.’, ‘перестать заниматься 
чем-н., делать что-л.; прервать на время какую-л. работу, занятие” 
(смол., ряз., волог., арханг., том.), ‘покинуть, бросить кого-л., уйти от 
кого-л.’ (север., вят., перм., пск., смол., ряз., арханг.), ‘оступиться” 
(том.), ‘отделаться, избавиться’, ‘уступить свою долю, свое место’, 
‘отстраниться, отойти от чего-н’. (Карелия), оступиться сврш. ‘от- 
ступиться, отказаться из-за затруднений, препятствий, от возможно- 
сти достигнуть чего-л.’ (арханг., пск., сиб.), ‘уступить кого-л., что-л.’ 
(арханг.), ‘перестать досаждать, надоедать кому-л., отстать, отвязать- 
ся’ (арханг.), ‘оставить, бросить, покинуть кого-л.’ (арханг.), ‘сбиться? 
(арханг.), ‘остановиться’ (арханг.), ‘прекратить, перестать (о дожде)” 
(арханг.), ‘вернуться, повернуть назад’, ‘дойти до дна колодца, делая 
сруб ступенями?’ (арханг., Смолина) (СРНГ 24, 93-94, 327-328; Пол- 
ный словарь сибирского говора П, 265; Деулинский словарь 381-382; 
Словарь Карелии 4, 333; Сл. Низовой Печоры 1, 546; Словарь рус. 
говоров Сибири 3, 142), ст.-укр. @стоупити сврш. ‘отступиться, отлу- 
читься от кого-л., оставить, покинуть кого-л.’, ‘передать во владение, 
в собственность’, ‘отступить от правила, нарушить нечто’, @стоуни- 
ти сл несврш. ‘передаваться во владение, в собственность, отступать- 
ся (06 имуществе)” (Словник староукрайнсько! мови ХИУ-ХУ ст. 2, 
110), укр. вдстунити, -плю сврш. ‘отступить’, ‘уступить’, вдступити- 
ся, -плюся сврш. ‘отходить, сходить с дороги’ (Гринченко Т, 230), так- 
же в!0ступити, -плю ‘отступить, попятиться; отступая назад или 
вбок, удалиться от кого-л., чего-л.; уменьшить площадь своего рас- 
пространения’, ‘отойти с определенных позиций под натиском про- 
тивника’, перен. ‘отказаться от своих намерений, планов’, перен. 
‘уклониться от чего-л. установленного, нарушить что-л. принятое, уза- 
коненное; перестать придерживаться своих взглядов, убеждений ит. п., 
отречься, отказаться’, ‘сделать уступку’, ‘отказаться от имущества, 
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прав и т. п. в пользу кого-л.; поступиться чем-л.’, вдступитися, 
-плюся сврш. ‘отступить, попятиться (назад, в сторону)’, ‘отказаться, 
отречься; порвать связь с чем-л.’ (Словн. укр. мови Т, 645; Укр.-рос. 
словн. 1, 257; СлУ), диал. оступ7 назад, оступЧа назад, отступи 
назад ‘отпрясть, отступить назад (понукание конем)” (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полисся 200), 
в1дступити кого ‘отречься от кого-л.’, ци тебе пан 0:2 вдступив? ‘ты 
с ума сошел, утратил чувство нравственности?’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 124), ст.-блр. @стоупити, отъстоупити, оступити, 
одъст5пЪти ‘отступить, отречься, отказаться (от присяги, слова, 
веры)’, ‘отступить, удалиться, попятиться назад и т.п., отступить на 
некоторое расстояние, отступить, сдать позиции’, ‘отделиться’, ‘отлу- 
читься на определенное время’, ‘отступить’, ‘отдать’, @стоупитисл, 
отъстоупитисл сврш. ‘уступить’, ‘отдалиться’, ‘отречься, отказать- 
ся’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 22, 76; 23, 261-263), блр. 
адстутщь сврш. ‘отступить в разн. знач.?, ‘сделать несколько шагов 
назад’, ‘отойти, отшагнуть’, ‘медленно попятиться’, ‘уклониться, 
отойти от темы’, адступйууа сврш. ‘отступиться от чего-л. (и без 
доп.)’, ‘оставить кого-л., отступиться’, ‘отступить назад, отойти в сто- 
рону, посторониться’ (Блр.-русск. 71), диал. адстутщь ‘отступить, 
покинуть” (Бялькевч. Майл. 47), отступицьца сврш. ‘уклониться, 
удалиться’ (Носов. 380), атпстущицца ‘отступиться, отойти от чего-л. 
отказаться, отречься’ (Бялькев1ч. Мамл. 71), отстутица сврш. ‘отсту- 
питься’, ‘отойти’ (Турауск! слоунк 3, 289). 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. айзбакКУН ‘отсту- 
питься’. 

Гл., производный с преф. *о1»- от гл. *51орй (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
70—71. 

*оть50ръ: цслав. отетмпх бастпца, ийегуаПит, ‘расстояние, отступ 
(МИЯ. ГР: ор.2.2.302.), болг. отстъи м. р. ‘уценка, скидка, уменьшение 
цены’ (БТР), болг. редк. дтстьи ‘отступление, отход’, устар. дтстъп 
‘уступка, скидка’ (Речник РОДД 327), макед. отстапт м. р. ‘отступ- 
ление, отход?, ‘скидка’ (И-С), сербохорв. озир, оа1ир м. р. гесеззиз 
‘отступление, отход назад’, гесезз1о таг1$ ‘отлив’ (Вет, В}е1о$., 
Роро\с, ЗНИ., Ус .), ‘отказ (от слова, намерения и т. п.)? (ВТА УП, 
684), гесез$и$, геп15$10, сез$10 ‘отступление, отход? (Ма#итатис Т, 804), 
словен. стар. оа4йор 4ейтано ‘отход, отступление от чего-л.’ (Н1рой®, 
офор ‘отступление в сторону, уклонение, попятная’, ‘отпадение от 
веры’ (Слизтапп / Кагибаг 354 [002, 007, 008, 074, 529, 140]), словен. 
офюр м. р. ‘отступление (назад, в сторону), попятная, уклонение 
вбок’, ‘отлив’, ‘отказ от своего намерения’, ‘отступление от веры’, 
‘отставка (© министрах)’, ‘отпущение кому-н. долгов, грехов” (Р1её.2 
Т, 783), ст.-чеш. обр м. р. ‘отступление, отход, удаление (назад, в 
сторону, вспять от кого-л., чего-л.)”, юр. ‘уступка (части имущества) в 
пользу кого-л.’, ‘оставление кого-л. без заботы и попечения’, ‘уход со 
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службы’, арозаза, 14 её гегосе$$10 ‘отпадение от бога, господина и 
т. п.?, ‘уступка”, ‘отступление (о болезни, недуге)” (31651 14, 985), чеш. 
оайир ‘отступление от чего-л. прочь, отход в сторону, отдаление”, 
‘уклонение; отпадение”, ‘преступление’ (]апетапп П, 874), одз1ир м. 
р. ‘отступление прочь от чего-л.?’, ‘уход в сторону, вбок’ (Кой П, 314), 
оЧяшр м. р. ‘отступление назад, в сторону, отход’, ‘временной интер- 
вал’, ‘отступ, раздел между двумя объектами’, ‘отклонение’, ‘отпа- 
дение от церкви’ (Р$]С Ш, 925), слвц. об!ир м. р. ‘отдаление, про- 
межуток в пространстве или времени’, книжн. редк. ‘отступление от 
чего-л., отказ от чего-л.’ (5$ П, 514), ст.-польск. одар, оаер сез1о 
‘отступление’, гепипНаНо ‘отказ от чего-л.’, од ер ‘отказ, отречение, 
уступка прав? (531. 5ёро]1. У, 7, 502—503: 1471 г.), польск. оа$!ар ‘отступ- 
ление, попятная’, ‘отход’, ‘оставление без помощи’, ‘отречение, отказ 
от чего-л.’ а также одер ‘отступление, попятная, возвращение назад”, 
‘отступ, свободный промежуток, пространство между чем-л., пробел 
ит. п.’, церк. ‘отступничество”’, ‘морской отлив?’ (\У\агз2. Ш, 664, 665), 
словин. ибазар, род. п. -р\и м. р. ‘отступление, попятная”, ‘отставка’, 
‘отпадение’, ‘уступка’ (Готегёй. Ротог. ПТ, 1, 676), усёяар, род. п. -и 
‘отступление, отступ’ (Кати! 232), др.-русск. @стбйъ, отъстбтъ (За- 
лизняк А.А. Древненовгородский диалект 2004, 774), безо отост5па 
‘без промежутка’ (В.Л. Янин, А.А. Зализняк, А.А. Гиппиус. Нов- 
городские грамоты на бересте (из раскопок 1997—2000 гг.) 156), 
от(ъ)ступъ м. р. ‘отступничество” (Ио. екз. Бог., 341. ХП-ХШ в.), 
ст.-русск. ‘пролет, свободное пространство, оставляемое между ка- 
кими-л. предметами, постройками’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. 
№ 103, 116 об. 1687 г.), ‘уступка?’ (Грамотки, 179. 1698 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 39), русск. отступ, род. п. -а, м. р. ‘свободное простран- 
ство, промежуток, оставляемый перед началом чего-л.’, ‘пробел перед 
началом чего-л.’, типограф. ‘пробел перед началом текста’ (Ушаков 
П, 993), диал. отступъ м. р. ‘небольшой простор между предмета- 
ми на одной плоскости, по уровню, как уступ по отвесу” (Даль? П, 
1967), отступ и отступ м. р. ‘отступление, отказ от намерения, цели” 
(Слов. Акад. 1822. Перм., Слов. Акад. 1957 с пометой «устар. и обл.», 
донск.), ‘отлучка” (ленингр.), ‘промежуток между домами’ (ряз.), 
‘выступающая часть русской печи между ее корпусом и трубой’ (Н. 
Печора, новосиб.), ‘расстояние в избе между печью и стеной, про- 
странство (зазор, уголок) между печью и стеной в крестьянском доме” 
(моск., Карелия, амурск.), ‘выступающая часть стены амбара под 
крышей” (новосиб.), ‘нижняя ступенька крыльца, соприкасающаяся 
с землей’ (сиб., Бурятия, забайк.), ‘деревянная подвижная загородка 
внизу закрома, задвижка; отгороженное низкой загородкой место в 
закроме”’ (Карелия, кокчетав.), ‘промежуток между рядами дранки 
на крыше” (новг.), ‘свес крыши на фронтоне”, ‘горизонтальная часть 
дымохода” (Карелия), отступу нет ‘предельно внимателен кто-л., о 
чьём-л. чрезмерном внимании’ (омск., Усть-Ишим., Прииртышье), 
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нет отстулпу ‘нет отбоя’, идти в отступ, пойти в отступ ‘отступить, 
отступать? (донск.), до отступу ‘до отвала, досыта’ (кольск. помор.) 
(СРНГ 24, 327; Деулинский словарь 381; А. Ф. Войтенко. Лекс. ат- 
лас Московской обл. 7; Новг. словарь 7, 59; Словарь Карелии 4, 333; 
Живая речь кольских поморов 106; Сл. Низовой Печоры 1, 546; Сл. 
донск. казачества 349; Словарь русск. говоров Сибири 3, 142; Элиасов 
278; Словарь Среднего Прииртыштья П, 237-238; Словарь Приамурья 
190), укр. в?дступ, род. п. -пу м. р. ‘отступление? (Гринченко Г, 230), 
‘отход с прежних позиций под натиском противника’, перен. ‘отказ 
от чего-л., нарушение чего-л.’, перен. ‘не связанная с главной темой 
часть речи, повествования, отступление от темы’, ‘свободное место 
в начале строки какого-л. текста’ (Словн. укр. мови 1, 644; Укр.-рос. 
словн. Г, 257; СлУ), диал. отступ ‘отступление, уход при поражении 
войск” (Ткаченко. Кубанск. говор 159), блр. диал. атстуи ‘узкое про- 
странство между печью и стеной’ (Атлас беларуских гаворак 4, 47; 5, 
48), адступ (слауг.), водступ (гомел.) ‘открытое пространство между 
зданиями, дворами, посевами, лесными массивами’ (Яшюн. Блр. ге- 
агр. назвы 10, 36; Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 49, 152), дступ ‘место 
в пуще, где больше всего водятся звери, где лучше всего охотиться” 
(Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 457). 

Бессуффиксное производное сущ. на -ъ от приставочной глаг. осно- 
вы чоъзорай, *оьбюр (см.). Обратное именное производное доста- 
точно раннего времени. Ср. ЭССЯ 30, 71. 

*отъзюрьпъ(ь): ст.-слав., цслав, оыитжиьня, оптжньня тс бтостастас, 
Ч1есНоп1$, ‘отступнический’, геБе!115 ‘восставший’ (51$ 23, 576: Еисй 
Нош;. МИА. ГР: дюры.), ст.-болг. отытжиьня, -ын ‘отступающий’, 
‘отрицающий, отказывающийся’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 
276), болг. диал. дотстъпен, отстъпиъ прил. ‘взрослый’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 83), макед. 
отстапен, отстапна прил. ‘связанный с отступлением?” (Кон.), сер- 
бохорв. офшрап, оайирпа, оаушрпо тейасйагил$, поп обеФепз ‘рас- 
кольный, непокорный?’ (только ВеЙп и 511., с ХУГв.) (ВТА УШ, 684), 
словен. оф{0рап, -рпа ‘отступной (письмо)’, ‘отказной” (Р]е+.? 1, 783), 
чеш. оф\!ирпу ‘отступающий прочь, отходящий в сторону’ (Л иетапи 
П, 874), ‘позволяющий’ (Кой П, 314), ой ири! ‘попятный’ (РС Ш, 
926), ст.-слвц. оириу ‘отступающий, отходящий” (Н1$ог. $1юуеп. Ш, 
213), польск. оаерпу ‘отступающий, попятный; уступающий собст- 
венность’, одерпе, род. п. -езо ‘плата за уступку чего-л.” (\!агз7. Ш, 
665), словин. иофарт ‘ведущий к отступлению’, ‘отпавший, отва- 
лившийся” (Гогетия. Ротог. Ш, 1, 676), уварт ‘отступивший назад, 
удалившийся прочь’, ‘отпавший, отвалившийся? (Готетия. 51оу1й. УЪ. 
П, 1342), др.-русск. отъстоупьныи ‘отступнический’ (КЕ ХПИ, 28а; 
ПрЛ 1282, 46а и др.) (СДРЯ УТ, 288—289), оступьныи ‘отступнический” 
(Ефр. крм. Ефес. 2) (Срезневский П, 2, Дополнения (Репринт 1989)), 
ст.-русск. отступныйи ‘изменивший богу, отступивигий от бога? (Изм., 
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299. ХУГ в. -— ХГУ в. и др.), ‘отступающий или отступивший от ис- 
тинной веры?’ (Арс. Сух. Ст. Сп., 18. 1651 г.), ‘отступнический’ (Пам. 
старообр., 256. ХУП в. и др.), ‘такой, который изменяет кому-л., выхо- 
дит из-под чьей-л. воли, власти?’ (Гр. новг., 279. 1471] г. и др.), отступ- 
ная грамота ‘документ о передаче земельного владения’ (АИ 1, 286. 
1551 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 42—43), русск. разг. отступной 
‘такой, который дается при отказе от чего-н. (от своих прав, требо- 
ваний, притязаний)’, в знач. сущ. отступноде ‘плата кому-н. за отказ 
от прав, требований, притязаний’ (Ушаков П, 995), диал. отступный 
или отступнди ‘попятный, обратный, к отступлению относящийся’, 
отступное ср. р. ‘плата откупщикам или подрядчикам по плутовской 
сделке, товарищам своим, чтобы они отстали, отступились от торгов’, 
отступный человек ‘вероотступник, лживый, ненадежный” (Даль? П, 
1967-1968 без указ. места; СРНГ 24, 328), отступное ‘деньги, давае- 
мые одним лицом другому при отказе последнего от своих прав, тре- 
бований, притязаний’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 142), укр. 
вдступний ‘отступной’, вступне, род. п. -ндго ср. р. ‘отступное, 
откуп’ (Гринченко Г, 230), вдступний, -а, -е ‘предлагаемый кому-н. 
как вознаграждение за отказ от прав, требований и т. п.’, ‘отступ- 
ное’ (Словн. укр. мови Г, 645; Укр.-рос. словн. Г, 257; СлУ); ст.-блр. 
@стоунныи, отъстоупныи, ст5пныи ‘тот, кто отступил, отрекся, 
отказался (от присяги, слова, веры)’, ‘отступающий, отдаляющийся’, 
церк. ‘отступник’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 263—264), 
блр. адступны ‘отступной’, адступнае суш. ‘отступное’ (Блр.-русск. 
71), диал. адступнае, атступнае ‘плата, которую один покупатель 
предлагает другому, чтобы тот уступил товар (отступился)” (Скарбы 
11), адтступньй броуны, адступн31 камы ‘обрубленный?’ (Атлас бела- 
русвх гаворак 4, 37). 

Прил., производи. с суф. -ьмъ от основы приставочного глагола 
*отьзорай, *отьзюри (см.). 

*оъзО1рай: болг. устар. отстрижж и отстрижиамь несврш. ‘отстри- 
гать’ (Геров Ш, 426-427), сербохорв. оди"Рай, оаятгат несврш. 
‘отстригать’ (только 316 и Ророу16) (ВТА УШ, 683), польск. устар. 
оф"2увас несврш. ‘отстригать ножницами’, перен. ‘отбривать; избав- 
лять кого-л. от чего-л.’ (\/агз7. Ш, 667), словин. ув! аейс несврш. 
‘отстригать ножницами” (Г.огепё2. $1оушт2. \Ъ. П, 1108), русск. от- 
стригать несврш. ‘отстригать нечто, отрезать ножницами, острогуб- 
цами’, отстригаться несврш. к отстричься и стрд. к отстригать 
(Ушаков П, 992), диал. отстрыгать, -аю несврш. ‘отстригать’ (тул.) 
(СРНГ 24, 326), укр. вгдстригати, -аю несврш. ‘отстригать (ножни- 
цами волосы)”, вдстригатися несврш. ‘отстригаться’ (Гринченко [, 
230; Словн. укр. мови Т, 643; Укр.-рос. словн. Г, 257; СлУ), ст.-блр. 
@®стригати несврш. ‘отстригать, отрезать что-л.’ (Г1старычны слоун1к 
беларускай мовы 23, 259), блр. адстрыгаць несврш. ‘отстригать, 
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обрезать’, адстрыгацица несврш. ‘отстригаться, обрезаться’ (Блр.- 
русск. 70-71). 

Имперфектив на -ай к гл. *0155842171 (см.). Аналогичные приста- 
вочные глаголы толкуются как инновация (тематизация на -а-) на базе 
*оъят ет” (см.). Ср. ЭССЯ 30, 74-75. 

*оь$01етоН: ст.-чеш. поздн. о150АЙпи ‘отстричь, отрезать стрижкой’ 
(51651 14, 984), чеш. оф Йноий ‘отстричь’, ‘отрезать напрочь’ (Кой П, 
313), сврш. ‘отделить ножницами’, арх. ‘отрезать (голову)’, озйЯйноий 
сврш. ‘укоротить стрижкой (волосы, усы, шерсть, отростки ит. п.)›, 
‘отстричь кому-л. что-л. (волосы ит. п.) (РЗУС Ш, 925, 1191), ст.-слвц. 
офи” ‘отрезать нечто стрижкой” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 211), слвц. 
офи” сврш. ‘отстричь’ ($51 П, 514), польск. устар. офзрлуепас 
сврш. ‘отстричь ножницами’, перен. ‘отбрить; избавить кого-л. от че- 
го-л.’ (\!атз2. Ш, 667), русск. простореч. отстригнуть, -ну сврш., од- 
нокр. ‘отстричь нечто’ (Ушаков П, 992), диал. отстригнуть, -ну сврш. 
‘отстричь’ (Даль без указ. места, Барсов, волог., север., перм.) (СРНГ 
24, 326), ‘отрезать ножницами’, отстригни лоскутокъ (Даль? И, 758), 
укр. диал. вудстригнутися, -нуся сврш. ‘отцепиться’ (Корзонюк 91). 

Гл. однократного вида на -ной, образованный в порядке возврат- 
ной перфективации на базе имперфективного гл. *оть5 ван (см.). Ср. 
ЭССЯ 30, 75. 

*оъ$ 011 (56): болг устар. отстригж сврш. ‘отстричь’ (Геров Ш, 
426—427), сербохорв. офи офзряер оз ет сврш. ФЮютЯсиз 
зстфеге ‘отрезать, отстричь (крылья, ногти)”, ‘ножницами отстричь” 
(Вепп, ЗНС, Ророу16) (КУА УШ, 683), словен. стар. одДн2и, одни 
афоп4еге, ‘отстричь’ (Казе]ес — Уогепс), словен. оф, -зт1ет 
сврш. “ножницами отстричь, отрезать” (Р1е+.? 1, 783), диал. ав йё Я” 
‘отстричь’ (Тоштес 122), ст.-чеш. 015891, -50йи сврш. ‘отстричь, от- 
резать стрижкой’ (51651 14, 984), чеш. оф Уст, -5 и сврш. ‘отстричь, 
отрезать стрижкой’ (Лииртапп П, 874; Кой П, 313, с пометой: «устар.»), 
польск. о@45172ус, уе сврш. ‘отстричь ножницами’, перен. ‘отбрить; 
избавить кого-л. от чего-л.’ (У!агз7. Ш, 667), словин. ио45#6с, нос, 
цоя эс сврш. ‘отстричь (ножницами), отрезать” (Гогепё7. Ротог. П, 
2, 389, 391), офис сврш. ‘отъять, отрезать, отстричь? (ЗусМа У, 186), 
уб5 Ас сврш. ‘отстричь ножницами” (Гогепи. $10117. У. П, 1113), 
русск. отстричь, -стригу сврш. ‘отрезать ножницами, острогубцами 
ит. п.’, отстричься, -стригусь сврш. ‘отделиться, будучи отрезанным, 
отстриженным”, ‘кончить стричься” (Ушаков П, 992), диал. отстрычь, 
-стрыгу сврш. ‘отстричь’ (тул., 1937-1960) (СРНГ 24, 326), отстричь 
‘отрезать ножницами”, отстричься ‘быть отстригаему ’ (Даль? П, 1966 
без указ. места), блр. адстрыгчы сврш. ‘отстричь, обрезать’ (Блр.- 
русск. 71). 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. арии ‘от- 
стричь”. 

Гл., производный с преф. *отъ- от гл. *5Н4еН (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
75—76. 
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*объзгойИ: ст.-болг. отлитцонтн, -ж сврш. ‘построить’, ‘привести в 
порядок мысли’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 276), словен. 
оЧУтТОЙИ сврш. ‘разъесть, вытравить, протравить, удалить травлени- 
ем’, офутоит Шао 5 Ко? ‘удалить травлением шерсть с кож” (Р1её.? 1, 
783), чеш. оф\тойий сврш. ‘раздеть, разоблачить, совлечь нечто с ко- 
го-л.°, ‘отстранить, отделить нечто от чего-л.’, ‘вытянуть, выдернуть’, 
ото 5е ‘разоблачиться’ (Кой П, 313), ‘разнуздать коня’, ‘избавить 
нечто от составных частей”, редк. ‘разостлать” (Р$1С Ш, 923), польск. 
оф;толе сврш. ‘разобрать, демонтировать’, нар. муз. ‘лишить настрой- 
ки, расстроить (инструмент)’, оф51то1ё ме сврш. ‘утратить настройку, 
нарушить строй” (\!агз7. ПТ, 666), ст.-русск. отстроити ‘удалить, 
изгнать’ ((Посл. архиеп. Симеона) РИБ УТ, 390. ХУГ в. - до 1421 г.) 
(СлРЯ ХЕХУЛ вв. 14, 39), русск. отстрдить, -дю сврш. ‘закончить 
постройку чего-н., выстроить; сделать значительную перестройку, 
перестроить наново’, ‘кончить строить’, отстроиться, -оюсь сврш. 
разг. ‘покончить со стройкой, выстроив что-н. для себя’ (Узпаков П, 
992-993), диал. отстроить домъ ‘окончить дом стройкой, отделать 
вчерне’, отстрбиться ‘быть отстраиваему’, ‘отстроить свое, свой 
двор, дом’ (Даль? П, 1966 без указ. места), укр. спец. встройти, -дю 
сврш. ‘настроить (радио)” (Укр.-рос. словн. 1, 257), блр. адстрощь 
свруш. ‘отделать’ (Блр.-русск. 70), диал. адстрощь сврш. ‘отстроить, 
выстроить заново?’ (Янкова 28), атстрбйщь, -бйю сврш. ‘отстроить, 
выстроить, закончить строительство’ (Мат. 66). 

Словообразовательная аналогия проступает в лит. аа ‘от- 
строить’. 

Для определения общей словообразовательной модели приходится 
учитывать как разные знач. приставки, так и разные знач. мотивиру- 
ющего глаг. В частности, преф. *о- имеет значение отделительное, 
«встречное» и временное (придает перфективное знач.). 

Гл., производный с преф. *0- от гл. *5тойИ (см.). Ср. ЭССЯ 
30, 77. 

*отьзгираН/*объзгьсай: цслав. от оутатн гаЧеге, ‘отстрогать” (МК. 
ГР: сБгуз.-!аЪ.), сербохорв. обгигай, одягивай, одяти2ет сврш. ‘со- 
строгать, отстрогать, откинуть, отделить стружку’, оф гийто ппега 
о гепце етадати$ ет Де 1етга ‘стереть с лица земли’ (МШбеме Я. 
762. 283) (В.А УПЬ 684), словен. стар. обЯгивай ‘соскрести’, ‘об- 
стругать’ (Счзтапп / Капибаг 354 [007, 003]), словен. ойгивай, -Ёет 
сврш. ‘соскоблить, соскрести’, ‘сточить, обточить, состругать” (Ре? 1, 
783), польск. обтгизас сврш. ‘стругая, отъять, отстругать, состругать” 
(\УМаг57. Ш, 665), русск. обл. отстругать, -аю сврш. ‘отстрогать, снять, 
срезать рубанком (часть чего-л.)”, ‘выстрогать’, ‘кончить строгать’ 
(Ушаков П, 992), диал. отстругать ‘снять, срезать, счистить настру- 
гом, рубанком, ножом, скобелем”, ‘кончить стружку, и вообще, пере- 
стать строгать’, опстругаться ‘быть отстрогану”, ‘отделаться, отра- 
ботаться стружкой’ (Даль? П, 1966 без указ. места), укр. вЮстругати, 
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вдстружу и вдстругаю сврш. ‘отстрогать, рубанком или иным сто- 
лярным инструментом стесать часть древесины” (Словн. укр. мови 1, 
644; Укр.-рос. словн. 1, 257; СлУ), блр. адстругаць свраи. ‘отстрогать 
в разн. знач.’ (Блр.-русск. 70); 

ст.-болг, отузгатн, оетуозкых сврш. ‘отстрогать, выстрогать, вы- 
чистить, отстругивая’, ‘остричь, подстричь’ (Д. Иванова-Мирчева, 
А. Давидов 268), болг. устар. отстръжек сврш. ‘отстрогать, удалить 
стружкой’ (Геров Ш, 427), диал. отстърга, да отстържа ‘отстро- 
гать (древесину)’, ‘очистить (обувь от налипшей грязи)” (Шапошни- 
ков. Тезаурус коктебельск. болг. говора 202), словен. стар. аЙегеай 
сврш. абгафеге ‘отстрогать, обрить, отрезать” (Казейес — Уогепс), 
оаметвай, одйтвай ‘отстрогать, отрезать’ (Н1ро), словен. ой вай 
сврш. ‘отстрогать, обработать рубанком” (Р1е{.? 1, 783), др.-русск. 
отъстръгати сврш. ‘сострогать, соскоблить, очистить’, так же об- 
разно, ст.-русск. отстрогати (Мин. Окт., 150. 1096 г.; Псалт. толк. 
Феодор., 83. ХТ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 38—39), русск. отстрогать, 
-аю сврш. ‘отстрогать, снять, срезать рубанком (часть чего-л.)’, ‘вы- 
строгать’, ‘кончить строгать’ (Ушаков П, 992), диал. отстрогать 
‘снять, срезать, счистить настругом, рубанком, ножом, скобелем’, 
‘кончить стружку, и вообще, перестать строгать’, отстрогаться 
‘быть отстрогану?, ‘отделаться, отработаться стружкой’ (Даль? П, 1966 
без указ. места). 

Гл., производный с преф. *офь- от гл. *ятъзан/*ягивай (см.), с про- 
дленным и кратким корневым вокализмом. Ср. ЭССЯ 30, 83-84. 

*оъзЫаН: чеш. обезНай ‘приготовить постель для сна’ (РЗС Ш, 823), 
ст.-слвц. одо5Наг [одезНа!] ‘приготовить постель для сна, откинув 
одеяло” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 175), слвц. одо5НаР, редк. офЦаР ‘приго- 
товить постель для сна’ (331 П, 497; З1оуеп. паг. П, 542), одозНаг ‘по- 
стлать’ (Зоуеп.-гиз. З1оуп, [, 536), русск. диал. отослать ‘кончить по- 
стилку, настилку чего-либо’ (Даль? П, 1928), блр. отослацьца ‘стлать 
для себя особенно’ (Носов. 380). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5 ай (см.). 

*оъзц а (зе): болг. отсучик, -ешь сврш. от отсуквамь (‘отвивать, от- 
кручивать, разматывать; отсучивать; отворачивать, отгибать’) (Геров 
3, 427), отсуча ‘что-л. намотанное размотать; отмотать’ (БТР), отсуча 
‘рассучить, расплести’, отсуча се ‘рассучиться, расплестись” (Берн- 
штейн 428), диал. отсучем ‘рассучить, размотать что-л. ссученное, 
скрученное” (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), макед. отсуче ‘отвить, 
отмотать что-л. ссученное, скрученное, отсучить, расплести’ (Кон.), 
русск. отсучить ‘отвернуть (засученное)” (разг.), ‘отделить, откру- 
тить (присученное или от ссученного); кончить сучение” (Ушаков П, 
995), отсучиться (разг.) ‘о засученном; отвернуться’ (Там же, 996), 
отсучить, отсучать ‘кончать сученье, перестать сучить’, ‘рассучать 
и отделять, откручивать присученное”, ‘отворотить засученное’ (Даль? 
П, 759), 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *5исйЁ (см.). 
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*отъзиха, *0о{ъ5и5ьКа: русск. диал. отсуха знахарск. ‘питье, якобы обла- 
дающее магической силой отвращать любовь к кому-л.’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 91), отсуха ‘уничтожение любви колдовскими средствами” 
(О.В. Востриков. Традиционная культура Урала У, 58), отсуха ж.р. то 
же, что отсушка в 1 знач. (‘заговор, с помощью которого, по суевер- 
ным представлениям, можно заставить разлюбить кого-л.”) (арханг,, 
Ср. Урал) (СРНГ 24, 330); 

русск. диал. отсушка действ. по гл. (Даль? П, 759), отсушка зна- 
харск. ‘заговор, посредством которого возможно отвратить любовь к 
кому-л.’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 385), отсушка то же, что отсуха 
(О.В. Востриков. Традиционная культура Урала \, 58), отсушка ж.р. 
‘заговор, с помощью которого, по суеверным представлениям, можно 
заставить разлюбить кого-л.’ (Слов. Акад. 1847: “в простонародии” 
Южн. Сиб., амур.), ‘питье, приготовление которого сопровождается 
заговором, чтобы оно получило, по суеверным представлениям, силу 
заставить разлюбить кого-л.’ (свердл.), мн.ч. ‘сплетни’ (иркут.) (СРНГ 
24, 331). 

Бессуф. производное от гл. *оьзи$ И! (см.) (*оть5иха) и производное 
с суф. -ька от данного глагола (*о5изька). 

*отъзцКай: сербохорв. офикан ‘что-л. ссученное, скрученное развязать, 
распутать, рассучить” (КЗА УШ, 688), отсукати ‘раскрутить; рассу- 
чить’ (Толстой! 572), диал. озийка! ‘размотать, открутить что-л. ссучен- 
ное, скрученное?”, о5икаЕ 5е ‘развязаться, расплестись, раскрутиться” 
(М. Рес-С. ВабЩа. Вебмк фаёкш Вищетаса 227), о5йКаЕ ‘аиЙтап- 
зеп, аинезеп; развернуть, распеленать” (Нгазе-Зииипо\!6 1, 728), 
ст.-словен. офикай : ока ‘отвернуть, Чефогпаге” (Н1ро®), одбикай 
‘отвернуть’ (Олизтапи/Капибаг 354 [001, 006]), словен. офикан 
‘отвернуть, открутить; отвинтить’и др. знач. (Р1её.2? 1, 784), диал. 
офикай : аизйкаг (Тоттес 148), обКай ‘развернуть, раскрутить, от- 
мотать” (Моуак! 65), в.-луж. уозикас ‘развязать узел, открутить” (РЖ 
876; Трофимович 380), н.-луж. хобиКа$ ‘смотать со шпульки’ (МиКа 
51. П, 564), русск. диал. отсукать ‘отвернуть, отогнуть (края одеж- 
ды)’ (Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 24, 329), укр. вдсукати 
‘отсучить’, вдсукатися ‘отсучиться’ (Укр.-рос. словн. 1, 258; Словн. 
укр. мови Т, 646; 594-595), блр. адсукаць ‘отсучивать, отделять прису- 
ченное; отпускать круто ссученное; отворачивать засученное” (Носов. 
380), отсукацьца ‘отсучиваться; отворачиваться’, перен. ‘отвязывать- 
ся, отставать, прерывать связь’ (Там же), диал. атсукаць ‘отсучить 
(насучить)’ (Бялькев1ч. Магл. 71). 

Глагол, производный с преф. о- от *зикан (см.). 

*объзШИЕ: ст.-русск. отсулити ‘заранее обещать кому-л. отдать или по- 
дарить что-л.’ Д. Моск. пр. о мятежах, 151. 1648 г.; Сказ. о Гр. Отрепь- 
еве, 742. ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 44), русск. диал. отсулить 
‘обещать, назначить в подарок, в отдачу, определить вещь, наперед 
кому, в срок и вообще в будущем”, отсулиться страд. и возвр. (Даль? 
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П, 759), отсулить ‘пообещать’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 
237; Сл. Низовой Печоры 1, 546; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
142: том., омск., Алтай; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 208; Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 68; Сл. Среднего Урала 11, 91: 
также отсулиться то же), отсулить ‘предназначить, пообещать что-л. 
в качестве приданого, подарка’ (Словарь Приамурья 190), отсулить 
сврш. к отсуливать (‘обещать выделить, подарить, продать кому-л.?) 
(Акчимский словарь Ш, 147), отсулить ‘дать, оставить что-н. кому-н. 
по обещанию’, отсулить скотину ‘совершить обряд, охраняющий 
скотину’ (Словарь Карелии 4, 333-334), отсулиться ‘дать что-н. в 
ответ на услугу, подарок, угощение” (Там же, 334), отсулить ‘отдать 
кому-л.’(Новг. словарь 7, 59), отсулить ‘обещать отдать, подарить, 
продать что-л. кому-н.; завещать’ (Слов. Акад. 1822, арханг., вят., 
урал., свердл., алт., новосиб., том., амур., сиб., север., олон., ленингр., 
новг., смол., ворон. и др.), ‘дать взаймы” (Киргиз. ССР), ‘перестать 
обещать, сулить’ (арханг.), ‘наговорить’ (Бурят. АССР) (СРНГ 24, 329- 
330), отсулиться ‘обещать отдать, подарить, продать что-л. кому-н.; 
завещать’ (Там же, 330). - Сюда же далее производные: бессуф. русск. 
диал. отсул, с суф. -ъка отсулка действ. по знач. гл. (Даль? П, 759), 
отсулка ж.р. ‘подачка’ (Элиасов 279; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 142: бурят.; СРНГ 24, 330: забайк.). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *5ийЙ п (см.). Древность необя- 
зательна. 

*отъьз илов (5е): ст.-словен. офи : оиш! ‘азреПеге’ (Каз{е]ес—Уогепс), 
офитШ : офитй ‘скрыть, спрятать’ (Н!рой®, офипй ‘оттолкнуть’ 
(Сибтапп/Кагибаг 354 [425]), словен. офипИ: ‘толчком открыть, 
распахнуть” (Р1её.? Т, 784), диал. офйтой ‘оттолкнуть, распах- 
нуть’ (МоуаК! 65), офйпой, офййпой ‘оттолкнуть, отбить, отнять” 
(Ртектит.), офййпой ‘отнять’ (З1оуаг Ргектиг. 379), чеш. офипоин 
‘оттолкнуть, отдернуть, отдалить, отделить’ (Кой П, 314), см. еще 
обоий ‘отбросить, отстранить’ 1485 (Там же, 311), оф$ипоий ‘отодви- 
нуть, подвинуть в сторону, оттолкнуть, отстранить; отложить на бо- 
лее поздний срок; оттеснить на задний (второй) план’ (РЗС Ш, 927), 
см. ещё обоин (редк.) = офбипоин (Там же, 915), слвц. офипиг ‘подви- 
нуть, оттолкнуть, в сторону, от себя; переправить с места на место, от- 
везти; отдалить, отложить на более поздний срок’ (35.1 П, 515), офзипи! 
‘отодвинуть; оттолкнуть; отложить; эвакуировать’ (31оуеп.-гиз. $0Уп. 
1, 543), в.-луж. товипус ‘отодвинуть в сторону; открыть, отодвинуть 
{дверь, задвижку)” (РЕ 876), н.-луж. ио{зиниу ‘отодвинуть, отста- 
вить’, спец. ‘отодвинуть задвижку? (МикКа 51. П, 572), польск. офзипас, 
диал. офзитас ‘подвинув, удалить, отодвинуть (назад); отставить”, пе- 
рен. ‘оттолкнуть, отстранить, отдалить кого-н. от чего-н.’, офбипас 5е 
‘подвинуться, отодвинуться, отступить, удалиться, отойти; отдалиться, 
отвернуться, откреститься от кого-л., чего-л., порвать с кем-л., чем-л.’ 
(\!агз2. Ш, 667), офзипас ‘отодвинуть, отстранить; открыть, отодви- 
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нуть; освободить (от должности и т.п.)’, офзипас яе ‘отодвинуться; 
отстраниться, отойти; отдалиться; открыться, раздвинуться?” (Гессен, 
Стыпула 1, 605), словин. ув{запдис ‘отодвинуть’ (Г.огегий. З1оу17.\Ь. 
П, 994), уетзапоис 54 ‘отодвинуться, расстаться с кем-л., чем-л.’ (Там 
же), иофёпос ‘отодвинуть’ (Г.огетих. Ротог. П, 2, 228), иодзёпос 5а ‘ото- 
двинуться, расстаться с кем-л., чем-л.’ (Там же), усеепос 54 ‘отодви- 
нуться; отстраниться, отдалиться” (Кати 232), русск. диал. отсунуть 
‘отодвинуть’ (Словарь Красноярского края 251; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 142: новосиб.), отсунуться ‘отодвинуться’, отсунуть 
‘отпихнуть, оттолкнуть, отодвинуть’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 68), отсунуться ‘отодвинуться’, ‘откупиться’, возвр. к 
отсунуть (Там же), отсунуть (отсовывать) ‘отодвигать, отпихивать, 
отталкивать’ (смол., тамб., ряз., моск, и др.), ‘отодвигать (засов, за- 
движку и т.п.) (пск.) (СРНГ 24, 318), отсунуться (отсоваться) ‘ото- 
двигаться, отстраняться’ (брян.), ‘отпихнуться’ (яросл.) (Там же, 317), 
отсынуть ‘отодвинуть; открыть засов, задвижку” (пск., твер.) (Там 
же, 331), отсынуться ‘отодвинуться от чего-л.’ (пск., твер.) (Там же), 
укр. в0сУунути см. вдсувати, -ся ‘отодвинуть, отсунуть; отсрочить 
(назначенное время, срок)’, в1дсунутися ‘отодвинуться’ (Гринченко 1, 
231, 230), вдсунути см. вдсувати ‘отодвинуть; (отклонить в сторону) 
отстранить; (переставить в сторону) отставить; (о засове, задвижке) 
отпереть’, вдсунутися см. вдсуватися ‘отодвинуться; (только о че- 
ловеке) отстраниться’, уст. ‘отлечь; отпереться’ (Укр.-рос. словн. Г, 
258), вдсунути см. вдсувати ‘переместить, отсунуть; удалить; отпе- 
реть, отомкнуть; открыть что-н. закрытое; вытащить что-н. засунутое 
в середину предмета’, см. вдсуватися ‘двигаясь, переместиться на 
определенное расстояние от кого-чего-н.’, ‘отступить с передовых по- 
зиций’, ‘открыться, отпереться (про замок, засов)”, ‘открыться, отдер- 
нуться (о шторе)”, перен. ‘отложиться (о каком-н. деле)’, перен. ‘стать 
менее важным, менее значимым” (Словн. укр. мови 1, 645, 646), блр. 
адсунуць ‘отодвинуть; (занавеску и т.п.) отдернуть’ (Блр.-русск. 98), 
адсунуцца ‘отодвинуться; (о занавеске и т.п.) отдернуться’ (Там же), 
отсунуць ‘отсовывать, отодвигать” (Носов. 380), отсунуцьца ‘отсо- 
вываться, отодвигаться” (Там же), диал. отсунуты ‘открыть (двери)’ 
(Атлас беларускх гаворак 4, 40), атсунуць ‘отодвинуть’ (Бялькев!ч. 
Мамл. 71). 
Глагол, производный с преф. о1ъ- от *виной (5е) (см.). 

*объзирЯ: сербохорв. д4бйрН то же, что одазий (ВТА УШ, 688: в трех 
словарях и примере из 7Боги. (1520) 27в), одазйй ‘отсыпать’ (Там же, 
559-560), отсути, дтспем см. одасути ‘отлить; отсыпать” (Толстой! 
572; 515), словен. оби; -зрет ‘высыпать’ (Р1ет.?Т, 784), ст.-чеш. обин, 
-5ри ‘освободить что-л. от насыпанного” (31651 14, 992), чеш. офоиН 
‘отсыпать, отплатить (погасить долг) зерном; заплатить деньгами’ 
(аистапо П, 874). ст.-польск. офис ‘отграничить земельное владение, 
насыпав вал’ (1399) 1795; ‘отсыпать повторно” 1423 (54. $1ро1. У, 503), 
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польск. офзиё редк. см. офзурас, диал. ‘насыпая, отмерить, насыпать” 
(\Уагзт. ПТ, 667), диал. офис ‘насыпать’ (54. 2%. р. ПТ, 408), словин. 
уд-156с ‘отсыпать, ссыпать” (Еогепя. 51оу1ш7. \/Ъ. П, 989). 

Глагол, производный с преф. ог»- от *5ири (см.). 

*объзи : словен. офи ИТ ‘осушить’, озертсе (кое) зо 5е офбиЯе ‘ос- 
пинки засохли и отпали’ (Р1её.2 1, 784), н.-луж. жови$у$ ‘осушить’ 
(Мика 51. П, 569), польск. офзи52уб ‘закончить сушку, высушить” 
(У’агз7. Ш, 668), русск. отсушить ‘оканчивать сунку’, отсушиться 
‘быть отсушаему’, ‘поражать сухотою’, отсушить парня от девки, 
противоположн. присушить (Даль? П, 759), диал. отсушить ‘колдов- 
ством заставить разлюбить кого-н., разлучить с кем-н.; отучить от 
каких-н. дурных привычек” (Словарь Карелии 4, 334), отсушить ‘по 
суеверным представлениям, с помощью ворожбы освободить от неже- 
лательной привязанности, болезни и т.п.’(Деулинский словарь 382), 
отсушить ‘колдовством заставить разлюбить’ (Сл. Низовой Печоры 
1, 546), отсушить ‘ударив, повредить, лишить способности двигаться 
(о руке) (тул.) (СРНГ 24, 330), отсушить ‘по суеверным представле- 
ниям — колдовством заставлять разлюбить кого-л.’ (южн. Сиб., иркут., 
курган., ряз., арханг., КАССР) (Там же). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5и5 И! (см.). 

*оъзу@Фщан $е: ст.-русск., русск.-цслав. отсвЪнятися ‘воздерживаться, 

отказываться’ Скрижаль, ТУ, 174. 1656 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 26). 

Глагол на -/ай с преф. о!ь- от предлога - наречия *5у@пе (*5у@ 
пь), кот., согласно Фасмеру, “обычно связывается с возвратн. место- 
ИМ. И.-6©. *5уе-, т.е. первонач. ‘само по себе” ” (Фасмер 11, 572 с лите- 
ратурей). 

*отъзуаНн/*оьзуйай (56): словен. офуйаН зе ‘отражаться’ (Коник? 
295), польск. офб\йас ‘отблескивать” (\\Магз2. Ш, 673), русск. диал. 
отсветать ‘рассветать” (амур.) (СРНГ 24, 311). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от гл. *;уйай/*упай (см.). 

*жоъзУёНЫ (5е)/*отьзушы (56): слвц. диал. (ВапзКа Вузитса) оф\ейГ за 
‘отразиться (о свете)’ (К аа] 411), в.-луж. ио5месс ‘осветить; сгореть 
(часть свечи)”, 50- ‘стать освещенным; сгореть (о части свечи)” (РЕ 
876), польск. офилес?ё 1 ‘отразиться’ и др. знач. (\агз2. Ш, 673), 
русск. отсветйть ‘откидывать свет, отражать лучи света, блестеть 
или блеснить”, отсветило солнце ‘померкло или закатилось, не светит 
более” (Даль? И, 755), укр. вОсвтити ‘отразить кого-н. или что-н. 
на гладкой, зеркальной поверхности; посветить в течение некоторого 
времени’ (Словн. укр. мови Т, 635), блр. адсвящщь ‘отсветить’ (Блр.- 
русск.? 1, 96), диал. отсвецщь ‘перестать служить (о глазах)’ (Турауск! 
слоуник 3, 288). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5уё Ни / *зуши (см.). 

*объзуёЦан (56): слвц. диал. (ВапзКА Вузилса) офбуесаг за ‘отражаться (о 
свете)’ (Ка 411), польск. од$илесас несврш. к офмлес& (УМатзт. Ш, 
673), русск. диал. отсвечать см. отсветать (Даль? ИП, 755), от- 
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свечать ‘отражать свет, отсвечивать” (Даль [без указ. места]) (СРНГ 
24, 342). 
Имперфект к гл. *оъбуе и! (см.). 

*оТЪЗУ&Ь/обьзУНЬ: словен. одбуё! = офуй ‘отблеск, отражение” (Р1ей.? 
[, 784), офзуй то же (Кони? 295), польск. од ий м.р. ‘отблеск, отсвет” 
(\Магзт. Ш, 673), русск. отсвет м.р. ‘блеск на поверхности предмета, 
отблеск, отраженный свет” (Ушаков П, 984), отсвет м.р. состоян. по 
гл., ‘отблеск, отраженный свет’, ‘внутренний откос оконной колоды 
или косяка, косые бока оконного проема’ (Даль? П, 755), укр. всвит 
м.р. ‘отражение’ (Гринченко 1, 228), в1свит ‘отсвет, блеск’, редк. 
‘отражение?’ (Словн. укр. мови Т, 635), блр. адсвёт см. водсвет м.р. 
‘отсвет ° (Блр.-русск.? 1, 96, 237). 

Бессуф. производное от гл. *оьбуеНИ/*отьзуй (см.). 

*отьзуьпьь: русск. диал. отсвётный блеск (Даль? П, 755), отсвётный 
‘несусветный, невероятный, невообразимый” (Словарь орловских го- 
воров 8, 210), отсвётный ‘отъявленный’ (курск.) (СРНГ 24, 311). 

Здесь объединены слова, образованные по двум моделям: прилаг., 
производное с преф. о!ъ- и суф. -ьпъ от *5уёь (см.) (ср. *пезуйьиъь, 
*пезозуьптъ]ь) и (1-ый пример) прилаг., производное с суф. -ьпъ от 
*отъ5уеть (см.). | 

*объЗУИ (56), *объзуёйаН (зе): польск. од$ие2ус, несврш. офиле2аб 
‘сделать снова свежим, освежить; обновить, освежить (старую вещь)’ 
и др. знач., ‘стать освеженным” (\\Магзт. Ш, 673), оабиле2уб ‘осве- 
жить; обновить’, од$иле2уб де ‘освежиться’ (Гессен, Стыпула Т, 606), 
офбме2ас ‘освежать, обновлять’, офз\е2ас з1е ‘освежаться’ (Там же), 
диал. иоКУу2ус ‘освежить, обновить” (О]езсВ. $. Аппафегв 1, 194), 
ино уу2ас ‘освежать, обновлять’ (Там же), словин. офбУе2ёс ‘освежить, 
обновить’ (ЗусШа У, 199). 

Гл. на -И! *оъзуё и (5е), производный с преф. оь- от прилаг. 
*5уё2ь(уь) (см.); *оъбуе2ан - имперфект к *отъ5уё Ш (см.). 

*объ5Уе НИ: сербохорв. одбуейи ‘лишить святости? (ВТА УШ, 689: только 
в словарях Вольтиджи и Стулли), ст.-словен. оббуени ‘лишить свя- 
тости; осквернить’ (Си тапи/Кагиаг 354 [086]), в.-луж. обиде 
‘осквернить’ (РЕН 876), н.-луж. "05.6515 ‘осквернить’; ‘торжество 
отпраздновать согласно предписаниям, надлежаще’, и’0{5 уе 5е 
‘быть оскверненным” (Мика $. П, 578), ст.-польск, офбилесе ‘лишить 
святости, проклясть” 1471 (54. 5&ро]. У, 504), ст.-русск. отсвятити 
‘кончить святить (воду)’ Посольство Толочанова, 88. 1651г. (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 26), русск. отсвятить ‘кончить освящение” (Даль? П, 
755), диал. отсвятить ‘закончить святить” (Даль [без указ. места], 
моск.) (СРНГ 24, 312). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от *5уен® (см.). 

*жобъзуобо д (зе): сербохорв. диал. ооо (5е): оаоБо4и (5е) 
‘освободить(ся); спасти, выручить” (©. Мемео\зКу. Оег Кгоанзсве 
Пуаек+ уоп Зипам. \УбиетФисй 92), словен. диал. од ороаи! ‘освобо- 
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дить’ (Зютуаг РгеКктиг. 378), польск. стар, офбиород2 ‘вернуть свобо- 
ду, освободить, вызволить” (\\агз7. Ш, 668), ст.-русск. отсвободити 
‘освободить’ ДАИ У, 33. 1665 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 26), русск. 
диал. отслободить ‘освободить от чего-н.’ (Словарь Карелии 4, 329). 

Глагол на -И! с преф. *о1ъ- от *5уофоаа, *зуоБодь (см.). 

*офь5Уо ЛЯ (56): сербохорв. осбуо]И! ‘сделать что-н. не своим, а принад- 
лежащим кому-н. другому’ (ВТА УШ, 689), офбуойй 5е ‘лишиться; 
освободиться, избавиться’ (Там же: только у Витезовича), польск. 
стар. оо ‘отучить, отвадить, освободить’, обо 5е ‘отучиться, 
отвыкнуть” (\агз7. Ш, 668). 

Глагол на -Й7 с преф. оЁъ- от *5уоуь (см.) или *зуойИ. Древность 
необязательна, возможно параллельное образование в сербохорв. и 
польском. 

*объзъхпой: болг. диал. отсъане 3 л. ‘парализоваться (о ноге или другом 
органе тела)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско БД УТ, 205), 
сербохорв. офайпий ‘пересохнуть, отсохнуть, высохнуть’ (ВТА УШ, 
673), польск. ойезсйпас ‘снова высохнуть; подсохнуть (о поверхно- 
сти), обсохнуть; засохнув, отделиться, отпасть’ (\/агз7. Ш, 594), др.- 
русск. отсохнути ‘обсохнуть, высохнуть” (1168): Моск. лет., 76, ‘пе- 
рестать действовать вследствие болезни (о частях тела), отсохнуть” 
(О казни бож. Фед. Ив.) Суб. Мат. УТ, 251. 1666 г.; (Ав. Ж.) Пустоз. 
сб.', 36. 1675 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 31), русск. отсдхнуть ‘отпасть, 
увядая и засыхая; о части тела; стать безжизненным, перестать дей- 
ствовать вследствие болезни, местного паралича’ (простореч.) (Уша- 
ков П, 988), отсохнуть см. отсыхать ‘вы(у)-сыхая, отпадать или 
умирать’. Сучья отсохли ‘вы(за)-сохли’. Рука, нога отсохла ‘отмерла, 
поражена сухотой, не владеет’ (Даль? П, 759), диал. отсохнуть сврш. 
к отсыхать (см.) (Словарь орловских говоров 8, 212), отсохнуть: 
отсохни рукав (у кого-л.) (ворон.) ‘клятвенное выражение” (СРНГ 24, 
318), укр. вОсдх(ну)ти ‘отсохнуть’ (Гринченко 1, 228), вдсохнути и 
редк. вдсохти сврш. к всихати (см.) (Словн. укр. мови Т, 637; Укр.- 
рос. словн. 1, 255), блр. адсохнуць прям. и перен. ‘отсохнуть’ (Блр.- 
русск. 70), отцохнуць сврш. к отцыхаць (‘отсыхать’) (Носов. 383). 

Глагол, производный с преф. о!- от *5ъхпой (см.). 

*оть5Ыай: цслав. отъмати а ераге рго|.-учК. суг. 15. сбхуз.- 
1а6. .., чм: отметь -^ та 11 (МЕ. ГР), отъзлатн клёнцлах, 
СапостёААву, Чит Шеге ‘отослать, отпустить’ Св Рагит (53$ 
24, 618), сербохорв. о@аН то же, что оаафай (а, с) ‘пийете, 
Чит! Меге, гераге; послать, отпустить, отогнать, прогнать’, редк. 
‘отстранить, устранить; предоставить; дать ответное известие” 
(ВЛА УШ, 680; 558—559), одаслати ‘отогнать; послать; выслать; пере- 
слать...’(Толстой! 515), ст.-словен. оа{ай : о ай ‘итаи зефеп’(Н1рой®, 
словен. оф {а ‘отослать, отправить’ (Р]е1.21, 781), чезш. одез{аН ‘послать, 
отправить откуда-н. кого-н. прочь’ (Р$7С Ш, 823), ойеай ‘отослать, 
удалить, послать, отправить, переслать, выслать’ (Кон П, 277), ое ав 
‘что-н. куда-л. отправить, послать’ (Тапоталп П, 837), ст.-слвц. одо$а! 
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[оао-, оае-|, редк. одоя{а! ‘послать что-л. или кого-л.; отправить кого-н. 
куда-л. (посылку и др.); (о жене) отпустить; отогнать, прогнать кого-л.; 
выгнать, изгнать, выслать кого-л.’ (Н1${ог. $10уеп. Ш, 174—175), слвц. 
оаоаг ‘послать’, редк. ‘отослать прочь’ (551 П, 497), одояаг ‘ото- 
слать отправить; отгрузить” (51оуеп.-газ. оу. 1, 536), в.-луж. имея ас 
‘отослать, отправить’ (Трофимович 372; РВ 861: то же и ‘послать, 
прислать’), ст.-польск. одез{ас ‘послать, переслать, отослать на преж- 
нее место; направить в другой суд? (51. 9ро/. У, 446), польск. одеа6 
‘вернуть, послать обратно; послав, удалить, отстранить; отправить; 
направить кому-н.; переслать в место назначения, выслать” (УМагз7. 
Ш, 594), диал. одеас ‘послать’ ($4. э\. р. Ш, 396), словин. одеас // 
одезуас ‘отослать’ (ЗусМа У, 79), увея{ас ‘отослать, послать, переслать 
назад, обратно” (Гогепий. З1оу1лт. \Ъ. П, 1043), иодаз{ас, илаяас то же 
и ‘удалить’ (Гогеп{х. Ротпог. П, 2, 279), др.-русск. отъсълати ‘послать, 
отправить, отослать’ ЖФСТт к. ХП, 130; РПр сп. 1285-1291, 633в и 
др., ‘удалить, заставить уйти’ ПНЧ 1296, 81-81 об., ‘отослать обратно, 
назад” Гр 1372 (3, моск.); Пр. 1383, 81а (СДРЯ МТ, 289-290), отосла- 
ти: повл. отошли (!) (102) (В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские 
грамоты на бересте (из раскопок 1977-1983 годов) 289), отослати: 
отошли повл. 102 (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 
774), отослати и отслати (отсълати) ‘послать, направить кого-л. ку- 
да-л. с поручением” (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 129. ХП-ХШ вв. ; Рус. 
(пр.), 111. ХТУ в. -— ХП в. и др., ‘отправить, послать, препроводить ку- 
да-л.’ Польск. д. Ш, 566. 1568 г. Бова, 19. ХУП в., ‘послать назад (гра- 
моту)’ Дух. и дог. гр., 22. 1371г. (1441): Псков. лет., П, 46, ‘удалить от 
себя, заставить уйти, уехать” (1266): Новг. [ лет., 285; Суд. Ив. Ш, 29. 
1497 г и др., ‘удалить от себя, прогнать (жену). (1118): Моск. лет., 28; 
(Гр. мт. Фотия во Псков) РИБ \1, 432. ХУ1 в. -- 1425 г. 9 Во онъ свётъь 
отслати ‘отправить на тот свет, лишить жизни’ Евфр. Отразит. пис., 
56. 1691г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 293), [отослатися] и отслатися, 
страд. к отослати (отслати) в знач. 1 (‘послать, направить кого-л. 
куда-л. с поручением”) Четвероев. 1144 г. (СлРЯ Х!-ХУН вв. 13, 293), 
русск. отослать ‘отправить, поручить кому-н. доставить; удалить, 
заставить уйти’, ‘рекомендовать навести справку где-н.’ (книжн.), 
‘рекомендовать обратиться к кому-н.’ (Ушаков П, 960), отослать и 
отсылать (см.) (Даль? П, 759), диал. отослать ‘сослать’ (тюмен., 
том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 135), ст.-укр. отослати ‘вер- 
нуть, отправить назад? 1484, 1499, ‘послать, отправить’ 1496 (Словник 
староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 107), укр. в0:слати ‘отослать, 
послать’ (Гринченко [, 228), в1О{слати см. вдсилати (Укр.-рос. словн. 
Т, 230), блр. адаслаць в разн. знач. ‘отослать; (удалить) услать’ (Блр.- 
русск.? 1, 65), диал. адыслаць ‘отослать’ (Бялькевч. Магил. 490). 
Глагол, производный с преф. о1ъ- от *5 ай (см.). 

*объзы шой: сербохорв. диал. одс’лнем ‘уклониться, отодвинуться (или 
отодвинуть что-н.) от света (солнца, лампы), чтобы не затенять кого-л. 
или что-л.’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 106). 
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Глагол на оъ- и -поН от *5ыт- (см.*5ъм-ьсе). Несмотря на единст- 
венное свидетельство, праслав. возраст слова вероятен ввиду архаич- 
ной бессуфиксной основы *5ъ/и-. 

*отъьзышъКъ: чеш. Оду{ипек, род.п. -пка фамилия (Ваго$. $1оу. 253). — 
Сюда же далее прилаг. производное с суф. -ьпъ- в.-луж. мо Юпспу 
‘находящийся в тени’ (Трофимович 379). 

Производное с преф. о1»- и суф. -ъкь от основы *5ът- (см. *5ы- 
ьсе). 

*объзышьсе: в.-луж. ио5Юпсо ср.р. ‘удаленность от солнца, Зоппепегпе” 
(Ра 875). 

Производное с преф. о1ъ- от *5ъ/тьсе (см.). 

*оъзъшые: сербохорв. оббийе ср.р. ‘наибольшее удаление Земли от 
Солнца, арвейип” (ВТА УШ, 688: только в словарях Шулека: йет.- 
Вгу. гебп. и гребп. 20. па2.), словен. офойуе = офзотёе то же (Р\е+.? 1, 
782), чеш. оф{ипт ср.р. ‘наибольшее расстояние планеты от солнца, 
арвеЦит?, а также ‘МеБепзоппе’ (Кой П, 310), оаз{итт астрон. ‘точ- 
ка орбиты планеты, где она удалена от Солнца на самое большое 
расстояние, аи” (противоп. р {ип! ‘ренвеНит”) (Р$7С Ш, 914), 
офрие то же (о Земле) ($351 П, 511), укр. диал. всоння ‘сторона 
горы, повернутая к солнцу; солнечная сторона’ (Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов 222), 
отсоння ‘склон горы, обращенный к солнцу’ (Черепанова. Народн. 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 155), отсоння ‘склон, 
обрыв, круча’ (Черепанова. Геогр. терм. 176), всдня, в1дебния ср.р. 
‘склон горы, холма, не освещаемый солнцем’ (Громко Т.В., Лу- 
чик В.В., Померуш Т.Т. Словник народных географлчних термин1в 
Кровоградщини 47). 

Производное с преф. о1ъ- и суф. -ые от *5ъ/и- (см. *5ъть-се). Ср. 
*орзътъе. Несмотря на явно поздние значения в южнославянских и 
чешском языках, в них реализована древняя словообразовательная 
модель. 

*отъзы ой (56): польск. оф 5{е хирург. ‘(о тканях) отделиться слоем, 
отслоиться вследствие болезни?’ (\У/аг$7. Ш, 661), русск. отслоить ‘за- 
ставить осесть слоями, пластами, отделить слоями’ (Ушаков П, 987), 
отслойться ‘образовать собою слои, пласты, осесть пластами’, перен. 
‘образоваться, выделившись откуда-н.’ (книжн.) (Там же), отслойть 
{отслаивать, отслоять) ‘снимать слоями, сдирать пластами, листа- 
ми’, ‘осаждать слоями’, -ся ‘быть отслаиваему’, ‘лупиться, отделять- 
ся слоями, сходить листами’ (Даль? П, 755), блр. адслащь ‘отслоить’ 
(Блр.-русск. 96), адслеёцца ‘отслоиться’ (Там же). - Сюда же далее 
бессуф. отглаг. образование *оъ5ъ{о}ь: польск. о@50} м.р. хирург. см. 
од 1ота ‘омертвевшая отделяющаяся часть кости; отслоение’ (\/агз2. 
Ш, 662; 661), русск. отслди действ. и состоян. по гл. на -ть и -ся 
(Даль? П, 755). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *;4ой# (5е) (см.). 
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*объзърай (5е): болг. отспиж см. сврш. от отспивамь си (‘отсыпаться’) 
(Геров 3, 426), отсия си ‘отоспаться’ (БТР; Бернштейн 427), макед. 
отспие ‘поспать (немного)’ (И-С), отспие ‘проспать (некоторое вре- 
мя)’ (Кон.), сербохорв. диал. одспи ‘поспать (немного)’ (Марковий М. 
Речник у Црно} Реци къ. П, 130 [278]), бдспим (се) ‘проспать неко- 
торое время, выспаться, отоспаться’ (Живковий Н. Речник пиротског 
говора 106), отсни ‘выспаться, проспаться; переспать, проспать’ (Ди- 
ний /. Речник тимочког говора 191), чеш. обезрай, офрай ‘проспать 
что-н.; проспаться, выспаться после чего-л.’ (Кой П, 278), одезрай 
‘поспать; сном добиться чего-н.’ (РЛС Ш, 823), диал. одезра! ‘уснуть’ 
(Вагю$. $1юу. 250), ст.-слвц. одозраЕ [одезра! | ‘проспать что-н.’ (Н1$юг. 
$1оуеп. Ш, 175), слвц. о@браР, одозра! ‘отоспаться, проспаться после 
недосыпания; проспать что-н.’ (55/1 П, 512; З1оуеп. паг. ЦП, 555), диал. 
({$1оуепзКе Ргаупо у Тит. #.), ‘проспать что-н.’(Ка!а1 407), н.-луж. 
и’015ра$ ‘совокупиться, забеременеть” (МиКа $1. П, 485), польск. 
одезрас, офзрас ‘проспать определенное время; выспаться; отоспаться 
после недосыпания” (\!агзт. Ш, 594), одезрас ‘отоспаться, выспать- 
ся, поспать вдоволь (после недосыпания)’, ойезраб хе ‘отоспаться” 
(Гессен, Стыпула Т, 589), русск. отоспать ‘кончить спать’ (Ушаков 
П, 960), отоспаться ‘после долгой бессонницы или сильного утомле- 
ния восстановить силы продолжительным сном, выспаться’ (Там же), 
отоспать ‘выспаться, кончить спать, проснуться’, отоспаться ‘спать 
вволю, выспаться вдоволь либо недоспав, наверстать и выспаться за- 
раз’ (Даль? П, 760), диал. отоспать ‘проспать какое-н. время’ (Сло- 
варь Карелии 4, 314), отспать ‘спать какое-н. время, проспать’ (Там 
же, 330), отспать [удар?] ‘сглазить’ (яросл., Архив АН) (СРНГ 24, 
319), укр. в спати ‘проспать; отоспаться, не доспав, наверстать и 
выспаться потом” (Гринченко Г, 21), в спатися см. вдсиплятися, 
вдсипатися (‘отсыпаться’)‘отоспаться” (Укр.-рос. словн. Г, 230, 254), 
в1Элспатися сврш. к всиплятися и вдсипатися (‘долго спать, вос- 
станавливая силы после переутомления, недосыпания и др.”) (Словн. 
укр. мови Т, 637), блр. адаспаць разг. ‘отоспать’, адаспацца разг. ‘ото- 
спаться’ (Блр.-русск.? Т, 66). 

Глагол, производный с преф. о!- от гл. *5ърай (см.). 

*объзърёхай: ст.-слвц. обуреуаР [оф р!уаН] ‘известить пением’ (Н15юг. 
$1оуеп. Ш, 208), слвц. офраета! ‘спеть, пропеть; известить пением” 
($57 П, 512), польск. офрлемас ‘ответить пением; закончить петь, 
допеть до конца, спеть; пением расплатиться с долгом; отработать 
пением; воспеть’, редк. ‘ответить резко, грубо’, диал. ‘умереть, скон- 
чаться” (\/агз7. Ш, 672), словин. офретас ‘спеть, пропеть’ (ЗусМа У, 
137), иойзретас ‘спеть, пропеть до конца’ (Гогег. Ротог. П, 1, 24), 
укр. диал. випсьшвати, втс’твати ‘ответить пением’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н, 133), блр. адспяваць ‘(кончить петь) отпеть’ (Блр.- 
русск. 70). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. *5ърёуай (см.). Возможно, 
новое образование. Ср. *оБ5ъретай (см.). 
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*объзъръ/*овъ5ърь: ст.-чеш. озер, редк. озур спец. ‘плата (налог, оброк) 
феодалу (власти), отдаваемая сельскохозяйственными культурами, 
особенно хлебным зерном” (51651 12, 623), озер (редк. озур) ‘хлебное 
зерно, которое отдается власти в качестве оброка (подати) или за 
пользование лесом или лугом’ (Вгапа! 209), чеш. офер м.р. или ж.р. 
‘сбрасывание; выплата; дюна на морском берегу’ (Кон П, 310), од5ер 
‘песчаный нанос” (РЗС Ш, 912), устар. озер м.р. ‘старинная плата 
сельскохозяйственными культурами в качестве десятины (подати) 
или натуральной платы’ (Там же), офер ж.р. ‘отсыпание; насыпь” 
(Лллпвтапп П, 871), польск. озер ‘нанос; склон горы, край земли над 
рекой, подмытый водой; земля, подмытая водой’, ‘то, что предназна- 
чено для отсыпания, отдачи за взятую ранее ссуду (особенно о зерне)’, 
‘зерно, изъятое, отсыпанное при отдаче всего сбора, мера’ (\Магз2. Ш, 
658), ст.-укр отсопъ: “... а тое жыто роздавать людем на весну в 0и]- 
сотъ...” (ХУТв.) (Картотека словаря Тимченко). 

Бессуф. производные от основы формы настоящего времени 
*отьзъро глагола *оъбириИ (см.). Префикс в чеш. озер исторически 
двусмыслен, ср. *оръ5ъръ (см.). 

*объзъго&: ст.-русск. отсрочити ‘сделать отсрочку, отсрочить’ Куранты', 
151. 1631 г; Арх. бум. Петра, [, 155. 1696. — Безл. Гр.К.Э. П. Прил., 847. 
1612 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 32), русск. отсрочить ‘разрешить выпол- 
нить что-н. позднее назначенного времени, отложить на более поздний 
срок’, ‘продлить срок действия какого-н. документа? (разг.) (Ушаков П, 
988), отсрочить (отсрочивать) ‘отлагать, откладывать, отделять срок, 
медлить, мешкать, задерживать; назначать другой, дальний срок, отла- 
гать урочное время, срочную пору’ (Даль? П, 1962), диал. отстрочить 
‘отсрочить” (сиб.) (СРНГ 24, 326). - Сюда же далее бессуф. ст.-русск. 
отсрокъ ‘отсрочка’ АЮБ П, 654. 1670 г; Переп. Одоевск., 59. 1684 г. 
({СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 31), русск. диал. отсрок м.р. ‘отсрочка’ (перм.) 
{СРНГ 24, 319) и производн. с суф. -ъка ст.-русск. отсрочка ‘отсроч- 
ка’ (МДБ П, 157. 1695 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 32), русск. отсрочка 
ж.р. действие по гл. отсрочить ‘возможность выполнения чего-н. в 
более поздний срок’ (Ушаков П, 988), отсрочка ж.р. действ. по гл., 
‘самое продолжение времени, на какое отсрочка дана’ (Даль? П, 1962), 
диал. отсрочка: в отсрочку ‘в рассрочку” (Словарь Карелии 4, 330). 

Глагол на -#1 с преф. о1ъ-, производный от *5ътойъ (см.). Древность 
необязательна. 

*объзъзай: чеш. одубай ‘отсосать’ (Кой П, 312), слвц. одбаг ‘отсосать 
(55Л ИП, 511; 5]оуеп.-га$. $1оуп. Г, 541), польск. одеззас, о5зас ‘пере- 
стать сосать, отсосать; сосанием возобновить прекратившееся выде- 
ление молока” (У/агз7. Ш, 594), одеззас ‘отсосать, откачать” (Гессен, 
Стыпула Г, 589), русск. отсосать ‘втянуть в себя ртом часть жидко- 
сти; кончить сосать кого-что-н.; кончить сосать, перестать сосать, 
перестать быть сосунком’, ‘повредить сосаньем” (разг.) (Ушаков П, 
988), отсосать ‘кончить, перестать сосать`, ‘высосать часть молока”, 
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‘оттягивать присосом, сосаньем’, ‘отжевать, отжвакать что напрочь’, 
-ся ‘быть отсасываему’, ‘откормиться сосаньем, соскою’ (Даль? П, 
754), диал. отсосать ‘перестать сосать материнское молоко’ (том.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 141), укр. вОссати см. в9сисати 
(‘отсасывать’) ‘отсосать’ (Укр.-рос. словн. Г, 230), блр. адассаць ‘от- 
сосать’ (Блр.-русск. 66). 

Глагол, производный с преф. о1»- от гл. *зъ5ай (см.). 

*О(ЪЗЪзЪКЪ: польск. диал. оо5ек см. озезей ‘младший, последний ре- 
бенок’ (\/агз2. Ш, 840), офбобек, обезек ‘теленок-сосунок” ($1. в\.. р. 
Ш, 465), русск. диал. отсдсок м-р. ‘ососок, отсосанная часть чего-л.”, 
‘отсосавигийся ребенок’ (Даль? П, 754), отсдсок м.р. ‘ребенок, кото- 
рый перестает питаться молоком матери’ (Элиасов 277), отсосок м.р. 
‘ребенок, которого пора отнимать от груди’ (Даль [без указ. места], 
забайк.) (СРНГ 24, 318), блр. диал. атсдсак ‘теленок, родившийся 
весной’ (Атлас беларускх гаворак Т, 40). 

Производное с суф. -ъкь от гл. *отъзъбай (см.). 

*объзъ@гай (56): русск. отстирать ‘отмыть стиркой (пятно, грязь); кон- 
чить стирать; простирать известное время; окончить стирку’ (Ушаков 
П, 990), отстираться ‘о пятнах: отмыться, исчезнуть после стирки’; 
то же, что отстирать в 3 знач. (‘окончить стирку”) (простореч.) (Там 
же), отстирать (отстирывать) ‘пятна, вино, чернила на белье отмы- 
вать, выводить пятна стиркой’, отстирать бельё или отстираться 
‘кончить стирку, отделаться, отработаться стиркой’ (Даль? П, 
1964), диал. отстираться ‘всё выстирав, закончить стирку’ (иркут.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 141; Иркутский областной сло- 
варь П, 111), 

Глагол, производный с преф. оё»- от *5ъйтай (см.). 

*0ь5(ъ)6ьг&И: ст.-чеш. 0571 ‘оттолкнуть; отодвинуть; отдалить; от- 
чалить; оттолкнуть (от себя), отвергнуть кого-л., отстранить; отогнать, 
отлучить, выгнать; лишить желаемого’, юр. ‘незаконно уменьшить, 
напр. наследство’, ‘отвлечь, отвести; отбросить, отклонить, отказать- 
ся’ (54651 14, 983), о" 56 ‘отчалить’, юр. ‘преступить закон’ (Там 
же, 984), ой" ‘отвергнуть, отклонить, оттолкнуть” (Моуак. $1оу. 
Низ. 90), чеш. од" ‘оттолкнуть, отбросить, отвергнуть’, ‘оттолк- 
нуть (судно от берега)”, ‘отложить на более позднее время’ (Лиртапп 
П, 873), одтсй! ‘оттолкнуть в сторону; отчалить; отодвинуть (засов и 
др.}, открыть; отодвинуть (мебель); отвергнуть, прогнать; пренебречь, 
незаконно уменьшить состояние (имущество и др.)’, устар. ‘сберечь, 
скопить’ (РУС Ш, 922), слвц. об"6И'’ ‘оттолкнуть; отделаться от ко- 
го-н.’ ($1оуеп.-газ. $1оуп. Т, 542), диал. ой"! ‘оттолкнуть’ (З1оуеп. 
паг. П, 556), в.-луж. ог ‘оттолкнуть, отодвинуть’, 50 ог 
‘стать отодвинутым, сдвинутым” (Ра! 875-876), мо15107те ‘ото- 
двинуть, отложить; отсрочить, отложить’ (Трофимович 379), н.-луж. 
\о15тагсуу ‘оттолкнуть, отодвинуть, отложить’ (Мика 5}. П, 518). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *5(ъ)ьгсй! (см.). 
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*отъ$(ъ)бьгКай: чеш. офкай ‘оттолкнуть, удалить, отстранить’ (РЗС 
Ш, 922), ойлткай ‘оттолкнуть, отодвинуть; отложить, отсрочить; 
отвергнуть, прогнать’ (Кой П, 313), ст.-слвц. о@й%КаРг ‘отталкивая, 
выражать несогласие с кем-чем-л., отталкивать; избавлять кого-н. от 
участия в чем-л.’, юр. ‘отказывать кому-н. в иске’, ‘отделять, отгонять” 
{Н1зюг. оуеп. Ш, 211), слвц. оййКаГг несврш. к оду" книг (35/1 П, 514), 
в.-луж. тоюткас см. тоботсс (РЕ 875-876), н.-луж. жо5агка$ ‘от- 
талкивать, отодвигать, откладывать’ (Мика 51. ЦП, 518), польск. редк. 
оЧчегкас, оаяегкас зе несврш. к одЯегкпас (51е) (см.) (Умаг. Ш, 
664). — Сюда же, возможно, сербохорв. диал. одитркъам ‘прогнать; 
убежать’ (М. Златановий. Речник говора }ужне Србие 266). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5(ъ)1ьгкай (см.). 

*0%ъ$(ъ)(ьгКпой: чеш. редк. оф тиоий ‘оттолкнуть, отодвинуть” (Р$7С 
Ш, 923), ст.-слвц. офи ‘оттолкнув, выразить несогласие с чем-л., 
оттиснуть, оттолкнуть’ (Н15юг. $1оуеп. ПТ, 211), слвц. ойз"кииЕ нар. 
‘оттолкнуть, отбросить’ (351 П, 514), польск. редк. ой\е’кпас ‘от- 
бросить; оттолкнуть (от себя); отодвинуть, отстранить; удалить; ото- 
рвать’, офегкпас яе ‘отодвинуться, отойти в сторону; отдалиться; 
оторваться; отстраниться от кого-н. или чего-н.; порвать с кем-л. или 
с чем-н.’ (\Маг$7. Ш, 665). 

Глагол на -иой, производный с преф. оё- от гл. *5(ъ№ъгкпой (см.). 

*отъзухаН: польск. офусйаё несврш. к оЧезсйпас (см.) (\агз7т. Ш, 
594), русск. отсыхать несврш. к отсохнуть (см.) (Ушаков П, 996), 
отсыхать ‘вы(у)сыхая, отпадать или умирать’ (Даль? П, 759), диал. 
отсыхать ‘о состоянии сильной усталости после работы, ходьбы, 
болезни и т.п. (о руках, ногах)’ (Словарь орловских говоров 8, 213), 
укр. в1дсихати ‘отсыхать” (Гринченко Т, 228), вдсихати то же, что 
висихати ‘утрачивая жидкость, делаться сухим; засыхать, утрачивая 
жизнеспособность (о растениях)”, перен. ‘истощаться из-за глубоких 
переживаний, тяжелой работы и др.’ (Словн. укр. мови Т, 637; 484), 
вдсихати ‘отсыхать’ (Укр.-рос. словн. Т, 254), блр. адсыхаць прям. и 
перен. ‘отсыхать’ (Блр.-русск.? 1, 99). 

Имперфектив к *огь5ъхной (см.). 

*отьзУай (5е): ст.-слав. отылати блолёнлаху аегаге зир. (МИ. Г.Р), 
отылатн ододёнлесбол, тапзпиМеге ‘отсылать, отпускать’ Зирг. ($$ 
24, 619), отмылати олодёнлау ‘отсылать, отпускать’ Клоц., Супр. 
(Ст.-слав. словарь 434), сербохорв. одазНай несвраш. к ода ай (ВТА 
УШ, 558), чеш. оббЯай ‘отсылать, посылать, удалять, отправлять, 
пересылать” (Кой П, 277), о4езЙай (устар. о45Иай) ‘посылать, отправ- 
лять откуда-н. куда-н., отпускать” (РЛС Ш, 823), ст.-слвц. одоеаР 
[о4ез1-], одет несврш. к одоз1аг 1, 2, 4 (см.) (Налог. $1]оуеп. Ш, 175), 
см. ещё (к *оъь5у[а!"?) одеаР ‘посылать, отправлять, отсылать; по- 
сылать официальный вызов’ (Там же, 363), слвц. одозеаг несврш. 
к одозаР ($51 П, 497), одочеаг ‘отсылать, отправлять; отгружать’ 
(З1оуеп.-глз. $1оуп. 1, 536), польск. оба несвриш. к оаезфас (см.) 
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(\!аг57т. Ш, 668; 594), офуас ‘отсылать, возвращать; отсылать, по- 
сылать, направлять, отправлять” (Гессен, Стыпула Г, 605), словин. 
офеас/офас ‘отсылать’ (ЗусВа У, 79), жо5@ас то же (Катий 232), 
у615Шас ‘отсылать, отправлять; посылать назад, обратно’ (Гогепих. 
$10оу1ш27. \Ъ. П, 993), иофа ас то же и ‘отсылать, удалять’ (Гогепих. 
Ротог. П, 2, 279), др.-русск. отъсылати ‘посылать, отправлять, от- 
сылать’ ПНЧ 1296, 163; ПНЧ к. ХТУ, 90а и др., ‘удалять, заставлять 
уйти’ Уст к. ХП, 234; ГБ к. ХУ, 18в, ‘отсылать обратно, назад’ ПНЧ 
к. ХГУ, 19в, ‘отвергать, не принимать’ ГБ к. ХТУ, 99в-г, перен. ФСт 
ХГУ/ХУ, 199г. (СДРЯ У, 290), отъсылатисл страд. к отьсылати во 
2-ом знач. ГБ к. ХУ, 18 в. (Там же), отсылати ‘прогонять, изгонять” 
(Сл. Меф. Пат.) П. отреч. П, 241. ХУ в.; Гр. Важ., 737. 1651 г, ‘велеть 
идти, ехать куда-л-’ (1470): Львов. лет. [, 281; ДАИ Х, 385. 1697 г, 
‘посылать, отправлять препровождать для доставки куда-л.’ Гр. Новг. 
и Псков., 135. ХУГ в. -— 1474 г.; Кн. прих.-расх. Волокол. м. №б, 21. 
1588 г. и др. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 44-45), отсылатися страд. к от- 
сылати (в знач. 2, 3) Куранты), 89. 1643 г.; Ав. Кн. бес., 306. ХУШ в. -— 
1675 г. (Там же, 45), русск. отсылать несврш. к отослать (Ушаков 
П, 996), отсылаться страд. к отсылать (Там же), отсылать что куда 
‘посылать, отправлять, препровождать, дать кому вещь для перенос- 
ки, перевозки и доставки куда’, кого ‘велеть кому идти или ехать; 
обращать’, ‘увольнять от служенья, отказать, удалять’, ‘ссылаться, 
указывать на свидетельство’, отсылаться ‘быть отсылаему” (Даль? 
П, 759), диал. отсылать: отсылать гдлос ‘причитать по умершим” 
(Словарь Карелии 4, 334), отсылаться ‘отсылать, посылать” (оренб.) 
(СРНГ 24, 331), ст.-укр. отсылати ‘посылать, отсылать” (Словник 
староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ 2, 110), укр. вФсилати ‘отсылать, 
посылать’ (Гринченко Т, 228), вдсилати ‘посыльным, почтою и др. 
отправлять что-н. в другое место или кому-н’, ‘приказать, велеть уйти, 
выехать откуда-н.’, ‘посылать кого-н. куда-л. с определенной целью” 
(Словн. укр. мови 1, 636), вдсилатися пас. к вдсилати (Там же), блр. 
адсылаць в разн. знач. ‘отсылать’, ‘(удалять) усылать” (Блр.-русск.? 
1, 98), адсылацца ‘отсылаться; усылаться’ (Там же), диал. атсылаць 
‘отсылать, посылать назад тому, кто прислал; отправлять’ (Бялькев1ч. 
Мамл. 71), атсылаць ‘посылать, направлять’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 127), отсылац: ‘отсылать’ (Там же, 3, 266). 
Имперфектив к *о1ъ5ыай (см.). 

*о(ъзурай (5е): болг. отсыниж сврш. от отсыпвамъ (‘отсыпать; отме- 
ривать’) (Геров 3, 427), отсипя ‘отсыпать (отлить) часть от чего-н.; 
отложить, отбавить’ (БТР), отсипя ‘отсыпать; отлить; отложить” 
(Бернштейн 427), диал. отсипем ‘отсыпать, отлить’ (Шапкарев-Близ- 
нев БД Ш, 255), ботсипа ‘отсыпать, отлить какую-то часть’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 129), отсипа то же и перен. ‘отомстить за нанесенную 
обиду’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \У1, 205), отсипа 
‘выкопать’ (Шклифов БД УШ, 280), макед. отсипе ‘отсыпать; отлить” 
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(И-С), сербохорв. д@ран несврш. то же, что одаяран (ВТА УШ, 675), 
одаяран несврш. к одазий ‘отсыпать’ (ВТА УШЩ, 558), одасипати 
‘отливать; отсыпать’ (Толстой! 515), диал. одсйпем ‘отлить, отсыпать” 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 106), одсипе ‘отлить немного 
из какого-н. сосуда’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци 143 [385]), 
см. ещё отсипуфе несврш. (наряду с известными значениями) ‘во 
время погребального обряда или поминок немного каждого напитка 
пролить за упокой души’ (Т. Диний. Речник тимочког говора (други 
додаток) 110 [488]), ст.-словен. обдран ‘отсыпать” (Слизтапп/Капибваг 
354 [424]), словен. одярай несврш. от офбий (‘отсыпать’) (Р1ет.? 1,781), 
чеш. офурай ‘отсыпать’, офбурай 5е экспр. ‘быстро говорить; быстро 
сделать’ (РЗС Ш, 929), офбурай ‘отсыпать часть от какого-л. количе- 
ства’, экспр. ‘быстро произнести”, оббурай 5е экспр. ‘поспешно уйти” 
(Там же), офуран ‘отсыпать, ссыпать’, офураН несврш. ‘отсыпать, 
ссыпать’ (Кон П, 314), диал. обра осярай ‘отсыпать, напр. зерно’ 
и др. (МаПла. М5. 78), ст.-слвц. офбура! сврш. ‘отсыпать что-н.›, 
офбураг несвриг. (Н1%ог. $1оуеп. ПТ, 216), слвц. о@зураЁ ‘отсыпать, 
отделить, отсыпав; отбавить часть от какого-н. количества”, офураг за 
‘отсыпаться, частично высыпаться’ (55. П, 515), офбура! ‘отсыпать’, 
офураЕ ‘отсыпать” (51оуеп.-паз. Зоуп. Т, 543), диал. офура! ‘отсыпав, 
взять’, осбура! ‘отсыпая, брать’ (5]оуеп. паг. П, 557), в.-луж. товурас 
‘отсыпать’ (РЕВ 876; Трофимович 380), н.-луж. ид{бура$ то же (МиКа 
З. П, 597), ст.-польск. офбурас ‘обозначить границу имения земляной 
насыпью, валом’ 1413, 1424, 1426, 1496; ‘отсыпать повторно’ 1446 (51. 
ёро/. У, 503), польск. обзурас ‘насыпав, отделить, отнять, отсыпать’, 
редк: ‘насыпая, отграничить’, ‘насыпав, отдать’, диал.‘вспахать’, г2ека 
офбурие ‘намывает, наносит землю к берегам; образует наносы на дне 
в результате оседания песка’, редк. оббураё 5е ‘осыпаться, обсыпать- 
ся’ (\У!агз7. Ш, 668), офурас ‘отсыпать; нанести, образовать наносом” 
(Гессен, Стыпула Г, 605), диал. иобурас ‘отсыпать’ (О]езсв. $5. Аппа- 
его 1, 194), словин. уе{зарас ‘отсыпать” (Г.огепё З1оушя. \Ъ. П, 1001), 
уе1зарас ‘отсыпать’ (Там же, 996), иобаэрас то же (Гогепих. Ротог. П, 2, 
235), ст.-русск. отсыпати! ‘отсыпать, отделить часть чего-л. сыпучего” 
А. Ипат. м., 29. 1660 г., ‘сделать насыпь из земли’ Кн. Тул. и Каш. зав., 
9. 1647 г.; Заб. Дом. быт., №, 605. 1682 г., безл. ‘повредить в результате 
осыпания земли (о сооружении)” ДАИ ТУ, 235. 1661 г. (СлРЯ Х-ЕХУП 
вв. 14, 45), отсыпати? ‘отсыпать, отделять часть чего-л. сыпучего’ А. 
тяг. Г, 14. 1629 г., ‘делать насыпь из земли’ Грамотки, 300. 1676 г. (Там 
же), отсыпатися ‘расплачиваться чем-л. сыпучим’ Сим. Послов., 153. 
ХУП в. (Там же), русск. отсыпать сврш. ‘отделить некоторое количе- 
ство сыпучего вещества, пересыпая из одного места в другое”, ‘высы- 
пая откуда-н., отделить, отнять’, перен. ‘дать, расщедрившись” (разг. 
фам.) (Ушаков П, 996), отсыпаться (разг.) ‘высыпаться, отделившись 
откуда-н.’(Там же), отсыпать несврш. к отсыпать (Там же), от- 
сыпаться несврш. к отсыпаться (разг.), страд. к отсыпать (Там же), 
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отсыпать, отсыпать ‘отпустить, отмерять, отдать сыпля, вообще 
отделить что сыпучее”, ‘убавлять сыпучее’, -ся ‘быть отсыпану’, ‘опа- 
дать, осыпаясь’, отсыпаться деньгами ‘откупаться, отделываться” 
(Даль? П, 759—760), диал. отсыпать ‘отгребать’ (Сл. Среднего Урала 
Ш, 91), отсыпать ноги ‘лежать, отдыхая’ (Словарь Карелии 4, 334), 
отсыпаться ‘отделяться, осыпаться’ (Там же), отсыпать ‘отгребать’ 
(свердл.), ‘дорого заплатить за что-л.’ (Слов. Акад. 1822: простореч.; 
пск., смол., ленингр.), отсыпати ‘окупить, выкупить” (перм.), ‘кон- 
чить рожать (родив многих)? (пенз., Слов. карт. ИРЯЗ) (СРНГ 24, 331), 
отсыпаться на ком-л. ‘притеснять кого-л. в отместку за что-л.’ (пск.) 
(Там же), укр. вдсипати сврш. вдсипати ‘отсыпать, отсыпать, отме- 
рять, отмерить что-л. сыпучее; отливать, отлить’ (Гринченко [, 228), 
вдсипати несврш., вдсипати сврш. ‘отсыпать часть чего-л. в посу- 
дину, мешок и др. (про сыпучие и мелкие тела), часть жидкой пищи в 
другую посуду’, разг. ‘выливать жидкость куда-н.’ (Словн. укр. мови 
Т, 637), вдсипатися несврш., вдсипатися сврш. ‘сыплясь, отделяться 
от общей массы’, только несврш. — пас. к вФсипати (Там же), диал. 
[отсыпать] рой отсыпать рода - Вст. Рзс. ‘отводить рой’ (см.) (‘сде- 
лать отводок, образовать новый рой (о пчелах)”), ‘переводить его в 
другой улей’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. адсыпаць ‘от- 
сыпать’ (Блр. -русск. 71), адсыпацца ‘отсыпаться’, разг. ‘(выбыть из 
состава чего-л.) отсеяться’ (Там же), адсыпаць ‘отсыпать’ (Там же), 
адсыпацца ‘отсыпаться’, разг. ‘выбывать из состава чего-л., отсеивать- 
ся’, страд. ‘отсыпаться’ (Там же), диал. атсыпаць ‘отсыпать; отой- 
ти, отхлынуть; высыпать, выйти (про пчел)” (Бялькев1ч. Мапл. 71), 
атсыпаць ‘отделяться, вылетать из улья во время роения’ (Народнае 
слова 242), адсыпацца ‘умереть’ (Янкова 28). 
Глагол, производный с преф. о!»- от *5урай (см.), “причем в языках 
с подвижным ударением устанавливаются новые отношения перфек- 
тива/имперфектива” — так см. О.Н. Трубачев. - ЭССЯ 30, 121 (в статье 
*обзурай относительно русских глаголов 0(б)сыпать - о(б)сыпать). 
*обьзуръ/*о6зурь: чеш. офур м.р. горн. ‘отвал’ (Кой П, 314), офур ‘ста- 
ринная плата зерном’ (РЗУС Ш, 929), возможно, сюда же диал. озур 
‘зерно, отсыпанное в зернохранилище на муниципальные нужды” 
(Ваго$. З1оу. 269), в.-луж. иобур м.р. ‘АБзсВаМеп, АБзсвайретее” 
(РН 876), польск. о45ур см. озер; воен. ‘земля, образующаяся при 
фортификационных работах и используемая для насыпи” (\У/агз7. Ш, 
668), диал. офбур (о5ур) ‘определенное количество плодов, которое 
оставляет себе владелец сада при сдаче его в аренду’ (Там же; $. в\.. 
р. Ш, 408), оббур м.р. геол. ‘нанос’, с.-х. ‘плата за помол (зерном) 
(Гессен, Стыпула Т, 605), русск. диал. отсыл м.р. действ. по гл. (Даль? 
П, 760), укр. вдсип м.р. ‘плата частью продукта за рушенье пшена” 
(Гринченко Г, 228), диал. отсип м.р. ‘переезд через реку’ (Черепанова. 
Микротопонимия Черниговско-Сумского Полесья 208), отсии ‘плата 


8. Этимологический словарь. Вып. 38 


*объзуръКа/*обьзуръКъ 218 


зерном на мельнице за помол’ (М.В. Никончук. Матерали до лексич- 
ного атласу укра1нсько1 мови (Правобережне Пол1сся 285), блр. адсып 
‘часть луга, которая заносится песком во время весеннего половодья 
или летнего наводнения’ (Яшкан. Блр. геагр. назвы 10); 

ст-русск. отсыпь ж.р. ‘определенное количество зернового хлеба, 
выдаваемое кому-л. в установленные сроки в качестве оброка или пай- 
ка’ АХУ П, 1001. 1682 г.; (Отв. Кор.с.) Арх. Он. 1692 г. Въ отсыпь да- 
вати ‘давать определенное количество хлеба в зерне в соответствии с 
имеющимся условием’ (Прих.-расх. кн. Кор.с.) Арх. Он. 1696 г.; АХУ 
Т, 1469. 1699 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 45—46), русск. диал. отсыпь ‘что 
отсыпано откуда или отсыпалось’ (Даль? П, 760), бтсымь: на отсыпь 
‘сухим пайком (получить продукты)” (зап., южн. Сиб.) (Словарь рус- 
ск. говоров Сибири 3, 143), бтсыль ж.р. то же, что отсыика в 1 знач. 
{‘то, что отсыпали или отсыпалось от чего-н., куча чего-л.)* (Даль [без 
указ. места]), ‘определенное количество зерна, даваемого кому-л. в 
условные сроки’ (арханг.), ‘зерно, мука, которые сыновья давали отцу 
или матери после раздела как плату за полученное имущество?” (ар- 
ханг.), ‘часть урожая, которую получал владелец земли от арендатора” 
{КАССР), отсыпь выряжаемая ‘плата зерном за пользование землею” 
{арханг.), на отсыпь в знач. нареч. ‘сухим пайком” (сиб., “очень ред- 
ко”) (СРНГ 24, 332). 

Бессуф. производные от гл. *о1ъ5урай (см.). 

*отьзуръка/*объзуръКЪъ: польск. оббурка см. оНЧай (‘лишняя земля из 
траншеи (котлована), сложенная по краю’, см. оббер); диал. ‘предзим- 
няя вспашка” (\!агз2. Ш, 668, 608, 658), диал. офбурка ‘вспашка под 
зиму’ {5}. 2\. р. Ш, 408}, русск. отсыпка ж.р. (разг.) действ. по гл. 
отсыпать — отсыпать (Ушаков П, 996; Даль? П, 760), диал. отсыпка 
ж.р. ‘то, что отсыпали или отсыпалось от чего-н., куча чего-л.’ (Даль 
[без указ. места], смол.) и др. знач. (СРНГ 24, 331-332), укр. диал. 
отсыпка ж.р. ‘отведение’ (В.В. Анохина, Р.В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. 
адсыпка ж.р. ‘отсыпка’ (Блр.-русск. 71); 

в.-луж. ио[5урк м.р. см. жобур (РН 876), хобурЕ м.р. ‘мусор, 
щебень’ (Трофимович 380), словин. устар. обзёрЁ м.р. ‘зерно, остав- 
ленное вместо денег на мельнице за помол’ (ЗусМа УП (баретепу), 
204). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от *отъзурай (см.). 

*офъзурьпыь: в.-луж. иобуриу, ‘относящийся к жо5ур’ (Ре 876), 
ст.-русск. отсымной, прилаг.: отсыпной хлеб ‘хлеб в зерне, выдавае- 
мый кому-л. в установленные сроки (в виде оброка, пайка, платы и 
т.п.) А.тяг. [, 14. 1629 г.; Гр. Важ., 774. 1684 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
45), русск. отсыпной (простореч.) ‘такой, который отсыпан, отсыпан- 
ный’ ( Ушаков П, 996), отсыпнодй хлеб или отсыинде сущ. ‘паёк, харчи, 
отпускаемые мерой’, вят. отсыпной хлеб ‘раздел отца с сыном’ (Даль? 
П, 760), диал. отсыпной хлеб ‘семенной хлеб’ (бурят.) (Словарь русск. 
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говоров Сибири 3, 142), отсыпной ‘выдаваемый бесплатно сверх пла- 
ты за труд (о зерне, чае и т.п.) (костр., Прогр. № 264 [без указ. года]), 
отсыпной хлеб ‘об имущественном разделе отца с сыном’ (вят.), есть 
отсыпной хлеб ‘жить раздельно’ (вят.) (СРНГ 24, 332), укр. всипний 
‘отсыпной’, а также субстантивированное в дсиине, род.п. -ного, ср.р. 
‘отсыпное” (Гринченко Т, 228), вдсипний ‘такой, который отсыпают’, в 
знач. сущ-го всиине, -ндго, ср.р. устар. ‘зерно, мука и другие продук- 
ты, которые берутся с населения в качестве налога’ (Словн. укр. мови 
Т, 637), блр. адсыины ‘отсыпной’ (Блр.-русск. 71). 

Прилаг, производное с суф. -ьмъ от *оьзбуръ или от *оь5урай 
(см.). 

*о‘ъзугёН: польск. диал. ойбуг2ес ‘увлажниться; отсыреть; размякнуть” 
(\\агз2. Ш, 668), оабуггес то же ($1. 2\м. р. Ш, 408), словин. офбёРес 
‘о вымени коровы перед отелом: набухнуть, наполниться молоком” 
(ЗусШа УП, (Зиретеп®, 285), одзёйес ‘стать мягким, отсыреть’ (ЗусВ- 
{а \, 37), хебейес ‘увлажниться, отсыреть, размякнуть’ (Катий 232), 
иофзайес ‘стать сырым, влажным, мягким” (Г.огепх. Ротог. П, 2, 237), 
ст.-русск. отсыр\ти ‘отсыреть’ Кн. Зап. Моск. ст. П, 79. 1637 г; 
ДАИ УП, 351. 1679 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 46), русск. отсыреть 
‘пропитаться влажностью, стать сырым” (Ушаков П, 996), отсыреть 
‘отволгнуть, отмякнуть, на(раз-, от-)бухнуть; набрать в себя из возду- 
ха сырости, влаги, напитаться водой’ (Даль? П, 760), диал. отсыреть 
‘стать холоднее, сырее (о погоде)” (арханг.} (СРНГ 24, 332), см. ещё 
отсырить ‘впитать в себя влагу? (том.) (Там же), блр. адсырэць ‘от- 
сыреть; (стать мягким от сырости) отмякнуть’ (Блр.-русск. 71), диал. 
адсырЭць ‘истлеть, сопреть, сгнить (об одежде)’ (Атлас беларусюх 
гаворак 3, 59). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *5угёН (см.). 

* объзьгЬай(/*о1ъзегЬац?): словен. офтебан ‘отпить, отхлебывая, отхле- 
бать” (Р1ет.? 1, 782), словин. уо5ефас ‘отхлебать’ (Гогешя. З1оуш?. 
У\Ъ. П, 1110), укр. вОсьорбати ‘отхлебать’ (Словн. укр. мови Г, 646; 
Укр.-рос. словн. Г, 258), блр. адсёрбаць то же (Блр.-русск. 69). 

Глагол, производный с преф. оё»- от *5ьтфан (см.). 

* объзьгЬпой: болг. отсръбна ‘отхлебнуть’ (БТР; Бернштейн 427), диал. 
отсръбнем ‘отпить немного’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), укр. 
в1дсьорбнути ‘отхлебнуть’ (Укр.-рос. словн. Г, 258), всьорбнути 
однокр. к вОсьбрбувати (‘отпивать, отхлебывая”) ({Словн. укр. мови 1, 
646), блр. адсёрбнуць разг. ‘отхлебнуть’ (Блр.-русск. 69). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5ътфпой (см.). 

*объзьгаИ (56): болг. отсърдя се ‘перестать сердиться’ (Бернштейн 
428), сербохорв. об! 5е то же (ВТА УШ, 681; Толстой! 571), диал. 
оф 5е то же (М. Рес-С. ВабШа. КесиК Баёк! Вищеуаса 227), 
русск. отсердиться ‘кончить, перестать сердиться” (Даль? П, 755), 
укр. в:0сёрдитися ‘перестать сердиться’ (Гринченко Т, 228). 

Глагол, производный с преф. оёъ- от *зь74И! (5е) (см.). 
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*объ5азай: русск. диал. отшастать овёс ‘очистить шастаньем, обить 
ость и часть плевел’, ‘кончить, перестать шастать’, отшастаться 
‘быть ошастану’, ‘отделаться шастаньем, шасткой, работой этой’ 
(Даль? ТУ, 767), опшастать ‘отшелушить встряхиванием или толче- 
нием’ (Словарь Карелии 4, 341), блр. отшастаць см. шастаць ‘брать 
неумеренно’ (Носов. 385), диал. атшастыць ‘отодрать, оторвать’ 
(Бялькев!ч. Мамл. 74), адшастаць ‘отшуметь, стихнуть; побить’ 
(Сцяшков1ч. Слоун. 28). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *Фая {ай (см.). 

*0ъ$ 25108 (56): русск. диал. отшаснуть ‘отпугнуть’ (смол.), ‘отхва- 
тить невероятно большое количество чего-л.’ (смол., Добровольский) 
(СРНГ 25, 6), отшаснуться ‘отскочить, отшатнуться” (смол.) (Там 
же), см. ещё отшоснуть ‘отрезать, отделить’ (смол.) (Там же, 11), 
блр. диал. отшаснуць ‘взять против ожидания в большом количестве” 
(Носов. 385), отшаснуцьца ‘отскочить’ (Там же), атшаснуць ‘откло- 
нить, отстранить, отвести’ (Бялькевач. Магл. 74), атшаснуцца ‘резко 
отклониться, отстраниться; отстать’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *Фазтон (см.). 

*отъевай (5е): сербохорв. оф ай ‘уйти, гуляя, прогуливаясь’, о$еай зе 
(1 пример) (ВТА УШ, 690), офатшай ‘уйти хромая’ (Там же), отшан- 
тати ‘отковылять; уйти хромая, прихрамывая” (Толстой! 573), диал. 
обеай ‘уйти гуляя; провести время на прогулке”, о5@ай 5е ‘устроить 
прогулку’ (М. Рес-С. ВабШа. КебиК Баёкш Вилуеуаса 227), о$ей 
‘уйти гуляя’ (Нгазе-Зниипо\!е Т, 728), русск. диал. отшатать ‘шатая 
отводить, отклонять; раскачав, отделить, отторгнуть’, отпиататься 
‘быть отшатану’, ‘отклоняться, удаляться, отчуждаться’, опщатался 
‘нашатался вдоволь’ (Даль? П, 767), отшатать ‘сильно покачать; рас- 
качиванием удалить из дыхательных путей воду, привести в чувство; 
откачать’ (Словарь Карелии 4, 341), отшатать ‘качать, убаюкивать” 
(новг, КАССР) (СРНГ 25, 7), блр. диал. адшатацца ‘перестать ша- 
таться, качаться’, перен. ‘нашляться, нашататься, наслоняться’ (Юр- 
чанка. Народнае слова А-Л, 35-36). 

Глагол, производный с преф. о- от *$ейанН (5е) (см.). 

*объзейи (56): ст.-русск. опшатити ‘отбросить, оттеснить’ ДАИ УП, 280. 
1677 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 67), опщатитися (отшетитися) ‘отсту- 
пить, отойти; откатиться’ ДАИ Ш, 366. 1652 г., перен. ‘отшатнуться, 
прекратить отношения с кем-л.’ДАИ УП, 137. 1676 (Там же), русск. 
диал. опщатить кого ‘сманить, отвести, удалить откуда соблазном’, 
отшатиться ‘отшатнуться, удалиться, отчуждаться’ (Даль? П, 767), 
отшатить ‘отвадить, оттолкнуть’ (Словарь пермских говоров 2, 65), 
отшатиться ‘отклониться, отшатнуться, отойти в сторону; отстать от 
какой-л. группы, отбиться; отделиться от семьи, поселиться отдельно; 
уйти; исчезнуть; перестать иметь дело с кем-, чем-л.; отречься, от- 
казаться от кого-, чего-л.’ (Сл. Среднего Урала ГУ, 96), отшатиться 
то же, что отщатиться во 2-м знач. (‘отстать от какой-л. группы, 
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отбиться”) (Там же, 95), отшатиться ‘отстать, отделиться, отбиться” 
(Словарь Приамурья 191), отшатиться ‘оставить кого-, что-н., отой- 
ти от кого-, чего-н.; покинуть какие-н. пределы, уехать’, а также, воз- 
можно, ошатиться ‘уехать, удалиться’ (Сл. Низовой Печоры 1, 553), 
отшатиться ‘посторониться; выйти из компании’ (Тимофеев. Диа- 
лектный словарь личности 82), отшатиться ‘отойти, отодвинуться 
в сторону, освобождая дорогу кому-, чему-л.; изменив отношение к 
кому-, чему-л., отказаться от кого-, чего-л.’ (Словарь орловских гово- 
ров 8, 223), о"тшатиться ‘перестать надоедать, докучать; оставить в 
покое; отстать’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 414), отшатиться ‘посторониться, дать дорогу’ (Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 336), отшатиться ‘удалиться’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья П, 240), отшатиться ‘удалиться’ (омск., кемер.), 
‘отказаться от кого-, чего-л.’ (омск.) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 147), отшатить ‘отклонить, отвести в сторону’ (Слов. Акад. 
1847: “простонар.”; новг, арханг.), ‘приоткрыть’ (иркут.) (СРНГ 25, 
6), отшатиться: отшатиться ‘наклониться, отклониться” (север., 
волог.), ‘отступить, отойти в сторону, назад; посторониться” (вят., 
волог., арханг., олон., новг., сарат., пенз., ряз., урал., свердл., тюмен., 
курган., заурал., алт., нижегор.), отшатиться (олон., север.); от- 
шатиться ‘прекратить, прервать отношения с кем-л.’ (тамб., олон.., 
арханг., свердл., урал., заурал., кокчетав.), ‘отстраниться, отдалиться 
от чего-л.’ (твер., ленингр., сиб.; Слов. Акад. 1822; Слов. Акад. 1847: 
“простонар.”), ‘отказаться от кого-, чего-л., оставить кого-, что-л.” 
(твер., урал., свердл., тюмен.), ‘отстать, потеряться, отойдя в сторо- 
ну, отбиться’ (свердл., самар.), отшатиться (костр.); отшатиться 
‘удалиться, уйти откуда-л.’ (вост.-сиб., сиб., барнаул., кемер., свердл., 
самар., арханг., олон., новг.), ‘перестать надоедать, докучать; оставить 
в покое; отстать’ (перм., тамб.) (СРНГ 25, 6-7). 

Глагол, на -Й1, соотносительный с *отъ$еай (5е) (см.), *оъ$етой 
(5е) (см.). 

*осъзетой (5е): русск. отшатнуть разг. ‘шатая, шатнув, отделить, от- 
клонить’, перен. ‘заставить отказаться от сношений, общения с кем-н.* 
(Ушаков П, 1013), оплиатнуться ‘резким движением отступить от 
кого-н.’, перен. ‘отказаться от сношений, общения с кем-чем-н.’ (Там 
же), опшатнуть, отшатнуться, пск. отшануться — см. отшататься 
(Даль? П, 767), диал. отшануть ‘оттолкнуть’ (омск.) (Словарь русск. 
говоров Сибири П, 147), отшануть то же (Словарь Среднего Приир- 
тышья П, 240), отшануть ‘открыть, отворить’ (Новг. словарь 7, 63), 
отшануть ‘отойти назад, отступить’ (Сл. Низовой Печоры 1, 548), 
отшануть ‘отодвинуть (засов), отпереть’ (новг.), ‘отойти, уйти’ (пе- 
чор.) (СРНГ 25, 5), отшануться ‘отойти, уйти’ (пск., смол.), ‘прервать 
связь, отношения с кем-л.; отчудиться’ (пск.), ‘уклониться от какого-л. 
дела, грозящего неприятностями’ (пск., твер.), ‘открыться, приот- 
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крыться’ (пск., Слов. карт. ИРЯЗ) (Там же), отшатнуться ‘уйти, уда- 
литься’ (север., яросл., Архив РГО) (Там же, 7). 
Глагол, производный с преф. оЁь- от *5е1той (см.). 

*оть Бай (5е): цслав. отъшикати сл буолу&У гезригаге ор. 2. 2. 672 
(М. ГР), др.-русск. отьшибатися ‘отстраняться, отрекаться’ Пр 
ХГУ, (1), 916; Пр 1383, 856 (СДРЯ УТ, 302), русск. отшибать (разг.) 
несврш. котшибить; отшибаться (разг.) страд. котшибать (Ушаков 
П, 1014), отшибать см. отшибить (Даль? П, 768), диал. отшибать 
‘быть похожим на кого-л., походить” (бурят.), ‘иметь какой-л. при- 
вкус, отдавать чем-л.; напоминать по вкусу что-л.’ (бурят.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 147), отшибать [атшыбать] ‘быть похо- 
жим на кого-л.; походить; иметь какой-л. привкус, отдавать чем-л.; 
напоминать по вкусу что-л.’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
329), отшибаться ‘отказываться, отрекаться” (Словарь Карелии 4, 
341), отшибать ‘отделять, удалять (пустую породу при промывке 
золотоносной руды)” (урал.), ‘резко пахнуть; шибать’ (пск., смол.), 
‘отнимать, отрывать’ (север.) (СРНГ 25, 8-9), отшибаться [без при- 
меров. - ИЙ./1.] (Там же, 9), укр. диал. вдшибати ‘отшибать, отбивать’ 
(Укр.-рос. словн. Г, 266). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *5Фан (см.). 

*отъНЫЯ (5е): ст.-русск. опшибити (и отшибнути) ‘отделить, отломить, 
отбить что-л. ударом’ Флавий. Полон. Иерус. 1, 226. ХУТв. — ХШв.; 
Чел. Ник. Пустосв., 7. 1660 г.; Сим. Перепл. худ., 4. ХУП-ХУШ вв. — 
ХУЕ-ХУИ вв., ‘ушибить’ Олон. а., карт. \, сст. 3. 1664 г.; Травник, 113. 
ХУП в., ‘отбить, отбросить’, такжеперен. Уставратныхд.П, 150 ХУП.; 
Заговоры Олон., 494. ХУП в., ‘отбить, взять с боем’ Д. холоп., 361. 
1623 г.; Куранты', 170. 1636 г.; Куранты?, 61. 1643 г. (СлРЯ Х-ХУИ вв. 
14, 68), отшибитися ‘уйти в сторону, отдалиться’, также перен. Изм., 
215. ХУГв. - МУ в.; Спафарий. Сибирь, 131. 1675 г., ‘отлететь в сто- 
рону, ударившись обо что-л.’Сказ. Авр. Палицына', 150. 1620 г. (Там 
же), отшибить ‘ушибить’ Готье, 201. 1611 г. (РИС ХУЕ-ХУП вв. 187), 
русск. отшибить (разг.} ‘отломать, отбить, ударяя; повредить уши- 
бом; отбросить ударом; отнять, лишить чего-н., заставить исчезнуть 
что-н. (преимущ. о какой-н. способности)’ (фам.) (Ушаков П, 1014), 
отшибить (отшибать, отшибнуть) ‘отбить, оттюкать, отколотить, 
отделять ударами, ломая’, опшибить себе руку, грудь ‘зашибить, по- 
вредить ушибом’, оишибать мяч ‘отбить от себя обратно”, -ся ‘быть 
отшибену” или ‘отбиться в сторону, отделиться вбок, по иной дороге” 
(Даль? П, 768), диал. отшибить ‘отстранить от чего-н.’ (Словарь Ка- 
релии 4, 341), отшибить: отшибить памороки ‘утратить способность 
здраво рассуждать” (Сл. донск. казачества 350), отшибить: прапорки 
отшибить ‘лишить главенства в управлении хозяйством” (Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 69), отшибить: шишек набрали, 
сор не могут отшибить (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
147), отшибиться ‘повернуть, отойти в сторону’ (том.) (Там же), от- 
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шибиться ‘повернуть, свернуть’ (том., Даль; Словарь русских старо- 
жильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 
60), опщшибить ‘отсечь, отрубить’ (арханг., Былины Печоры и Зимнего 
Берега, перм.), ‘отделить, отрезать участок земли при разделе” (чка- 
лов., калуж.), ‘отнять, оттягать, присвоить что-л.’ (каз., Архив АН), 
‘дать отпор, оказать решительное противодействие кому-л.’ (ряз.), 
отшибить сердце (у невесты, жениха) ‘охладить, сделать спокойным, 
равнодушным ’ [?] (СРНГ 25, 8-9), отшибиться ‘отдалиться от чего-л.” 
(нижегор., Архив РГО), ‘поворачивать, сворачивать в сторону” (Даль 
[без указ. места]; том.) (Там же, 9). 
Глагол, на -Й1, соотновительный с *о1ьЯ фай (см.). 

*оъЗ пон, * объ ЪН: чеш. офтоий ‘отодвинуть, отложить’, оф тоий 5е 
‘незаметно, неторопливо уйти, удалиться’, устар. ‘отклониться, отсту- 
пить’ (РЗС Ш, 929), ой тоий ‘аб\уепаеп’, -5е (Ко И, 314), ст.-русск. 
отшибнути см. отшибити (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 68), русск. диал. 
отшибнутъ ‘отбить, оттюкать, отколоть...’(Даль П, 768), отшибчи 
‘ударом отбить, отшибить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 387), отшибчи 
‘отшибить’ (арханг., сиб.), отшибчи память ‘лишить памяти?’ (ар- 
ханг.), ‘сильно ушибить” (арханг.) (СРНГ 25, 9), укр. диал. вдшибти 
‘отшибить, отбить’ (Укр.-рос. словн. Г, 266), вдшибти ‘отчислить, 
отнять, вычесть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 124). 

Глагол на -пой, соотносительный с *огь$ фай (см.). 

*отъ$Ъь: русск. только в выраж. на отшийбе (русск. обл.) ‘не в самом 
селении, в стороне, в некотором отдалении; чуждаясь других, особ- 
няком’ (Ушаков П, 1014), диал. отшиб действ. по гл., ‘из(раз)лом, 
место, где что отбито’, жить на отшибе ‘особняком, булдырем, в 
стороне от селенья’ (Даль? П, 768), отшиб ‘отдаленность, отдаленное 
расстояние от чего-л.’ (бурят.) (Словарь русск говоров Сибири 3, 147), 
отшиб ‘удаленность’ (Бурят. АССР), ‘участок леса, вдающийся в поле” 
(смол.) (СРНГ 25, 8), укр. в0шиб в выраж. на, у вдшиб] ‘в стороне” 
(Гринченко Т, 235), в{дшиб: на вдшиб! ‘на отшибе” (Словн. укр. мови 
Т, 664; Укр.-рос. словн. Г, 266: разг.), блр. диал. адшыб ‘бойкое людное 
место удобное для сборищ’; ‘открытое ветру место’ (Слауг.) (Яшвн. 
Блр. геагр. назвы 10), адшыб то же и ‘участок леса, вдающийся в поле” 
(Даль, Станкевач) (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 50). 

Бессуф. производное от гл. *оъЯфай (см.), *оъ Я (см.). 

*отъЗИИ: н.-луж. идбуйй ‘снимать со стола, убирать’ (Мака $31. П, 
697), словин. од$ейёс ‘об одежде: сузить, уменьшить” (Зус№Ма У, 252), 
русск. диал. опширить ‘развести шире концы невода” (арханг.) (СРНГ 
25, 10). 

Глагол, производный с преф. офь- от *#и1 (см.). Древность сомни- 
тельна; вероятно параллельное образование. 

*оъ 1 (56): отъъшитн зерагаге сПт. 294 (М. ГР), болг. отилиж сврш. 
от омшивам (см.) (Геров 3, 431), отшия ‘распороть, отпороть’, опииия 
се ‘распороться, отпороться’ (Бернштейн 429), сербохорв. баЯй 
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‘распороть (по шву), расшить’ (ВТА УШ, 690), диал. о! ‘распороть 
(швы)’ (Нгаце-Зипипоу!с 1, 728), ст.-слвц. ой’ ‘отпороть пришитое, 
распороть зашитое?” (Н1зог. з1оуеп. Ш, 216), польск. о6б2уб (офлумаб) 
‘кончить шить; отделать шитьем; шитьем расплатиться с долгом, от- 
работать шитьем; обшить кантом посылку, матрас шпагатом” (\Магз27. 
Ш, 671), оаб2ус ‘отделать, обшить” (Гессен. Стыпула Т, 606), словин. 
и’0152ес ‘отшить’, ‘окончить, завершить шитьё” (Сеупо\ма 200), русск. 
отшить ‘отобрать, снять обшивку, прибитый тес? (плотн.), ‘прогнать 
от себя, отстранить” (простореч. фам.), ‘кончить шить; прошить в 
течение известного времени’, ‘кончить шитье” (Ушаков П, 1014), 
отшиться (простореч.) ‘оторваться (о чем-н. пришитом); отстранить- 
ся от кого-н., отойти от чего-н., перестав принимать участие’ (фам.) 
то же, что отшить в 3-м знач. (‘кончить шить; прошить в течение 
известного времени’) (Там же), отшить (отшивать) ‘кончить, пе- 
рестать шить’, ‘расшить тюки, кули, укупорку’, ‘отодрать обшивку, 
пришитые гвоздями доски, тес’, -ся ‘быть отшиту”, ‘отделаться, от- 
работаться шитьем’ (Даль? П, 768), диал. отшить (Дилакторский. Сл. 
волог. наречия 336), отшить: отшить доску ‘оторвать доску в заборе, 
оставив её висеть? (Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 375), отщить 
[атшыть] ‘вышить’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 184), отшить 
‘обшить что-л. чем-л.’ (волог.), ‘вышить, что-л.’ (волог, сарат., пенз., 
пск., смол., твер., тамб.), ‘запретить кому-л. что-л., отказать в чем-л.?* 
(вят.), ‘отстранить от чего-л.’ (новг, ряз., урал., курск.) (СРНГ 25, 9), 
отшиться ‘освободиться, отделаться от чего-л.’ (том., челябин., волог., 
смол.), ‘получив отпор, быть вынужденным замолчать или удалиться” 
(смол.). (Там же), укр. вОшити ‘отработать шитьем’ устар. (Гринчен- 
ко [, 235), вдшити то же и ‘закончить, перестать шить’, ‘прогнать’ 
(Словн. укр. мови Г, 664), вдшити то же и ‘(снять обшивку) отшить’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 266), вдшитися ‘отшиться; прогнать, отстранить; 
кончить шить’ (Там же), блр. адшыць ‘отработать шитьем; (кончить 
шить) отшить’; строит. ‘(снять обшивку) отшить’, прост. груб. ‘(отва- 
дить, прогнать) отшить’ (Блр.-русск.? 1, 107), адшыцца разг. ‘(кончить 
шить) отшиться’ (Там же), отшицьца см. отшивацьца (Носов. 385), 
диал. атшыцца ‘кончить шить’ (Бялькев1ч. Мамл. 75). 
Глагол, производный с преф. оъ- от *$И1 (см.). 

*обьЯ тай (56): болг. отшивам ‘что-л. зашитое отпарывать, распарывать 
(Геров 3, 431), отшивам ‘распарывать, отпарывать’ (Бернштейн 429), 
отшивам се ‘распарываться, отпарываться?’ (Там же), сербохорв. оа- 
май несврш. к ой] (см.) (ВТА УШ, 690: только в Словаре Стул- 
ли), польск. о2умас несврш. к о4ус (см.) (У/агз2. Ш, 671), од52утаё 
‘отделывать, обшивать” (Гессен, Стыпула 1, 606), русск. отшивать 
несврш. к отшить (см.) (Ушаков П, 1014), отшиваться несврш. 
к опиииться, страд. к отшивать (Там же), отшивать см. отшить 
(Даль? П, 768), диал. отшивать ‘вышивать’ (Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 336), отшивать [атшывать] то же (Сердюкова. Сл. казак.- 
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некрас. 184), отшивать ‘обшивать что-л. чем-л.’ (костр.), ‘вышивать 
что-л.’ (волог, сарат., пенз., пск., смол., твер., тамб.) (СРНГ 25, 9), 
отшиваться ‘отделяться’ (смол.) (Там же), укр. вдшивати ‘отраба- 
тывать шитьём” (Гринченко Т, 235), вдшивати ‘(снимать обшивку) 
отшивать’, ‘(отстранять, прогонять) отшивать’, ‘отрабатывать шить- 
ём’ (Укр.-рос. словн. 1, 266), вдшиватися ‘(отрываться) отшиваться”, 
страд. ‘отшиваться, отрабатываться шитьём’ и др. (Там же), вдшивати 
устар. ‘отрабатывать шитьем; прогонять’ (Словн. укр. мови Т, 664), 
блр. адшываць ‘отрабатывать шитьем”, строит. ‘(снимать обшивку) 
отшивать’, прост. груб. ‘(отваживать, прогонять) отшивать” (Блр.- 
русск.? 1, 107), адшывацца страд. ‘отшиваться’ (Там же). 
Имперфектив на -(руа- от гл. *оъ Я (см.). 

*объ ерай (5е): русск. отшлёпать ‘высечь, надавать шлепков кому-н. 
в наказание” (разг. фам.), ‘заносить, загрязнить (платье) (простореч. 
неодобрит.), ‘пройти (преимущ. по грязи) какое-н. расстояние или 
какое-н. время’ (разг. шутл.), ‘кончить шлепать’ (Ушаков П, 1014), 
отшлёпать белье вальком ‘выпрать’, кого ‘побить ладонью, линей- 
кой; наказать плетьми’, одежду, юбку, подол ‘оттаскать, затаскать, 
загрязнить’, отшлёпаться страд. и возвр. по смыслу (Даль? П, 768), 
диал. отшлёпать ‘загрязнить, обродить (говорят о подоле платья)’ 
(Дилакторский. Сл. волог, наречия 336), отшлёнаться ‘запачкаться, 
выпачкаться’ (перм.) (СРНГ 25, 10), блр. адшлёпаць разг. ‘отшлёпать” 
(Блр.-русск. 76). 

Глагол, производный с преф. о- от *Яеран (см.). 

*оть$итей: ст-словен. офитей ‘отшуметь, стихнуть” (Слизтади/Каг- 
баг 355 [390]), словен. офитен ‘с шумом удалиться; прекратить 
шуметь, стихнуть, отшуметь” (Р1е.2 1, 785), чеш. о$итен ‘удалиться 
с шумом, удалиться, исчезнуть’, экспр. ‘миновать, пройти (о чем-л. 
приятном)” и др. знач. (РЗС Ш, 933), слви. офитиег ‘с шумом уда- 
литься’, экспр. ‘пройти, миновать, исчезнуть, уйти в прошлое” ($51 Н, 
517), од$итег ‘отшуметь’ ($1оуеп.-газ$. З1оуп. Т, 544), русск. отпшуметь 
‘кончить шуметь’ (Ушаков П, 1015), отшуметь ‘кончить, перестать 
шуметь” (Даль? П, 768), укр. вОшумйти ‘закончить, перестать шу- 
меть’, перен. ‘миновать, пройти бурно, с шумом” (Словн. укр. мови |, 
666), вдшумти ‘отшуметь’ (Укр.-рос. словн. 1, 267), блр. адшумець 
‘отшуметь’ (Блр.-русск. 77). — См. ещё с основой на -а- сербохорв. о4- 
Зитай 5е ‘с шумом отойти’ (ВТА УШ, 691). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *Фитен (см.). 

*оъ$ьрыай: чеш. офераН ‘произнести, ответить шепотом” (Кой ИП, 
314; РС Ш, 929), польск. од52ерас ‘ответить шепотом; шепча снять 
чары, устранить” (У\ат52. Ш, 670), офб2ергас ‘ответить шепотом, про- 
шептать в ответ; произнести (прочитать) шепотом? (Гессен, Стыпула 1, 
606), укр. вдшептати ‘заговорить болезнь (шептаньем)” (Гринченко 
Т, 235), вдшептати ‘лечить шептанием, заговором’ (Словн. укр. мови 
Т, 666), вдшептати фольк. уст. ‘заговорить’ (Укр.-рос. словн. Т, 266), 
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блр. диал. отшоптаць ‘отшептать; шептанием вылечить болезнь, 
снять сглаз и т.д.’ (Турауск! слоувк 3, 292). 
Глагол, производный с преф. о!ь- от гл. *$%ьрыай (см.). 

*объзбеБейай: чеш. одЯереан ‘тараторя, болтая, выпроводить: возра- 
зить, прекословить’ (Кой П, 315), одЯеБеай ‘произнести тараторя, 
шебеча отказать’ (РЗ7С Ш, 932), русск. отщебетать: отщебетали 
пичужки, лето кончилось (Даль? П, 768), укр. вдщебетати ‘окончить 
щебетать’ (Гринченко Т, 235), вдщебетати ‘окончить, перестать ще- 
бетать? (Словн. укр. мови Т, 666; Укр.-рос. словн. Ё, 267), блр. адшча- 
бятать ‘отщебетать’ (Блр.-русск. 77). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *$6ереай (см.). 

*объзсекац, *отъь$беКпой: чеш. оекан ‘отлаять’ (Кой П, 315), офека- 
11 ‘отлаять, ответить лаем, огрызнуться’ (РЗС Ш, 932), ст.-слвц. од- 
екаг экспр. ‘ответить грубо’ ХУП в. (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 216), слвц. 
оЯекниг экспр. ‘ответить лающим, злым голосом’ (351 П, 516), од- 
Чекпиг ‘огрызнуться” ($1оуеп.-гиз. $1оуп. Т, 543), польск. о42слекас, 
оф2стекпаё ‘ответить лаем на лай’, редк. ‘отогнать, отпугнуть” (\!аг52. 
ТТ, 669), о52сгекас (яе), офгсгекпас (51е) ‘ответить лаем (о собаке)’, 
разг. ‘огрызнуться, ответить резко (грубо)’, а также ой2сгекас про- 
стор. ‘взять свои слова обратно’ (Гессен, Стыпула Г, 605—606), словин. 
офсекас, офсекнос ‘(о собаке) ответить на лай; ответить грубо, резко; 
отказаться от того обидного, что было сказано о ком-н.? (бусШа У, 232). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *$бекан (см.), *$6екпой (см.). 

*отьзвепи (5е): русск. диал. отщелилась доска ‘отделилась, отошла, 
образовав щель’ (Даль? П, 768), отщелиться ‘потрескаться, образуя 
щели, отделиться от чего-л.’ (бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 148), отщелить ‘раздвинуть, образовать щель” (влад.} (СРНГ 25, 
12), отщелиться ‘раздвинуться, отойти, образовав щель’ (Даль [без 
указ. места]) (Там же). 

Глагол, производный с преф. о- от *$56ейи. Древность необяза- 
тельна. 

*отъ5бепий: русск. опщемить (простореч.) (разг.) то же, что прищемить 
(Ушаков П, 1016), отщемить ‘отделить, отрезать давлением, гнетом, 
щеёмом, отжимать’, отщемить себе руку, ногу ‘отдавить, сильно и 
больно придавить’, отщемиться ‘быть отщемлену?” (Даль? П, 769). 

Глагол, производный с преф. о- от *5бений (см.). 

*отъ5берай (5е): слвц. о@$ Пера? ‘отделить вдоль расщепляемой поверх- 
ности, отщепать” (351 П, 516), опера! 5а ‘отщепиться’ (Там же), 
офПераг ‘отщеплять” (З1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 543), н.-луж. "0 бера; 
сврш. (иоЁбсёротас) ‘отщеплять’ (Мика $1. П, 612), польск. 0452с2е- 
раё см. о@з2стерас (\УМагзт. Ш, 669), о2сгерас Яе ‘отщепиться, от- 
насть, отодраться, отколоться’, перен. ‘отделиться, оторваться’ (Там 
же), о@2сгераб ‘отщепить; отщепать’ (Гессен, Стыпула 1, 606), русск. 
отщепать разг. ‘отщепить в несколько приемов’ (Ушаков П, 1016), 
отщепать (отщеплять, отщепить) ‘отколоть щепу, отделить часть 
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чего-л. колкого, по слоям’, отщепать ‘кончить, перестать щепать’, 
-ся ‘быть отщепляему”, ‘отколоться как бы собою или от себя’ (Даль? 
П, 769); см. ещё фонетически неясные укр. в1дийтати ‘отмыкать 
дверь, запертую на крючок’ (Гринченко ТГ, 235), вдидтатися ‘отмы- 
каться о двери, запертой на крючок’ (Там же), вдиутати ‘откинуть 
крючок, отомкнуть, открыть’ (Словн. укр. мови Т, 666), вдидпатися 
‘открываться, отворяться (про запертые двери, форточку)” (Там же), 
блр. адшчапаць ‘отщепать’ (Блр.-русск. 77). 
Глагол, производный с преф. огь- от *$6ерай (см.). 

*отъь$ бер (зе): ст.-чеш. о{#берй! ‘кого-л. от чего-л. [сообщества] отлу- 
чить, отторгнуть’ (54$1 14, 997), чеш. оери! ‘отщепить, отколоть, 
отделить, откусить’, одЯери! 5е ‘от чего’ (Кой П, 315), ойЯери (5е), 
устар. ор (5е) ‘отделить(ся) вдоль расщепляющейся поверхно- 
сти; отделить(ся), отлучить(ся), оторвать(ся), отторгнуть(ся) (2576 
Ш, 932-933), ст.-слвц. о@$Нерй’ ‘отщепить, отделить что-л.’ (Нл юг. 
$1оуеп. Ш, 217), слвц. о@$Нер!’ ‘отделить вдоль расщепляющейся по- 
верхности’ ($51 П, 516-517), оферй' 5а ‘отделиться вдоль расщеп- 
ляющейся поверхности’, экспр. ‘отделиться, разлучиться’ (Там же), 
опер! ‘отколоть, отщепить’, перен. ‘отделить’, о@$Перй” 5а ‘отко- 
лоться, отделиться’ ($1оуеп.-газ. $юуп. Т, 543), диал. (Вапзка Вуз- 
са, ЗюуепзКе Ргаупо у Тигс. #.} опери’ ‘отщепить, отколоть, содрать’ 
(Каа! 411), опер!’ ‘щепая (вдоль), отделить’ (З1оуеп. паг. П, 558), 
опер!’ за ‘щепанием отделить’ (Там же), в.-луж. жо!5сёр с ‘отще- 
пить, отколоть, отделить’ (РЕВ! 877), иосерс то же и (сад.) ‘при- 
вить’ (Трофимович 380), ст.-польск. (о452сгер@) о5гстере ‘отсечь, 
отрубить, отделить, отсоединить” 1500 (534. $ёро/. У, 503), польск. о@- 
52с2ерс ‘отщепив, отделить, отодрать, оторвать; отколоть, отщепить, 
отбить, отсечь, отрубить; отделить, отстранить, отдалить’ (У\/аг52. Ш, 
669), ойбгсгер@ ‘отщепить’, о452сер 6 $1е ‘отлететь, отскочить; от- 
щепиться, отделиться, отколоться’ (Гессен, Стыпула Т, 606), словин. 
иофсергс ‘отщепить’, ио$ер:с за ‘отщепиться, отделиться’ (Гогетие. 
Ротог. П, 3, 430), ст.-русск. отщепити ‘отделить, отколоть’ Травник 
Любч., 421. ХУП в. - 1534 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 68), отщепитися 
‘отделиться, отколоться’; также перен. Сим. Послов., 153. ХУП в.; 
Ав. Кн. толк., 442. ХУП-ХУШ вв. - 1677 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 
68), русск. отщепить ‘отколоть, отделить (лучину, щепку)” (Ушаков 
П, 1016), отщепить ‘отколоть щепу, отделить часть чего-л. колкого, 
по слоям’, отщепить дверь юж. зап. ‘отворить запертую щеколдой, 
на крючок’, -ся ‘быть отщепляему’, ‘отколоться как бы собою или 
от себя’; Он отщепился от нас ‘отделился, удалился по разномыс- 
`лию’ (Даль? П, 769), диал. опщепить ‘отворить’ (смол.) (Опыт 148), 
отщепить то же (Добровольский 565), отщепиться ‘отломиться, 
отделиться’ (Там же), адшчапить ‘отстегнуть крючок, на который 
заперта дверь, окно’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 39), отщепить ‘отворять, открывать (дверь, за- 
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пор и т.д.) (смол., пск., брян., южн.), ‘оторвать, отбить’ (вят.) (СРНГ 
25, 12), отщепиться ‘отделиться, выделиться’ (смол.) (Там же), укр. 
вдщепити ‘отщепить, отделить’ (Гринченко), в0дщепити ‘отщепить” 
(Укр.-рос. словн. 1, 266), вОщепити ‘отбить, отколоть часть чего-л.?, 
вдщепитися ‘оторваться, отколоться’, перен. ‘оторваться, отдалиться 
от определенной общественной среды?’ (Словн. укр. мови 1, 666), блр. 
адшчатщь ‘(лучину, щепку) отщепить, отколоть’, ‘(залиёлку, крючок 
и тп.) отпереть, отщёлкнуть’, ‘(пристёгнутое) отстегнуть, отколоть” 
(Блр.-русск. 77), адшчатицца ‘(отпасть, отделиться) отщепиться, 
отколоться’, ‘(открыться — о защёлке, крючке и т.п.) отпереться, от- 
шёлкнуться”, ‘(о пристёгнутом) отстегнуться’ (Там же), отщепицьца 
‘отпасть, отломиться’, перен. ‘отвязаться’и др. (Носов. 385), диал. 
атшчатць ‘открыть, отворить (двери)’ (Атлас беларуских гаворак 4, 
40), атпшчатуца ‘отшепиться, отцепиться, отвязаться’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 74), [отщепить] отшичэпиць см. отшпулить (‘спустить петлю, 
наброшенную на верхнюю часть веретена, чтобы намотать на него 
вновь выпряденную нить’) (Н.Г. Владимирская. Полесская термино- 
логия ткачества // Лексика Полесья, 243). 
Глагол, производный с преф. о- от *$6ери! (см.). 

*оть$бер]ай (5е): польск. 0452ер1ас несврш. к о4$2с2ер6 (см.) (УМагз2. 
Ш, 669), оф2сгерлас ‘отщеплять’, оф2схерфас яе ‘отлетать, отска- 
кивать; отщепляться, отделяться, откалываться’ (Гессен, Стыпула 
1, 606), русск. отщеплять несврш. к отщепить (Ушаков П, 1016), 
отщеплять см. отщепить, отщепать (Даль? П, 769), диал. отщеп- 
лять ‘открывать двери (ворота, калитку)” (новосиб.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 148), отщеплять ‘отворять, открывать (дверь, за- 
пор и т.п.) (СРНГ 25, 12), укр. вОщепляти ‘отщеплять’ (Гринченко Т, 
235), вдщеплятися ‘отделяться’ (Там же), вдщепляти ‘отщеплять’, 
в:дщеплятися ‘отщепляться’ (Укр.-рос. словн. [, 266), блр. адшчаптляць 
см. адшчэплваць ‘(лучину, шепку} отщеплять, откалывать’, ‘(защёл- 
ку, крючок и т.п.) отпирать, отщёлкивать’, ‘(о скрепках, приколках и 
т.п.) откреплять’ (Блр.-русск.? 1, 107), адшчапляцца см. адшчэ5плвацца 
“(отпадать, отделяться) отщепляться, откалываться’, ‘(открываться — 
о защёлке, крючке и тп.) отпираться, отщёлкиваться’, ‘(о скрепках, 
приколках и т.п.) открепляться’, страд. ‘отщепляться; откалываться; 
отпираться; отщёлкиваться; открепляться? (Там же). 

Имперфектив на -/ай к *оть5$бер! (см.). 

*объ$беръ: чеш. редк. ор ‘отколотый (отщепленный) кусок чего-л., 
щепка, осколок’ (РЗС Ш, 932), слвц. оЯЯер м.р. ‘отколотый, отщеп- 
ленный кусок чего-л., осколок, обломок’ (357 П, 516), одер ‘обло- 
мок’ (З1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 543), в.-луж. иоСер м.р. ‘отщепление; 
откалывание; отделение’, ‘Зесе” (РЕ! 876), иоЁсёр м.р. ‘отщеп- 
ление; раскол’ (Трофимович 380), н.-луж. ио!сеёр м.р. ‘отщеплен- 
ный кусочек дерева, щепка, лучина’ (МиКа 51. П, 957), польск. о4- 
52с2ер, редк. оф2сгера ‘кусок, отщепленный от чего-л. и особенно 
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от дерева, щепка, лучина, обломок, осколок’ (\!агзт. ПШ, 669), сло- 
вин. иой$бер м.р. ‘отколотый, отщепленный кусок дерева, щепка, 
лучина’ (Гогетх. Ротог. Ш, 1, 676), о4$сер м.р. ‘отщепленный ку- 
сок дерева, щепка” (ЗусМа Ш, 291), русск. отщеп м.р. действ. по 
гл. (Даль П, 769), диал. отщеп м.р. ‘щепка’ (Новг. словарь 13, 68), 
отщеёп м.р. ‘расщеп’ [?]: “На дереве сделать защепину, или от- 
щеп, те. отщепнуть щепу” (самар.) (СРНГ 25, 12), укр. вОщеп 
м.р. археол. ‘обломок каменной породы, отбитый рукой человека? 
(Словн. укр. мови Т, 666). 

Бессуф. производное от гл. *01ь56ерй (см.), *оъ$беран (см.). 

*оть5ёеръКъ: чеш. ой#ёрек м.р. ‘отрубленный кусок дерева?’ (Кой П, 345), 
о@Яерек м.р. ‘отщепленный кусок чего-л., обломок, осколок, щепка; 
ответвление; вид, разновидность” (РТС Ш, 932), слвц. ой ерок и од- 
$Перой м.р. уменьш. (557 П, 516), в.-луж. той#сСерк м.р. ‘Зесе’ (Раш 
877), польск. о452сгерек см. ой52с2ер (УМагз2. Ш, 669), диал. о452с2ерек 
‘нелюдим, подонок, отребье” (31. 2\. р. Ш, 408), русск. отщепок м.р. 
‘осколок, отломок, щепка, черепок, иверень, верешок’ (Даль? П, 769), 
диал. отщепок м.р. ‘осколок дерева, щепка” (ряз., Слов. Акад. 1892) 
(СРНГ 25, 12), см, также укр. вОщенка археол. уменьш. от вдщеп 
(Словн. укр. мови Г, 666). : 

Производное с суф. -ъкъ от *оь$беръ (см.) или от *оь$бери! (см.), 
*оть$серай (см.). 

*отьЗверьпь]ь: чеш. одерпу, прилаг. ‘побочный, боковой, соседний’ 
(РС Ш, 933), в.-луж. жобёрпу ‘отщепленный, отколотый’ (РаШ 
877), русск. отщепная лучина ‘отщепанная, отодранная’ (Даль? И, 
769). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *о1ь$бер (см.), *оть$серан 
(см. или от *оь$Серъ (см.). 

*объз бете (56): слвц. оке!" экспр. ‘частично, немного открыть, отво- 
рить, приоткрыть’, ое! 5а ‘отклониться от чего-л., отстать, от- 
делиться; частично открыться, раствориться, приоткрыться’ ($57 П, 
515—516), ой5Кен! ‘приоткрыть; отлупить’ (Зюуеп. паг. П, 557), о@$Ке- 
НЕ 5а ‘лопаться, трескаться; отлупиться, отделиться’ (Там же), ой$Ке- 
ИГ (за) ‘приподнять(ся), потрескаться’ (Ка!а1 411). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *$6етй 1 (см.). Неясно К на месте 
6: восстановление или сохранение непалатализованности? 

*осъ5ёегЫ: слвц. диал. ой К=Нег экспр. ‘отлупить’: оке! Киоги У г. Ге- 
Боа ОК (5]оуеп. паг. П, 557). 

Глагол, производный с преф. отъ- от атематического глагола *$6ег- 
|, не нашедшего отражения в этимологической литературе; с ним 
следует связывать и слвц. о-5К7еГ в значении ‘поцарапать’ (Зюуеп.- 
гя$. зюуп. Г, 584) (из *06-56егИ). К. *$беги, очевидно, восходит также 
слвц. $7 ег ‘злить’ со вторичной семантикой, возникшей на основе 
какого-то глагола, обозначающего конкретное действие разрушитель- 
ного характера (‘лупить, царапать, резать...’), к-рое в конечном счете, 
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очевидно, относится к и.-е. *(5)Кет- ‘резать’. Гл. *$6егй является род- 
ственным *5сет: см.*оБ-56ети, отъ-5бет! и др., где, помимо прочих, 
также представлено значение ‘рассердиться, разозлиться’: см. русск. 
диал. ощерить(ся) ‘сильно рассердиться’ (кашин.) (Фасмер ГУ, 504), 
ощериться ‘ощетиниться от сильного гнева, рассердившись” (кашин. 
твер.), ёж ощерился ‘осерчал, поднял иглы’ (Даль [без указ. места]) 
(СРНГ 25, 102). Существенно отметить наличие родственного атема- 
тического глагола в литовском — 5", 51 ‘отделять; разлучаться” 
(см, РоКогиу Г, 940; Фасмер ТУ, 505). 

*отъзбенЫ (5е): ст.-словен. осени ‘чистить щёткой’ (Си$тапп/Кагибаг 
355 [001], русск. диал. опщетиться ‘отойти, отстраниться от преж- 
ней деятельности; перестать надоедать, приставать к кому-л.” (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 387). - Сюда же производное сущ. с суф. -ец 
(-ьсь) отщетенец м.р. ‘нелюдимый человек, дикарь’ (влад.} (СРНГ 
25, 12), которое образовано от прич. страд. прош. вр. на -епъ от гл. 
отщетити (*оть$бени). 

Глагол на -й1 с преф. о№- от корня *$се1- (см. *$беть, *5бетька, *$бей- 
па, *епий). См. статью *оБ$ёейии! (5е), где русск. диал. ощетиться 
‘поднять кверху шерсть, щетину (от злости), ощетиниться’ характери- 
зуется как “краткий вариант” глагола ощетиниться (*оф$бейпии! 5е). 
Переносное значение ‘отстраниться, отойти ...’ у гл. отпщетиниться 
может восходить к ‘отделиться, отойти в сторону’: ср. формулировку 
значения русск. диал. глагола ощетиниться ‘растопорщиться, разой- 
тись в разные стороны’ (Новг. словарь 7, 82). Фиксация глаголов 
с разными префиксами (01ъ- и оБ-) очевидно, даёт основание предпо- 
лагать возможность существования праслав. *$5сейн. 

Однако для упоминаемой русской лексики нельзя вполне исклю- 
чить возникновение вследствие контаминаций (ср. отщепенец, отще- 
пить(ся)). 

*объзбеи зе: слвц. офНа4И за = одЁайота? ба (?) ‘сторониться; укло- 
ниться’ (Ка1а1 411). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *5бе! 5е (см.). Ср. анало- 
гичную семантику у родственного чеш. диал. глагола с иным префик- 
сом (05-) озбада/то$саааа 5е — ‘избегать, сторониться” (Огерог. Зоу. 
$ауК.-Бибоу. 115). Семантическая цепочка ‘избегать, уклоняться’ —> 
‘оберегаться’” (и далее — ‘беречь’ + ‘экономить’ —> ‘скупиться’) под- 
тверждается, в частности, значениями чешских глаголов восходящих 
к *оБ5беаай (5е) (см.). 

*осъ5 ЯКпой: чеш. диал. о Кпиг ‘отщепить, отколоть; отщипнуть’ (Ка2- 
шй. Уа[а$. 216), слвц. од$ИКпиг экспр. ‘щипанием отделить, оторвать, 
отрубить, отсечь, отщипнуть часть чего-л.’ (35.7 П, 517), оф книг ‘от- 
щипнуть, отломить’ (Ка|а| 940), диал. оф$ИКииГ ‘щипанием отделить’ 
(Зюуеп. паг. П, 558), блр. адшчыкнуть разг. ‘отщипнуть” (Блр.-русск.? 
1, 107), отщикнуць см. отщикивать (‘отщипывать, срывать’) (Носов. 
385), диал. отшчыкнуць ‘отщипнуть’ (Турауск! слоунйк 3, 292), 
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адшчыкнуць то же и ‘отскочить’ (Янкова 30), адичыкнуць ‘отрезать’ 
(Сцяшковч. Слоун. 29), адшчыкнуць (ачшыкнуцъ) то же и ‘отрубить, 
отсечь, отрезать’ (Сцяцко. Зэльв. 15), отшчыкнуты см. отшпулить 
(‘спустить петлю, наброшенную на верхнюю часть веретена, чтобы 
намотать на него вновь выпряденную нить’) (Н.Г. Владимирская. По- 
лесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 243). 

Глагол производный с преф. о!»- от *5нонН (см.). Ср. *об5сЙтой 
(см.). 

*оъ5@рай: болг. отщиня ‘отделить, оторвать щипая’ (БТР), отщипя 
‘отщипнуть’ (Бернштейн 429), диал. утшитий’ъ ‘отломить’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 156), сербохорв. офйрай то же, что 
оатий (‘’ципая, оторвать, отщипнуть’) (КТА УШ, 691: в словаре 
Стулли с примеч., что $Прай — заимствование из русского), ст.-сло- 
вен. о@ран ‘откусить (щипцами)” (Слизтапп/Кагиаг 355 [008]), 
ослрай: оф2трай ‘отщипнуть, откусить (кусачками), отломить’ 
(НроП®, словен. офран ‘отщипнуть, отделить щипанием, отку- 
сить (щипцами)’ (Р1е1.? 1, 784), диал. ой рай ‘снижать’ 1848 (Зоуаг 
Ргектлг. 379), (миа р{ее) уоаЯрйеуе (?) рг. р|. 3 ‘отщипнуть’ (7. Ваи- 
доиш 4е Соимепау. Сикпо [212] 457), чеш. о@$Йрай ‘щипая, отделить, 
отбросить; откусить клещами; закончить щипание’, о@$Прай 5е ‘стать 
отщипленным, отколотым’ (ааетапп П, 875-876), офйпрай ‘щипая, 
отделить, отбросить; откусить клещами, отщипнуть’, -5е (Кой П, 315), 
оф рай ‘щипая, отделить или повредить’ (РУС Ш, 933), в.-луж. *о- 
1$Яраб ‘откусить щипцами; вытравить, удалить травлением” (РА 
877), мо$рас ‘сорвать, нарвать’ (Трофимович 380), н.-луж. иой@ра$ 
сврш. к "бд Ярома$ (‘отщипывать, отщемлять, отрывать, отбирать, 
ощипывать’) (Мика $1. П, 619), польск. о@2с2ураб и оф2с2ураё яе 
см. 0452с2ерс (УМагзт. Ш, 671), словин. ио@эрас ‘откусить щипцами” 
(Гогеш. Ротог. П, 3, 435), у рас то же (Гогепие. $1оуш?. 6. П, 
1151), ув & рас ‘откусывать щипцами’ (Там же), ст.-русск. отщипати 
‘щипая, выдрать’ Ерш Ершович, 155. ХУШ в. - ХУИ в. (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 69), русск. отщипать (разг.) ‘отщипнуть в несколько 
приёмов” (Ушаков П, 1016), отщипать ‘кончить, перестать щипать’, 
‘отделять щипля, щипками’, отщипать бинет (арханг. беломор.) ‘от- 
вязать парус этого названия’, отщипаться ‘быть отщипнуту” (Даль? 
П, 769), диал. отщипать ‘вызвать ощущения, подобные тем, которые 
возникают от мороза’ (иркут.) (СРНГ 25, 12), отщипать ‘отрезать по 
ячеям (о сетях)’ (Волхов и Ильмень), ‘отвязать (о парусе)’ (арханг.) 
(Там же, 12-13), укр. вдщипати ‘щипая, оторвать, отделить часть 
чего-н.’ (Словн. укр. мови Г, 666), вдщипатися пассив. к вдщипати 
(Там же), вдщипати ‘отщипать’ (Укр.-рос. словн. [, 267). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *$рай (см.). 

*0тъ53&рпоН: болг. отщиинм сврш. от отщинвам (‘отщипывать; ущи- 
пывать’) (Геров 3, 431), отщипна ‘щипая, отделить, оторвать’ (БТР), 
диал. утштыпна ‘причинить боль щипанием, ущипнуть” (Стойков. 
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Банат), упитъпна ‘вырезать, отрезать’ (Там же), сербохорв. офНптиН 
‘щипая, оторвать’ (КУА УШ, 691: только в словаре Стулли), ст.-сло- 
вен. о@$рний: оф2йери! ‘отломить, оторвать...’ (Н!роШ), од$сепий: 
офдрйвт! ‘отщиннуть, отломить’ (Там же), словен. ори = оа- 
убей ‘отщипнуть, отделить щипанием” (Р1её.? 1, 784), обеепи 
‘отщипнуть’ (Там же), ой рии! ‘отщипнуть, отщинать’ (Коник? 295), 
диал. о$@рпи!: а Яриг (Тотшес 148), чеш. офрпоиН ‘шипанием 
отделить’ (Кой П, 315), офИрпоиН ‘щиная, отделить, отбросить, 
откусить щипцами, отщипнуть” (лиртапп П, 875-876), о@$Прпои- 
Н 5е ‘стать отщипнутым, отколотым, отщепленным” (Там же), 04- 
5Прпой! ‘отделить часть легко расщепляющейся поверхности или 
вообще отделить что-н. щипанием, рубкой и ти.’ (Р$]С Ш, 933), 
ст.-слвц. офИрпиг ‘отщипнуть что-л.’ (Н1$ ог. $]оуеп. Ш, 217), слвц. 
о@$Ирпиг ‘щипая, отделить, оторвать, отодрать часть чего-л.’ ($57 
П, 517), в.-луж. иоб@рпус ‘откусить щипцами; вытравить, удалить 
травлением”, -50 ‘стать отщипанным, вытравленным” (РШ 877), 
н.-луж. ио$рпиу сврш. см. \*05сра$ (Мака 51. П, 619), польск. диал. 
ио15сурпийс ‘отщипнуть, отколоть, отделить’, —5е ‘стать отделенным, 
изменить, предать (кого-л.), отречься? (О]езсй. $. Аппабегр [, 194—195), 
словин. иобрнос ‘отщипнуть щипцами’ (Гогеп!2. Ротог. П, 3, 436), 
уо#@рпдис то же (Гогегих. 310уш2. \Ъ. П, 1153), русск. отщипнуть 
(разг.) ‘щиннув, оторвать, отделить’ (Ушаков П, 1016), отщипнуть 
‘отделить,оторвать щипком’ (Даль? |, 769), диал. отщипнуться ‘со- 
рваться, упасть’ (Словарь Карелии 4, 341), отщипнуть то же, что 
отщеплять (в 1-м знач.) (‘отворять, открывать (дверь, запор и т.п.) 
(кубан:) (СРНГ 25, 13), укр. вОщипнути ‘щипая, оторвать, отделить 
часть чего-н.’ (Словн. укр. мови Т, 666), вдщипнути ‘отщипнуть’, разг. 
‘ущипнуть’ (Укр.-рос. словн. 1, 267), блр. адшчыпнуць ‘отщипнуть” 
(Блр.-русск. 77). 

Глагол производный с преф. оЁ»- от *5Яритрон (см.), соотноситель- 
ный с *оь$@рай (см.). 

*отъ5ръКъ: ст.-словен. обрек: обрек ‘обломок, отломок” (Н1ро- 
19, чеш. офрей м.р. ‘осколок’ (Кой П, 315), диал. одрек ‘оско- 
лок, щепка’ (Кати. Уа1а$. 216), в.-луж. орк м.р. ‘АБрегмисКез’ 
(РЕН 877), н.-луж. обр м.р. ‘отщипанное, сорванное”, ‘щепотка, 
щепоть” (Мика 51. П, 957), польск. диал. о@52с2урек см. об2сгерей ‘ос- 
колок, щенка” (\/’агз2. Ш, 670), см. ещё о@зсурек ‘обломок, отломок от 
дерева; подонок” (51. р\. р. Ш, 408—409). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оь$ рай (см.). 

*объубьгый (56): русск. отщербить иверень от края посуды ‘отбить или 
отломить, сделать щербинку’, отщербиться ‘отбиться, выщербиться? 
(Даль? П, 769), диал. отщербить ‘ударом отбить, отколоть, отделить от 
чего-л.’ (Словарь орловских говоров 8, 223), отщербить, отщербить 
‘отбить, отломить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 96), отщербить и от- 
щербить ‘отломить, отбить кусок, часть какой-л. посуды” (свердл.), 
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отщеёрбить (перм.), отщербить (Даль [без указ. места]; курск.) 
(СРНГ 25, 12), отщербиться ‘отбиться, отколоться, выщербиться” 
(Даль [без указ. места], курск.) (Там же). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *$6ь"Ь 1 (см.). 

*осыа]ай, *обы@аН: ст.-словен. ойаай: одифай ‘оттаять’ (Н1роШ), сло- 
вен. офай то же (Р]её.2 1, 785), ода 5е то же (Коши? 295), чеш. 
диал. а{а}о! ‘растаять, стаять” (Вапюо$. З1оу. 272), слвц. диал. офауей 
‘растопиться, растаять’ (З1оуеп. паг. П, 559), н.-луж. иодна;а$ ‘оттаять” 
{Мика $1 715), польск. оеб, редк. несврш. офеасб ‘оттаять, 
отмерзнуть, растопиться’ (У\’агз7. Ш, 673), ойазас ‘оттаять; раста- 
ять; отойти, согреться; отогреться’ (Гессен, Стыпула Г, 606), словин. 
иосйоас ‘оттаять’ (Гогетих. Ротог. П, 3, 533), офауас ‘оттаять, отмерз- 
нуть’ (Зусша У, 314), русск. оттаять ‘освободиться ото льда, выйти 
из замороженного состояния под действием тепла’, ‘тая, отпасть от 
чего-н. (о чем-н. примерзшем); действием тепла вывести из заморо- 
женного состояния?’ (Ушаков П, 997-998), оттаять ‘растаять и подта- 
ять’, ‘растопить, расплавить замерзшее, распустить в тепле’ (Даль? П, 
1972), укр. вдтаяти ‘нагреванием разморозить что-н.’ (Словн. укр. 
мови 1, 647), блр. адтаяць ‘оттаять’ (Блр.-русск.? 1, 99); 

чеш. офай ‘перестать таять; оттаять’ (Кой П, 316), офай ‘раста- 
ять’ (Р$]С Ш, 935), в.-луж. тонаё ‘оттаять, стаять” (РЕ! 877), онаб 
‘растаять, оттаять’ (Трофимович 380), блр. адтаць ‘(освободиться ото 
льда) оттаять’ (Блр.-русск.? 1, 99), диал. оттаць ‘оттаять’ (Турауск 
слоунк 3, 289). См. еще с другим тематич. гласным (-1-) блр. диал. 
аттёащь ‘оттаять, растаяць’ (Бялькевч. Магл. 71). — Сюда же бессуф. 
отглаг. производное русск. диал. оттай м.р. ‘проталина” (пск., твер.) 
(СРНЕ 24, 333). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *1уай, Чай (см.). Гл. Чай- 
результат стяжения */тай, мог появиться уже в праслав. эпоху, о чем 
свидетельствует фиксация его и префиксальных производных (см. 
*оман, *отьыай и др.) во многих слав. языках (чеш., в.-луж., укр., 
блр.), см. ещё прич. прош. действ, на -1ь, от гл. *(-)1ай и производные 
от него в русск. (талый, проталина и др.), укр. (талий, проталина и 
др.), блр. (талы, прататмна и др.), сербохорв. (талити (се), оталити 
и др.), словен. (огаИН 5е). 

*осыайЫ: чеш. стар. офайй ‘раскрыть, разоблачить, открыть (тайну); 
затаить, утаить, скрыть что-л.’ (Р$7С Ш, 935), офайй ‘открыть что-н. 
(тайну), разоблачить’ (Кой П, 316), ст.-слвц. ойай! ‘скрыть (правду), 
утаить, отрицать что-н.’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 218), слвц. офай!г ‘скрыть, 
отрицать’ (55.1 П, 517), офайГ ‘утаить; скрыть что-л. перед кем-л.’ 
(З1оуеп.-гиз. $оуп. Г, 544), диал. офалЛгГ ‘отрицать, не признать, ута- 
ить, скрыть от кого-л.’ (51оуеп. паг. Ц, 550), обйайг за ‘отговориться 
чем-л., отвертеться, увернуться от чего-л.’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. оЁь- от * 1а7й (см.). Возможно, ло- 
кальное. 


’ 
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*осыаз: ст.-чеш. она ‘отсечь, отрубить, отделить’ (54531 14, 1003), 
чеш. офазй ‘отсечь, отрубить’ (апртапп П, 876; Кой П, 316), слвц. 
диал. офазй’ экспр. ‘отрезать’ (З]оуеп. паг. П, 559). 

Глагол, производный с преф. о1- от *а51 (см.). 

*объазКаН ($е): слвц. диал. оНаскаг за ‘отковылять; протащиться’ 
(51оуеп.-гиз. $юуп. 1, 544), русск. оттаскать что ‘оттащить в не- 
сколько приемов’ (простореч.), ‘закончить тасканье, перетаскивание”, 
‘наказывать, дергая до боли за что-н.’ (Ушаков П, 997), оттаскаться 
(простореч.) ‘закончить тасканье, перетаскиванье’, ‘перестать тас- 
каться’(фам.) (Там же), оттаскать множ. ‘отволочить, отволокти, 
отодвигать таща, таском, волоком’, оттаскать одежду ‘истаскать, 
затаскать’, оттаскать кого ‘прибить’, оттаскаться страд. (Даль? П, 
761), диал. оттаскать ‘испачкать, затаскать (одежду)’ (Даль [без указ. 
места]) (СРНГ 24, 334), укр. вдтаскати разг. редк. то же, что вндси- 
ти 1 (‘отнести’) (Словн. укр. мови 1, 647), вдтаскати ‘оттащить; (в 
несколько приёмов) оттаскать” (разг.) (Укр.-рос. словн. Г, 259). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *а5кай (см.). 

*осыаз аа (зе): польск. о@аз2стус простор. ‘оттащить’ (Гессен, Стыпу- 
ла |, 607), ст.-русск. оттащити ‘таща, волоча, отнести, перенести 
куда-л.’Ав. Ж., 23. 1673 г; (Ж. Епиф.) Пустоз.с6б.!', 129. 1675 г., ‘пе- 
реманить или силой заставить отойти от какого-л. дела или с како- 
го-л. места’ (?) Грамотки, 208. 1698 г. (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 14, 46-47), 
русск. оптащить ‘волоча, отодвинуть в сторону’, ‘насильно отвести 
в сторону’ (Ушаков НП, 997), оттащиться разг, фам. ‘отойти медленно 
или с трудом, отползти в сторону’ (Там же), оттащить ‘отволочить, 
отволокти, отодвигать таща, таском, волоком’, оттащиться откуда 
‘через‘силу отбрести’ (Даль? П, 761), диал. оттащить: таскдм от- 
тащить ‘таща, волоча, передвинуть куда-л.’(Новг. словарь 7, 60), 
оттащить ‘привести, принести откуда-н.’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
547), оттащить ‘возвратить что-л.’ (Тимофеев. Диалектный словарь 
личности 81), оттащить ‘отвезти’ (арханг.) (СРНГ 24, 334). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *$611 (см.). 

*осыанцили: блр. диал. аттатурыць ‘отставить, выпятив какую-н. часть 
тела’ (Народнае слова 65), адтатурыць (аттатурыць) ‘оттопырить” 
(Янкоуски П, 22), аттатурыць ‘отодвинуть, оттянуть, отвернуть’ (Жы- 
вое слова 114), ататурыцца ‘отвыкнуть’ (Народная словатворчасць 41). 

Глагол, образованный с преф. о№- и вставным -#- от ий (см.). Воз- 
можно местное новообразование. Относительно вставных (-)#а-, (-)ю-, 
(-)1и- см. Петлева «Этимология» 1978. М., 1980, 65—69; она же «Этимо- 
логия 1984». М., 1986, 198—201; она же «Русская диалектная этимология. 
Материалы ГУ Международной научной конференции», Ек., 2002, 19- 
21; она же «Этимологические исследования», вып. 8. Вк. 2003, 32-37. 

*осы(ауай: в.-луж. иопатас ‘таять, оттаивать; растаивать’ (Трофимович 
380), см. ещё н.-луж. иоНам7а$ ‘оттаивать, растаивать, растапливать” 
(Мика. $1. И, 735), укр. вдтавати ‘оттаивать’ (Гринченко [, 231; Укр.- 
рос. словн. 1, 258), вотавати ‘размораживаться под действием тепла’, 
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‘освобождаться от снега или льда под действием тепла’, перен. ‘вы- 
ходить из состояния оцепенения, тоски, скорби и т.п.; утрачивать су- 
ровость, холодность; смягчаться’ (Словн. укр. мови Г, 646—647), блр. 
адтаваць ‘(освобождать ото льда, снега) оттаивать’ (Блр.-русск.? Т, 
99), диал. оттаваць ‘оттаивать’ (Турауск! слоунк 3, 289). 

Вторичный имперфектив на -уа-й от *огы рай (см.) — ср. аналогич- 
ную характеристику *оБ:ауай (см.). 

*осыеКЕ!: ст.-слав. отътецгтн 4915сефеге оте?.-па?. (МИ. ГР), отътешти 
бралётёо ту; еЙабеге, аиРареге ‘убежать’ ЕисЬ (5.5$ 2, 620), отътешти 
бролатЕёояту ‘убежать’ Евх. (Ст.-слав. словарь 435), болг. оттекм сврш. 
от оттичиам (‘уходить; броситься бежать’) (Геров 3, 428), оттече се 
‘о воде: не задержаться, не застояться” (БТР), оттека (се) ‘стечь (о 
воде)” (Бернштейн 428), сербохорв. о{ес1 ‘оттечь, утечь’, ‘зайти (о 
солнце)’ (Мага 44), ‘убегая, оставить, бросить кого-н.’ (Магойс 177; 
183) (ВТА [Х, 351), см. ещё диал. отёкне ‘оттечь, утечь’ (Фовановий 
В. Речник села Каменице 203 [515]), ст.-словен. ое : ое ‘4е- 
Ниеге, Фтапаге, еНиеге’ (Каувес—Уогепс), обе? : обе ‘стечь, 
вытечь, утечь’; ‘геЙао, стечь обратно’ (Н1рой), ойе& ‘стечь, вытечь, 
утечь, убежать, сбежать’ (Слизтапи/Капибаг 355 [002, 004, 005, 086, 
087, 424]), словен. ое ‘убежать, сбежать; вытечь полностью”, 0. 5е 
(Р]е!.? 1, 785), ое ‘вытечь, утечь, стечь’ (КониК? 295), диал. ое: 
апесг: кт тире ие Ма; расаЕ 4е 5е анёсе (‘вода после дождя’) (Тоттес 
148), ойеси ‘вытечь, утечь, стечь’ 1848 ($1оуаг РгеКтиг. 379), айег 
то же (Н. Сшес-$\тез. Тони 178), чеш. обес! ‘утечь’ (Кой П, 316), о4- 
16с1 ‘утечь, уплыть” (Р$2С Ш, 936), офес? ‘утечь, стечь, вытечь? (Лип?- 
тапп П, 877), ст.-слвц. оЯНест [-1е-, -6-] “(о жидкости) переместиться 
течением?” (Н1зюг. $юуеп. Ш, 221), слвц. одйес! ‘уплыть; избавиться от 
лишней воды’ (55/1 П, 518), оапект ‘утечь’, песйаГ одНейГ ‘дать стечь’ 
(Зюуеп.-гиз. $1оуп. Г, 544), диал. оЯНес? ‘оттечь’, ‘стечь, избавиться от 
лишней жидкости’ (З1оуеп. паг. П, 560), оаПес? ‘оттечь, стечь’ (ВапзКа 
Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Тагс. #.) (КАа| 411), польск. одсеб ‘от- 
течь, удалиться, отделиться; отплыть, уплыть; стечь, слиться’, устар. 
‘отбежать; отлететь, улететь’ (\!’агз7. Ш, 577), одчес ‘оттечь, стечь, 
сплыть; отцедиться” (Гессен, Стыпула Г, 585), словин. уесес ‘стечь, 
вытечь; утечь’ (Г.огепй7. З1оу1т7. УЪ. Т, 114), иодсес то же (Гогегих. 
Ротог. Г, 81), др.-русск. отътечи ‘убежать’ перен. ФСт ХГУ/ХУ 90 в. 
(СДРЯ М, 293), др.-русск., русск. цслав. оттечи и оттещи ‘удалить- 
ся, уйти’ (3 Цар. ХХ, 36) Библ. Генн. 1499 г.; Ж. Стеф. Перм. Епиф., 
27. ХУ-ХУ вв. - ХУ в., ‘откатиться, отойти назад (о солнце)’ Ав. Ж., 
5. 1673 г, ‘пройти, миновать; исчезнуть” (Гр. Наз.) Вост. П, 42. ХТ в.; 
Патерик Син., 383. Х[ в., ‘отказаться, отрешиться от чего-л.’ (1399) 
Рог. лет., 170, перен. ‘отпасть, отступить’ Ав. Пис., 419. 1668 г. (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 14, 49), русск. оттеёчь ‘стечь, утечь в сторону’ (Ушаков 
П, 999), оттечь см. оттекать (Дальз П, 1972), укр. вдтекти ‘оттечь” 
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{Словн. укр. мови Г, 649; Укр.-рос. словн. Г, 260), блр. адуячы ‘оттечь’ 
(Блр.-русск. 75). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *1ек!! (см.). 

*обыеКъ: ст.-словен. обекК м.р. : ое, оек ‘ехситзиз’ (Кайеес-—Уогепс), 
офек : ое к ‘сток, слив, вытекание”, ок ‘рукав реки или морской 
залив’ (Н1!роН®, одйек м.р. ‘сток’ (Сбизтапи/Кагибаг 355 [529, 002, 
004]), словен. ое м.р. = офой ‘сток; отлив (морской)’, а также 
ойеёка = офей (Р1ей.? Г, 785), диал. ое м.р. ‘сток, истечение” (Ро- 
ВН), ст.-слвц. ое м.р. ‘истекание, место, откуда вытекает водный 
поток (ручей, река); устье’ (Н1зфог. $]оуеп. Ш, 422), слвц. диал. о ей 
‘водосток’ (РаКо\!с. 7, уесп. $1оуп. з1юоуаКоу у МаФаг 325), польск. 04- 
стей м.р. ‘стекание; место, где что-н. стекает, сливается, сток, желоб, 
водосточная труба, выходное отверстие (напр., канала), отлив (моря), 
устье, спуск (воды)”, спец. ‘жидкие фракции (части), отделяющиеся в 
процессе рафикации, фильтрования, процеживания при производстве 
сахара’ и др. знач., а также польск. устар. мед. ‘(зестейо) выделение, 
секрет” (\Магз7. Ш, 577-578), одчек м.р. ‘сток’, спец. ‘сироп’ (Гессен, 
Стыпула 1, 585), словин. убсей м.р. ‘сток’ (Гогеп. $1оушт. У. П, 
1345), ибасек м.р. то же (Еогегёх. Ротог. П, 1, 667), русск. оттёк м.р. 
тех. ‘сироп, получаемый при белении рафинада’ (Ушаков П, 998), 
диал. оттёк м.р. состояние по гл. (Даль? П, 1972), блр. адицёк тех. ‘от- 
тёк’” (Блр.-русск. 74). 

Бессуф. производное от гл. *оЫеК!! (см.). Учитывая е-огласовку 
корня, данное образование следует характеризовать как более позднее 
относительно *огыокъ (см.). 

*обыеЦИ зе: н.-луж. жобей$ 5е ‘оттелиться’ (Мика $1. П, 708), русск. 
оттелиться ‘кончить, перестать телиться’ (Даль? П, 761). 

Глагол, производный с преф. оё- от *ейи 5е (см.). Ср. *омейи 5е. 

*осыекКЕЕ: ст.-словен. одЦе@ ‘отбить, отколотить, отделить’ (Слиёзтапи/ 
Кагиибаг 355 [007, 003]), словен. одИЕЯ = одюЁ ‘отбить, отколо- 
тить ° (Р1е{.2 1, 785), ст.-чеш. ос? ‘отбивая, отколачивая, отделить, 
отьъединить’ (31651 14, 1008), чеш. од!онс] ‘отбить’ (Кой П, 317), ст.- 
слвц. оаНЕСР ‘отбивая, ударяя, отколачивая, отделить’ (Ног. $]оуеп. 
Ш, 519), слвц. оЯНСР ‘толчением, ударом, толчком отделить’ (551 П, 
519), польск. оЯфис ‘отколотить, отбить’ (\\агз7. Ш, 674), словин. 
увШис ‘отбить, оттолкнуть’ (Гогеп. З1оушя. УБ. ЦП, 1220), оаНис 
(Зусма У, 357: “общепольск. знач.”), русск. диал. оттолдчь или 
оттолкти ‘кончить толченье”; оттолочься ‘быть оттолчену’, ‘отде- 
латься толченьем” (Даль? П, 1975), оттолдчь ‘очистить от шелухи’ 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 143; омск.; Словарь Среднего При- 
иртышья П, 238), оттолкчи ‘снять пестом шелуху с зерна’ (Словарь 
пермских говоров 2, 64), оттолочь ‘наступив на что-л., причинить 
боль, повредить, оттоптать’ (Словарь орловских говоров 8, 217), блр. 
диал. отолочыцуа ‘успокоить, унять’ (Турауск! слоуник 3, 284). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от че {И (см.). 
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*осыераН: словен. обёрай несврш. от оберзй (Ре? 1, 785), ст.-чеш. 
операй ‘что-н. (поверхностную часть) кому-л. отбивая, отколачивая, 
отделить, снять; стащить, содрать; кого-н. (нападающего) отразить; 
нанося удары, заставить отступить’ (54651 14, 1005), онерай 56 ‘с помо- 
шью силы (борьбы) избежать опасности, угрозы’ (Там же), оферай 56 
‘с помощью оружия, силы избавиться от чего-л., выбраться из чего-л.’ 
(Моуак. $1оу. Низ. 91), чеш. уст. ойерай ‘отбить, отразить, отогнать’ 
(Р$7С Ш, 936), русск. диал. адтёпаць см. абпароть (‘высечь розгами”) 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 37), 
оттёпать то же (брян.) (СРНГ 24, 335). 

Глагол, производный с иреф.*о№- от *{ерай (см.); словен. оерай — 
имперфектив к *огыерй, *отыерпой (см.). 

*огыер!ЕН: русск. диал. оттеилело безл. ‘потеплело, отпустило” (Даль? 
П, 761), оттёилеть, -теплееть безл. ‘потеплеть’ (Деулинский словарь 
382), оттеплеть то же, что оттвёилить (‘потеплеть (о погоде’) (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 386), оттёилеть безл. ‘стать более теплым (о 
погоде)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 547), оттёплеть безл. ‘стать более 
теплой (о зимней погоде)’ (Акчимский словарь Ш, 147), оттеплеть 
‘оттаять’ (Словарь Красноярского края? 251; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 143: краснояр.; СРНГ 24, 335: краснояр.). 

Глагол, производный с преф. -о!ъ- от чер!ей (см.)- Возможно, мест- 
ное новообразование. 

*осыернЫ (5е): чеш. стар. ойерйи ‘уменьшить тепло’ (РУ СШ, 936), ст.- 
польск. одферйс, ослерИс ‘нагревать, делать теплым” 1471 (534. ро]. 
У, 431), польск. ойферйе ‘уменьшить тепло, понизить температуру, 
охладить, остудить? (\/агз7. Ш, 578), ст.-русск., русск.-цслав. оттеи- 
литися ‘стать теплым” Флавий. Полон. Иерус. П, 44. ХУ в. - ХГв. 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 47), русск. диал. оттёплить ‘оттаять, отогреть, 
распустив в тепле, отделить, отнять’, свеча оттёплилась ... ‘сгорела, 
погасла’ (Даль? П, 761), оттёплить безл. ‘потеплеть” (омск.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 143; Сл. Среднего Урала (Доп.) 386: ‘(о по- 
годе)”), оттеплить безл. ‘стать теплее, потеплеть’ (Словарь Карелии 
4, 335), оттеилить безл. ‘стать теплее (о погоде зимой), наступить 
оттепели’ (Живая речь кольских поморов 106), оттеплить безл. ‘ста- 
ло тепло’ (Тимофеев. Диалектный словарь личности 81), оттёплить 
‘стать талым (о снеге, льде)’ (Новг. словарь 7, 60), оттеёплить безл. 
‘потеплеть (о погоде)” (Даль [без указ. места]; арханг., курган., Заура- 
лье) (СРНГ 24, 336). 

Глагол на -Й? с преф. о!ь- соотносительный с прилаг. *1ер[ь (см.) и 
гл. *(оь еле (см.). 

*отыерь: ст.-русск. оттеиль ж.р. ‘оттепель’ Якут.а., карт. 1, № |. 84. 
1639 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 47), русск. оттепель ж.р. ‘тёплая погода 
во время зимы или при наступлении весны, вызывающая таяние снега, 
льда’ (Ушаков П, 998), оттепель ж.р. ‘зимнее тепло, погода, когда не 
мерзнет, а тает” (Даль? П, 761), см. ещё оттеёиля ж.р. ‘оттепель’ (влад.) 
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(СРНГ 24, 336), укр. диал. 'от:е“пе“л’ (АУМ 3, № 128), вдтепель см. 
втньняк ‘оттепель’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Я, 124). 

Производное от прилаг. *огыер(ь) (см. укр. вдтеплий ‘оттаявший” 
Гринченко Г, 231). 

*обыерН, *обыерпой: ст.-словен. оферзи: осиёр]И ‘отогнать, угнать’ 
(ЕроШ), словен. обйер5Н ‘отбивая, удалить, устранить; отбить, отко- 
лотить ° (Р1е!.? 1, 785). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *1ери (см.). Возможно, местное 
новообразование. 

*обыегый: ст.-слав. отътрЁвитин см. отрБнтн (кабо{рет, ёккадол- 
реу риггаге озгот. 818. 228), (МИА. Г.Р), отътрвити см. отрБити 
в Супр. новое сложение с преф. отъ- шуепииг (отътр№Енти) кабо1- 
рам, олостуйуау, ёккабрах, блосийхе; риграге, сигаге, ехригоаге, 
абз{егреге, ‘очистить, вычистить” ($15 2, 586, 620), словен. ое 
“Бени Риеп епетпеп; отчистить” (Р1е{.? 1, 786), др.-русск., русск.- 
цслав. отътребитисля ‘очиститься’ образн. ГБ к. ХГУ, 41а (СДРЯ УТ 
294), русск. оттеребить ‘оттаскать, отодрать, подергать за что-н.’ 
(разг.), ‘оторвать, растрепать, дергая’ (разг.), ‘кончить теребить” 
(спец.), ‘кончить теребление (льна, конопли)” (Ушаков П, 998), отте- 
ребить (оттеребливать) ‘что от чего отдергать, отмыкать, оторвать 
теребком, набрать, дергая, теребя’, -ся страд. (Дальз П, 1973), диал. 
оттеребить (оттеребливать) ‘отрывать, отделять, набирать, дергая, 
теребя’ (Слов. Акад. 1822; Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 336). См. 
ещё с другим тематич. гласным (-а-) в.-луж. иойкефас ‘использовать, 
израсходовать; износить’ (Трофимович 380). - Сюда же отглаг. про- 
изводные русск. диал.: бессуф. отерёб м.р. действ. по гл. (Даль? И, 
1973), с суф. -.Къ оттерёбок м.р. ‘отеребленная часть чего-л., отере- 
бок, клок’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. о!»- от гл. *1е’Б 1 (см.). 

*отыегЫ, *обьбьго, *обьбьгИ: цслав. отътр"Ти см. отрти =красому 
(573 2, 620), ст.-словен. обтей ‘стереть, протереть” (Слизтапи/Кат- 
баг 355 [008]), словен. офтей ‘отломиться, сломаться” (Р1е+.? 1, 786), 
ст.-чеш. оНЯеН ‘отодвинуть, оттащить, отволочить’ (54651 14, 1013), 
в.-луж. уоНгёс ‘стереть, вытереть’ (РШ 877), жойгеёс ‘подтереть, 
вытереть’ (Трофимович 380), польск. одей'тес, диал. о@тас ‘оттереть, 
трением вернуть в первоначальное состояние; вытереть что-н. с че- 
го-н.; привести в чувство (сознание), подбодрить, освежить расти- 
ранием, с силой натирая, оторвать’ (\агз7. Ш, 595), словин. убеес 
‘оттереть” (Гогегих. З1оушт. У\Ъ. П, 1236), ст.-русск. оттерти ‘оте- 
реть, вытирая, удалить что-л.’Сказ. Авр. Палицына", 167. 1620 г, 
‘отпилить, отрезать’ Псков. а., 426. 1627 г., ‘не давая пройти, оттес- 
нить, отодвинуть в сторону кого-л.’ Арс. Сух. Проскинитарий, 86. 
1653 г.; АИ ТУ, 427. 1672 г, перен. ‘вытеснить откуда-л., отстранить 
от какого-л. дела’ Хоз. Мор. П, 211. 1660 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 48), 
русск. оттерёть ‘удалить, счистив трением; сильно давя, оттолк- 
нуть, оттеснить откуда-н.’ (разг.), ‘помешать другому в достижении 
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чего-н., добиваясь для себя’ (простореч., неодобр.), ‘растирая, приве- 
сти в чувство, возвратить чувствительность кому-чему-н.’ (Ушаков П, 
998), оттереться ‘сойти, исчезнуть от трения’, ‘счистить, стереть с 
себя, со своего платья что-н.’ (разг. фам.) (Там же), оттерёть (отти- 
рать, новг-бор. оттрать) что от чего ‘отчищать треньем, стирать, 
вытирать что-л. приставное, присохшее’”, кого ‘отделять, отторгать, 
отрезывать, не допуская, не давать ходу, заступая поперек дорогу’, 
-ся ‘быть оттираему?’ во всех знач. (Даль? П, 1973), диал. оттерёть 
‘повредить трением, натереть’ (Словарь Карелии 4, 335), оттереть 
(оттирать) ‘стирать’ (Сл. донск. казачества 349), оттереёть ‘давя, 
разминая, растирая руками листья травянистых растений, сделать их 
мягкими, пригодными для приготовления пищи’ (Словарь орловских 
говоров 8, 216), оттерёть (оттирать) ‘шелушить (кедровые шиш- 
ки)” (новосиб.), ‘стирать (белье) (брян.), ‘изменять бег преследуемо- 
го зверя в нужном для себя направлении (в охоте)” (смол.) (СРНГ 24, 
337), ототереть ‘оттереть, отстирать’ (казаки-некрасовцы) (Там же, 
263), адтёрть ‘оттереть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 37), оттеёрть ‘оттереть’ (брян.), ‘вытеснить, 
вынудить уйти откуда-л.’ (Чулков [без указ. места]) (СРНГ 24, 336), 
укр. вдтёрти ‘оттереть’ (Гринченко Т, 231), блр. адиуёри: в разн. знач. 
‘оттереть’, адуёршся ‘оттереться’ (Блр.-русск. 74), диал. адуерць ‘от- 
тереть, отмыть’ (Бялькевч. Магл. 48), атуёруць то же (Там же, 73), 
[отереть]| отЭрты см. вытереть (сврш. от тереть) (Н.Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья 242). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от ег, *1ьто (см.). Формы, ко- 
торые условно могут быть реконструированы как *оть1ь/й (укр., блр. 
и часть русских) вторично обобщены из форм наст. времени - ср. ана- 
логичную трактовку *оёе"й, *отьго (см.). 

*осыезай: пелав. отътеСсАТИ дейште топ.-зег. 247. 45 (М. ГР), ст.- 
сербохорв. и сербохорв. оезай ‘отсечь, отрезать’. В словарях Воль- 
тиджи и Даничича (оыезай, ХУ в.) (ВТА ТУ, 354: “от ойезай”), сло- 
вен. обйёзай ‘оттесать, отрубить’ (Р1её.? Т, 785), диал. ойезан : аб 
(Тоттес 148), чеш. осйезай ‘тесанием устранить, удалить’ (РЗ7С Ш, 
936), оезан ‘отрубить, оттесать, обтесать’ (Кой П, 316), ойезан 
‘что-л. отсечь, отрубить; закончить тесание, оттесать’ (апетапп П, 
877), ст.-слвц. ойеза? ‘обработать тесанием, обтесать’ (Нзюг. $1оуеп. 
Ш, 219), слвц. оезай ‘оттесать’ (З1оуеп.-газ. $1оуп. Г, 544), польск. 
оасо5ас, остозаб ‘сделать надрезы, зарубки, насечки на деревьях, 
обозначающие границу” 1405, 1427, 1429 ($4. 9ро1. У, 431-432), ст.- 
русск. оттесати ‘отделить тесанием’ Ж. Евф. С., 225 об. ХУГв.; 
Заб. Мат. Г, 938. 1691 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 48), русск. оттесать 
‘срубить топором часть чего-н.; кончить тесать; кончить тесание че- 
го-н.’ (Ушаков П, 998—999), оттесать что ‘стесать, отделять тескою, 
снимать топором или тескою вдоль слоев или сбоку’, ‘кончить теску’, 
оттесаться ‘быть отёсану’, ‘отработаться, кончить тёску’ (Даль? 
П, 1974), диал. оттесать ‘отметить границы делянки зарубками на 
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деревьях”, экспр. ‘отделить’, экспр. ‘выпороть, отстегать в наказание 
за что-н.’ (Словарь Карелии 4, 335), укр. вдтесати см. вдтисувати 
(‘обтесывать поверхность доски, бревна, колоды и др.; стесывать”) 
(Слов. укр. мови Г, 648; 650), вдтесати ‘оттесать’ (Укр.-рос. словн. 
1,260). — Блр. адчасаць плотн. ‘оттесать’ (Блр.-русск-. 1, 104), подверг- 
лось вторичному воздействию форм от *Сезай (см.) — ср. аналогичную 
интерпретацию блр. глаголов ачасаць, абчасаць (см. *оМезан). 
Глагол, производный с преф. о№ь- от *1езай (см.). 

*обЫебъ: ст.-сербохорв. 01е5 М.р. ‘то что отесано (т.е. оттесано) от че- 
го-л.’; ‘огороженная, т.е. отделенная от других земель территория, 
на которой находятся поля или луга’ (только в словаре Вука), оезь 
‘земля, которая принадлежит селу (деревне), окрестности этого села’ 
(из словарей только у Даничича, ХТУ в.) (ВТА [Х, 353), осйез, о!ез м.р. 
‘зарубка, затесь на стволах деревьев в лесу’, ‘часть, участок леса’. 
Ср. отыйезь в словаре Даничича (Майигатс 1, 805), польск. о4с1о$ м.р. 
горн. ‘вертикальная выемка справа и слева в лаве для добычи “7Бо}а”” 
(\’аг52. Ш, 578), русск. диал. оттеёс м.р. действ. по гл., ‘стесанная то- 
пором сторона, или косина’ (Даль? И, 761), оттёс м.р. ‘углубление в 
каменистой отмели’ (Словарь Карелии 4, 335), оттёс м.р. ‘стесанная 
(топором) сторона чего-л.’ (Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 336). 

Бессуф. производное от гл. *оыезай (см.). 

*отыезъКъ/*офыЫезъКа: чеш. офезей м.р., о@езку мн.ч. ‘щепки или об- 
ломки, осколки от камня, отпадающие при тесании; отходы” (Кой П, 
316), осйезеК ‘частичка, отпадающая при обтесывании’ (РЗУС Ш, 936), 
русск. диал. оттёсок м.р. ‘участок леса, отмеченный зарубками на 
деревьях” (Словарь Карелии 4, 335); русск. оттёска спец. действие 
по гл. оттесать (оттёсывать) (Ушаков П, 999; Даль? П, 761), диал. 
оттёска ж.р. то же, что оттёсок (см.) (Словарь Карелии 4, 335), 
оттёска ж.р. ‘участок леса, в котором не разрешалась рубка (отме- 
ченный затесами на деревьях)” (волог.) (СРНГ 24, 336). 

Производные с суф. -ъКъ/-ька от гл. *ощезай (см.). 

*огыКаН (56): ст.-словен. оеКай, ойекай 5е ада, ептраз, ипраутат, 
Пга (Кайеес-Уогепс), ойекай: ойежан гейшо ‘течь назад’ (Н!рой®, 
словен. ойекай ‘оттекать, утекать, стекать’, осйёкай 5е то же (Р1её.2 
1, 785), диал. ойекан: а 12а: даа атэка; аШэка! зе (Тоттес 148), 
чеш. офекаий ‘утекать’ (Кой П, 316), о@екан ‘утекать откуда-н., сте- 
кать, отплывать, уплывать” (Р$1С Ш, 936), диал. оЙеКаг ‘стекать, 
утекать’ (Кагт!й. Уа]а5. 216), ст.-слвц. ойекаг несврш. к оЯНесг (см.) 
(Ей1зюг. $1оуеп. Ш, 221), слвц. офека! ‘уплывать, утекать; избавляться 
от избыточной лишней воды’ (357 П, 518), ойекаг ‘утекать, стекать” 
(З1]оуеп.-гиз. $1оуп. Г, 544), диал. офека! ‘утекать прочь, сплавляться, 
вытекать; избавляться от лишней жидкости? (5]оуеп. паг. П, 559), огека! 
(оа-) (Зое. ЗЛочаК. у Гвоз1. 264), польск. ойсекаё см. оастев (У\агз?. 
Ш, 578), словин. иойсекас ‘стекать, вытекать, утекать’ (Г.огепё7. Ротог. 
Г, 8Ю), убкекас то же (Гогеп. З1оуш?. \Ъ. Т, 115), ст.-русск. оттека- 
ти ‘удаляться, отбегать, уходить от кого- или чего-л.’, также образно 
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и перен. (Посл. из Пустоз. Фед. Ив.) Суб. Мат. УТ, 113. 1679 г.; Ав. Кн. 
толк., 505. ХУП-ХУШ вв. -— 1677 г. (СлРЯ ХЕ ХУП вь. 14, 47), русск. 
оттекать несврш. к оттечь (Ушаков П, 998), оттекать ‘стекать, 
течь прочь’ (Даль? И, 1972), диал. оттекать безл. ‘таять’ (Словарь 
Карелии 4, 334), укр. вдтжати ‘течь, отдаляясь от чего-н.’ (Словн. 
укр. мови 1, 649), вдтижати ‘оттекать’ (Укр.-рос. словн. Т, 260), блр. 
адцякаць ‘оттекать’ (Блр.-русск. 75), диал. отцёкацъ ‘стекать’ (Ту- 
рауск! слоуник 3, 291). 

Имперфектив к *отыеКИ (см.) с основой на -а- и удлинением кор- 
невого гласного. 

*отыбша (56): слвц. одНеп!!’ ‘слегка отличить от чего-л. (напр., о цветах, 
красках, голосах и др.), сделать небольшое различие” ($$. П, 519), 
в.-луж. тобсеёшс ‘оттенить’ (РЫЫ 875), хот ‘оттенить; затуше- 
вать, заштриховать’ (Трофимович 379), н.-луж. ибщенй ‘оттенить, 
изобразить” (Мака 51. П, 955), русск. оттенить ‘сделать темнее по 
тону, наложить на какое-н. место рисунка тень’, перен. ‘выделить, 
сделать более заметным, обращающим на себя внимание” (Ушаков П, 
998), оттенить (оттенять) что ‘класть тени, затемнять рисунок, от- 
тушевывать и означать переходы теней’, -ся страд. (Даль? П, 763), укр. 
вдтинити (в дтиняти) ‘выделять часть картины, рисунка и т.п. более 
темным тоном, цветом’, ‘добавляя определенную краску, сделать цвет 
более ярким, выразительным”, перен. ‘сделать что-н. более заметным, 
отчетливым; подчеркивать, выделять’, вдпинитися (вдтйнятися) 
‘выделяться на фоне иного цвета, иной речи и др.’ (Словн. укр. мови 
Т, 649-650), вдтнити см. вдтияти ‘оттенить’ (Укр.-рос. словн. Г, 
260), блр. адцянщь прям., перен. ‘оттенить’ (Блр.-русск. 75). 

Глагол, производный с помощью соединения преф. о!ь- с *4епйь, 
известного в составе приставочных глаголов (ср. *оЬ-етй1 (см.), *2а- 
еёпи? (см.)), или с сущ. ть (см.). 

*осып?аН (56): в.-луж. иобсиуес ‘оттенять; тушевать, заштриховывать” 
(Трофимович 379), русск. оттенять сврш. к оттенить (Ушаков П, 
998), оттеняться страд. к оттенять (Там же), оттенять см. от- 
тенить (Даль? П, 763), диал. оттенять ‘затемнять ночью береговую 
линию и форватер реки, затрудняя судоходство (о тени, падающей от 
гор и лесов на берегу)” (волж.) (СРНГ 24, 335), укр. вдтняти ‘отте- 
нять’ (Укр.-рос. словн. |, 260), вотинятися ‘оттеняться’ (Там же), блр. 
адцяняць прям., перен. ‘оттенять’ (Блр.-русск. 75). 

Имперфектив к *отые@т 1 (см.). 

*отыёпъКь: болг. оттёнък м.р. редк. (Бернштейн 428), оттёнък м.р. 
книжн. то же (БТР: “рус.”), словен. ойтёноК м.р. ‘оттенок, нюанс” 
(Р1ей.? 1, 785: газ.), ойепей то же (Кош? 295), одпепой м.р. ‘более 
светлый или более темный оттенок у одного и того же цвета, неболь- 
шое различие, оттенок цвета, налет; небольшое различие в силе, 
выразительности и окраске звука или глагола; небольшое различие 
между вещами или явлениями одного и того же типа (вода) ($$ П, 
518), одПепой м.р. ‘оттенок’ (51оуеп.-га$. $1оуп. 1, 544), русск. оттёнок 
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м.р. ‘разновидность цвета, отличающаяся от основного по силе тона’, 
перен. ‘особенность, разновидность, представляющая собою тонкое 
различие, мало заметный переход от одного к другому нюансу’, ‘до- 
бавочное чувство, настроение, видоизменяющее характер основного” 
(Ушаков П, 998), оттенок м.р. (оттень ж.р.) ‘переход теней, вообще 
темного и светлого цвета, краски; постепенности между светлым и 
темным’, оттенок ‘небольшое различие”, ‘мало заметная разность, 
уклонение, изменение’ (Даль? П, 763), диал. оттёнок ‘разновидность 
какого-л. цвета, отличающаяся от основного яркостью, интенсив- 
ностью’ (Полный словарь сибирского говора П, 266), оттенок м-р. 
‘тень’ (Словарь Карелии 4, 335), оттенок ‘тень, прохлада’ (Сл. донск. 
казачества 349; СРНГ 24, 335: донск.), укр. вдтйнок м.р. ‘одна из 
разновидностей соответствующего цвета, краски, которая отличается 
от основного цвета и его других разновидностей степенью яркости и 
интенсивности; разновидность какого-н. явления, которое отличается 
от других разновидностей степенью и характером проявления; незна- 
чительное видоизменение значения, выраженное словом или интона- 
цией (во время речи)’, также перен. (Словн. укр. мови Т, 649), вдтйнок 
“оттенок” (Укр.-рос. словн. Т, 260). 

Производное с суф. -ъАъ- от гл. *отыёши (см.) или от сущ. *отыёлпь 
(см.). 

*объ ть: слвц. оЯНей м.р. то же, что оЯпепоК (см.) ($57 П, 518), оЯНей 
м.р. ‘оттенок или нюанс’ (Зюуеп.-газ. Зюуп. Т, 544), диал. одйей м.р. 
‘небольшое различие, оттенок цвета, налёт’ (З1юуеп. паг. П, 560), в.-луж. 
"обет, м.р. мобсей ж.р. ‘силуэт, контур, теневое изображение, тень, 
призрак, отражение, нюанс’ (РА 875), н.-луж. ибзей ж.р. ‘тень, сень, 
отблеск, отражение; отображение?” (Мика $1. П, 955), ио5&т м.р. ‘легкая 
тень, полутень; постепенный переход от более темного цвета к более 
светлому и наоборот’, перен. ‘небольшое отличие” (\Магз7. Ш, 578), оа- 
сей м.р. ‘оттенок’ (Гессен, Стыпула 1, 585), русск. диал. оттень ‘самый 
край тени или рубеж, переходящий в свет’ (Даль? П, 763), укр. диал. 
вдтть м.р. ‘оттенок’ (Словн. укр. мови Т, 650; Укр.-рос. словн. 1, 260). 

Обратное производное от гл. *огыеёи 1 (см.). 

*обыки (56): польск. одстези ‘расширить что-н. суженное, стянутое, 
избавить что-н. от тесноты, узости, ослабить, расширить’ (\/агзт. Ш, 
578), ст.-русск. отпт'Ёснити ‘оттеснить, тесня заставить отодвинуться, 
уйти от кого-чего-л.’; также перен. Дм. (Свад.), 173. ХУТ в.; Астрах. а., 
№ 975, 12. 1627 г. и др. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 14, 48), русск. оттеснить 
‘сильно давя, тесня, отдалить, оттолкнуть от чего-н.’, перен. ‘помешать 
другому в достижении чего-н., добиваясь для себя’ (разг.), ‘заставить 
отступить’ (воен.) (Ушаков П, 999), оттеснить (оттеснять) кого куда 
‘тесня отдалять, устранять, оттирать, втесниться куда и тем разделить 
смежное’. Ёго оттеснили от места ‘оттерли, перебили, не дали ходу’, 
-ся ‘быть оттеснену’. Оттеснитесь вы от меня! ‘потеснитесь в дру- 
гую сторону, не напирайте на меня’ (Даль? П, 763), диал. оттеснить 
‘оттеснить, потеснить кого-л.’ (орл.) (СРНГ 24, 336), укр. вдтиснити 
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‘оттеснить’, разг. ‘отжать, отдавить’ (Укр.-рос. словн. Т, 260), блр. ад- 
цясищь ‘оттеснить, потеснить” (Блр.-русск. 75). 
Глагол, производный с преф. о!ъ- от чеки! (см.). 

*обь($Кп?а@ (56): ст.-русск. омт'6сняти ‘тесня, заставлять отодвинуться 
или уйти’, также перен. Пов. бел. клоб., 297. ХУП в. — ХУГв.; Ворон. 
а., 19. 1639 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 49), русск. оттеснять несврш. к 
оттеснить, оттесняться страд. к оттеснять (Ушаков П, 999), от- 
теснять, см. оттеснить (Даль? П, 763), укр. вдтёсняти ‘оттеснять’, 
разг. ‘отжимать, отдавливать’ (Укр.-рос. словн. Т, 260), вдтиснятися 
‘оттесняться, отжиматься, отдавливаться’ (Там же), блр. адуясняць 
‘оттеснять, теснить’ (Блр.-русск. 75), адцясняцца страд, ‘оттесняться, 
тесниться’ (Там же). 

Имперфектив к *оые5кий! (см.). 

*отъЕ (56): польск. одсез2уб яе ‘вдоволь натешившись, насладив- 
шись, перестать радоваться” (\Маг57. Ш, 578), русск. диал. оттёшить 
кого ‘потешив, перестать’, -ся ‘кончить, перестать чем-л. тешиться’ 
(Дальз П, 1079). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от че (см.). 

*огыега: словен. оева, ойёга ‘лишение, отнятие” (Р1е1.? 1, 785), русск. 
диал. оттЯяга ж.р., а также оттяг м.р. действ. по гл. (Даль? П, 763), 
оттяга ж.р. ‘длинная веревка, которой прикрепляется лодка к чему-л.' 
(Живая речь кольских поморов 107). 

Бессуф. производное от гл. *огыевай (см.). 

*осыерай (56): болг. диал. отё“гам ‘отлагать’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУ, 497), ст.-чеш. онайай ‘отнимать что-л. 
у кого-л., лишать чего-л.; удалять, отстранять от чего-л.; отвлекать, 
уводить; откладывать что-л., продлевать, отсрочивать; медлить, меш- 
кать с чем-л.” ($1651 14, 1000-1001), онайай 56 ‘отходить, уходить от 
чего-л.; противиться, сопротивляться, отказываться” (Там же, 1001), 
чеш, онайай ‘мешкать’ (Кой П, 448), офайай ‘оттащить, отволочить 
или убрать откуда-н.’, нар. ‘отработать; трудясь до упаду, до изнемо- 
жения, выполнить работу’, экспр. ‘сманить, отбить у кого-н.” (Р$2С 
Ш, 934), н.-луж. »0156та$ ‘оттягивать, отнимать, уменьшать; оттас- 
кивать; отодвигать’ (Мика $1. П, 705), ст.-польск. одсаеас ‘отводить 
от чего-н., препятствовать чему-н.’ ХУ в., ‘оттягивать, отсрочивать 
что-н., медлить с чем-н.’ ХУ в. (531. зфро!. У, 431), польск. одсщеас 
несврш. к одсаенасб (см.) (\\!агв2. ШП 557), одчаеаб ‘оттягивать; 
оттаскивать’, перен. ‘оттягивать, отвлекать”, ‘откачивать воздух’, 
‘оттягивать, откладывать” (Гессен, Стыпула Р, 585), одсаеас 51е ‘от- 
тягиваться, затягиваться, замедляться’ (Там же), диал. одчавас ‘от- 
тягивать, оттаскивать; отказывать(ся)”, ‘отводить от следа натаскан- 
ную собаку” (охотн.) (31. в\. р. Ш, 392), ойсавас : обйоваё ‘снимать 
сливки с молока; вычитать, отчислять из выплаты; оттаскивать что-н.* 
(Н. Согломе2. ГлекЕ таотз К ИП, 1, 294), словин. увтсавас ‘оттяги- 
вать, стягивать, аб тлБаНеп зисвеп? (Г.огеп{я. $10%1127. \Б. 1, 95), икодсавас 
‘стягивать, оттягивать; удерживать, задерживать” (Г.огеп!7. Ротог. [, 
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97), масевас ‘оттягивать, оттаскивать; отказывать(ся)” (Ваши 230), 
оасёвас несврш. к ойс1ютас (см. 1-4 знач.) (ЗусмМа УП, 34; 1, 134), 
ст.-русск. оттягати ‘отнять посредством тяжбы’ Кн. пер. Шелон. 
пят. 1, 300. 1539г; Ул. Ал., 226. 1649 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 54), 
оттягатися ‘тяжбою избавиться от чего-л.’Д. Холоп., 320. 1620 г. 
{Там же), русск. оттягать простореч. ‘отнять, выиграв судебный 
процесс, тяжбу’ (Ушаков П, 1003), диал. оттягать (оттягивать) 
‘что от чего оттаскивать, отволакивать, тянуть прочь’, ‘расточивать, 
растягать и удлинять тягою, ковкой, не перенося с места’, оттягать 
(оттягивать, а иногда и оттянуть) что у кого ‘отнять, отжилить, 
отбить, присвоить себе тяжбой, судом’, оттягаться страд. и возвр. 
(Даль? П, 1979), оттягать ‘отвлекать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
386), оттягать сврш. к оттягивать (‘отбивать косу’) (Там же), от- 
тегать ‘отнять’ (бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 143), от- 
тягать ‘отвлекать от чего-н., отрывать; утрачивать связь, отходить, 
отдаляться; успокаивать, устранять неприятные, болезненные ощуще- 
ния’ (Словарь Карелии 4, 338), оттягаться несврш. от оттянуться 
1 Свыдаться вперед, вытянуться’) (Там же), оттягать (оттянуть) 
‘наращивать вощину в рамках улья; отделяясь, уводить из улья (о пче- 
лах)’ (Словарь Приамурья 190-191), оттягать ‘наточить’ (Словарь 
Среднего Прииртышья П, 240), оттягать ‘оттаскивать, оттягивать в 
другое место’ (Даль [без указ. места], ‘уводить куда-л., отвлекать в 
другое место?’ (арханг.), ‘заставлять отходить, отставать, отделяться от 
чего-л., отвисать, изменять свое прежнее положение’ (Даль [без указ. 
места]), ‘отвлекать кого-л. от какого-л. занятия, дела’ (арханг.), ‘таскать 
за волосы, бить ремнем?” (пск.) (СРНГ 24, 343), оттягаться ‘стано- 
виться длиннее, вытягиваться (о растениях)” (арханг.), ‘переноситься 
на более поздний срок, откладываться’ (арханг.). —- Доп. ‘оттягиваться” 
(волог.) (Там же, 343—344) укр. вдтягати ‘оттаскивать; оттягивать, 
отвлекать’ (Гринченко Т, 232), вдтягати ‘тянуть кого-н. или что-н. по 
поверхности, перемещая на другое место’, ‘преодолев сопротивление, 
насильно отвести кого-н. от кого-н., чего-н.’ ‘выдвинуть, высунуть, 
вытянуть, вытащить что-н. засунутое, задвинутое, запертое (засов, за- 
твор и т.п.)”, ‘переводить воинские подразделения с одной позиции на 
другую”, ‘определенными действиями, маневрами заставлять против- 
ника изменить движение, действия в нужном направлении’, ‘изменять 
обычное положение чего-н.’, ‘тянуть, тащить что-н. пружинящее, 
эластичное в определенном направлении от чего-н.’, перен. ‘отрывать 
от какого-л. занятия, действий, размышлений’, перен. ‘переносить на 
более поздний срок, откладывать’, ‘почувствовать утомление, боль 
от тяжелого груза (поклажи)’, ‘удлинить что-н. путем ковки’, устар. 
‘забирать, отнимать что-н. у кого-н.’, диал. ‘вычитать’ (Словн. укр. 
мови Т, 651-652), вдтягатися ‘задерживаться со сроком исполнения 
чего-н.’ (редк.), ‘избегать чего-н.’ (диал.), пас. к вдтягати (Там же, 
652), вдтягати! ‘оттягивать; (отволакивать), оттаскивать” (разг.), 
‘(причинять боль тяжестью) оттягивать’, ‘(во временном значении) 
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оттягивать’, ‘(отводить, отклонять в сторону) отвлекать’ (перен.), ‘от- 
тягивать’ (техн.), ‘вычитать’ (обл.) (Укр.-рос. словн. Г, 261), вдтягати 
сврш. ‘оттаскать’ (разг.) (Там же), вдтягатися ‘оттягиваться; оттас- 
киваться; отвлекаться’ (Там же), блр. адуягать сврш. разг. ‘(долго 
проносить одежду, обувь) оттаскать; (кончить волочить) отволочить? 
(Блр.-русск. 75), отцягать ‘оттаскивать; присваивать себе что тяж- 
бою?’ (Носов. 383), диал. атшгать ‘отнять, отсудить, отобрать через 
суд’ (Бялькев1ч. Мапл. 73). 
Глагол, производный с преф. о»- от Чегай (см.). 

*осыерной (56): целав. отътагнжти алотемау ргодисеге ап. апр. 
с. 48; -с^ е1опай в1аз. (МИ. ГР), сербохорв. о@евний, мезпий ауе|- 
1еге и т.д., ‘отнять’ и др. (Майигатис 1, 805: од4евпий), цевпий ‘отстра- 
нить, оттащить, оттянуть’, а также ‘отступить, отойти, отделиться” 
(только 1 пример - см. Ап+. Вам. ар. 71в) (ВТА [Х, 352: “от одчевпи- 
1”), ст.-словен. ойези! ‘заЫтавеге’ (Казеес—Уогепс), ойевий ‘заЪ- 
{гаБо, снять, стянуть’ (Н1ро!), офезни! ‘аБзраппеп, гепКеп?’ (Слизтапп/ 
Капибаг 355 [006, 231]), словен. ойеени! ‘оттащить, оттянуть в сторо- 
ну; отнять, извлечь; удержать, вычесть; удалиться, отплыть от берега’, 
овян Ш 5е ‘удалиться; уклониться, избегнуть” (Р1е\.?2 Т, 785), ойвен! 
‘оттянуть; отнять; лишить’, офёвтш! 5е ‘отвернуться, устраниться” 
(Кови? 295), осйёепой ‘оттянуть; не дать кому должного, заработан- 
ного” (Хостник 167), диал. о@йевн: аэутЕ’: 5е гпа айзуйг аа (То- 
пушес 148), ст.-чеш. онайпий ‘что или кого (от какого-л. предмета) 
оттащить, потянув, переместить или отдалить, удалить; отвратить, 
особ. принудить бросить что-н.; отсоветовать; отвести, отлучить; от- 
срочить, отложить; переместиться, (о войске) отойти, отступить” ($51 
14, 1001), опайпий 56 ‘удалиться от чего-н.’ (Там же, 1002), чеш. 
устар. оейпий ‘согнуть, отогнуть’ (Кой П, 442), чеш. осфайпоин 
‘убрать, оторвать, отторгнуть; убавить, уменьшить, вычесть, отнять; 
отойти, уйти, отъехать’ (Там же, 315—316), офайпноин ‘потянув, отде- 
лить; убрать, снять, оторвать, отторгнуть; протянуть, продлить, отсро- 
чить, промедлить; убавить, уменьшить, вычесть, отнять; отойти, тро- 
нуться с места, отъехать’ (Ллиртапп ИП, 876), офайпоий ‘потащив, 
потянув, отдалить, оттащить, отодвинуть; сдвинуться с места, отойти 
(о войске и др.); (о птицах) отлететь’, устар. ‘убавить, уменьшить, 
вычесть’, устар. ‘обобщить’, диал. ‘отсрочить’, офайптоий 5е ‘отсту- 
пить, отодвинуться, отойти, отсесть, отдалиться, удалиться’, диал. 
‘опоздать, запоздать (с чем-л.)’ (РЗС Ш, 934), см. ещё оаНйпоий ‘мед- 
ленно, тихо, украдкой уйти’ (Там же, 936), ст.-слвц. одйайпиг ‘пота- 
щив, потянув, переместить, перенести, отодвинуть что-л. подальше; 
таща, отдалить, отделить кого-л., что-л. от кого-л., чего-л.; таща, отве- 
сти, отдалить кого-л. куда-н.; (о войске) отойти, уйти, отправиться; 
лишить чего-л.; избавить кого-л. от уголовного преследования; вы- 
честь что-н.; отступить, отказаться от чего-л., отречься; оторвать от 
чего-л., отговорить, сманить; отложить осуществление чего-н. на бо- 
лее поздний срок’, одпайпиг 5а ‘отдалиться, отойти от кого-, чего-л., 
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уйти куда-н.; уклониться от какой-л. обязанности; избавиться, отде- 
латься от чего-л.’ (Н1ог. Чоуеп. Ш, 219-220), опайпий: ОШес тиоё 5у6- 
ро зупа од ргдта ойайпин (7АНпэК. Ки. 402), слвц. одйайпиг ‘потащив, 
потянув, переместить, перенести, отодвинуть; медленно удалить, от- 
далить; потащив, увести; оторвать от чего-л., отговорить, сманить; 
уйти на другое место, прочь, отдалиться; отложить осуществление 
чего-л. на более поздний срок’, устар. ‘вычесть’ и др. знач., а также 
оапайпиг за (551 П, 518), одНайпи! ‘оттянуть’, арх. ‘отступить’, ‘оття- 
нуть, отложить’, устар. мат. ‘вычесть’ (З1оуеп.-гиз. $юуп. Ё, 544), 04- 
Пайпиг за ‘отойти от дел, от своего круга; уклониться от чего-л.; сто- 
рониться кого-л.’ (Там же), диал. оНайпиГ ‘таща, переместить’; 
‘оттащить, отвести, отвезти; отсосать, откачать ливером (насосиком) 
сидр, вино и др. из бочки; освободить, ослабить что-н. затянутое, от- 
винтить’, экспр. ‘отойти, удалиться, переместиться”; ‘пройти, мино- 
вать, перестать (о хорошей погоде); сберечь, оставить’ (З1оуеп. паг. П, 
560), одпайпиг 5а ‘избегнуть, уклониться, не хотеть что-л. делать; 
пройти, минуть, истечь (о времени)’ (Там же), ошейпи’ экспр. ‘с нату- 
гой, напряжением отнести что-н. большое и тяжелое; оттащить’ (Там 
же, 559), оейнпий ‘оттащить (кусок дерева); сберечь’ (Мае] К. Мо- 
уорта4. 197), н.-луж. иб5епи$, ид5бениу сврш. к и0156ра$ (см.) (Мика 
51. П, 705), ст.-польск. (одчаетаб) осаепав, осчаепаб зе ‘отвести, 
удержать от чего-н.’ХУ в., одсаепас яе ‘отойти, удалиться, отстра- 
ниться” (534. эф. У, 431), польск. одсщепас (несврш. одсщеаб) ‘отта- 
щить в другую сторону, отдалить; отложить, оттянуть, задержать, за- 
медлить’, перен. ‘отлучить, отделить, оттолкнуть, отбить охоту, 
поссорить; вычесть, удержать, отчислить; уйти, удалиться, отправить- 
ся’, охотн. ‘отвести выдрессированную собаку от следа’ (\Магз2. Ш, 
577), оачаепас 51е ‘быть оттянутым, отвлеченным”, устар. перен. ‘от- 
вернуться, отстраниться от кого-чего-л., порвать с кем-чем-н.’ (Там 
же), одсаепас ‘оттянуть; оттащить’, перен. ‘оттянуть, отвлечь; отка- 
чать, отсосать; отвести; оттянуть, отложить’ (Гессен, Стыпула Г, 585), 
оачаятав яе ‘оттянуться, затянуться, замедлиться” (Там же), диал. 
оасаетас ‘оттянуть, оттащить; отказать, уклониться” (531. ем. р. Ш, 
392), одчаепас ‘вычесть, удержать при выплате’ (Маслее\и$ К. Спент.- 
добтг. 240), одсаепаё: обйпепийё то же и ‘снять сливки с молока; 
оттащить, оттянуть что-л., отдалить’ (Н. Сотпоулся. Отек таот$К1 
П, 1, 294), словин. одсепас ‘оттащить, отодвинуть, отстранить; отде- 
лить сливки от молока; ударять корову или козу по вымени за несколь- 
ко дней до отёла или окота, чтобы ускорить приток молока; отнять, 
удержать с помощью расчетов, отчислить, вычесть” (ЗусШа Г, 134), 
иоЧс1ветос ‘ стянуть, снять, оттащить; задержать” (Г.огеп{2. Ротог. [, 
97), увстодис то же (Гогеш?. Зюуштл. \Ъ. 1, 126), хесвтос ‘отта- 
щить, оттянуть; отказать, уклониться’ (КатиН 230), др.-русск. 
отАгноутТи ‘растянуть’ Пр 1383, 286. (СДРЯ УТ, 315), ст.-русск. оття- 
нутися ‘быть потерянным вследствие тяжбы?” (?) Грамотки, 178. 
1697 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 55), оттягнутися ‘отстраниться, отда- 
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литься’ Панд. Ант. Х! в. 108* (Там же, 54), русск. оттянуть ‘отта- 
щить, отнести в сторону’, ‘отвести откуда-н., отвлечь войска? (воен.), 
‘потянуть немного назад (оружие, ударяющий предмет)’ (воен. спорт.), 
перен. ‘отодвинуть на более длительный срок” (разг.), ‘удлинить пу- 
тем ковки? (тех.), ‘тяжестью причинить боль чему-н.’ (разг.) (Ушаков 
П, 1003), оттянуть см. оттягать (Даль? П, 763), диал. оттянуть 
‘отобрать тяжбой, судом’ (Словарь пермских говоров 2, 64), оттянуть 
то же и ‘потянув, отвести назад, в сторону, книзу” (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 413), оттянуть ‘отогнать, от- 
пугнуть’ (Сл. Среднего Урала Ш, 92), оттянуть ‘заострить что-л., 
отбивая лезвие на наковальне” (Словарь Приамурья 191), оттянуть 
‘наращивать вощину в рамках улья; отделяясь, уводить из улья (о пче- 
лах)’ (Там же, 190-191), оттянуть безл. сврш. к оттягивать 1 (‘из- 
бавлять, освобождать от боли, уменьшать боль (о чём-л., приложен- 
ном, привязанном к больному месту, соприкасающемся с ним)’), сврш. 
к оттягивать 2 (‘тягой, всасыванием, высасыванием удалить’) (Сло- 
варь орловских говоров 8, 219), оттянуть: оттянуть от сердца 
безл. ‘о восстановлении душевного покоя’ (Сл. донск. казачества 350), 
оттянуть ‘вытащить, вытянуть; отделить семя от стебля’, ‘подуть, 
потянуть (о ветре)”, безл. ‘ослабеть, немного отойти, уменьшиться (о 
кашле)’, ‘украсть, стащить’, ‘расположить к себе, заставить уйти от 
кого-н., оставить кого-н.’, ‘отбить’, ‘отговорить, отсоветовать’, от- 
тянуть прутом ‘выпороть, отстегать’ (Словарь Карелии 4, 338), от- 
тягнуть ‘отнять, самовольно завладеть чем-н.’ (Там же), оттянуться 
‘выдаться вперед, вытянуться; стать повыше, подрасти; задержаться” 
(Там же, 338—339), оттянуться ‘вытянуться, выдвинуться в море по- 
лосой’ (Живая речь кольских поморов 106), оттянуть (и оттяги- 
вать) перех. ‘снимать (шкуру)’ (КАССР), безл. ‘отставать, отделяться; 
отвисать” (арханг.), ‘отвалиться’ (арханг.}, ‘отогнать, отпугнуть’ 
(свердл.) (СРНГ 24, 344), оттянуться ‘вытянуться, протянуться’ (ар- 
ханг.), ‘отойти, податься, развернуться в сторону от чего-л. 
(о судне, лодке)’ (Слов. Акад. 1822; Даль [без указ. места]), ‘переме- 
нить положение лодки на форватере (при ловле рыбы поездом)’ (Вол- 
хов и Ильмень), ‘пройти, миновать (о поре, времени)” (олон.) (Там 
же), укр. вдтягнути(ся), вдтягти(ся) сврш. к вдтягати(ся) (см.) 
(Словн. укр. мови Ё, 651, 652), вдтягнути, вдтягти ‘оттянуть; отта- 
щить; (причинять боль тяжестью) оттянуть; (во временном значении) 
оттянуть; перен. ‘отвлечь’, тех. ‘оттянуть’, обл. ‘вычесть’ (Укр.-рос. 
словн. Г, 261), блр. адцуягнуць ‘(отодвинуть, переместить; насильно 
отвести в сторону) оттащить, оттянуть; (отвести, отвлечь) оттянуть; 
(возвратить) оттащить; (что-л. натянутое) оттянуть’, тех. ‘(удлинить 
путем ковки) оттянуть’, перен. ‘(отнести на более длительный срок) 
оттянуть’ (Блр.-русск. 75), отцягнуць ‘оттаскивать; присваивать себе 
что тяжбою’ (Носов. 383), диал. атуягнуць: аццягнуць ‘отбить косу’ 
(Атлас беларуских гаворак 2, 109), атнягнуць ‘вытянуть, удлинить; 
тащить, отволочить в сторону’ (Бялькевч. Мал. 73), адиягнуць пе- 
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рен. ‘отбить’ (Сцяшков!ч. Слоун. 28), адцягнуць ‘вытянуть’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 66), оттягнуты конця ‘расплющить один 
конец серпа в узкий длинный конус, который образует его каркас?’ 
(Жывое слова 224). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от *1евпой (5е) (см.). 


В 38-м выпуске 431 словарная статья. 
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